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the definite article, and almost invariably precedes the pro- 
noun ; e.y. ir ragil dih, ir ragil da, il mara di, il mara di, ir 
riggala dol ; but da kbaddam this (//tan is) a servant , dul betiVi 
these (are) mine. Doll is rarely, and dola, ddlat are perhaps never 
heard with a noun. The latter form is mostly u>ed by women. 

(2) Singular. 

Masc. — dik-ha, duk-ha, <lik-hat.duk-hat, dik-haiya, dik-haiyat, 
duk-haiyat, dik-hauwa, duk-bauwa. 

Fem. — dik-ha, dik-liat, dik-haiya, dik-haiyat, and (seldom and 
incorrectly) duk-hat and duk-haiyat that. 

Plural for both Genders 

Diik-lmm, dnk-hamma, duk-humma and (occasionally) dik- 
hamina and dik-lmiyat those. 

Da, dih. Arc., are often used together with dik-ha, Ac., to give 
greater distinction to the object to which they refer, as ir-ragil 
duk-liu dih, il bah duk-bauwa dih, il mara dik-haiya di, that man, 
door, icoman yonder ; dak-ham del illi quddamak those there in 
front of you . They an* further used with another form, dak 
(below), which seldom stands by itself. It remains unchanged 
thus: dak dih, dak di, dak dul. 

Remark. Dul is occasionally heard with the singular forms 
(including dik), giving them a plural sense, as duk-ha dul, duk 
hauwa < 161 , dik del, dik-haiya dol, dik-lmt < 161 . 

(3) Dik (or dik), dak (zfik), 2 tilk masc. and fem. that. 

They ure used with a few words expressive of time, as dik in 
nah.ir, tilk il y6m that day, dak il waqt that time , fi tilk il lela 
mi that niyht, and have no plural form. They must be imim- 
diatelv followed by the article. 

(4) / alik that'. 

This wor<l is seldom heard in the colloquial language, and 

1 in the »Sidnu 1 Hisen, (huimliya, an<l neighbouring 
quarters. 

2 A nahwy form of the literary dlifck, and rarely hear I. 


110 


THE SPOKEN ARABIC OF EGYPT 


then only in a neuter sense, as min battle zalik after that , after- 
wards ; ma‘ zalik in spite of that, hoicecer. 

The particle a, or (occasionally) ha and via , maybe prefixed to 
the personal pronouns in their shortened forms, giving them a 
demonstrative sense, as ah6 (dho), 1 hah6 ! ahe,ahi! ahum ! ttiere 
he, she is, they are / mahum but there they are! 

Remark. — The full forms are sometimes heard, as ahumma. 
Aho may be used adverbially of the feminine as well as the mas- 
culine. Thus a woman may say dana (da ana) aho here I am. 
We cannot, however, say il bint aho there is the girl, though we 
may say ah6 il bint ahe. 

Remark b. — The feminine demonstrative di, di, with a, a, or 
taa prefixed, is used adverbially, as coild ! in French, without 
distinction of gender or number, but the noun must be ex- 
pressed, as adi ragil wisikh, mara battala that's a dirty man, a 
bad woman ; adi qershen here are two piastres. The union of ana 
with adi results in the forms adini, adfni, adin, or adin, as adini 
hina cpuldamak, adin get. 

Remark <■. — Da, and even the fern, di, are also used adver- 
bially in certain cases. (See Syntax, § I1G.) 

Remark d. — In the expressions il yom to-day, il ltda to-night, 
is subh this morning, is sana this year, ish shitwiya this winter, and 
a few others, the article has the force of a demonstrative pronoun. 


THE INTERROGATIVE PRONOUN 

§ 125, The interrogative pronouns are : — 

(1) Minw/to? e, eh, esh, ma? what? 

Remark a . — Min may have the short form of the personal 
pronouns attached to it, as ininliu? who is he? but it is more 
usual to say min huwa, Are. 

Remark t>. — Esh or ish (as it sounds when followed by a con- 
sonant) is of much rarer use than e. It is a shortened form of 
e she t what thing ? 

Remark c. — E, eh, with the preposition li prefixed, forms the 
interrogative adverb leh? why? 

(2) Sin ui’ ear, 

Masc. — anlm, enliu, nnhihi, enhun anlii, onhi, anhe, enhe, an- 
huwa, enbuwa (anhthva, enhuwa). 

Fkm. — enbin, anhi, enlii, anhe, enhe, anhiya, enhiya. 

Plur. — anluin, enliun, anhum, enhiun which, tcJmi ? 


1 For the accent, see § 3D. 
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Remark a , — The inasc. anhu is occasionally used with a femi 
nine noun. 

Remark b . — Of those forms which end in a vowel the accent 
is on the final syllable (except in the case of anhuwa, auhiya, 
where it is always on the penultimate) when they stand alone, 
and on the penultimate when they are followed by the substan- 
tive or other word which they qualify, as anhu ] tchich ? which 
one? fi anhi bet, balad ? in tchich house, to*cn ? The accent is, 
however, sometimes on the final syllable when the demonstrative 
da follows, as anliu-da ? 1 for anhu da ? Those which end in a con- 
sonant are only used alone, the indeclinable ani being substituted 
for the plural forms. 

(3) Ani, eni 2 * 4 which, what ? for both genders and all numbers, 
as ani ragil ? ani mara ? ani bilad 1 

THE RELATIVE PRONOUN 

§ 126. The relative pronouns are, for all genders and num- 
bers : — 

(1) I Hi, used both of animate and inanimate objects. 

(2) Mil, lna, used mostly of inanimate objects. 

Remark cu — The personal pronouns may be inserted for em- 
phasis between illi and a verb expressed or understood, as illi 
huwa gill, illi hiya bind. (See Syntax, £ 372.; 

Remark A. Ma is used only where the object to which it 
refers is understood or not defined by the article, as ‘ala shun ilia 
qal on account of that tchich hr said, uhsan ma kan the best ( tchich ) 
there icas, inuddit ma kan henak duriny the time that he teas there , 
kulle ma 8 tqul lu whatever you cay to him , ya ma saraqt u qatilt 
oh, for that which you stole, those which y >u kilbd (i.e, what a 
number of rohleries awl murders you han committed /).* 

Remark c . — Whose is expressed by illi and the personal sutlix 
appended to the noun, as ir ragil illi husanu gill, literally the man 
who his horse came. 

Remark d . — The word inin (Koranic man) is used in place ot 
illi in some proverbs and semi-religious expressions, as min tarak 
slit* ‘ash bal.ih who leaves a thiny hv^s without it, Allah yunsumk 
4 ahi inin \i*adik God yive thee victory over (him) who is thy 
enemy. It is used also with kull (£ 127) and with auuil, a^ 
auwil min shuftu, *tc. 

1 Sounding rather as anliuli da than anliuda. 

8 I he final vowel is pronounced almost sliort. 

8 = also wheru re r 

4 See Syntax, § 133 sny. 
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THE INDEFINITE PRONOUN 

§ 127. The indefinite pronouns are : — 

Kullemin (kulle min kan, kulle min qam) whosoever ; ey, eyiha 1 
(or eyuha) whichever, whatever; eye wahid, eyiha (eyuha) wahid 
whichever one ; kulle mauhu whoever , whosoever ; hesu (followed by 
the subs, verb kan) whatever ; wahid one, somebody ; hadd somebody, 
anybody ; fulan, il fulani 2 such a one ; kaza 3 4 such. 

Remark a . — Kulle min is generally accompanied by the verb 
kan or qain. 

Remark b . — Ey is usually followed by the genitive form in in, 1 
when the latter is followed by a verb, as min eye bctin kan, 
baladin kanit from whatever house , village, it may be. (See Syntax, 
§ 454.) 

§128. II wahid corresponds to the English one in one h opes 
for the best . II insan (1 insan) or il insan minna is used iu the 
same way. (See Syntax, § 443.) 

THE DISTRIBUTIVE PRONOUN 

§ 129. The distributive pronouns are : — 

Kull every, kulle wahid everyone, kulle min (with kan), kulle 
manhu each, ba‘d, minbaSl (either alone or followed by the pre- 
position min) some, tani other, Inisliqa one thing, another thing . 5 


VOCABULARY 


kalam 

word, talk 

lisan 

tongue 

guwar 

environs 

fi‘l 

deed 

matrah 

] »lace 

‘esh 

bread 

mahiya 

salary 

aid il bet 

family 

mas'ala 

( juestion , 

qarib (18) 

relation 


matter 

sliidda 

violence 

sibil 

drinking- 

auwil 

beginning 


fountain 

qirsli, qirshe 

a tariff piastre 

khaddam 

servant 

sagli 



1 The accent is generally on the antepenult. 

2 Fulan never bikes the article*, while its adjective fulani is 
never without it. 

3 Kaza is the nahwy form of the adverb kede (class, had ha). 

4 But see § 63 c, note. 

6 For other ways of expressing distribution and division, see 
Syntax, §§ 438-42. 
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kelubb(klubbWn6 

shiribt 

I drank 

akhir 

end 

tiwaddi 

it (f.) leads , 

kebir, kibir 

old 


conveys 

kullu 

the whole of it 

qul 

say , suppose 

‘atshan 

thirsty 


(imperat.; 

nazil 

descending 

quit 

/, yoU) said 
you sleep 

mashi 

walking on foot 

ten am 

waqif 

standing , 

beyikkallim 

he is speaking 

stopping 

‘an 

of 

mavbut 

tied 

yenam 

he sleeps 

shayif 
(shOyif) 
dafi‘ ‘an 

seeing 

saivibt 

(seyibt) 

I left 

defending 

‘amalt 

L y<sU) did 

aksab 

I gain 

yishrab 

he drinks , 

gara 

it happened 


smokes 

‘irift 

I knew , per- 

yiskunu 

they live 


ceived, 

found 

insaraq 

he ) it) was 
robbed 

‘irift ? 

did you know , 

addi 

/ give ) will give 


learn ? 

wahdu (or li 

by himself 

itkhanqft 

they quarrelled 

wahdu) 

by herself 

nadahte li 

leaded , sent for 

wahdiha (li 

ragga‘ 

he r» turned) 

wahdiha) 



replaced 

fa, fi, fe 

but , and 

qata‘t 

I cut , deducted 

wi 

by (in oaths) 

(qataht) 

yeshilf 

he sees 

‘ala 

OH) of, about 


EXERCISE 25 

Kulle yum aksab li qershOn. Adi 1 kalam illi ‘andi. Kullc 
min kan yi&kur fill ketir qawi. Kulle wahid q;Vid ‘ala kursi. 
Addi lu khamsa sagh walla Oh? Iddi. hi eye hfiga. FOn ii* ragil 
illi kan ‘andak ? gara lu Oh? Esh gabsik hina ? ana gOt bi zati. 
llumrna gum li wahduhum. Kulle liuinhu yakhud ugritu. 
Hadihna nazlin. Da khaddain ‘andt. Da bnukum walla bin* 
min? Quite ‘ala min? Da Hi hina ganbina. ‘Irifte i>m 
il balad di ? Ewa, liiya ismiha Qina. 1 Adi 1 gnw.ib illi gill 
bi 1 busta betaht in naliar da. LOlit kaza min isli sliuhr. 
Min huwa r ragil illi waqif dak dili? Guwa 1 balad li 1 midma, 
ya‘ni li Sidna 1 Hi.v n wi 1 Gamnliya wi gwarlia yrqfihl ir ragil 
dali wi 1 hurma diva. Inta shay if dukdiammat del illi waqfin 
ln*nak? Min illi gill? Huwa 1 malik nnDu. 11 barabra, illi 


1 Keneh, n town in U|»jer Egypt. 


u 
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luirnma khaddamhi ‘andi, itkhanqu mbarih waiya ba‘d ; fe wall id 
minhuin darab it tani H ‘enu, tallahha. Wi nta ‘amalte eh ? 
Ana nadahte li 1 hakim ; gih, raggahha ; we qataht ugrit il 
hakim min mahiyit illi tallahha. W Allahi ‘amalte taiyib. 11 
walnd lazim yerdh 1 yeshuf il mas’ala bi nafsu. II babur ycqfim 
min masr fi ani sa‘a? Huwa kulle yomen talata yigi ‘andina. 
Kulle min qam nisa walla rigal.* 2 Lisanu kan ruarbut min shiddit 
ma basal lu. Hat li shuwaiyit ‘esh min hesu kan. Ahumma 
dak dul illi waqfin ‘and il bab. Kulle min kan yequl innu ragil 
taiyib. Tigl f ani sa‘a? Il balad di anhin fihum. Kunte mashi 
li s sikka we ‘irifte nafsi leinni ‘atshan ; fe ruhte shii*ibte moiya 
min is sibil illi wara betik. Qul gih ‘andak fulan il fulani, tequl 
lu eh ? Min eye sikkitin ruht bardiha tiwaddik il balad. 

EXERCISE 2G 

These are the men who were in the train with me. In which 
loom did you sleep ? My brother sleeps in (the one) which is 
behind your mother’s. Every one knows his (own) business. 
T met somebody at the club yesterday (who) knows your father. 
I was defending myself. The boy with whose father you came 
from Upper Egypt is now a servant in my house. He has 
married a woman fifteen years older than himself. 3 By which 
boat did you come? Everybody who was there was pleased. 
Why did you leave me these and take the best for 4 yourself? 
Husbands and wives should 5 always love one another. Ho who 
smokes ten cigarettes a day 0 smokes too many. Is there any- 
body here? To talk is one thing, to do is another. 7 * The two 
brothers live in the same house. 6 One sees inside tho rooms. 
He is always speaking of himself. Did you come alone, or with 
your family ? I came with my father and mother and all my 
relations. I read the whole of the book from beginning to end. 1 ' 
I have given you the best 1 had. 10 Why did yon let him go? 
Because he bit my finger. Whose horse is that? It belongs 
to the man whose house was robbed yesterday. 


1 I.c. it is necessary that. 

2 A plur. of rAgil less used than riggala. 

3 Older than him hy (bi) ji/tetn years. 

1 li. 5 lazim. 0 Trans, in the day. 

7 Trans. The talk . . ., and the d' cd . . . 

s Trims, in one hous< . 

0 Trans, from the 1» yinuiny to the end. 

10 'brans, the best which was with me. 
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THE VERB 

§ 130. Verbs may be either triliteral or cpiadriliteral, i >. they 
may contain either three or four radical letters. 

§ 131. Radical letters may be either strong' or weak. A 
strong; radical is one that remains unchanged throughout the 
conjugation of the verb ; thus/,-, t, U, the root or radical letters of 
the verb katab to rente, being strong, appear in the same order 
m every phase of the verb, though the vowels mav change and 
be added. The weak consonants are w and y . 

S ldl' A triliteml verb which contains three strong radicals 
is termed strong, while a verb containing w or y or qat‘a (') as 
one of its radicals is termed weak. Those which have two such 
letters are doubly weak, and those which have three trebly weak 

133. Strong verbs are subdivided into two classes ’ 

(а) Those whose three radicals are all different, and 

(б) Those whose second and third radicals are identical. The 
iormer arc called perfect verbs. 

§ 131. From the simple form of the verb, composed only of 
the radicals and their connecting vowels, other forms, or con- 
jugations, are constructed by the doubling of the radicals and 
the addition of new letters. 

§ Ido ihe verb has, as a rule, only one voice, namely, the 
active, two moods, the indicative and the imperative, and two 
simple tenses, the past and the aorist or imperfect, from which 
however, others :u-e formed by means of prefix s or bv aid of the 
substantive verb kali, and two participles or verbal adjectives one 
active and the other passive. The infinitive mood is represented 
by verbal nouns expressing the nature or quality of the verb. 

X 13b. There arc two numbers, singular and plural, three 
persons, and, for the '-lid and 3rd persons singular, two genders. 

THE SIMPLE PERFECT VERB 

S 137. The* 3rd person singular of the past tense takes one 
of the three following forms: barak, birik, buruk, as dumb he 
struck, slurib he drank, sughur he was small, and the tense is 
conjugated thus : — 

SlMJULAIi 
fi:m. 
darabt 
dambli 
dnnibit 


MASC. 

1st pers. dambt 
2nd jx-*rs. (iambt 
3 I’d pers. da mb 


I struck or It ore struck 
thou struckcst, t fc. 
he struck, shf y , qv*. 


1 The passive is usually expresse.1 by one of the derived forms, 
but 8c c below, §M1 and §§ f>u5 506. 
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Plural for both Genders 
1st pers. darabna (-na) we struck , tyc. 

2nd pers. darabtu (or darabtum) 1 you struck , fyc. 

3rd pers. darabu (or darabum) 2 they struck, tyc. 

§ 138. Similarly shirib and sughur; but it must be remem- 
bered that the short vowels i and u often disappear between two 
consonants. 1 2 3 

Remark a . — Many verbs of a neuter sense take the form 
birik or buruJc optionally, though the latter is perhaps more com- 
mon, as ‘ntus (or ‘itis) to sneeze ; a few take the forms barak and 
birik, as bakhal or (more usually) bikhil to be stingy , and still 
fewer all three forms, as khumur, kliimir, and occasionally khamar 
to rise (of dough). 

Remark b . — Most verbs of the form barak are transitive in 
meaning, those of the form birik mostly intransitive or passive, 
while those of the form buruk are invariably intransitive (neuter 
or passive). 

§ 139. In the formation of the aorist, the first vowel of the 
past tense falls out, and the second becomes i (or less commonly 
a or u ), while the persons are denoted by affixes or suffixes. 


MASC. 
1st pers. adrab 
2nd pers. tidrab 
3rd pers. yidrab 


Singular 

fem. 

adrab I strike , will strike 

tidrabi thou striked , 

tidrab he, she strikes , 


Plural for both Genders 
1st pers. nidrab we strike, tyc. 

2nd pers. tidrabu (or tidrabum) you strike, tjr. 

3rd pers. yidrabu (or yidrabum) they strike, < yc. 

§ 140. Similarly aktib 1 icrite, adkhul I enter (from katab, 
dakhal), but with i and u respectively throughout in place of the 
a of the second syllable. 

Remark a. — Occasionally the y of the 3rd person is indis- 
tinctly heard. In in‘al (or il‘an) from na k al, la‘an to curse, it is 
often dropped altogether. 4 


1 Note that the u is quite short in all verbs when -um is used 
both in the 2nd and 3rd persons. Even it is hardly pro- 
nounced long. 

2 Possibly the older form. Ct. Aramaic p^alun. 

3 See § 33. 

4 So regularly in Assyrian and Hebrew, and in the dialects 
of Algeria and Malta. 
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p^r“^£T/p e « e ‘IV? t, Ss,“ “ * «■ 

the 2nd pen. masc. and the 3rd fern. si,,., of the acrid ni 
iS' - ®-' » f «* P e nona] profit 

when the fina, .vllabu" *i„“ 

i Setf '“'/'f ‘® e “ewUen".” ( 2S,S2 

of the aerie, ■?»*■. 

aorist :- VG1 ‘ bs teke « in the final .syllable of the 

(1) Those whose second radical is h, h, or «, except:— 

f.nliowr» a XT * 


(a) taliam 
tahaf 
ta‘ab 
ta‘am 
gaham 
dahan 
daliash 
da‘af 
ra‘ab 
ra‘ash 
ra‘adit 


accuse 
give as a present 
tire 

engraft 

expel 

grease 

bother 

weaken 

frighten 

>5 I 

thunder 


sahal 

sahar 

sa‘al 

sa‘ad 

shi £ ir 

shahar 

shahau 

qahar 

laham 

mahal 

ni‘is 


which take i, making athim, athif, Ac. 
(i)sha‘ar /ee l ', maLak 

f I a ad s n 

which take u, making ash‘ur, arc. 


loosen 

enchant 

cough 

make prosperous 

make verses 

speak well of 

load 

annoy 

solder 

grant a respite 
be drowsy 

crush 


pers! aDd Mai^TiT^.Iarly the 


118 


THE SPOKEN ARABIC OF EGYPT 


Remark. — 


rahan 

pledge 

zihid 

loathe 

(rihin) 

dahash 

tread on 

take ft or 

nifis occasionally makes an 4 as ; 

zahar, zihir appear 

occasionally azhir (for azhar). 



(2) Those whose final radical 

is /(, h, q, 

or kh, except : — 

(a) dala‘ 

swindle 

shara 4 

begin 

raba‘ 

trot 

faraq 

separate 

salah 

be reconciled 

fanakh 

retract , rescind 

shabah 

resemble 

qana‘ 

content 

which take i 

’, making adli‘, fcc. 1 



(b) baraqit 

it lightened 

sharakh 

split 

bazaq 

spit 

shanaq 

hang 

tabakh 

cook 

qaraq 

prattle , tell 

taraq 

knock 


tales 

dalaq 

spill 

khanaq 

throttle 

razaq 

provide for 

mashaq 

exhaust 

zaraq 

slip away 

malakh 

pull from the 

sadaq 

be true 


socket 

salaq 

boil 

nafakh 

blow 

sarakh 

cry 




which take u , making tibruq, abzuq, &e. 

Remark. — Fakah eat fruit takes a or i. 

(3) A number of words nearly all intransitive or neuter and 
of the form birik or buruk , 2 or both, and expressing mostly 
mental or physical qualities or conditions. The following is a 
nearly complete list of this class, exclusive of those which fall 
under (1) and (2) : — 


bilid be dull 

biligh reach maturity 

(balagh) 2 

bikhil be stingy 

(bakhal) 


birid 

tukhun 

tilim 

tuqul, tiqil 


get cold 
get thick 
be blunt ed y 
blunt 
he heavy 


1 Qanah convict of an offence and lafaq sew may be added to 
this list of exceptions, but they scarcely belong to the colloquial 
language. 

2 Birik and buruk correspond to barik (fafila) and baruk 
(fa‘ula) of the literary language. Birik also represents fa‘ala, 
as misik (literary masaka), <kc. 

:i But yiblugh gharadu he attains his desire . 
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tamar (tumur 

, bear f ruit 

silik 

behave well 

timir) 1 


suqut 

fall 

turush, tirish 

become deaf 

suduf 

chance 

tafash 

inin away 

sughur 

become small 

gifil (gafal) 

be shy , shy 

shibit 

hold on , climb 

gimid 

yet hard 

(shabat) 


ghifil 

dose 

shimit 

gloat 

(ghuful) 


shimis 

bask fin the sun 

ghilit,ghulut 

err 

‘utul 

be interrupted 

ghurum 

pay a fine 

£ urug 3 

be lame 

(ghirim) 


1 ‘ilim 

know 

ghimid, 

be closed 

‘irid 

be wide , broad 

ghumud 


dmir (dmiur) be inhabited 

harab 

fee 

£ igiz 

become infirm 

hurun 

be restive 

£ uqul 

be , become , wise 

hilim 

be patient ; 

‘irif 

know 


dream 

‘itir 

stumble 

hizin 

be sad 

dtis, £ utus 

sneeze 

hidir. hudur, 

be evident , 

dtish, bitush 

be thirsty 

hadar 

appear 

(faragh)firig] 

h be empty 

hafad, hafaz 

retain in onds 

fidil 

remain 


mind 

fitir 

breakfast 

himid, 

become sour 

fitir 

be tepid 

humud 


fitisli 

choke 

ha sal 

happen 

qirib, qurub draw near 

dibil 

wither 

qishil, 

become bank- 

dirik (darak) 

arrive at 

qushul 

rupt 


maturity 

qidir 

be able 

rimid (or 

have ophthal- 

qisir, qusur 

be, get , short 

rimid) 

mia 

qudum, 

become old 

raghab 2 

desire 

qidim 


rikliis, 

get cheap 

kibir 

grow big. 

rukhus 



grow up 

zaman 

continue , last 

kafar 

rebel , be dis- 

simin 

get fat 


obedient 

silim 

be safe 

kimil 

be finished 

sikhin, 

get hot 

kisil, kusul 

be lazy 4 

sukliun 


kutur, kitir 

increase 


1 Also atmir. The forms in brackets are less used than the 
others. 

2 Also arghib. 

3 ‘A rag, yiTug is more usual. 
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khulus 

be finished, end 

khisir, 

be spoilt, lose 

(khalas, 


khusur 


khilis) 


khuruf 

drivel, be im- 

khimir 

leaven, ferment 


paired 

(khumur, 


(intellect) 

kharnar) 


lizim 

be necessary 

khidil 

be iceary 

libid 

lie in wait for 

khigil 

be ashamed 

niclif 

be clean 

khurus, 

be deaf and 

nidim 

repent 

khiris 

dumb 




To the above list must be added the following verbs, which, 
a corresponding active form, may be regarded as pure 


having 
passives 1 
tilif 

ghidib, ghudub 

ghilib 

hilik, hulik 

himid 

sibit 

sikin 

sikir 

‘idim 

fiqir 

qiris, qurus 
qirif, quruf 
qusum 3 
mirid 
nishif 

niqis, nuqus 


be destroyed, perish 
be vexed, sulk 
be conquered, weary 
be exhausted , perish 
be exhausted , worried 
be proved 
be inhabited 
be made , get drunk 
be destroyed 
be made, get , poor 
be stung 

be disgusted. , bored 
be divided , allotted 
be made, get , ill 
be dried , get dry 

be lessened, grow less 


(act. talaf) 

( „ ghadab) 

( „ ghalab) 

( ,, halak) 

( ,, hamad) 2 
( ,, sabat) 

( „ sakan) 

( ,, sakar) 

( ,, ‘adam) 

( „ foqar) 

( „ qaras) 

( n qaraf) 

( ,, qasam) 

( ,, marad) 

( „ nashaf, 

rarely used) 
( „ naqas) 4 


1 Pure passives, because they are derived directly from the 
active without any external change. Cairene Arabic resembles 
Hebrew in its dislike and spare usage of these forms. Many 
of the above also had no doubt originally an active form, which 
has now been supplanted by the first derived form barrak, 
barrik. 

2 As hamadu bi 1 c asaya. 

3 Mostly in the expression qusumit il qisma it was fated. 

4 Others are peculiar to Upper Egypt, as gilid be fogged , 
qitil be killed. 


THE SIMPLE PERFECT VERB 


121 


Remake a. — Some of the exceptions to (1) and (2) are perhaps 
explained by the fact that the active verb must take i or u in the 
aorist, so as not to be identical in that tense with the passive 
form, as in the case of da‘af, razaq, sahal, sa £ ad, fanakh, and 
qahar, which have passives, di £ if, riziq (or ruzuq), sihil, si £ id, 
finikh, quhur, making ad £ af, arzaq, <tc., in the aorist. 

Remark b. — Apart from the words mentioned above, the 
pure passive is rarely used conversationally, even by the edu- 
cated, in the past tense, 1 though it is heard now and again in 
the aorist in the form yibrak (literary yubrak) ; and it may 
happen that an active verb forming the aorist in a will be 
identical in that tense with the active, as il kalam da ma 
yiqbalsh, ma yifhamsh that statement is inacceptable , incompre- 
hensible. 

(4) The following transitive verbs : — 


darab 

strike 

shirib 

drink 

daman 

guarantee 

qibil 

accept 

hiblit 

conceive 

kasar 

break 

rikib 

ride , dnve 

kusub 

gain 

sakhat 

turn to stone 

khataf 

snatch 


§142. The following verbs take u in the second syllable : — 
(1) Those whose second radical is t, d , s, sh, or kh> except : — 


fasal 
khasam 


(a) The few which take a (§ 141). 

( b ) The following which take i : — 

lakham 


divide 

deduct 


embarrass 


(2) Those whose final radical is t, d, r , or z, except : — 

(a) The few which take a . 

(b) The following which take i : — 


basat (basat) please 
sahar enchant 

shahar speak well of 

shPir 2 make verses 


faqar 

impoverish 

fakar 

think , imagine 

qahar 2 

annoy 

nakar 

deny 


Remark. — Zahar, zihir appear , ‘arad exhibit , ‘asar squeeze out , 
farad impose , duty on , nazam, qwt in order , take either u or i. 


1 Qutil (for inqatal) and a few others may perhaps be excepted. 

2 Mentioned above (§ 141, 1 a). 
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(3) The following : — 


barad 

file 

balas 

extort 

1 »aram 

twist 

baraz 

project 

bazaq 1 

spit 

t iqab 

pierce 

tarak 

leave 

talab 

demand 

tabakh 1 

cook 

tarad 

expel 

ghanag 

be coy 

haras 

guard 

haram 

bereave 

hakam 

judge 

darag 

insert 

damagh 

brand 

damak 

compress 

dakhal 

enten' 

raqad 

lie , lie ill 

raqas 

dance 

zaghad 

push 

sabak 

cast lead 

sikin 

dwell 

sikit 

be silent 

samal 

withstand , en- 


dure 


sarakh 1 

salab 

sharad 

skarakh 1 

‘arag 

‘abad 

‘aqad 

farak 

faram 

qaras 

qa‘ad 2 

kharag 3 

kharam 

lakam 

laqam 

malakh 4 

malak 

nakhal 

nakhas 

naqaf 

nafakh 4 

nakat 


crucify , torture 
run away 
split 

be lame , limp 

worship 

tie 

rub 

mince 

sting 

sit 

go out 
pierce , boi'e 
touch , strike 
gently 

catch (a ball , 

*C.) 

pull from its 
socket 
possess 
sift 

prick , annoy 

strike 

blow 

change one’s 
mind 


Remark.— ‘Abad and ‘aqad make also a‘bid and a‘qid. 

& 143. All other perfect strong verbs take i m the second 
syllable of the aorist, and are usually transitives ot the form 
barak, never of the form bumk. 


1 Mentioned above (§ 141, 2 b). 

2 Mentioned above (§ 141, 1 2>). 

c But kharag yikhrig distil. 

4 Mentioned above (§ 141, 2 b). 
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taqawi 

se^ls 

tuba 

the oth Coptic 
month 

kanabe 

sofa 

ba‘de bukra 

the day after 
to-moiwow 

khabar 

news 

shart 

condition 

Rabb 

Lord 

ramadan 

the 9th Mo- 
hammedan 
month 

alam 

world 

hikava 

story 

fahm 

coal , coals 

haqiqa 

truth 

hashish 

grass 

garaz (or 
garas) 

hell 

zaman 

time 

matbakh 

kitchen 

talg 

ice 


minfakh 

hello ws 

kikma 

wisdom 

karaf 

decanter 

‘aiya 

disease, illness 

aqilm 

I get up 

habas 

he imprisoned 

haraq 

he burned 

shahat 

he begged 

khaff 

he got well 

warrini 

show me 

simi 4 

he heard 

rabat 

hoe tied 

takhud 

she, it, takes, 
catches 

yakul 

he eats 

vequl (jiqul) 

he says 

lahsan 

lest, or 

li hadd 

until, up to 

kul] e ma 

cdl that, when- 

(kulli 1 ma) 

ever 

bi 1 haqq 

truly 


EXERCISE 27 


; Sri ' ? ■ n " sJim , .'*(•■■ « r,L,S‘*“ ^S sr S“ b " 

t naqbalishshai-tida. I] hidum tins haf fi sh "shams. T&W 
Wnen the penult is accented. 

j 0 I s ° ften omitted between two verbs. (See Syntax 570 \ 

4 Sove n rb n '° gatiVe iS ° fteD Placed at tho end of the sVnten^ 

5 at. 
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fi 1 bet walla tukhrug barra ? Lamma yiqbadu ‘ala 1 liaramiya 
yihbisilhum. Illi vishar fi 1 lei yirqud fi n nahar. Namusa 
qarasitni fi sba‘i. II wiliid yirkabu limir wi r riggala yirkabu 
khel. Lamma tiksar kubbaya walla haga fi 1 bet bass iddini 
khabar ‘ashan a‘raf. Lamma 1 wahid vi‘tas yequl : “ il liamdu 
li 11a Rabbu 1 ‘alamin.” II bet da sikin ‘amnauwil walla la J ? 
Kullima yikallimha ragil tughnug. Suqtit min ‘al liumar we 
kasarit rigliha. Lamma yigi 1 khaddam yitruq ‘ala 1 bab aqum 
dughrl w albis. Lazim tifriq il kuwaiyisin. Min en ‘iriftu 1 
hikaya di? Mush lazim tinkiiu 1 haqiqa. Il masakin hilku 
min il gu‘. Lamma smi‘na 1 gavaz tili‘na barra we fatalma 1 
bab. Khaffe lakin ‘aqlu khuruf min skiddit il ‘aiya. 

EXERCISE 28 

She sat in a chair in the kitchen. When you grow up you 
will both be like your mother. They went out of the house at 
ten minutes to two, and will return in an hour’s time. 1 The 
gii*l snatched the stick out of 2 her brother’s hand. At 3 what 
time did you breakfast yesterday? She denies everything. 
When the women shriek and the men fire 4 off their guns, the 
robbers run away. When you blow with the bellows the fire 
catches 5 the coals. The sun burns the grass. When the bell 
rings 6 you must open the door. She shut the door in my face. 
The sun rises at 4.20. He is a man (who) begs in the street. 
Do you know him, my daughter? (He) who is sad to-day, 
laughs to-morrow. These knives have become old and blunt. 
Who was mistaken, you or I? It gets soft after a time. You 
must drink the wine to-day, or it will go sour. Show me the 
man who witnesses truly. If you sit by 7 the window you will 
catch cold. When the judges give sentence, every one praises 
then* wisdom. When you write to mo I will write to you. Put 
the butter in the ice-chest, 8 that it may get cold and hard. We 
have broken a decanter and two glasses. Who will guarantee 
you? The water has got tepid; (it) will get cold soon. 9 She 
laughed at 10 him and ran away. A 11 good carpenter gains every 
day twenty or twenty-five piastres. The children remain in the 
house alone. The disease will become chronic with him. You 
(plur.) must sow your seeds in September. 


1 Trans, after an hour. 2 min. 8 fi. 

4 darab. 5 misik fi. 6 da mb. 

7 ganb. 8 Trans, the box of (bekV) the ice . 

9 ba‘do shtiwaiya. 10 ‘ala. 11 Trans, the. 
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§ 144. We may form the imperative from the aorist by 
dropping the initial t of the 2nd pers., thus : — 


idrab strike 

idrab u 
(idrabum) 


imsik seize 

imsiku 

irqud lie down 

uq‘ud{i sit 


With the negative, however, and the particle met, the t is 
retained. 1 

Remark. — A wish or command having reference to the. 1st 
or 3rd pers. is expressed by the aorist, or by the verb khalli 
let followed by the aorist, as nidrab let us strike , khallini adrab 
(or khallin adrab), khallihum yiejrabu let rue , them, strike . Vote 
that khalli remains, as a rule, in the singular even when several 
people are addressed. It may be used with a neuter or passive 
verb as well as an active one, as khalli yiskhan il hammam let 
the bath be heated . 

§ 145. The unfinished present is expressed by the aorist 
with the syllable be (or hi) prefixed to the preformatives. The 
vowel disappears before the a of the 1st person. 


MASC. 

1st pers. badrab 
2nd pers. betidrab 
3rd pers. beyidrab 


Singular 

fem. 

badrab 

betidrab! 

betidrab 


1 am striking 
thou art striking 
he, she , it, is striking 


Plural for both Genders 

benidrab we are striking 

betidrabi! (betidrabum) you are striking 

beyidrabu (beyidrabum) they are striking 

Remark a . — Beyi is sometimes contracted to bi in the 3rd 
pers. plural. 

Remark b . — The syllable me ( mi ) is sometimes heard for be 
(hi) in the 1st pers. plural, as mcnidrab for benidrab. 

Remark c. — The intensive adjective ‘annual (lit. doing fre- 
quently), from the verb ‘amal to do, occasionally precedes the 
above form or that of the aorist itself. It agrees with the 
subject in number and gender, as ana ‘animal badrab (or adrab) 
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I am in the habit of striking , or simply I am striking, inti ‘ammala 
betidrabi (or tidrabi), liumma ‘ammalin beyidrabd. 1 

Remark d. — The unfinished present may also be expressed 
by the active participle with the substantive verb understood, 
as ana darib, hiva darba, ihna darbin I am, she is, we are, striking. - 
§ 14G. The unfinished past (imperfect) is expressed by means 
of the auxiliary verb kail to be in the past tense, followed by the 
unfinished present, thus : — 

Singular 


masc. 

1st pers. kunte badrab 


FEM. 

kunte badrab 


2nd pers. kunte betidrab kunti betidrabi 
3rd pers. kan beyidrab kanit betidrab 


I teas striking, 
used to strike 


Plural for both Genders 
1st pers. kunna bonidrab 
2nd pers. kuntd (-um) betidrab d (-um) 

3rd pers. kand beyidrabd (-um) 
or with ‘annual, kunte ‘ammal badrab, etc. 

§ 147. The finished past or pluperfect is expressed by kan 
followed by the past tense of the verb, as kunte darabt I had 
struck , kan dumb he had struck , kunna darabna, etc. 

§ 148. The unfinished future is expressed by the aorist of 
the verb kan followed by the unfinished present, thus : — 


Singular 

masc. FEM. 

1st pers. akun badrab akun badrab I shall be striking 
2nd pers. tekun betidrab tekdni betidrabi 
3rd pers. yekun beyidrab tekun betidrab 


Plural for both Genders 
1st pers. nekun bonidrab 
2nd pers. tekdnd (-um) betidnibd (-um) 

3rd pers. yekdnd beyidrabd (-um) 

Remark. — This tense may also be expressed by the aorist 
of lean with the active participle, as akun darib, tekun darba, 
yekdnd darbin I, she, ting will be striking. 


1 It is in more frequent use in Upper Egypt, where it gene- 
rally appears in the contracted form ‘amnia, without change of 
gender or number. 

Syntax, § 4 ‘48. 
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§ 14D. The finished future (future perfect) is composed of 
the aorist of kan followed by the past tense. Thus akun darabt 
I shall have struck , tekiini darabti thou (f.) icilt have struck , 
yekilnll darabft, <Src. 

§ 150. The indefinite future is expressed : — 

(1) Simply by the aorist. 

(2) Emphatically by the aorist preceded by rayih (the 
active participle of rah to go) 7 agreeing with the subject in 
gender and number, or by its indeclinable form rah, or 

(3) By the aorist with the particle ha (sometimes pro 
nounced ha) prefixed ; e.g . : — 


Singular 


MASC. 

1st pers. rayih (rayh) 1 
rah adrab, or hadrab 


2nd pers. rayih tidrab, 
rah tidrab, or hatidrab 

3rd pers. rayih yidrab, 
rah yidrab, or 
hay id rah 


FEM. 

ray ha (for I will or am going to 

ray i ha) strike 

adrab 2 
rah adrab, or 
liadrab 
rayha tidrabi 
rah tidrabi, or 
hatidrab! 
rayha tidrab, 
rah tidrab, or 
hatidrab 


Plural for both Genders 

1st pers. rayhin nidrab, rah nidrab, or ha nidrab 
2nd pers. rayhin tidrabu, rah tidrabu, or hatidrabQ. 

3rd pers. rayhin yidrabd, rah yidrabii, or iiayidrabu. 

Remark a . — The past tense of the auxiliary followed bv the 
future indefinite expresses that something was going or about 
to take place, or nearly took place, as kunte rayih (ra)h) adrab, 
kuntc rah adrab, or kunte hadrab, &c., 1 was going to strike' Fo., 
kan rayih ytlqa‘, rah ydqa*, hayihja* he was near fulling. (Syntax, 
S-18G.) 

Remark h. — Ha is appemh'd to the imperative in the donkev 
boys’ cry, harga* ! (i.c. ha irga‘). 


1 Note that the qat‘a of the. (mst syllable generally dis:ip 
pears, so that rayh, rah adrab will be pronounced ray, ra, hadrab 

2 Or contracted, ruyliA drab. 
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Remark c . — The inseparable particle la conveys with the 
aorist an oath or a threat, 1 as w Allahi larmik fi dahya by God ! 
I will cast thee into adversity . 

§ 15L The subjunctive and so-called optative or potential 
moods are expressed by means of the aorist and past tenses 
(Syntax, §§ 491-5). The combination of the past tense of kan with 
the aorist of the verb is equivalent in the apodosis of conditional 
sentences to the English would have , as iza kunte shuftu kunt 
adrabu if 1 had seen him I toould have struck him . (Syntax, 
§ 510.) 

§ 152. The participles active and passive are respectively darib 
striking and madrub struck , which are declined like ordinary 


adjectives. 





# VOCABULARY 


mill 

property , 

akun 

I shall be 


riches 

kunna 

we were 

minus 

mosquitoes 

dakhkhal 

he put in 

waqt 

time 

zi‘il 

he got angry 

haga 

thing , any- 

get 

/, ijou, came 


thing 

tili‘ foq 

he ascended 

‘aslia 

dinner 

matarit, na- 

it rained 

shi‘ir 

barley 

tarit 2 


hamd 

acid 

qafal 

he shut , closed 

buy a 

quaint 

qable ma 

before that 

darab biiya 

he painted 

bid&l ma 

instead of 

fi 


tamalli 

always 

farran 

baker 

iza (with 


khisara 

pity 

past tense) 



(kliusfira) 


EXERCISE 29 

Betidrab il khul leh ? Lamina kanti beyidrabu 1 banadiq kunte 
betirqud walla la 1 ? Iliya betikhrug kulle yom is sa‘a tnen ba‘d id 
dulu\ 1 1 husfin betisman ‘ala sh shi*ir. Betidhak ‘ala min? Bad- 
hak ‘alek. Leh 1 ‘ashan betirkab husanak zey illi bevirkab auwil 
mara. Inti, ya bitti, kutti bti‘mili eh 11 1 gineim betfdit giranna ? 
Qable ma rigi‘na kan ish shughlo khulus. K until tlihtu lamina 
gili il hakim walla lissa ? Kunna bnirga‘ wo lissa 11 s sikka. 
Kulle ma $arakhna hna kanit liiya betiskut. Kan beyislirud min 
bet abilli lamina qabadu ‘aleli. Iza get is sa‘a sitta akiin lissa 

1 It is not very often heard in the spoken language. 

2 Dunya world , weather is understood. 
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bal‘ab bi 1 kura barm, welakin iza get is sa‘a sab‘a akun ri"i‘t 
‘ala 1 bet. Iuta rayih tukhrug emta ? Ana rail akhrug is sa‘a 
i’ba‘a u tilt. Humma rayhin yirkabu nnaharda walla la* ? La', 
bass is sitte hatirkab. ltla‘ min hina. Ishrabi moiva ndifa! 
Ifdalu li 1 bet lamma rga‘ ana. Khallina niftah ish shibbak. ’ Id 
dakukiu fathin bukra s subh ? La 1 , qaflin ‘ashan il ‘id. Fih 
kubbaya maksura ; min kasarha ? Hiya maksura min nafsiha 
kede. Kunna buislirab qahwa. Kanit betimtur wi btir'id wi 
btibruq tul in nahar. 

EXERCISE 30 

Where 1 were you sitting? At what 1 was she laughing? Iran 
away from him when I saw him getting angry.- In England they 
used to hang thieves, 3 but now they imprison them. The water 
is getting less every day. They covet her riches. She was 
going upstairs 4 two steps at a time. They were painting the 
house when 1 came. They will be sitting in the kitchen laugh- 
ing 3 with the cook till dinner-time. 3 You will have returned, 
my daughter, before we go out. We are going to beg (some) 
cigarettes of 7 you. The acid will burn the paint. You will 
tire yourself. She is going to ascend the pyramids. (It is) a 
pit}' , she will be tired. (Is) the lady contented with 7 her ser- 
vants? She (is) contented with one of them, but the others are 
always getting drunk. What (is it) that makes them drunk? 
Win were you sitting outside the door instead of doing 8 your 
work? It is going to rain. Put the horse in the stable fhe will 
get cold outside. Wash your hands before you cook anything. 
The horse was running away. The baker closes on Sunday, but 
the tobacconist remains open. 9 Shut the windows and open the 

doors. The clock was striking twelve when we went out lam 

being stung all day long by 10 mosquitoes. She was about to 
knock at the door when the girl bpened it. Will they remain 
here when their children return ? Let her come in and sit down. 
Why was she angry ? Because you (/.) shut the door in her face. 
We were going out when they were coming in. You were 
writing upstairs, and your dinner was getting cold downstairs. 


The interrogative* should be placed at the end of the seu- 

~ Unfinished present. 

J rails. (he thieves. 4 tili‘ ‘as salalim. 

Unfinished present « Trans, (he time of dinner. 

nin, ‘ 8 Aorist. 

Act. ]>artieijp. io By (bi j {he mn « qu ; t( ^ 
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§ 153. The verb is rendered negative by the particle ma(rnd) 
being placed before it, and sh after it in the form of a suffix, 1 as 
ma darabsh he did not strike . The vowel i is inserted between 
it and a verb ending in a consonant, as ma darabtish you did not f 
strike. The conjugation of the negative past tense and aorist, 
firstly without, and secondly with, the verbal suffixes, is as 
follows : — 


Singular 

masc. 

1st pers. ma darabtish 
2nd pers. ma darabtish 
3rd pers. ma darabsh 


FEM. 

ma darabtish 
ma darabtish 
ma darabitsh 


Plural for both Genders 


1st pers. ma darabnash 
2nd pers. ma darabtush 
3rd pers. ma darabush 


Singular 


masc. 

1st pers. ma drabsh 
2nd pers. ma tidrabsh 
3rd pers. ma yidrabsh 


FEM. 

ma drabsh 
ma tidrabish 
ma tidrabsh 


Plural for both Genders 


1st pers. ma nidrabsh 
2nd pers. ma tidrabush 
3rd pers. ma yidrabAsh 


1st pers. — 


Singular 


ma darabtush 
ma darabtihash 
ma darabtaksk 
ma darabtiksh 
ma darabtukumsh 
ma darabtukush 


I did not strike hijn 

.. 

„ „ thee (masc.) 

,, ,, thee (fem.) 

„ „ them 

„ „ you 


2nd pers. masc. — 

ma darabtAsh thou didst not strike him 
ma darabtihash ,, ,, her 

ma darabtinish „ ,, me 

ma darabtuhumsh „ ,, them 

ma darabtinash ,, M us 


1 


**'/•) 


Comp, ne . . . pas in French. 


(See further Syntax, § 533 
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2nd pers fem. 

ma darabtihsh thou didst not strike him 


ma darabtihash 
uia darabtinish 
ma darabtihumsh 
ma darabtinash 
3rd pers. inasc. — 

ma darabush 
ma darabhash 
ma darabaksh 
ma darabiksh 
ma darabnish 
ma darabhumsh 
ma darabkush 
ma darabnash 
3rd pers. fem. — 

ma darabitush 
ma darabithasb 


» her 

„ „ me 

„ „ them 

» » us 

he did not strike him 
„ her 

„ ,, thee (masc.) 

„ thee (fem.) 

» „ vie 

,, ,, them 

» » y° u 

i » > i us 

she did not strifes him 
» ,, her 


Plural 


1st pers. — 

ma darabnahsh 
ma darabnahash 
ma darabnaksh 
ma darabnakish 
ma darabnahumsh 
ma darabnakush 


ice did not strike him 
» >» her 

„ „ thee (maso.) 

„ ,, thee (fem.) 

„ „ them 

n if 'jou 


2nd pers. — 

ma darabtuhsh you did, not strike him 
ma darabtuhash, etc. ,, her 


3rd pers. 

ma darabuhsh they did not strike him 
ma darabuksh ,, , t thee (masc.) 

ma darabukish, <tc. ,, ,, thee (fem.) 


Singular 


1st pers. — 

ma drabush I do, trill , not strike him 
ma drabhash ,, ,, her 

ma drabaksh „ thee (masc.) 

ma drabiksh. (tc. ,, ,, thee (fem.) 

2nd pers. masc. — 

ma tidrabusli, <tc. thou (m.) dost, wilt, wjt strike him 
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2nd pers. fern. 

ma tidrabilish thou (f.) „ „ him 

ma tidrabihash, &c. „ „ „ her 

3rd pers. — 

ma yidrabush he does, irili not strike him 

ma yidrabbasb, Arc. ,, ., her 

§ 154, The prepositions H and bi with their suffixes may 
intervene, as well as, or in addition to, the verbal suffixes, 
between the verb and the negative sign sh , as ma tabakhit lush 
she did not rook for him , ma tabakhitu Irish she did not coolc it for 
him , dan ib bi 1 ‘asaya ? la', ma darab bihash did he strike with the 
stick ? No , he did not strike with. it. But we may also say ma 
tabakhitshe luh, ma tabakhitush lull, and ma darabshe biha. 

§ 155, In the compound tenses the sh is generally attached 
to the auxiliary, as ma kunnash kharagna, but sometimes both 
of the negative signs will, for the sake of emphasis, accompany 
the principal verb, as kunna ma kharagnash (§ 541). 

§ 156. In prohibitions the aorist is used instead of the im- 
perative, or, in other words, the initial t reappears, as ma tid- 
rabsh, ma tidrabush do not strike. (See further Syntax, § 491.) 

§ 157, The negative particles may also be joined to the pro- 
nouns, whether in their full or truncated forms, as ma hush (or ma 
huwash) io>t he , ma lish, ma ‘aiuliish (it is) not to me , with him, i.e. I 
have, he has , not, ma ‘umrish sluiftu I never saw him in my life, ma 
'ilmisli (it is) not my knowledge, i.e. / do not know . They are 
very commonly joined to the indefinite pronoun hadd one , anr- 
hody, as ma haddish darab no one struck. As tho preposition fi, 
with or without the suffix of tho third pers. sing., is used in the 
sense of there is, so ma fihsh (or ma fish) signifies there is not. 

§ 158. Mush or mish (contracted from ma hush, ma huwash) 
may he used as the aorist of tho negative substantive verb of all 
numbers and gender, as liiya, humma, hina ? la*, mush hina 
is she, are they, here? No, she is, they are not , lure. It some- 
times serves to negative the verb, as mush kharag hurra, dakhal 
gilwa hr hasn’t yone out, he has route in, mush dstrabha ( didn't hr 
strike lo r ? Mush quit! Ink tigi ? didn't / ted you In come / Mush 
tigi waiyana? won't you <v>u>ic wUh tes / Mush tisknt ! won't you 
keep (juirt / 

§ 159. In the first of the above phrases the verb kharag with 
its complement is in reality the subject of the substantive verb 
understood, so that we would translate literally it is not that he 
t rent out . l The emphasis would he lost if we said ma kharagshe 
bnrriu In the other sentences there is implied a .strong belief 


1 We might also say mush leinmi kharag. 
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or persuasion in the mind of the speaker that it has been, will 
be, or should be, performed. 

§ 160. La is used for via in the word wala, composed of wa 
( ssvi, we) and and la not ; and the verb or other word following 
it does not generally take the negative suffix $h unless the 
negative with the conjunction may be translated by without or 
and yet , the previous sentence being an affirmative one, as la 
dakhaltish wala tlihtish I neither went in nor came out , but ana 
dakhalt wala hftsh ‘arif l went in icitlumt his knuwiwjd 


VOCABULARY 


bal 

mindy memory 

gher 

besides , other 

bilyardu 

billiards , 


than 

billiard- 

yiinkin 

it is jxissibfe 


table 


that y pos- 

kis 

bay, purse 


sibly 

bikhil 

stinpjy 

zey in nas 

as one should , 


avaricious 


properly 

kanas 

sweep 

abadan 

never , not at a!i 

saraf 

spend 

min en 

whence , how 

dafa‘ 

pa'J 

bi z zfir 

by for tie 

zahir 

clmr 




EXERCISE 31 

Ma hummash sughaiyarin. Ma fish hadde gherna fi 1 bet. 
II oda Hi uni fihash sagagid mush kuwaiyisa. Yiinkin ma 
nisniahsh. Ha ‘rafush la zatan wala isman. Ana ma ‘rafhash 
wala hiya trrafnl. La yishrab wala yiikul. Tishrab wala 
tdkulsh. Likshe- ikliwa ( Ana kulle shahr badfa* lak talat 
ginCdiat wala ti‘milshe shuglak zey in nas. Balaksh 1 2 3 il haga 
di { Ana ma ‘umrish simihte haga zeye di. Ma ntish fahma 
kalami? La*, kalanmk mush zahir abadan. Ma kuntish be- 
tindahi li? Ihna mush rayhin nishhat minhum haga. Mush 
kan ibnak liina qabl id duhr? Ma hasal luhumshe luiga. Hiya 
iuish ravha titla* tul in nuhar? Tani marra ma tkmilish haga 
zeye di. Mush niknis shuwaiva qable ma tuq‘ud ? Ma*akslm 
qirshen ? Ma lish aklikhe wala ukht. )lu>h ana lli kasart il 
fanagin ; da l* ragil ill! kan bey id nib buya ti 1 bit, hflwa lli 
kasarhuin. 11 bikhil nta visrifshe fulus ilia bi z zfir. Ihna ma 
kminash ‘a-rfin leinnik ma btiksabshe ziyada ‘an kede. Lamina 
ma tindahihshe ha ya‘raf mill en leinnik ‘auzah? Ma kanitsle* 
liidrit lamma gib abulia. Ma tirkabshe liman bevi‘rug. 

1 See further Syntax. 

2 Ma is omitted in some circumstances (£ 531). 

8 The preposition ti is understood (§ 585 e). 
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EXERCISE 32 

Don’t sit np after eleven. (lie) who goes to bed early does 
not repent. The work will not be finished before sunset. 1 Iam 
not going to burn it. Doesn’t your mother ride? She did not 
dance at all. Don’t sneeze just in front of me. It thundered 
and lightened, but it did not rain. 1 have not eaten or drunk 
all day long. lie doesn’t play billiards better than you. Won’t 
you open the door to him ? There is no bread in the house. 
Didn’t any one seize them ? Won’t you sit down and keep quiet ! 
She took her purse from her pocket without her knowing. Don’t 
go down to them. Don’t insult a man 2 * who has not insulted you. 
We didn’t hear him when he came. Don’t snatch it away from 
me. it doesn’t rain much in Cairo. They won’t ever get dry. 
Don’t listen to him. We shall not return before Friday evening. 
I neither won nor was beaten. 

§ 161. The derivative verbs iire eleven in number, and take 
the following forms: — 

I. — Barrik or barrak, the latter where the doubled or the 
final consonant is one of .the letters t, (jh, h, d, r, z, s, *, q, /, 
and the former in other cases. 

Remark. — Barrik make kneel and shaghghil cause to work 
form exceptions to the above rule (but shaghghal is also in use). 

§ 162. Verbs of this form are usually transitive, either causa- 
tive (where the primitive verb is intransitive) or intensive (when 
the primitive verb is transitive), as qa“ad cause to sit, kassar 
break in pieces, habbis imprison a number of persons? Naggis 
signifies either to cause to be or to consider unclean , saddaq consid* r 
true, believe . Instances of intransitive verbs of this form are: 
bah liar jo north, gharrab <ju west, gaddar hare snudlj>oj\ zallaq 
be slifpert/, ‘allin he putrid. 

Remark a . — It not infrequently happens that a verb appear- 
ing in this form is not used as a simple triliterah as khammin 
conjecture ; or it may be denominative, i.e. derived directly from 
a noun, whether of Arabic or foreign origin, as daboish fetch 
rubble (dabsli), baniiig put under chloroform (bing narcotic), sabbin 
to soap (Rabiln). 4 

Remark b. — Some verbs, mostly bearing a neuter sense, are 
used both in the primitive and first derived form withoutanydilTer- 
< nee of meaning, as hilid (orballid) tjttdull y ‘igiz (or ‘aggiz.) fjtt obi. 

1 Trans, the sunset. 

2 Trans, the man. 

8 We may say habas-lmm oi habbis hum, but we cannot sav 
habbisu in this sense. 

4 From the Italian through 'Turkish. 
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Remark c. — A few are used both transitively and intransi- 
tively, as shahhil hurry , qarrab come or bring near , battal abolish 
or be abolished, take holiday . 

§ 163. The first derived form is conjugated as follows : — 
PAST TENSE 


MASC. 

1st pers. barrikt, barrakt 
2nd pers. barrikt, barrakt 
3rd pers. barrik, barrak 


FEM. 

barrikt, barrakt 
barrikti, barrakt! 
barrikit, baiTakit 


Plural for both Genders 
1st pers. barrikna, barrakna 
2nd pers. barriktu (-urn), barraktu (-um) 
3rd pers. barrikft (-um), barraku (-um) 


AORIST 


Singular 

masc. 

1st pers. abarrik, abarrak 
2nd pers. ti barrik, 1 tibarrak 
3rd pers. yibarrik, vibarrak 


FEM. 

abarrik, abarrak 
tibarriki, tibarrak! 
tibarrik, tibarrak 


Plural for both Genders 


1st pers. nibarrik, nibarrak 
2nd pers. tibarriku (-um), tibarrakd (-um) 
3rd pers. yibarrikfi (-um), yibarrakd (-um) 


UNFINISHED PRESENT 


Singular 

masc. 

1st pers. babarrik, babarrak 
2nd pers. bitbarrik, 2 bitbarrak 
3rd pers. biyibarrik, beyibarrak 
(or bibarrik, Arc.) 


FEM. 

babarrik, babarrak 
bitbarriki, bitbairakl 
bitbarrik, bitbarrak 


Plural for both Genders 
1st pers. binbarrik, bin barrak (or binebarrik. Are.) 

2nd pers. bitbarrikd 2 (-m 3 ), bitbarraku (-in) (or bitebar- 
riku, Ac.) 

3rd pers. bibarrikfi (-m), 4 bibarraku (-m) 


1 Or tebarrik, and so throughout. 

2 For biti (te) baiTik. Arc. 

3 Le. -um, the u being shortened when the m is added, and 
so through out. 

4 Or uncontraeted biyi (ye) barriku, Arc. 
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IMPERATIVE 

Sing, inasc. barrik, barrak Fern, barriki, barraki 
Plur. barrikil (-m), barraku (-in) 

Particip., active and pass., mebarrik, mebarrak (mibarrik, 
inubarrik, etc.). 1 * 3 

'Remark.- The participle of this form is frequently used as 
a substantive, as me^illim one who teaches y a waster. 


VOCABULARY 


give hack , re 
turn 


kalliru 

address 

qabbil 

go south 

khabbar 

inform 

pallid 

hind (books, 

1’assaL 

<fcc.) 

make room , 
walk (act.) 
about 
load 

ham mil 

farrag ‘ala 

show over 

kluiddim 

employ 

fassal 

rot out (cloth, 

hadaf 

& c.) 
throw 

>abbar 

keep waiting 

gabbis - 

tj row hard , 

ballat 

harden 

pare 

ganirn id 

harden 

sail if 

hold 

kharrag 

take nut 

fassa r 

wake el ear 

kha«isar 

spud 

(khassiir) 

dahhak 

wake laugh 

ghabbar 

throw dust 


‘azzib 

torture 

kaddib 

give the lie to 

kassil 

grow lazy 

dakhkhaii 

smoke (chim- 


ney, »fcc.) 

ta“ab 

tire 

fahhim 

in form 

taffish 

drive away 

qashshar 

shdl y peel 

kattar 

increase, make 


much 

sallim ‘ala 

salute 

‘allim 

teach 

‘allim ‘ala 

siyn 

menaggid 

uj>holsterer 

qumasli 

stuff 

bisilla 

peas 

ganayni * 

yard* ner 

bamsmi 

seller of rJor> y r 

nuzfll 

defending, */•’- 


seen/ 

tiiliV 

assent 

ham la 

load. 1 on ten 


1 For til* 1 vowel of the first syllable, see § I 1 c. In the 
literary language tin* vowel of the linal syllable is always f in the 
act and a in the pas>. participle. 

I- 1 corn gibs gypsum. 

3 Sometimes pronounced gammi. 
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EXERCISE 33 

Ana rayh agallid kitaben kind il megallid. Dinmghu nm- 
gabbisa. Bah liar sana wala tqabbil vom. II fume bitdakhkhaii 
ketir ; lazim nenaddafha bukra s snbh. Ihdif li kora wahda, 
mush haddif li 1 kull. Sallim li ‘ala wiludak. Inta lli ‘irift il 
liikaya, khabbarni ‘anha. Taiyib, ana hafahhimha lak. Ya 
barasmi inta bithaminil humarak hamla qadde kede tiqila leh * 
ti'azzibu lidi, ya gabbar ? Allah yrazzibak zeve ma ‘azzibtu. 
Hat lina 1 waraqa ‘aslant nekillim ‘aleha. Khaddimtish il bara- 
biii dol II betak 1 Ya ganayni . r ma tkattarsh il moiya ; rah 
tikhassar il ward. Dabhish ya walad ‘ala 1 banna. Il gamrnal 
kan rayih yibarrik gimfdu. Khalil wahid menaggid yinaggid lina 
mertabten. Hiva rah tikallimik ‘an il mas’ala. Xazzil it tara- 
beza di min ‘as sutuh. Ma tkharraguhash barra. In nas dol 
yinaggisu 1 kalb. 

EXERCISE 34 

Hurry up ( pi nr. ); don't keep ns waiting. Why are you 
driving those men away ? The cat was looking for her kittens 
all day long. I am going to teach you Arabic. I don't get 
tired coming down; 1 what tires me is going up. 2 You have 
stolen my pencil ; give it hack to me. Will you lend me five 
pounds? The road isn’t paved. The story will make you 
laugh. Are you not going to bike the child for a walk? I 
don’t believe your statement at all. I am going to cut the 
stutf out myself. After lunch we are going to show you over 
the stahl es. What are you doing, girl? 1 am shelling pens. 

§ 1G4. II. — Eurik. 3 Verbs of this form denote: — 

(a) An attempt or striving to perform the action expressed 
by the primitive verb, us glialib *Wr to overcome. 

(b) A mutual performing of that action by both subject and 
object, as raliin to make oiw hut with oneself t irw/er. In the 
latter sense the indirect object of the primitive verb becomes 
the direct object of the second form, as UVibnf ( = li‘ib waivaya) 
h'’ lihitj&l with ?/e. 4 Others have an apparently primitive sense, 
the simple verb not being in use or bearing an entirely different. 


1 Trans. from th*> ttesmtf . 

2 Trans, tit *> asrent. 

3 The Koranic barak(a) (nm*l\ heard). 

4 In the loriner it sometimes remains indirect, as sahiq 
waiyah (or sabqu) he raced with him (raced him ), lit. trial to julu 
him. 
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meaning, as safir start on a journey, barik bless, congratulate , 
qabil 'meet, 

§ 165. The principal tenses are conjugated as follows: — 
PAST TENSE 


Singular 


masc. 

1st pers. barikt 
2nd pers. barikt 
3rd pers. barik 


FEM". 

barikt 

barikti 

bark it (for barikit) 


Plural for both Genders 


1st pers. barikna 
2nd pers. bariktfl (-m) 
3rd pel's, barkfi (-m) 


AORIS T 
Singular 


masc. FEM. 

1st pers. abarik abarik 

2nd pers. tibarik 1 tibarki 

3rd pers. yibarik tibarik 


Plural for both Genders 

1st pers. nibarik 
2nd pers. tibarku (-m) 
3rd pers. yibarkii (-in) 


IMPERATIVE 

Sing. masc. barik Fern, harkf 

Plur. bark ft (-in) 

Particip., act. and pass., mebarik, mebarak 2 
Hem \rk a. — It will be observed that tin* conjugation of this 
form d lifers in no way from that of the first, except that the 
vowel i disappears in some of the persons in accordance with 
the rules of pronunciation. 

Remark U. — The passive participle is sometimes borrowed 
from the primitive verb, though the other parts of the latter 
are not in use or bear a dillerent. meaning, us mabrftk blest. 


1 Or tebarik, yebArik, tVe. 

2 The latter form is sometimes used as a passive jmrticipla, 
as in the written language. 
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VOCABULARY 


4 &rik 

quarrel with 

dafk ‘an 

defend 

♦aiig 

heal , attend 

samih 

pardon 

barik fi 

bless 

sa‘id 

help 

barik li 

congratulate 

‘amil 

treat , deal with 

tligir 

he in commerce , 

‘arid 1 

expose , exhibit 


business 

hasib 

settle accounts 

sharik 

take as a part 


with , be i cart. 


ner 


look out 

‘akis 

annoy , tease 

hafiz ‘ala 

look after 

sabiq 

race with 

bitqhl 

you say 

khalif 

oppose , con- 

fay it 

passing 


tradict 

mas’ul 

responsible 

6batim 

insult , bandy 

miish‘arani 

hairy 


words with 

s ar y 

a running 

fariq 

leave one alone 

sabqa 

race 

khaniq 

quarrel with 

ba‘den 

afterwards 


EXERCISE 35 


Huwa 

kulle yum bi‘arikni. 

Ihna ravhin 

neqabilhum h 1 

mahatta. 

Min bihilgu? 11 haldni illi ‘alig 

ni lamma kiitte 

‘aivan ‘amnauwil huwa Hi me‘a 

l<ru. Allah yibarik fik. liuwa 

beyitagir 

wahdu? La’ mesliarik wahid tani 

waivah. Huwa 


miggamviz gidid ; imiMi rah tibarik lu? Tamalli lamma tkun 
fayta min hina, ykaksulm 1 wilad doh 11 waladun duk-hamma 
rah yisabqu ba‘d fi 1 garv. Hasbi ya wliya ! lima kunna 
mrahnin ba‘clina bi 1 fulfis ‘ala s sabqa. 11 binti di tamalli 
inkhalfani li 1 kalam. Kanu beyishutmu ba‘d quddam bitna 
lamma gib ish shawish u waddahum it tumn. Inta mush rah 
tefariqn! abadan ? Bitklninqi- 1 walad da leh ya bint? Ohalibna- 
hum li 1 kora. Bitqfil khanqiih walla khanaqfdi ? Barak 3 Allah 
fi r ragil il mush‘arani wala ba.ru k Allah li 1 mara 1 rnush- 
‘aranfva. 

EXERCISE 30 

The boys wore playing with the girls. 1 will meet you 
outsido the sho]>. 1 didn’t strike him ; 1 was only defending 
myself, if you do this, I shall never pardon you. When do 
von (plur.) start ? I am starting by 4 the train which leaves* 
at 2*30 r.M. They weren’t helping us; we did it by ourselves. 

1 Ik tter ‘amid. 2 For bitekhaniqi. 

3 For the use of the past tense, see $ 473 c. 

4 ma‘ 6 yeqiim. 
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Your enemy does not always become 1 your friend because yon 
treat him well. They are not going to exhibit their goods in 
the windows of the shops. Spend the money out of 2 your 
pocket, and I will settle with you afterwards. When they 
quarrelled my brother reconciled them. You are responsible, 
and must 3 look after everything. 

§ 1 66. III. — Ibrak 4 and occasionally (the literary form) abrak. 

It is either transitive, bearing the same meaning as bari'ik, 
as ikhbar inform (for the more usual khabbar), or intransitive 
(or neuter), as izman endure, last, islam become a Mussulman. 

Remark. — T his form is of very rare occurrence in the spoken, 
language. 

§ 167. The past tense is conjugated as in the other forms; 
the aorist makes abrik, tibrik, tibriki, yibrik, Arc. ; the imperative 
is ibrik, Arc., and the participle mubrik, mibrik. 

Remark a . — The participle may exist where the other parts 
of the verl> are not in use, as mudhik causin'/ la laugh, laughable . 
Those verbs of this form whose sense admits of a passive parti- 
ciple derive it from the simple verb, as alzam lv compelled, pass, 
part, malzum. 

Remark b. — The word murzaq proridnl for (by God), blest 
seems to represent the past participle of a verb arzaq, which, 
however, exists neither in the colloquial nor the literary language ; 
so mus‘ad blest, and a few others. 



VOCABUI 

jAKY 


imkan (am- 

be possible to 

Man 

notify 

kan) 

one 5 

igwaz 

double 

ifqar 

im pore risk 

mulisin 

charitable 

alzam 

compel , hold 

mushrik 

polylht ist. 


resj/onsible 


idolater 

ihsa.ii (ahsan) 

show chord // to, 

misri* 

h urrying 


make gifts 

(liiusri*) 


iblagh 

come of age, 

yimkin 

it is jHissilJe, 


inform 


j/ossibly 

ikram. 

treat with 1 

qiyam 

starting , de- 

(akram) 

honour 

parture 

izhar 

bring to light i 

kutr 

f XCCSS 

ilVml 

remore 

rasin (7) 

fax 

itqan 

perfect, make 

ziia'iit 

crops 


nice 



1 viiri. 

2 min. 

3 la/.im w 

it h aor. 

4 Comp. Pliomie. if • i 1 . 

3 With a 

direct object 
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the third derived form 

EXERCISE 37 

Ma mkannish agahhiz il gawabat betu‘i qable qivam il busta. 
Ana lzaintak leinnak tifdal hina, ya‘ni tkun inta malzum u 
mas'ul ‘an kulle liiiga. Lazim titqin nina (titqin lina) t tabikh 
ziyada shuwaiya nnaharda, ‘ashan fib diyiif. Lamma misku 1 
baramiya kanu misri'in bi 1 gary. Ana lamma get inta ‘andi, 
inush akramtak? Yimkin liirkab sawa bukra. 

EXERCISE 38 

Tbe excessive taxation 1 was iinpoverisbing the country. 
Won’t it be possible for you to write 2 to me to-morrow? Hr 
is a very charitable man ; be is making gifts every day. A our 
tennis balls did not last more than two or three months. You 
must notify them before Friday. Possibly we shall go out to- 
night. They are responsible, not I. There are still many poly- 
theists in the world. They did not show me much honour. 

§ 168. IV. — Itbarak. 3 It generally serves as the passive of 
the primitive verb ; thus from babas imprison is formed ithabas 
to be imprisoned , from misik seize, itmasak be seized . But the 
primitive form is not always in use. Itbarak sometimes has a 
neuter, reflexive, or middle sense, as itlafat turn round to look , 
and is in a few cases identical in meaning with the primitive 
form, as itbasat be pleased, from bisit (little used), ittalab ask for 
oneself. 

§ 169. The aorist is atbirik, titbirik, titbirki, lire., the impera- 
tive itbirik, itbirki. itbirku (-m). The participle (initbirik) is not 
much in use, the passive participle of the simple verb generally 
taking its place, as mahbus, inamsuk, Ac. 


VOCABULARY 


itqafal 

be locked 

itlafat li 

look to, after 

itfatah 

be opened 

ithamal 

be carried 

ishsharab 

be drunk 

ishshataf 

be chtppnl, 

itfaham 

be understood 


broken o]j 

itkhabat 

be knocked i 

itqalab 

be uj>set 


bumped 

it‘abad • 

be worshipped 

1 Trans. 

the excess of the taxes. 



2 Aor. {that) you tente. 

8 This form, unknown to literary Arabic, corresponds to t lie 
Syriac ethj/'el, regarded as the passive of tbe primitive verb. Il 
is doubtlessly more ancient than the reduplicated form itbarrak. 
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itgama‘, be added up 

iggama‘ 

itkhadam be served , 

waited on 

ithamaq be quick -tem- 

pered 

it/araf be known 

it‘azain be invited 

itghalab be conquered 

itghasal be washed 


itrafas be kicked 

itraiV be raised 

itrafad 1 be dismissed 

bin ay a building 

‘again Persians 

gumla total 

shukali quarrelsome 

khulq tempei'ament 

hamaqa foolishness 

taqm suit 


EXERCISE 39 


II bab il barrani beta; betna beyitqifil min guwa. Itsharab 
; andina nibit ketir illela. Kallimna bi 1 ‘arabi ‘ashan kalamak 
yitfihim min kull in nas. II khaddam il battal yitrifid. II liagar 
dih lazim yitrifi‘ min hina. Itkhabatna min ‘arabiya fi s sikka 
quddam betak. lssamfit fulus ketir qawi fi 1 binaya di. Ish 
sharnse kail it betitfibid ‘and il ‘agam. Lamma titgimi 4 il gumla 
liana‘raf qirnt il kull. Ir ragil da mithimiq 2 we sliukali ketir ; 
kullima tkalliniu yithimiq. Kuwa yin‘irif bi 1 hamaqa betahtu. 
Iliya mittilba min Allah leinne Rabbina yirzuqha bi walad. 


EXERCISE 40 


They were imprisoned in their (own) garden. She was seized 
before she reached her daughter’s house. Both the doors of niv 
bedroom open inwards. The jacket too, in fact the whole suit 
must be washed. Don’t sit there, or 3 you will be kicked by 4 
one of those horses. Why was he dismissed ? Because he didn’t 
look after the house properly when we went away. If you play 
with them you will be beaten. I low are you going to be waited 
on if there is no servant in the house l The children were carried 
on the camel’s back. A small piece has been chipped oil. Take 
that glass away or it will be upset 

^ 170. V. — Itbarrik, itbarrak. 5 ’Phis form is constructed 


1 Itrafat in the dictionaries. 2 Or nmhunlq. 

3 1 ah san. 4 min. 

5 Itfa“al is not unknown to the literary dialect. It is 
the llebr. Uithpa i el y Syriac ethpa'al (the second radical 
doubled). 


TIIE FOURTH DERIVED FORM 
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from the first derived form by the addition of the prefix it, and 
acts as its passive, or denotes generally the condition into which 
its object is brought by its action, as : — 


naddaf dean 
barrad coot 
hakkim give one autho- 
rity 


itnaddaf be cleaned 
itbarrad get coot 
ithakkim have , use (or abuse), 
such authority 


Sometimes it bears the same sense and acts upon the same object 
as the first form, but governs that object indirectly instead of 
directly, as kallim ir ragil (or itkallim waiya r ragil) he spoke to 
{with) the man , hadditu (or ithaddit waiyah) he chatted with him ; 
or it may be middle or reflexive in sense, as qallib turn, itqallib 
turn oneself, volt back . When the first form is intransitive, the 
fifth is rarely in use ; when it is, it is generally identical in 
meaning, as qarrab (or itqarrab) approach . Vice versa, when the 
fifth form is neuter, without any reference to the action of a 
transitive verb, the first form does not often exist. 

§ 171. The aorist is atbarrik, titbarrik, &c., or atbarrak, 
titbarrak, &c., according as the past tense is itbarrik or itbarrak ; 
similarly, the imperative itbarrik or itbarrak and the participle 
mitbarrik or m itbarrak. 

Remark a. — The literary form tabarrak will occasionally be 
heard in conversation for both itbarrik and itbarrak, 1 as also 
mutabarrik for the active participle, as ragil mutakallim an 
eloquent man. 

Remark b. — ltbarrid is sometimes heard for itbarrad, itb;isli- 
shir for itbashshar, itraddad frequent for itraddid. 

Remark c. — The i of the initial syllable of the past tense is 
not infrequently placed after instead of before the t, and pro- 
nounced very shortly, as tlkallim (almost tkallim). 2 


1 But only in imitation of the literary dialect. The Chaldaic 
form is the only one, properly speaking, in use in the colloquial 
language. 

2 See § 14. For the assimilation of the t with certain letters 
in forms (4), (5), and (G), seo § 25 b . Its sound often approaches 
that of d. 
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VOCABULARY" 


itmarragh roll (intr.) 

itbashshar be blessed icith , 

lucky in 

itbassas (‘ala) play the sjry 


itbassim 

smile , laugh 


knowingl y 

itba‘*ad 

be removed, 


keep away 

ittarrab 

l>e covered , 


filled with 


dust 

itqaddim 

be advanced 

ithaggar 

l>e harsh , 

‘ala 

roughs with 

ittallit 

look with dis- 


dain on 

itrakkib 

to put up, set in 

itgarrab 

be tried 

itgallid 

be bound 

ithassar 

regret 

ithaffaz 

be in safe 

(‘and) 

keeping 

ithammil 

bear malice 

(min) 

issabbin 

be soaped 

iifassal 

be cut out 


{clothes, &c.) 


itrattib 

be arranged 

itfaddal ! 

please / pray ! 

itfassah 

take a walk 

it‘allaq 

be suspended 

itfarrng ‘ala 

be shewn , look, 
over 

ifcrakal > 

be driven , 
ridden 

itghasal 

l>e washed 

kabbar nlfsu 

give oneself airs 

khaff 

be recovered 

biqul 

he says 

gitta 

body 

bakht 

good fortune , 
tuck 

kh abbas 

charlatan 

khaiyat 

tailor 

rami 

sand 

wahl 

mud 

•serg, sarg 

saddle 

hamd il linik 

phenie , car- 
bolic , acid 

waga 1 

pain 

arcliva 

floor, ground 

sawa 

together 

zamaii 

long ago 


EXERCISE 41 

II husan kan beyitmarragh fi 1 hashish •‘ashan gittitu sukhna 
we yinikin titbarrad. lhna LUiMiM.aina ktir bi 1 husan da, ya‘ni 
basal ‘andina ba kht. Guztu kanit betithussas ‘a Leh lain ma kin 
beyitbassim li wahda misli shibbak. II lauudii li Hah fariqni 
dihvaqti r ragil da 1 khabbas wi tba“ad minuL Is sikka dilwaqti 
inittarraba bi shmvaiyit rarnl ; ma fihash molva wala wahl. Kan 
zaman min ■isliabt, ] :‘i kin min yum ma tqaddim li 1 hukuina kabbar 
ii If us wi ttallit biK'Viu 11 husan beta‘na beyitrikib basso bi s 
xerg ; lissa in .a tgarrabshe fd ‘arabiyiu Iluwa ragil gabbar biyitr 
hnggur li 1 kaliim in lias, ya‘ni biqul luhum kalam gamid. 
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Ba‘d e ma kan khaffe min il ‘aiya itqallib ‘alch il waga‘ tani 
Huwa thakkim ‘aleya we qal li i‘mil di u di. Beyitlmssar ketir 
ala nafsu bi 111 rah rainnu. 1 


EXERCISE 42 

. They were talking together a long time. The book has been 
in his-keepmg (for) years. If you beat him at 2 the game, he will 
owe you a grudge. The windows were put in yesterday only 
I he floor must be well 3 soa ped and washed with carbolic acid. 
His jacket was cut out for him by * 4 a tailor. The books were 
arranged on the shelves. Pray sit down ! The boots are cleaned 
every morning We are going to take a little 5 walk after dinner.® 
I be overcoats have all been hung up behind the door. She is 
going to look over the house. 

., | P I!. Itbarik. It bears the same relation to the second 
that the fifth does to the first When used reflexive! y or reci- 
procally the direct object of the second form is usually governed 
by the preposition waiya, as qabiltu (or itqabilte waivah) I met 
him. it is conjugated precisely as the second derived form, the 
aonst being atbarik, titbarik, titbarki, Arc., the imperative itba- 
rik, <tc., and the participle mitbarik or (borrowed from the primi- 
tive form) mabruk. r 


itbarik 


itghamiz 


ittaqil ‘ala 


itghasir ‘ala 
itkhasim 


itrazil ‘ala 
issa‘id 
ishsharik 
issadif 


VOCABULARY 


be blessed , for- 
tunate 
exchange a 
icinlc 

speak crossly , 
roughly , 
with 

be bold with 
have a differ- 
ence, fall 
out 

blackguard 
be helped 
be associated 
chance to meet 


itkhaniq 

itbahis 

issabiq 

iskshaliin 

it‘ashir 


iddakhil 

kattar 

kherak 

wugild 

kurbag 

tigara 

sabab 

mudda 


quarrel 

dispute , discuss 
contend with 
wrangle 
associate , 
become inti- 
mate 
interfere 
thank you 

presence 
whip 
trade 
reason 
period , time 


2 li. 

4 inin. 

6 Trans, the dinner. 

K 


1 I.c. he has lost. 

3 taivib (after verb). 

5 sbuwaiva (after the verb). 
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EXERCISE 43 

II hurma tbarkit bi wugud ish shekli ‘andiha. Huwa kan 
beyitghamiz waiyaya ‘ashan amsiku. Ir ragil da ttaqil ‘aleya 
ketir qawi, hatta hasal 11 za‘al min kalamu. II ‘arbagi da mush 
basse ma qibilsk ugritu lakin itghasir ‘aleya we darabni bi 
kurbagu. 11 khaddam beta‘i ma yitkhasimslie waiya hadd, Inta 
titrazil leh ‘an in nas dol we tishtimkum min gher sabab ? Huwa 
r ragil da, illi huwa missa‘id blya fi shughlu kullu, ma qal lishe 
hatta “ kattar kherak.” Ikhwatu mishsharkin waiyah fi 1 bet. 
Kanu biyishshaklu waiya ba‘d wara 1 gami‘. Iza ssadifte waiya 
Salim sallim li ‘aleh. 


EXERCISE 44 

She quarrels with her husband every day. We met your 
brother by chance yesterday afternoon. They were discussing 
together 1 all day long. We are going to race one another. 
Don’t wrangle with the people in the street. We have been 
intimate with one another (for) a long time. He is associated 
with her uncle in business. Why do you interfere? This is 
not your business. Possibly we shall meet your brother to-night 
at the sheikh’s house. Why are you always seeking a quarrel 
with that poor old woman ? 

§ 173. VII. — Inbarak. It usually has a passive sense, and is 
often interchangeable with the fourth form, as inliaraq (or itharaq) 
be burned , burned down , inhakam (or ithakam) be judged ; but it 
not infrequently bears a middle or a reflexive sense, as inqafal 
be shut, shut , infatah be opened , open, inkasar be broken , break. 

§ 174. The aorist is anbirik, tinbirik, etc. ; imperative inbirik, 
inbirki, etc. ; participle minbirik (or mabriik). 

Remark. — The literary form of the participle mimbarik i> 
heard regularly in the word miuikasir (for minkisir) when mean- 
ing humble, unassuming , and is frequently used by the more 
educated classes in other words ; ankasar, y inkasar, will some- 
times be heard for ankisir. 


1 Trans, with <>w another . 
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VOCABULARY 


inbadal 

he changed 

inkatab 

he written 

inbarash 

he pulled 

inqalab 

turn over (intr.) 


asunder , 

ingarah 

he wounded 


split ; sprawl 

ingama' 

he collected 

inbasat 

be pleased , 

itnaqal 

he removed 


enjoy 

intaqab 

he pierced , 

inmasak 

he seized 


ho red 

(immasak) 


sogar 

insure 

inzalat 

he swallowed 

wagad 

find 

ingadal 

he pAaited 

nahya 

direction 

intaqan 

he done with 

gild 

leather 


precision 

isbinsa 

pantry 

ingazar 

he slaughtered ; 

(sibinsa) 



he grieved at 

khabar eh ? 

what’s the 

inga‘as 

lounge 


mattei' ? 

inhabas 

he imprisoned 

masnid 

hack of cam- 

inbahat ‘ala 

gaze lovingly 


age (inside) 


at 

baqara 

cow 

ingharaf 

he ladled out , 

tiyatru 

theatre 


dished up 

habl 

rope 

inkhabaz 

he halted 

khashab 

wood 

inhalab 

he milked 

durg (14) 

drawer 

insaraq 

he robbed. 

ghurfd) 

west 


stolen 

fingan 

cup 

inqatal 

he killed 

taqriban 

about 

inharas 

he guarded 

hatta 

until 


EXERCISE 45 

Da mush qalami ; illi bta‘i inbadal ‘andak. Inbarashit rigleh 
we rahit kulle rigl fi naliya. II gazma Hi gildiha mush taiyib 
tinbirish qawam. Hiiwa minbisit ketir min kalamak. Hat it 
tasa 1 kuwaiyisa illi gat min bilad baira. La 1 , hiya minkisra 1 
Saudi fi 1 isbinsa. Da ragil taiyib, munkasir ‘ala llah. 2 Lamma 
mmasak il harami wagadu waiyah il fill us t La 1 , di inzalatit 
minnu u nizlit fi batnu. Da r ragil da tamalli yinbihit ‘ala 1 
mara, 3 we liiya kaman mablnita ‘aleh. It tabikli lazim yintiqin 
keman shuwaiya. Iliya rah tingizir qawi milli hasal liha. J1 
liable da quduin ma yingidilsh. Khabar Gh ! it tabikli lissa nia 
ngarafsh i Qa‘adna mag‘(isin ‘ala 1 lnasnid beta‘ il ‘arabiya. 
Inqilib ‘ala 1 ganb it tank 11 ‘csh inkhabaz? La 1 , lissa ma 
nkhabass. 

1 Or maksura. 2 Trust ing in Uod. 3 I. a. liis wife. 
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EXERCISE 46 

Didn’t you enjoy the theatre very much yesterday? The 
cow will not be milked before sunset. Two watches and about 
three hundred pounds have been stolen from one of my drawers. 
We are very glad that 1 the stables have been removed from in 
front of our house. Three of the poor women were killed and 
one was wounded. All the people of the village were collected 2 
outside the omda’s house. Where will the wood be bored? 
You will be imprisoned (for) three years. The garden ought to 
have 3 been watched as-well-as 4 the house. Six glasses and four 
cups were broken to-day. He was seized at the station when 
he was about to leave. The letters had not been written before 
noon. Insure your house, lest it be burned down. 

§ 175. VIII.- — Ibtarak. 5 Verbs of this form may bo : — 

(<x) Reflexive (the reflex object being usually direct, but 
occasionally indirect), as ihtaras guard, protect, oneself from, 
istanad support oneself against, iqtadar acquire power, wealth, 
for oneself. 

(b) Reciprocal, as ishtarak waiya ( = shank, iHisharik wuiya) 
be in partnership with . 

(c) Identical in meaning with a neuter simple verb or fourth 
form, as khumur (or ikhtamar) rise (of dough). 

(d) The passive of the primitive verb or first derived form, 
as irtafa* be raised (rafa‘ raise), ishtaghal be occupied or (as a 
neuter verb) be busy (shaghghal occupy), irta‘ash be frightened, 
tremble, shiver. 

(e) Active, but with a meaning different to that of the simple 
verb or first derived form, as ihtaram honour, istalaf borrow 
(from haram deprive of, sallif lend). 

§ 176. The aorist is abtirik, etc., the imperative ibtirik, 
tibtirki, etc., and the participle mibtirik (or mabrflk). 

Remark. — Ashtaglial and aftakar 0 / think, imagine, are in 
ti.se as well as ashtighil and aftikir ; and mubtarik and niubtarak 
are sometimes heard, as in the words muqtadir welt off. mukhtalif 
opposing, different, mushtarik associating , subscriber, muhtaram 
honoured , honourable, mu‘tamad trustworthy, mn'tabar respect al, 
respectable. 

1 inabsut leinn. 2 Fern. sing. 

3 kali lazim 4 mush bass. 

5 This form is a variant of itbarak, and is comparatively rate 

in the colloquial language. 

6 In tin* literary language ashtaghil, nftakir. 
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VOCABULARY 


Igtama‘ 

gather together 

khatrak 

your sake 


(intr.) 

‘agin 

dough 

irtaga* 

go hack from , 

shurb 

drinking , 


renounce 


smoking 

i‘tazar 

excuse oneself 

hidiya 

present 


he “ hard 

ma‘isha 

a living 


up ” 

fi ma‘isha 

living together 

iltafat 

attend 

wahda 


ktimad 

tiixst, rely , he 

mitr (14) 

metre 


convinced 

kam 

a few (with 

iftarad 

retire , live 


noun in 


alone 


sing.) 

irtakan 

lean 

sa‘a . . . sa‘a 

sometimes . . . 

iftaqar 

become poor 


sometimes 

baqa 

become 




EXERCISE 47 

Kulle lei a yigtimi‘u waiya ba‘d we yithadditu li ba‘de nuss 
il lei. Ana htaramt akhuk ‘ashan khatrak. Huwa fen ? Aho ! 
mishtighil fi 1 ginena. Kalamu mikhtilif, ya‘ni sa‘a yeqnl haga 
we sa‘a yequl haga tanya. H ‘agin rah yikhtimir dilwaqti. 
Irtagahna 1 iyam del min shurb il qaliwa wi s sagayir. Huwa 
qtadar ketir u baqa ghani ‘an ikhwatu. Lamma htazar gih 
‘andi wi stalaf minni khamas ginehat. Ana htamadte leinnak 
tisallif li 1 kitabat ddl. Kan fi ma‘isha wahda waiyana, lakin 
muftarad dilwaqti li wahdu. Iltifit li tihuglak. 

EXERCISE 48 

Why are you shivering? have you 1 fever? Xo, I am only 
shivering from the cold. It is raised 2 three metres from th»* 
ground. She was supporting herself against 3 the wall. She is 
a woman of means. 4 I must borrow a few pounds from my 
brother. Trust in 5 * God. Are you in partnership with your 
uncle, or not ? Don’t ever work after eleven o’clock at night.' 1 
The door opened when I was supporting myself against it, and 
I fell on the floor. I am going to give up drinking tea. Will 
you lend me five pounds? Xo, I am hard-up 7 myself. Shi* 
was once very rich, but now she has become poor. We wen* 
very much occupied 7 all day. 

1 ‘andak. • 2 Particip. 3 ‘ala. 

4 Particip. of iqtudar. r ° ‘ala. 0 bi 1 lei. 

7 Particips. from primitive or supposed primitive verbs. 
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§ 177. IX. — Ibrakk. It occurs only in verbs expressive of 
colour or a bodily defect. When the simple verb exists, its 
meaning becomes intensified in the ninth form, as khadar to be 
t 'jreen , ikhdarr be green all over . The conjugation is as follows : — 


PAST TENSE 


Singular 


masc. 

1st pers. ibrakket 
2nd pers. ibrakket 
3rd pers. ibrakk 


FEM. 

ibrakket 

ibrakket! 

ibrakkit 


Plurals for both Genders 
1st pers. ibrakkena 
2nd pers. ibrakketi! (-m) 

3rd pers. ibrakku (-m) 

Aorist. — abrakk, tibrakk, tibrakki, y ibrakk, &c. Imper 


ibrakk, &c. 

Particip. — mibrikk. 

VOCABULARY 


izraqq 

become blue 

asl 

origin , original 

ismarr, 

become broion 


condition 

ismarr 


bayad 

white , white 

ihmarr 

become red 

colour 

isfarr 

become yellow 

hamar 

red , redness 

ighmaqq 

become dark 

khala 

desert 

igradd 

get faded 

zahra 

blue (for wash- 

izradd 

get flushed 


in g) 

irmadd 

be affected with 

bafin, bay in, 

appearing , 


ophthalmia 

beyin 

evident 

yohushu 

insabagh 

they keep away 
be dyed 

min waqtiha 

ever since 


EXERCISE 49 

Lamma titgliisil il liidfim tizraqq. Is sagara di ha yi{la‘ 
minha warde mizriqq. Lon il bfiya beta‘it bitna igraddo shwaiya, 
ya c ni mush ‘ala aslu. Lamma kutte fi bifid lingliz kal 1 lOni 
bay ad bi hamar Ifikin bfiyin ‘aleya dihvaqti loinni smarret min 
kutr ish shams. Kunte baftikir lcinn is sagara di movita, lakin 
dihvaqti baqa waraqha kullu mikhdirr. ‘fnCn wilfid il fallfihin 
tinnaddi ktir ‘ashfin ma yikhsililsh wishshuhum wala yohilshil 
miunu d dibbfm. Lamma tinshaf il bilya tighmaqq. 


1 For kail. 


EIGHTH AND NINTH DERIVED FORMS 
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EXERCISE 50 

Her body has all turned yellow from the disease. His face 
was red from over running. 1 We got very much sunburnt 2 
when we were riding every day in the desert. The paint on 3 
that wall will turn yellow when it gets old. The colours of that 
stuff have quite faded ; it ought to be dyed. Her face is very 
much flushed ; I think she has 4 fever. 

§ 178. X. — Istabrik, istabrak. 5 It is : — 

(a) Reflexive, 6 7 in so far that the action is performed for the 
benefit of the subject. In this sense it may be followed either 
by a direct object or one governed immediately by a preposition, 
as istashhid wahid he called some one to witness in his favour ; 
istahsal ‘ala haga he acquired something for himself. As a re- 
flexive, it not infrequently denotes an attempt or a desire to 
obtain the object denoted by the root of the verb, as istafhim 
‘an haga to attempt to get information (i.e. inquire about) a thing ; 
or a belief on the part of the subject in the existence of the 
notion expressed by the primitive verb, as istarkhas il kitab he 
considered the book cheap enough for him. 1 

(b) Similar in meaning to the simple verb, whether transitive 
or intransitive, as istaqbil receive (a visitor). 

( c ) The passive of the primitive verb or first form, as istakhdim 
be employed . 

Remark. — The last sense is borne by a few verbs only. 


1 Trans, from excess of the running . 

2 Trans, browned by the sun. 

3 Trans, icliich is in. 

4 yekun ‘andiha. 

5 The vowel of the final syllable depends on the consonants 
enclosing it. (See § 161.) Istabrak bears the same relation to 
a form sabrak as ibtarak does to barak. See under quadrilits., 
and cf. Syriac shaqtal and ishtaqtal. 

6 The form of the Semitic verb in -5 was originally causative, 
that in -t reflexive ; hence the -st forms must be traced back to 
a primitively causative sense. All other senses are posterior and 
derivative. — (S. ) 

7 Roth these senses may occur in the same word, as istafragh 
vomit , “ retch ” (desiderative), and coudder empty (from faragh be 
empty). The idea of reflexiveness is not always apparent, as in 
istaghshim consider inexperienced , etc., and the participle may be 
used adjectively without any reference to an expressed opinion, 
as mistaqrab near. 
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§ 179. Some of those which fall under (a) are formed from 
nouns, as istahmar, istagliash consider a donkey , young donkey 
(gahsh). 

§ 180. The conjugation of this form is similar to that of I., 
the aorist being astabrik, astabrak , 1 tistabrik, tistabrak, &c., the 
imperative istabrik, istabrak, &c., and the participle mistabrik, 
mistabrak. 

Remark a . — Mistabrak is sometimes heard irregularly for 
mistabrik, as mistansab (for mistansib) approving. 

Remark b . — The same verb may be both active and neuter, 
as ista‘gil urge on ; make haste. 

§ 181. XI. — Istibarrik, istibarrak, a variant of the tenth 


form, and very 

rarely heard at 

5 a derived form 

. of the perfect 

verb. 

VOCABULARY 

istab‘ad 

consider , find 
too far 

istakmil 

be finished , 

complete 

istatqal 

consider heavy , 
too severe 

istamlik 

acquire domi- 
nion over 

istaghlib 

acknowledge 

istanzil (‘an) 

renounce 


oneself con- 
guered 

istasghar 

consider small , 
too small 

istahsin 

find good 

i still all if 

take an oath , 

istahkim 

exercise autho- 


threaten 


rity over , 

istahfaz ‘ala 

protect , guard 


domineer 

garali 

to wound 

istakhbar 

get news from 

‘auwart 

you damaged 

istakhrag 

extract 

ghawa 

beguile 

istaghrab 

be astonished 

qatal 

kill 

istabrak 

be blessed, find 

khabta 

a knock 


lucky 

nom 

sleep 

istadrag 

get to under- 

‘aiyil 

child 

stand 

fikr 

idea 

istarzaq 

get one's liv- 

qal‘a 

citadel 


ing 

mislnvar 

icalk, errand 

i star sad (li) 

waylay 

moiyit il 

rose-water 

istazraf 

consider nice , 

maward 



good 

zahr 

flower 

istas-hil 

find easy 

Musyu 

Monsieur, Mr. 

ista‘gib 

be astonished 

shugla 

job 

istaqrab 

find, consider , 

agaza 

leave , holiday 


near 

brins 

prince 

istaghraq 

be drowned , 

wusfil 

arrival 

sink deep in 

farigh 

empty 


1 See § 171. 
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ghashim 

walau,welau 

bardu 


inexperienced , 
simple 

although , even 

if 

none the less 


‘ashan kede 
ma‘lum 

madam 

badri 


therefore 
no doubt , of 
course 
seeing that 
early 


EXERCISE 51 

Lamma tli‘na min il bet kan fikrina neruh mashyin ‘ala 
riglena li hadd il qal‘a, lakin wi hna 1 fi nuss is sikka istab'adna 
1 misbwar u rikibna ‘arabiya. Kunte rayb aqul lu 1 kalam da 
lakin istatqaltu shuwaiya. Madam ‘auwarti ktabu lazim tis- 
tahsil lu 1 2 wahid gheru walau bi 1 fulus. Hiya tamalli betistah- 
marni u btistaghsliimni, ya‘ni betiftikir leinni ghashim ma ‘rafslie 
liaga. Ir riggala dol nas battalin ; istahfaz ‘ala nafsak minhum. 
Saraqt il haga di leh ? Aho stahkim ‘aleya sh shetan wi gwani we 
saraqt. Humma beyistiliallifu li ‘ala innubum, lamma “yitqablu 
waiyaya fi s sikka, yikhanqfini. Il mara di mistakhdima ‘ande 
min? Yistakhragu moiyit il maward min iz zubur. Il muslim 
yistabrak bi wugud il Qur’an fi betu. Ana dilwaqti istadrasrte 
shuwaiya ‘ash shughl. Ma‘lum kulle yom ‘auz yiksab ha<m 
‘ashan yistarzaq. Is sitt istazrafit ir ragil u khaddamitu ‘andiha. 
Rayhin nistashid larba‘ riggala dol fi 1 mas’ala. Ista‘gibna ktir 
‘ala kalamak. Ihna sta‘rafna buh min zaman wi ‘irifna ba‘d 
Ma smihtinish lamma khabbatte ‘ala 1 bab? La‘, kunte mi^ 
tag hi aq fi n nom u ma smihtish wala khabta. Istafraghte ‘aqlu 
laqetu zeyi 1 ‘aiyil. Anhi sikka mistaqrabba, di walla di ? 
Lamma yigi inta lazim tistaqbilu wi tqa“adu. Ba‘de ma stain- 
liku 1 hitta banuha biyut. Istaghlib nafsu liya. 


EXERCISE 52 

I bought it because I considered it cheap. This wine won’t 
keep more than a year. In whose house were vou employed 
before Mr. A. engaged you ? 3 Possibly you will be astonished 
at my statement, but it is none the less true. Two men wav laid 
the merchants outside the village, killed one of them, and wounded 
the other. He didn’t^ consider the job sufficiently easy, and 
therefore didn t accept it. This road is much longer than that. 
The work is not yet finished. He renounced his holiday in- 


1 When we were, whilst we were. 

2 Find him a good one. 

3 Trans, before employed you Mr. A . 
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favour-of 1 one of the other employes. 2 Who is going to receive 
the prince on 3 his arrival at 4 Alexandria. Of course you don’t 
win any money while you are idle. Why do you take me for 
a simpleton? I don’t take you for a simpleton, but I was 
astonished that you confessed yourself beaten by 5 a small boy. 
We must inquire of 6 the police about these people to-morrow 
morning. Don’t hurry too much ; it is early yet. You must 
hurry on the work a little. 

VERBS WHOSE SECOND AND THIRD RADICALS 
ARE IDENTICAL 

§ 182. The primitive verb is conjugated as follows : — 


PAST TENSE 
Singular 


masc. 


FEM. 

maddet I stretched out 

maddeti 

maddit 


1st pers. maddet 
2nd pers. maddet 
3rd pers. madd 


Plural 


1st pers. maddena 
2nd pers. maddetu (-m) 
3rd pers. maddu (-in) 


AORIST 

Singular 

masc. 


FEM. 

amidd 

temiddi (timiddi) 
temidd (timidd) 


1st pers. amidd 
2nd pers. temidd (timidd) 
3rd pers. yemidd (yimidd) 


2nd pers. temidd ft (-in) (timiddft -m) 
3rd pers. yemiddft (-m) (yimiddft -m) 


Plural 

1st pers. nemidd (nimidd) 


IMPERATIVE 


Sing. masc. midd, fem. middi. Plur. middft (-in). 
Particip. act. madid (fem. madda, plur. inaddin), 
articip. pass, mamdftd. 


Mi. 2 Particip. of istakhdim. 

4 ii. ML 


8 ‘and. 
6 min. 
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§ 183. The other tenses are formed by the help of the pre- 
fixes and the substantive verb, as in the case of verbs whose 
radicals are all different; but note that owing to the accent 
falling on the final syllable, the weak e or i of the aorist prefor- 
inatives is either pronounced very rapidly or disappears alto- 
gether, the 2nd pers. singular o f the continued present be- 
coming in the case of the above verb bitmidd (for bitSmidd), 
the 3rd pers. bimidd (i.e. bivmidd for biyimidd), and the 1st 
pers. plural binmidd (for binimidd). The 2nd pers. singular 
feminine and the 2nd and 3rd pers. plural generallv con- 
tract also, the final open vowels being somewhat shortened in 
pronunciation, as bitmiddi, bimiddu. 

§ 181. Verbs whose first or doubled consonant is t, gh , d , ?*, 
r> h kh, or have u for the second vowel in the aorist, 
except : — 

sahh be correct 

‘add bite 

qabb rise to the sur- 

face 

qarr confess 

qall grow less 

kashsh shrink 

kann cover, hide 

khass get thin 

khaff recover 

‘arr disgrace 

wmcn take t. 

§ 185. Qarr makes yequrr when meaning to talk ill of; ‘add 
also makes ye‘udd, and kaff keep back occasionally yekiff. 
Khass concern and zann think take either i or u . 


taqq 

which take 
tann 1 
ghashsh 
harr 
raff 
raqq 
rann 
sann 
farr 
faclci 


when meaning 
to die 

a , and 
tinkle 
cheat 
be hot 
hurry past 
be thin 
ring (intr.) 
icait 
flee 

end (trans.) 


VOCABULARY 


bakhkh 

sprinkle 

gakhkh 

boast , talk big 

gazz 

shear 

gass 

sound 

).> a ?g 

go on a pil- 


grimage 


hagg for pilgrim, 

hagig(lO) 

hashsh cut grass , mow 

hatt put 

?aff arrange in a row 

khall be deranged 


1 But rarely used. 
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daqq 

beat , pound , 

dawa 

medicine 


mash , play 

maqass 

scissors , shears 


(music) 

hitta 

piece 

kahh 

cough • 

‘aliq, ‘aliiq 

fodder 

rakk 

rain 

balliVa 

sink, drain 

lamrn. 

pick up 

fanella 

flannel 

radd 

give back , re- 
ply, put to 

salib (sahib) 
il bet 

landlord 


(a door) 

bashtakhta 1 

writing-table 

ramm 

repair 

liugga, liigga 

the 12 th Mo- 

kabb 

pour 


hammedan 

hadd 

demolish 


month 

darr 

injure , hurt 

rabta 

bundle 

natt 

leap 

ghasil 

washing , wash 

dall (‘ala) 

indicate 

dubara 

string 

shadd 

pull 

shull 

horse-cloth 

maghshush 

false 

matara, 

rain 

fakk 

unfasten 

natara 


hasib 

look out 

sha‘r 

hair 

ni’im 

get soft 

buffeh 

sideboard 


EXERCISE 53 

Ha sib ! ma tbukhkkinish bi 1 moiya. Ir ragil da tamalli 
biyegukhkhe bi 1 kalam, we ma yikallimnish ilia ‘an nafsu. Ye- 
gizzu sha‘r il kharuf bi 1 maqass. Alia lazim agiss ir ragil fi 1 
mas’ala. 11 goz wi g goza mush tamalli yehibbu ba‘d. II mus- 
limin yeliiggu fi skahr il liugga. Ilusfinak kkasis qawi, yimkiti 
‘aliqu shuwaiya. Il bersim mahshflsh walla lissa? Hiya kanit 
hatta burnctitha ‘at tanibeza. Kull il qazayiz inahtutin we mas- 
t'hfin foq il buffeh. Esh yekhussak bi 1 mas 'ala di ? Mush 
slmghlak. Inta ‘aqlak makhlfil walla eh? Liizim teduqqi 1 
batatis wi tna“amili. Ana ma zunnish inim yigi nnaliar da. 
Il fanella di ma tkhishshish fil ghasil. Ishrabi d dawa dill, 
yimkin tekhiffi ‘aleh. Ma kanshe yisahlii lu yidrab in inis del il 
masakin. 11 lair a ba‘de ma nizlit qabbit ‘ala wishsh il moiya. 
U‘a 1 kalbe da lahsan yi‘addak. Madam inta ‘aiyan lazim 
tikinne nafsak min il bard. Il husan bikuldio shuwaiya 1 lela. 
Taivib, iddi lu branmashsh we huttu lu sh shull. Il matara bit- 
rukke slimvaiya. 


J Turkish. 
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EXERCISE 54 


Stretch out vour hand, girl, and pick them up from the 
ground. Why didn’t you put the door to ? My landlord is 
going to repair the house from top 1 to bottom. 2 Let us pour 
the wine into an empty bottle. They are pulling down the old 
house in the street near us. A little wine won’t do you any 
harm. After you have undone the parcel put the string in one 
of the drawers of my writing-table. They seized him as he was 
jumping 3 over the wall. I think the streets are blocked 
Please show us the houses which have been repaired. She 
was looking from the north window which overlooks our gar- 
den. The pilgrims will not have returned before the end of 
the month. We were all pulling from one direction. I smell 
a very bad smell near the sink. This piece must be bad ; it 
doesn’t ring at all. 

§ 186. Of the derived forms of these verbs, II., VI., IX., 
and XI. do not occur in the spoken language, while III. occurs 
only in a few participles, some of them used as substantives, as 
mekhill injurious , mehimm important , mehibb friend . The others 
are as follows : — 


I. Bassas cause to look 
Aor. abassas, tibassas 
Imperat. bassas 
Particip. 4 mebassas 

IV. Itmadd be stretched 
Aor. atmadd, titmadd, &c. 
Imperat. itmadd 
Particip. mitmadd 


maddid stretch out 
amaddid, timaddid, &c. 
maddid 
memaddid 


V. Itbassas play the sjyy 
Aor. atbassas, titbassas 
Imperat. itbassas 
Particip. mitbassas 


itmadd id stretch oneself 
atmaddid, titmaddid, &c. 
itmaddid 
mitmaddid 


Remark. — Mitraddad is sometimes heard for mitraddid. 


VII. Indarr be injured 
Aor. andarr, tindarr, &c. 
Imperat. indarr 
Particip. mindarr 


1 fhq. 2 taht 

3 Trans, and he is jumping. 

4 The same form is used for both voices. 
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VIII. Imtadd be stretched , lengthened out 
Aor. amtadd, timtadd, &c. 

Imperat. imtadd 

Part ic ip. mimtadd 

X. (a) Istiqall 1 

( b ) istaqlil consider little , too little , maZZ 
Aor. astiqall, tistiqall, &c., astaqlil, tistaqlil, &c. 

Imperat. istiqall istaqlil 

Particip. mistiqall mistaqlil 

Remark a. — Nearly all the verbs of this class are conjugated 
after the first model. 

Remark b. — The participle sometimes takes the form rnista- 
birk, as mistamirr (for mistimarr). The literary mustabark, as 
mustamarr, &c., will occasionally be heard. 

Remark c. — Forms I., V., and X. (6) are, of course, conjugated 
in the past tense, as well as in the aorist, like the second form of 
the perfect verb, namely, barrik, barrak ; while IV., VII., VIII., 
and X. (a) are conjugated like the primitive verb of their own class. 


VOCABULARY 


gannin 

drive mad 

ithaqqaq 

be verified 

haddid 

bound , limit 

itradd id ‘ala 

frequent 

liamiin 

cause to have 

indarr 

feel oneself 


compassion 


injured 

rassas 

place in a row 

ingarr 

take oneself off 

liaqqaq 

verify 

ingazz 

be shorn 

itball, inball 

be wetted 

inhashsh 

be mown 

itgarr 

be pulled 

insarr 

be pleased 

ithabb, 

be loved 

inkabb 

be poured, spilt 

ini i abb 


inkliadd 

be frighti tied 

ithakk 

be scratched 

istihaqq 

deserve 

itradd, 

hr put to (door) 

istiliass (bi) 

perceive 

irtadd 


istidall 

inquire 

ithatt, 

be put 

istigann 

consider mad 

inhatt 


istiqarr 

confess 

itlainm, 

be gathered , 

isti‘add 

be ready 

iltamin 

collected 

shabb 

to rear 

i tram m 

be repaired 

hasana 

charity , alms 

iggaddid 

b° re wared 

hibr 

ink 


1 Note that i lien* takes the place of tie* a of the perfect 
verb. 
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EXERCISE 55 

II khaddam da mistigadde ‘andi. Humma mistiqarrin ‘ala 
nafsuhum. II mara di 1 maskina mistihaqqiya 1 1 hasana. 
Istimarret fi sh sliughl tul in nahar. Itgarr il habl min in 
naliyiten. Indarret ketir min kalamak. Ingarr ! imski min 
quddami ! Huwa mekibbi li ketir qawi. II mas*ala di bitganninni. 
II ghitan mehaddidin min kulle giha. Ithaqqaqit il mas'ala 
walla lissa '< Ithakke gild il kitab minni. 2 Allah yihannin ‘alek. 
Kutte bastidalle ‘ala betak. Kunna binistikanne min il bard. Il 
kitabat kanfi mirassasin fi r rufuf. Xan mirtadd 3 il bab walla 
maft5h? Iltammena kullina fi s sikka. Inti mitraddida ‘ala 
i‘mamu ? Kanit mistaqlila 4 1 fulus. 

EXERCISE 56 

He doesn’t deserve a piastre. You will get wet, as 5 you have 0 
no umbrella. The house ought to be repaired. Your sister 
drives me mad. The sheep will be shorn to-morrow. The horse 
was frightened, and reared. A bottle of ink has been spilt on 
your carpet. They consider them salaries much too small. The 
grass has not been mown this year. She was not ready when I 
called to her. I thought you must have gone mad when you 
put your foot in the fire. We have not yet verified the matter. 
The bottle should not be put on the dining-table. 

THE WEAK VERBS 

VERBS WHOSE FIRST RADICAL IS QAT‘A 

§ 187. As these verbs are few in number, and present various 
irregularities, it will be convenient to give a list of them, with 
the forms commonly in use. It will be noticed that in most of 
them the primitive or simple form is "wanting 7 : — 

*azan give permission 
Aor. a*zin, tbzin, &c. 

Particip. act. mrzin Particip. pass. ma‘zun 

X. ista'zin ash' permission 
Aor. asta s zin, (fee. 

I. Assar (fi) impress , annoy 
Aor. a’assar, tbassar, <fec. 

Particip. me^assar, ifec. 

1 See § 60, Rem. 2 JJy me. 3 Mardud is more usual. 

4 Or mistiqalla. 5 madam. 6 ma‘ak. 

7 The imperative, being in every case regularly formed, is 
omitted for the sake of brevity. 
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1Y. iPasar be annoyed 
Aor. aPisir, etc. 
Particip. miPisir. 

I. Aggar let , hire 
Aor. a*aggar 

OO 

Particip. me 1 aggar 


Y. iPaggar be let 
Aor. aPaggar 
Particip. miPaggar 

I. Wahhid recognise the unity of God 
Aor. a wahhid 
Particip. mewalihid 

YIII. iltahad 1 (or ittahad) form a compact with 
Aor. altihid (attahid) 

Particip. miltihid (mittihid) 

Akhad take, usually shortened to khad and conjugated as 
follows : — 


PAST TENSE 


MASC. 

1st pers. khadt 
2nd pers. khadt 
3rd pers. khad 

Plural 
khadna 
khadtd (-m) 
khadd (-m) 


FEM. 

khadt 

khadti 

khadit 


AOR 1ST 

1st pers. akhud 2 
2nd pers. tfikhud 
3rd pers. yakhud 

Plural 
nfikhud 
takhdd (-m) 
yak laid (-in) 

Imper. khud, khudi, khudd (-in). 

Particip. act. wukhid, wakhda, wakhdin. ' 

Particip. pass, wanting. 4 


akhud 

takhdi 

takhud 


1 A corruption of ittahad. The latter form is in use among 
the educated. 

2 Tito a of the first syllables of the aor. is not pronounced 
very long. 

8 Makhid Arc.. will sometimes he he; nl. 

4 MadvhtV. in Xahwv. 
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Remark.- In Xahwy the past tense of the simple verb i> 
akhaz, that of the second derived form akhiz. The aor. of the 
latter is heard in the spoken language in the expression rna 
t'akbiznish (plur. ma ttikhizunish) do not blame me, pardon me. 
Tikhud, yikhud, Ac., are sometimes heard for takhud. etc. 

I. Akhkhar delay , a'akhkhar, me*akhkhar. 

II. akhir bold bad:, a 4 akhir, me'akhir. 

V. ifakhkhar be late , be slow (watch), at'akhkhar, 
mit'akhkhar. 

VI. ittakhir stand bad:, attakhir, mittakliir. 

I. Addib teach one good manners , a’addib, me J addib. 
V. it'addib be taught, §c. 

I. Iddan call to prayer. 

Aor. ad dan, tiddan, Ac. 

Particip. me'addin. 1 
I. Idda. give. 

Aor. addi, tiddi, dec. 

Particip. act. raiddi. 

I. Wadda conrpy (the literary adda), 3rd pers. sing, 
fern, iddat (for iddit). 

Aor. awaddi. 

Particip. mewaddf. 

Aza hurt, yi*zi, particip. wanting. 

I. Azza. 

III. In particip. mu‘zi injurious . 

IV. It'aza bo hurt at'izi, mit'izi. 

V. i t/azza In* annoyed, at 'azza, mit’azzi. 

Asar mal:e captive, idsir, particip. wanting. 

X. istesar (istavsar) same meaning, astesar, mistesar. 
IV. It'assif regret, afrassif, mit'assif. 

X. Particip. mista'sif, regretting. 

I. Ashshar marl:, atashshar, Ac. 

V. it'ashshar be marhd, tj‘c. 

Aras inherit, a*ris, waris. 2 
I. Akkid (tala) insist, press, a‘akkid, Ac. 

V. it'akkid be convinced, 

Akal pat » Tlio qat/a and vowel almost always disappear in the 


1 The Nul iwy imi'azzin is sometimes heard, esj)ccially when 
used substantively of tin* man who calls to prayer. 

2 Alas lias a duplicate form, wiris. 
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spoken language, anrl the verb is conjugated throughout like khad, 
as kalit she ate , kalna ice eat , akul I rat , yaklu they eat, kul eat , 
wakil eating . In the particip pass., imrkfil, 1 2 * the qaPa re- 
appears* 


1. Wakkil (sometimes akkil) cmfc-e to enf. 

A or. a wakkil (a'akkil). 

Particip. mewakkil (me'akkil). 

Y. iPakhkliil be eaten , etc. 

VI. ittakhil eaten , attakhil, A’c. 

II. Allif compote, write , a'allif, me’allif author. 

Y. iPallif be composed , (J*c. 

Amar command. 

A or. a’mur, tbrnur (rarely tu'mur), Arc. 

Particip. act. wanting. 

Particip. pass, ma'mur. 

y. iPammar (‘ala) arrogate authority over. 

1. Ammin entrust , akimmin, Ac. 

II. amin believe , trust , a*amin, me'amin. 

III. In particip. nnPmin believing. 

N. ista’min trust , yista'min, Ac. 

I. Wannis be companion to, awannis, Ac. 

II. anis keep company with , enhrtain, a 4 anis, me'anis. 
y. itwannis (hi) be accompanied , have for companion . 
X. IstiVnif appeal (against a decision), asta*nif, mista'nit. 
X. lstanna (for istu’na), astanna, inistunni. 

X. Istahil (for ista'hil) be worthy , deserve, astuhil, 
in is tab il. 

T. Aiyid affirm , confirm , .Vaiyid, Ac. 
y. iPaiyid be affirmed. 

II. Ayis risk, brave, despair of, a’ays (for a‘a\isb 
me*ays(for ine'ayis). 

Ail (for a wan) arrive (of a time or season), yidn, 
particip. wanting. 

I. Warm - show, awarri, incwarri. 

V. itwarra he shown, atwarra, mitwari i. 


1 In ma'kfihit edibhs. M ittakhil is ordinarily used foi 
ma'kfil. 

2 Perhaps etymologically connected vithiVn ,thc third form 

of which (aru) signifies to show in literary Arabic, and appears as 

aura (aor. am i), in the dialect of Syria, us though from war*. Aurl 
may occasionally be hoard also in Kg\pt. 
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§ 1SS. Attention is called to the following peculiarities, illus- 
trated by the above examples : — 

(a) In some cases qat‘a passes into tr, as in wakhid (for 
J akhid), wahhid (for ’ahhid), or into y, as in istesar (for istaysar, 
for ista'sar) ; or disappears altogether, an a preceding it being 
lengthened to d, as in ytikul, yakhud (for ya'kul, ya’khud), istahil 
(for ista'hil) ; 1 2 or is assimilated to t, as in ittahad (for it'ahad), 
ittakil (for ibakil), and to n in istanna (for ista'na). 

(b) The two verbs iddan and idda take i irregularly for a in 
the first syllable. Both drop qat*a with its vowel in the aorist, 
and idda also in the participle,- middi (for mifiddi). 

(c) Mi*zin permitting is quite irregular, resembling the parti- 
ciple of the third form. 3 It should be wazin (for azin), but it 
would then have the same form as the particip. of wazan to 
weigh . 

(d) Ittakhil, ittakhid, and ittakhir (for it'akhil, Ac.), though 
conjugated after the sixth form, bear the sense of the fourth or 

fifth. 

(e) Ivhad and kal take <t for i in the aorist in compensation 
for the loss of the qat*a, and wahhid i for a in the second syllable, 
that it may resemble in sound the word wahid. 

(/) The forms VII., IX., and XI. are not in use. 

§ 1&0. Medial qat‘a occurs in the verbs ra'a see, ra’af be in- 
dulgent , excuse, shu'am be of ill omen, and sa'al ask . 

The three latter are conjugated regularly, the aorist being 
ar'af, tir'af, Ac., the imperative ir‘af Ac., the particip. act. rayif 
(forrafif), the particip. pass, mar'uf ; but note that while ra’af and 
sa'al take a in the final syllable of the aorist and imperative, 
sha‘am bikes *. Mas'ul is used in the sense of responsible. 
Sha’am has for its first derived form, by substitution of xo for 
qat‘a, shauwim (rarely sha'*am). Ra'a (for ra’ay) makes ra'et I 
saw , Ac. (regularly) ; aor. ara‘i, tira‘i, Ac. (irregularly, for ar‘ay, 


1 Or, in tlio language of the grammarians, the hamza (qat‘a) 
is converted into the al if product imis. 

2 The former appears as azzan in Nahwv, and is regarded as 
the first derived form of azan permit. According to rule, the 
word should bo addin in the colloquial. The a of the final 
syllable seems to be in compensation for the weakening of the 
first. Idda is perhaps the literary adda, which also, as lias been 
seen, appears as wadda in the spoken, language. 

3 l.e. mu'zin, which exists in the literary language in the 
tense of informing. 
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&c.) ; iniperat. (m. and f.) ra‘i ; particip. act. ra‘i (niyi) ; particip. 
pass, not in use. 1 

§ 190. Final qat‘a likewise occurs in a few verbs only. Most 
of them are conjugated regularly, as kafk reward (second derived 
form of unused primitive verb), kafi't, kafkna, etc. ; aor. akafk, 
&c. ; imperat. kafk ; particip. rnekafk ; haiya* (I.) show honour to, 
haiya* t, aor. ahaiya* , &c. ; hazza* (I.) and istahza* (X.) mock, make 
tun of. 

§ 191. The verbs sa* (for sa*, contracted from sawa*) do harm 
to and sha* (for shayi*) wish are somewhat iiregular in their 
conjugation. The first makes skt, skna, etc., in the past tense ; 
aor. ask, tisk, etc. ; imperat. si' ; particip. act. seyk (for sad). The 
third form is asa* (by contraction), hardly used except in the 
particip. misk (for mus'i). 

Sha* makes shkt, etc., in the past tense; asha*, tisha*. or (in 
imitation of the literary) tasha*, 2 etc., in tlie aorist. The imperat. 
and particips. are not in use. 

Remark. — Several verbs which have final qat‘a in the classical 
language have y in the Cairene dialect, as qara (i.e. qaray) 3 read 
(classic qara 1 ). Haiya* has a duplicate form, haiya (or haiya), 
with haiyet, haiyena, etc., for the other persons of the past tense, 
and ahaiya, etc., for the aorist. Sha* often drops its qat‘a in the 
expression in aha 1 Allah if God will , which then becomes in 
sha llah. 


VOCABULARY 


Khad ‘ala 

get accustomed 

agruiniya 

grammar 


to 

j,mlsa 

sitting 

ram it 

she threw 

baskawit 

biscuits 

gilda 

piece of leather, 

qadiya 

affair , case 
cupboard 


binding 

dftiab 4 

sinnV 

hearing 

sitt 

grandmother 

qainus 

dictionary 

mahkama 

court 


1 Ret (for ra*ct) is used by fellaheen universally, and by 
Cairenes in the expression ya ret would that , itc. The literary 
form of the aorist urn, itc., occurs in ya tara. 

2 When this is used the accent falls slightly (though contrary 
to rule) on the final syllable, as it also sometimes does in tisha', 
yuslui*, itc. 

3 See § 208 seq. 


4 Turkish. 
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EXERCISE 57 

Akhfiya rain zaman mitdsir c anni ma yikallimnish. II 
qutta di dihvaqti waklida ‘alena. Ana akhiztu ketir fi 1 mas- 
4 alu cli. Leh? ma tkakhzush, hfiwa ma‘zfir. Hiya tamalli 
betittakhid min gher sabab. Lazira tkakhir nafsak shuwaiya. 
Kami mittakhrin we qa‘din bi‘id ‘anni. II mraddin biyiddan 
kulle vom fi d duhr. Abuya ma yi'zil lish 1 leinni atraddad ‘ala 
n nas bi 1 lei. Min middi lu 1 kitab da? Ana. II gesh il 
raasri mistesar ‘asakir min betfi‘ id darawish. II gilda betaht 
il kitab da me'ashshara. Ittakhir ‘anni shuwaiya lahsan id 
dinya hair. Lazim tiaikkid ‘aleh leinnu yiwaddi 1 fulus ‘ala 
b£ti. Hiya aysit ‘ala ‘umriha we ramit nafsiha fi 1 bahr. Ana 
mkayis waiyakfi, zeye ma tigi tigi. 2 Ma yiPafshe abarlan ‘ala 
1 khaddamin min ish shughl. Hfiwa ha vira’ini w ana mush 
harafih. Zeye ma si'ak sru. Humma tfil in nahar yistahzu i 
li. Hiya ma kanitsh misra lik. 

EXERCISE 58 

Are you going to eat this apple yourself or give it to the 
horse to eat ? 3 She was convinced that you had not taken the 
medicine. She has composed a dictionary and a grammar. If 
he permits me, 4 I will go. The tree will bear when its time 
(•omes. 5 You don’t deserve your wages because you don’t work. 
Who took the biscuits from the cupboard ? Half of them are 
eaten. I am going to ask permission from him to 6 take one 
of his old garments 7 8 and give it to the man who was begging 
in our street yesterday. The court has postponed the hearing 
of your case till to-morrow’s sitting. The house has been let 
to my grandmother. Y"ou are late ! Forgive me, my watch is 
slow/ Give us the pleasure of your society 9 this evening. He 
does as he likes. Please God, we shall see you here to-morrow. 


1 For vrzin lish. 

2 Fern, in a neuter sense. (See § 467.) 

s Wakkil, with double direct object. 

4 Trans, to we. 

6 The verb to precede its subject. 

6 ‘ala innt. 

7 liidma min hidumu 1 qudam. (See § 443, note 2.) 

8 1 > claying. 

9 tigi wannisna. 
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VERBS WHOSE FIRST RADICAL IS W 

§ 192. These are conjugated as perfect verbs except for the 
contractions resulting from the semi-vowel nature of the w. 
Thus wa 4 ad promise makes in the aorist au 4 id, tu 4 id, yu 4 id, &c. 
(for aw* id, tiw‘id, <fcc.); in the imperat. iVid (for iw 4 id), and 
in the particip. pass. mau £ hd (for nmw 4 ud). Similarly, auqa 4 , 
yuqa 4 , &c., from wiqi 4 fall. 

Remark a . — The first syllable of the 1st pers. sing, of the 
aorist sometimes sounds almost as u instead of au. 

Remark b. — Waqaf stop makes in the aorist tuqaf, yuqaf, 
ifec., and occasionally tiqaf, 1 &c. The imperat. is uqaf. Wiqi 4 
(sometimes waqa 4 ) makes aqa 4 more frequently than auqa 4 in 
the 1st pers. sing, of the aorist; tuqa 4 , yuqa 4 , &c., in the other 
persons, and occasionally tiqa 4 , yiqa 4 , &c. 

§ 193. The following verbs take a in addition to thoAe whose 
medial radical is h, h> or 4 , or whose final radical is h , k, 4 , q, 
or kh : — 

wagab arrive (time or 

occasion) 

wagad find 

and occasionally wiris inherit . 2 

§ 194. Wasaf describe takes i irregularly for w, and the 
following i irregularly for a : — 

wahag confuse 

wahar frighten 

waham / righ ten 

wahab give 

Remark. — The aorist of wagad is used both in an active 
and a passive sense. Occasionally yiigid is heard (in an active 
sense only) for yugad. 3 4 Wagab makes yfigib, when meaning 
be incumbent upon * 

In the eighth form the w is assimilated to the /, as in verbs 


wall ash 

wa 4 ad 

wasaq 


make desolate 

promise 

load 


wirim swell 

wisil arrive 


1 But tiqaf is scarcely pure Cairene. 

2 Yftris is the common form in the spoken language. 

3 But hardly from the lips of a true Cairene. 

4 But it is rarely used colloquially in this sense. 
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whose first radical is qaRa, as ittasal reach , from wisil (for 
iwtasal). 

§ 195. The following are examples of the derived forms : — 


I. Wahhash wake wild 
waggih turn , direct 

II. warib slant 

wafiq agree with 

III. augab approach (of a 

time, season) 

IV. itwagad, he found 

atwigid, 

& c. 

V. itwahhal besmeared with 
mud 

itwaggih he turned , di- 
rected 


VI. itwarib be slanted 

VII. inwaga* smart 

(more 
usually 
itwaga 4 ) 

VIII. ittasal , reach 

attisil, 
mittisil 1 

IX. Kot in use. 

X. istauliash become wild 
istaulid beget genera 
tions of chil- 
dren 2 


Remark a . — The general remarks which have been made 
with regard to the signification and use of the derived forms 
of the perfect verb apply, of course, to those of the weak verb, 
as, for instance, that the particip. pass, of the primitive form 
often replaces that of the third, fourth, and other forms, as 
itwazan be weighed, mauzun weighed . 


Remark 

b . — Verbs of this 

class whose 

medial and final 

■adicals are 

identical present no 

irregularity w 

hatever. 


VOCABULARY 


wazan 

weigh 

itwahal 

be confused , stuck 

wilid 

beget , give birth to 

itwazan 

be iveighed 

waga 4 

liurt y pain 

itwasaq 

be laden 

warraq 

put on leaves 

it was sal 

act as a go- 

wassa* 

make room 


bet ween 

wafiq 

agree with 

wadd 

love 

it wall as 

get entangled \ 

wazz 

incite 


stuck , stranded 

kashaf 

uncover , per- 

itwahhash 

be turned into a 


ceive 


savage 

bahri 

north 


1 Nahwy muttasil. 

2 Intensive. 
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qibli 

south 

maktab il 

post-office 

wahsh 

wild beasts 

bnsta 


lizq 

sustenance 

liaram 

wrong , shame 

wisq 

load 

qol 

statement , de- 

qar§ 

stinging , sting, 
bite 


claration 


EXERCISE 59 

Lamma vugn.b il waqt neriih ‘ala betu. Ma tngadshe ‘andina. 
liaga zeye di. Ma twagadtish ana fi rastabl lamina saraqu 1 
khel. Humma kanu mitwaggihin ‘ala 1 balir. 11 hitta illi tkun 
moiyitha slmwaiya tuqaf fiha 1 merkib we titwihis. Inta rail 
tiihashni lamma tsafir. Iluwa ragil mitwalihash zeyi 1 wahsh. 
Wiqif yitwihil 1 fi 1 kalam. Iliya rail turis abulia w ummilia li 
wall diha. Warib 2 il bab ‘ashan ma haddish yikshifna. Yittisilu 
rizqe min ‘and Allali. Huwa sakin fi inasr min zaman u wilid 
wi staulid henak. Il gamal da mausftq wisqe 3 gamid ‘alidi. Ir 
ragil da stauliasli fi 1 gibal. Hiya wildit waladen tibatne wahda. 4 
Is sagara warraqit walla lissa t Ma kanshe lazim tiwizzu ‘aleh 
yidrablia. Uzil li 1 gawab da min fadlak. 


EXERCISE 60 

Her face was turned (to the) South. My eye pains me. Her 
clothes were smeared with mud. Her foot was swelling from 
the bite of the mosquito. Leave the door a little to. 5 * She 
doesn’t love him. The letter ought to have been weighed. Stop, 
girl, or you will fall down 0 the steps. She will describe the 
house to you. We had arrived (at) the Pyramids before they 
left 7 the hotel. You ( plur .) are overloading 8 your donkeys. I 
will act as your go-between 9 in the matter. Make a little room 
for me, please. Don’t stop 10 the carriage in the middle of the 
street. 


1 The nor. is often equivalent to the particip. in English. 

2 1 .q.jhU it to a little . 3 I.e. with a burden. 

4 I.e. twin*, 5 Particip. of itwarib. 

0 Trans, from on 7 till min. 

8 Trims, over by ketir at end of sentence. 

9 Trans. / trill art as a go-bet ween fur (li) yon. 

10 First derived form of wiqif. 
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VERBS WHOSE MEDIAL RADICAL IS IF 1 2 

§ 196. Most of these differ from the strong verbs in the primi- 
tive form and in the fourth, seventh, eighth, and tenth derived 
forms. In the past tense of the primitive verb the w, with its pre- 
ceding and following vowels, contracts into d when the latter of 
these vowels is followed by a single consonant, and into u when it 
is followed by two consonants ; while in the aorist the with its 
following short vowel, contracts into the long vowel which is homo- 
geneous to the short one. In the fourth, seventh, eighth, and tenth 
forms the w , with its vowels, becomes d in the past tense when 
the folloAving vowel precedes a single consonant, and a when it 
precedes a double consonant ; while in the aorist the ic, with its 
following vowel, contracts to d. These forms are, however, 
sometimes conjugated regularly. In the imperative the initial 
vowel falls away, and in the active participle the w is weakened 
to a qat‘a or a scarcely audible y. 

197. The following is an example of the conjugation of the 
primitive verb : — 

PAST TENSE 


MASC. 


Singular 


1st. pers. quit (for qawalt) 
2nd pers. quit (for qawalt) 
3rd pers. qal (for qawal) 


FEM. 

quit I said 

qulti (for qawalti) 
qal it (for qawalit) 


Plural for both Genders 
qulna (for qawal na) 
qultu, qultuin (for qawaltu-m) 
qalu, qaluin (for qawal u-m) 


AORIST 


Singular 

1st pers. aqill (for aqwul) 

2nd pers. tiqftl - tequl (for tiqwul) 

3rd pers. yiqCtl, yeqfil (for yiqwul) 


aqid 

tiquli, teqftli (for 
tiqwul t) 
tiqul, teqill 


1 In some of these verbs the middle radical was originally 
or some other guttural ; cf. dahas and das, both meaning to 
crush , shab be </rey and the literary shahiba, Ainharic mala 
smear with Ethiop. mahala. 

2 The 1st ])» j rs. sing, of the aor. of *az take refuye is pro- 
nounced aTizu in the expression a‘Qzu billah, as in the literary 
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Plural for both Genders 
niqfil, neqfil (for niqwul) 
tiqfilu-m, teqiilu-m (for tiqwulu-m) 
yiqfilu-m, yequlfi-m (for yiqwulu-m) 

Imperat. masc. qul, fem. quli. Plur. qiilu. 

Particip. act. qavil (qiVil). Particip. pass, not in use. * 1 * 3 

Remark a. — The Nahwy passive of this verb, qil (for quwil), 
with its aor. yuqal (for yuqwal), is occasionally used impersonally, 
and consequently only in the 3rd pers. singular. 

Remark b. — A few verbs retain the w in the participle, as 
tawi‘ obeying (also tayi‘). The participle of ‘az want is either 
‘awiz (in pronunciation almost ‘auz) or ‘ayiz (‘ayz). Yi‘iz, ye‘iz, 
are sometimes heard for yi‘uz, yeTiz. Nam sleep makes nimt, 
nimna, See., in the past tense, though it is for nawam.- 

§ 198. Ka* contain , khaf 3 fear, nam, 4 and zal (in the expres- 
sion lam yazal, § ;345) take a in the final syllable of the aorist. 5 
All others take u. A few are conjugated like verbs with medial 
y in the primitive form, and in the derived forms like those with 
medial iv , as hal refer , hilt I referred , aor. ahil, but hauwil, ithauwil, 
kc. ; ta‘ obey, yiti‘, makes tauwa‘ or taiya‘ in the first derived 
form; ‘an help, lift , 1st pers. ‘int, aor. vi‘in, but II. ‘awin or 
(contracted) ‘aun. 

g 199. Verbs of this class whose final radical is y (being thus 
doubly imperfect) are not subject to the contractions described 
above, as kawa iron, aor. akwi ; nor are the following : — 


tiwil 5 

grow tall 

dawakh 

make giddy , 

ghawat (and 

dig down deep 


overpower 

its passive 


d awash 

deafen 

ghuwut) 


ziwir 

choke. 

hawas 

talk con- 

‘a wag 

bend 


fusedly , 

kawa‘ 

recline 

hawal 

drive silly 
sguint 

khawat 

bother 

language. It w 

ill not be forgotten that the 

first syllable is pn 


nounced very short, except when, as occasionally happens, u G 
substituted for i or e, as yunnlt he dies (for yiinut). 

1 Mitqal or minqfd aroused instead ; so mindiis hutdden on, kc. 

- Literary nawinia. In the literary language all these have 
i for the second vowel. 

3 Yukhaf is sometimes heard for yikhaf. 

4 Nfun is often used with a passive signification, as il qi/.az da 
lazifii yenani these, bottles must be l<fid dotrn . 

5 Also tal, especially in the sense of to rewh , be low/ ennu /h. 
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Thus the particip. act. of khawat is khawit, its particip. pass, 
makhwht, its fourth derived form itkhawat. The particip. pass, of 
‘awag is ma‘ug (for ma‘wug) ; the seventh form of dawakh and 
dawash, indawakh and indawash respectively. 

§ 200. Of these verbs, tiwil, ghawat 1 ghuwut, and ziwir take 
a in the aorist, the rest i (dawakh and kawa‘ irregularly). 2 

§ 201. The following are instances of the derived forms of 
those which contract : — - 


I. dauwar 3 

turn round (dar) 


tauwib 

eause to repent (tab) 

II. gawir 

be neighbour to 


gawib or (by 

answer 

1st pers. gawibt ; aor. 

contraction) 


agaub ; imperat. 

gaub 


gaub; particip. me- 



gaub 

III. aqam 

reside 

1st pers. aqamt; 4 5 aor. 



aqim ; particip. 



muqim, meqim ^ 

IV. ithash 

be kept off 

1st pers. ithasht ; aor. 



atliash ; particip. 



m ithash 

V. iddauwar 

be turned round 


ishshauwaq 

long for 


iggauwiz 

be married , marry 

VI. ittawil (‘ala) 

assault , abuse 


ittaub (for 

yaicn 

particip. mittawib, 

ittawib) 


mittaub 

VII. in hash 

be kept off y get 

1 st pers. inhasht ; aor. 


away 

anhash 

inhawag (un- 

beg 

aor. yinhiwig 

contracted) 



VIII. ihtag or (un- 

beg 

1st pers. ihtagt or 

contracted) 


ihtawagt ; aor. 

ihtawag 


ahtag or ahtiwig ; 



particip. m ihtag or 



mihthvig 


1 Ghawat is rarely used, especially in the past tense, the 
second form, ghauwat, generally taking its place. 

2 See §141 (2). 3 Or da invar. 

4 Observe that in the derived forms the a of the past tense 

is maintained throughout. 

5 III. is very rarely used. Istiqam (istaqfim), with same 
meaning, is more common than aqarn. 
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IX. 

X. 


XI. 


iswadd turn black 


istigab 2 or (nn- grant a, request 
contracted) 

istagwib interrogate 


1st pers. iswaddet; 
aor. aswadd ; parti- 
cip. raiswidd 1 
1st pers. istigabt, is- 
tagwibt ; aor. asti- 
gab, astagwib; par- 
ticip. mistigab, m is- 
tagwib 


istamwit pretend to be 

dead or wretched 


Not in use. 


Remark a . — Nano sleep, lie down , has usually naiyim put to 
sleep , lay down , for its first derived form, as though the middle 
radical were y , but nauwim is occasionally heard. Qaiyim raise 
(from qam) 3 4 is sometimes used for qauwim, but savours of fellah 
idiom. Tab go astray has tau will, meaning to lead astray , and 
taiyih to deal haughtily icithd 

Remark b. — The i of the first and fifth forms sometimes 
becomes u under the inlluence of the first syllable, as khauwuf 
frighten , itkhauwuf (for khamvif, etc). 


VOCABULARY 


bar 

be left idle , on 
one's hands 

bash 

soak 

tab 

repent 

tab ‘an 

give up 

hash 

keep, keep away 

has 

kiss 

fat 

j/ass, leave 

‘auwaq 

delay , he long 

laivwit 

let pass 

ha u wish 

hoard 

ha wit 

surround 

qawil 

give contract to, 
engage 


it ban wish 

succeed to 

in has 

be kissed 

istigar 

call to assist- 


once 

istatwil nafsu 

hold one's lo ad 


high 

rid it 

I consent id 

mu'iuin 

believer , faith- 


fid 

akhras 

deaf and dumb 

qilla 

scarcity 

ha gar 

stone 

budiVa 

goods 

hawa 

atmosphere 


1 Fein, miswidda, but the form miswadda is used as a sub- 
stantive meaning a rough copy. 

2 Occasionally pronounced istagab. 

3 Note qam yeqtim rise, but (jam yeqfm raise. 

4 No doubt they are in reality distinct verbs. 
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EXERCISE 61 

hn-i?n i 1 1 | 1 1 fc fi S i SUq tlbaU "'f 11 bl ,". i;Va - Eanima baqa 1 ‘esh nashif 
buahnahfi moiya Ummu htawagit li fii kam qirsh w ana 

ma rditsh addihum liha II malaka tbauwishit matrlh ‘ammiha 
Ikhwani ayzm yitau wibuni ‘an shurb id dnkhkban. 11 bihim 

K<^ n ' Uh ma Sti « artQsh kmma daiabukiW 
Itjabbakha beta itna iniggauwiza wahid akhras. Ana thashte. 

mm W il bull? we nattet fi 1 bahr. Mush lazim tittawi] ‘ala 
n nas we tishtimhum. Hiya betistatwil nafsiha we tiftikir 

iHutbr^ Inti qUmti “ ush ( l ulti b abaddar 

i kun 1 I,a ,r,nal ymiina fi 1 ard ‘ashan neshufu taivib ' ' II 

Iltdl bir ‘> J b ‘ )Ut ,, H , UW n aU,mi miu ‘ andu bi kam nuss. 
II oda beta itna misvidda kulliha min id dnkhkban beta* furne 

,^arna. Inta meqawil min ‘ala sh shu^hle da * T] mnra a\ 

%»« 1 m u »>» iii A 5JS7* 

jekhafshe mm Allah. Ma fish liaga tikbauwufu abadan. Inta 
shayf it ragil da walla ma ntash ahayfu ? 

EXERCISE 62 

Didn’t you see her when she was passing the bouse ? Let me 
pass, please. V e went to bed yesterday at half-past ten and .r ot 
up at a quarter to nine; how many 3 hours did we sleep? Did 

l ou kl88 ? t,1 ;;,. lad / j ba lld Why didn’t you keep the do-s awa v 
from us? Ibe ladder is (too) short ; it won’t reach. The lad'v 
wants you ; go (and) see her. Don't be frightened .fir] • he 

• , • e ) w er ® hoarding up their money for 4 years This 

stone has been kissed by thousands of 4 the faithful The 
closeness of the atmosphere of the court overpowered be judges 
bhe raised her child from « the ground and put him on a chair ’ 
hey were reclining on sofas in the dining-room. Don’t be long. 

§ 202. There are no verbs with tv for the final radical. 

VERBS WHOSE INITIAL RADICAL IS Y 
e X cept°tha?the e sHlS^vf TbS’ ,U ‘'!-° ft - r ™ peculiarity, 

hrrome hard , jivbus 6 (aor ) ’ tibas vih^ 1 ^ ^ a « yibis 

used, would be ibas. ° ^ ^ &C ' 11,0 “"I*"*. * 


1 


ti&jyed of me. 


n , im We mi 8 h J equally well say ihtagit ll 

4 n ,j n kam, with substantive in sing. 

6 v i 1 1 . nun ala. 

the ck» of iLdw rch 1 ri"’ 1 " ot *• - 
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VERBS WHOSE MEDIAL RADICAL IS Y 

§ 204. In these verbs the following contractions take place: — 

(a) In the past tense of the simple verb the y, with its pre- 
ceding and following vowels, contracts into a when the latter of 
these two vowels is followed by a single consonant, and into i 
when it is followed by two consonants ; while in the aorist the 
y, with its following vowel, contracts into i. The changes which 
take place in the derived forms are identical with those which 
occur in the w verbs. 

§ 205. The following is an example of the conjugation of a 
verb of this class : — 

PAST TENSE 
Singular 

MASC. FEM. 

1st pers. bi‘t {for baya‘t) bi‘t Isold 

2nd pers. bi‘t bi‘ti 

3rd pers. ba‘ ba‘it (for baya‘it) 

Plural for both Genders 
1st pers. bi‘na (for baya‘na) 

2nd pers. bi‘tu-m (for bayaTu-m) 

Imperat. bi‘, bi‘i, bi‘d. 

Aor. abi‘, tebi 4 , etc. 

Particip. act. bayi 4 (ba/i 4 ) 1 Partieip. pass. mebi 4 . 

Remark. — The uncontracted form of the passive participle 
appears in ma‘yfib dishonoured, insulted, madyhn indebted (from 
disused dan), and a few others; tush be liyht-headed makes 
matwush more often than matyush. 2 

§ 206. Ban appear, bat j j ass the niyht, and sha* (for shaya 1 ) 3 4 
tiike a in the aorist (making aban, Ac.). Ha'b fear and mil obtain 
generally make tihib, yinil, but occasionally vuhab, yunal. 4 

Remark. — The verb khayal dazzle does not contract either 
in the simple verb or in any of the derived forms. 

1 The d of the participle in ayi sometimes sounds nearly as r, 
as bayi 4 , beyi 4 (or baT, Ac.). (See § 3.) Similarly, verbs with ic 
for the middle radical, but some of them often contract to one 
syllable. (See above.) 

2 The particip. pass. is not much used, that of the fourth or 
seventh derived form generally taking its place. 

3 For the conjugation of sha‘, seo § 191. 

4 u for i in the iirst syllable, apparently in the belief that it 
sounds educated. 
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§ 207. The derived forms are as follows : — 


I. khaiyat 
‘aiyid (‘ala) 
seyib (for saivib) 

II. sayis (generally 
contracted) 
‘ayir 

III. a ‘ash 1 

IV. itba‘ 

V. itbeyin (for 
itbaiyin) 

VI. it‘ayiq 
iddayin 

VII. inba : 

VI II. ihtar 

IX. ibyadd 

X. istigas 2 

istatyib (uncon- 
tracted) 

XI. istiraiyah 3 (or 


sew 

visit on a fete day 
let go 

groom , manage 
reproach 
make live 
be sold 
to make char 

think oneself a dandy 

be in debt 

be sold 

be puzzled 

turn whit ? 

call for help 

find good , approve 

rest , repose 


aor. a‘ish 
atbiV, mitbfd 


unba* , minba‘ 
yihtar, mihtar 
aby add , m ibyidd 
astigas, mistigis 


istireyah) 

Remark. — The first syllable of the first form is sometimes 
very hurriedly pronounced, as though its vowel were i, as siyibha 
(or isyibha, see § 15), for seyibha let her go. The first and fifth 
forms occasionally take w for y, although the aorist is regular, as 
zad increase , aor. yizid, but zauwid, izzauwid (for zaiyid, Ac.). 


VOCABULARY 


qad 

light 

khaiyish 

put / crapping 

‘ash 

live 


(khesh) on 

bad 

lay eyys 

daiyin 

charge noth a 

sal' 

Jloto down 


debt 

qas 

try on 

beyin 

expose 

shal 

raise Jake a way 

isseyib 

be let go, escape 

‘allaq 

hang, put to 

iddayin min 

be made a 

haiyar 

perplex 


debtor bg , 

saiyah 

melt (act.) 


owe 


1 But no verbs of this form can be fairly said to exist in tie* 
colloquial language. 

2 Istaqam is sometimes used for istiqam, and some others 
similarly both of the u: and y class. 

3 This form is in use also in other spoken dialects. 
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ikhtar 

choose 

(ikhtar) 

istad 

fish 

inshal 

be carried a way 

inzad 

increase , rise 

zalam 

wrong 

beyin 

evident 

wasakha 

dirt 

fanus 

lantern 


ras is sana 

khaiyata 
wadi (pi. 

widyfm) 
ketir ma 
(before 
verb) 

ghasbe 1 ‘an 
ikminn 


New Year's 
Day 

dressmaker 

valley 

often 

in spite of 
because 


EXERCISE 63 

Usbur lamma beyil lak il mas s ala min auwilha li akhrrha. 
Ruh rastabl we qnl li s say is 2 yi‘allaq il khel bi 1 ‘arabiya, we 
yegibhum halan. Humma ma ya‘raffish ykinilu eh ; mihtarin 
khalis. Allah ya‘raf il ‘ayib min il ma‘yvib wi z zalim min il 
mazlum. Huwa khtar leinnu yil‘ab waivaya ma yil‘abshe waiyah. 
Lazim tikhaiyish is sanadiq bi 1 khesli qabl is safar. Il wasakha 
di hatinshal min hina kulliha. llnia bitna nbarih akliir marra 
li bitna ; bihnah li garna. Ana ma kuntish ‘auz adrabu ; il 
‘asaya sseyibit min idi ghasbe ‘anni. Beyin ‘alck innak ma 
nimtish till il lei. Ivan it shayla bintiha ‘ala radia. Qid il 
fawanis betfl* il ‘arabiya. 11 mahkama daiyinitu bi rasm il 
qadiya. Ir ragil da ddayin ininni kam qirsh. Huwa tamalli 
mashi init‘ayiq li nafsu li s sikak. Kan ine‘ayru ikminnu ma 
kramnish zey innas. 


EXERCISE 64 

I told you to bring 3 me two chairs; why didn’t you bring 
them to me? I have lived all my life in the same 4 village and 
in the same 4 house. We often pass the night in town. 5 The 
white hen has laid two eggs. The matter puzzles me altogether.'* 
I am not going to increase your pay until 7 your work is 8 better. 
The Nile is rising every day. A groom who does not know (how) 
to manage 0 a horse is no groom. 10 We are going to get up 
early to-morrow morning and iisli in the sea. It was New Year’s 


1 Sometimes pronounced yharJh 

Pronounce almost says. 

3 Trans, you briny. 4 Trans, in ate. 6 In the fwen . 

*» khfdis. 7 ilia lamina. 8 A or. of kfm. 

0 A or. 10 mush ismu sayis. 


THE WEAK VERBS 


177 


Day, and all the inhabitants 1 were paying each other visits 
The sun causes the snow to melt on the mountains and flow 
down into the valleys. AEy sister is going to 2 the dressmaker 
to-morrow to try on 3 her new ball 4 dress. 

VERBS WHOSE FINAL RADICAL IS Y 

§ 208. These verbs are of the forms barak and birik, but 
drop the y , leaving the vowel of the final syllable somewhat 
lengthened. It is pronounced fully long when the negative 
suffix -sh or the shortened forms of the personal pronouns are 
attached, or when it is, for any other reason, accented. 

Remark. — A few neuter verbs take the form burik for birik, 5 
but optionally, as ‘usi be rebellious (for fisi). 

§ 209. The conjugation of the simple verb is as follows : — 

PAST TENSE 



Singular 

MASC. 

fem. 

1st pers. tafet 

tafet 1 extinguished 

2nd pers. tafet 

tafeti 


3rd pers. tafa (for tafay) tafit (for tafayit) 

Plural for both Genders 
1st pers. tafena 
2nd pers. tafetu (-m) 

3rd pers. tafu (-m) 


A 0 R I S T 
Singular 


1st pers. atfi 

atfi 

2nd pers. titfi 

titfi 

3rd pers. yitfi 

titfi 

Plural for 

both Genders 


1st pers. nitfi 
2nd pers. titfu (-m) 

3rd pers. yitfu (-m) 

Imperat. itfi (m. and f.), pi. itfu. 

Particip. act. ta.fi. Par tic ip. pass, nmtfi. 

1 in nas betfP il balad. 2 ‘and. 

3 Aor. 4 beta* il ballu. 

5 It will be remembered that most verbs of the form barak 

are transitive, while birik is mostly intransitive. 

M 
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PAST TENSE 


Singular 


masc. 

1st pers. mishit 
2nd pers. mishit 
3rd pers. mishi (mishiy) 


FEItf, 

mishit I walked 

mishiti 

mishyit (mishiyit) 


Plural for both Genders 

1st pers. mishina 
2nd pers. mishitft (-m) 
3rd pers. mishyil (-m) 


AORIST 

1st pers. amshi amshi 

2nd pers. timshi timshi 

3rd pers. yirnshi timshi 

Plural for both Genders 

1st pers. nimshl 
2nd pers. timsliu (-m) 

3rd pers. yimshh (-m) 

Imperat. imshi (m. and f.), pi. imshu. 

Particip. act. mashi. 

§ 210. All verbs of this class of the form barak are conju- 
gated after the first, and all others after the second model. 

Remark a. — Ya‘ni that is to say is used for yi‘ni, from an 
obsolete ‘ana. 

Remark b . — The y or iy of the 3rd pers. sing, of the past 
tense is sometimes dropped, as mishit (for mishyit, mishiyit), 
bikit she icept (for bikyit). Baqa become makes baqat (for baqit) ; 
so tafat optionally for tafit, and a few others similarly ; laqayzW 
occasionally makes liqit (for laqet) in the 1st and 2nd pers. 
sing., as though from liqi. The final syllable of the 2nd pers. 
sing. masc. sometimes sounds as at for ct, as ma lqathumsh I 
did not find them. 

Remark c . — Verbs of this class of the form hirik are almost 
invariably passive or neuter, and may rarely have a passive 
participle . 1 


1 Ghili boil has maghli boiled ; khizi be eclipsed , makhzi. 
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fV § 21 . 1 : r f r ^ s class take i in the final syllable of 

the aonst except the following, which take a : 


baqa 1 

tiri 

gara 

ghili 

ghishi 3 (or 
gbushi) 
‘ala 
hidi 
hifi 
hili 
lnmi 
liiyi 
diri 
difi 
ridi 
ra J a 
sa‘a 
sihi 4 
sihi 


remain , , become 
get soft , cool 
(weather) 2 
happen 
be dear 
faint 


become docile 
go barefooted 
be sweet 
be hot 
come to life 
know 
get warm 
consent , accept 
see 
help 
forget 
wake 


sifi 

be bright , 
limpid 

shifi 5 

be healed , get 
well, heal 

shiqi 

overwork one- 

‘i?i (‘usi) 

self, weary 

disobey , be 
rebellious 

‘ili 

be high 

‘imi 

be blind 

fidi 

be at leisure 

qara 

read 

qisi (or qasa) be cruel 

qiwi 

khiri 

be powerful, 
autocratic 

laqa 6 7 

find 

mala 

fill 

misi 4 

become evening 

nisi 

forget 

witi 

be low 


and a few passives and neuters, as tifi (or tafa) • be extinmnshcl 

tVif’V T’ ^ LlZ / ^ an< khuzl ) he ashamed , be given Ike lie, he eclipsed, 
khishi be sliy (aor. sometimes yuklisha for yikhsha), ni-fi (na«n) * 
he saved, escape. ‘ •' v ~l 

Remake The fern sing, of the imperat. of these verbs ends 

ywAem^mr 6 ° f tj0 “ ' vhose aorists take i, as masc. imla 


1 P 1C fi nal vwel of these verbs is not pronounced sufficiently 
ong foi it to be necessary to continue to mark it with a 
circumflex. L * 

! J d d i u 7 a t alTit is “ore usual than id dinva tiryit 

Used impersonally. " * 

waqt) USed aiS ° impei ‘ sonalI * v > sihi ( or suhi) ‘aleh, misi ‘aleli (il 

5 Act. shafa heal, yishfi. 

6 Also yilqi. 

7 So that we have tafa yitfi extinguish, tafa yitfa be ext in- 

^ UlS ie ’ s But naga yingi save. 
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VOCABULARY 


bada 

begin 

likiq 

reach , overtake 

bara 

sharpen 

shaqi 

unruly 

kaka 

relate 

hisab 

account 

raglia 

froth , foam. 

fatla 

piece of string , 


effervesce 


Sfc. 

qala 

fry 

raghwa 

froth , efferves- 

qada 

do , perform 


cence 

tana 

fold 

kikaya 

tale 

bana 

build 

ibriq 

pot 

kbafa 

hide 

sham‘a 

candle 

rama 

throw 

shari* 

wickedness 

rakha 

loosen , let grow 

darb 

striking , blow 

liama 

protect 

ballasi 

pitcher 

giri 

run , flow 

kasarona 

saucepan 

risi 

reach , come to 

bi 1 lei 

at night 


agreement 

lagl 

in order that 


EXERCISE 65 



Yibqa lak kam qirsh min il hisab? Hiya tamalli tibdi bi 1 
kalam qable ma yikkallimu n nas. Ibri li 1 qalam da min fadlak. 
Bikina qawi lamma smi‘na 1 kliabar. Tanu 1 fatla marraten 
‘ashan tibqa gamda we ma tinkisirsh. II qamar maklizi ; rulu 
shufik qable ma yitlak II binte tikhza minnina, musb radya 
tiqabilna. Ana grit (girit) ‘ala akliir nafasi 1 wi lkiqtu fi 1 
mahatta qabl il babur ma yequm. Iliku li 1 kikaya kulliha 
‘ashan a‘raf gara Ikum eh. Ana mush ‘arif ‘aslian eh ma yirdask 
yis‘a li li 1 mas'ala. SiliyvL ‘ala darb is sa‘a tamam. Il bira di 
betirghi raghwa kbira 2 we tibqa qayma li foq. Ihna risina 
waiya ba‘d ‘ala kede. Ma tinsish tit fi 3 1 lamda qable ma trulii. 
11 husan hidi ba‘de ma kan shaqi. Ilmi tiilak lagle tiqdar teffit. 
Musk lazim ti‘sa 1 bulls. 


EXERCISE GO 

Where did you find my hat? Say to the gill: Fill your 
pitcher from the river. Were they running when yon saw 
them? Don’t pour the water in the teapot 4 till 5 it boils. 
She refuses (doesn’t consent) to come with us. She doesn’t let 


1 l.(\ till I had no breath left. - See § 10. ‘h 

3 The first derived form tafia is in more common use. 

4 beta* ish shay. 5 ilia lamma. 
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her hair grow. At what time do you want to wake to-morrow? 
The boys throw a bucket of water over his head. The men were 
watering their fields from the canal. Why didn’t you ( /.) put 
out the candle before you went to bed ? If i you read too much 
at night you will grow blind. I want you to do 2 something for 
me. The cook was frying fish in the saucepan. The goods 
are getting dearer 3 every day. Are you going on foot? 4 This 
house was not built 5 when I came here. God protect us from 
the wickedness of our enemies. 

§ 212. The first derived form is constructed regularly, except 
that the vowel of the final syllable is invariably a as well as that 
of the first. Thus from mala is formed malla, from mishi, mashsha. 
The conjugation is as follows 


PAST TENSE 


MASC. 

1st pers. rabbet 
2nd pers. rabbet 
3rd pers. rabba 


Singular 

FEM. 

rabbet I educated 

rabbet! 

rabbit 


Plural for both Genders 

1st pers. rabbena 
2nd pers. rabbetil (-m) 

3rd pers. rabbu (-m) 

Remark b . — Khallat is usually said for khallit. 

AO BIST 
Singular 

1st pers. arabbi arabbi 

2nd pers. tirabbi 6 tirabbi 

3rd pers. yirabbi tirabbi. 

Imperat. rabbi (m. and f.), rabbu (-m). 

Particip. merabbi (whether in active, passive, or neuter 
sense). 

Remark. — T he passive participle is generally supplied by the 
simple verb or one of the other derived forms. Masmi (or, as it 


1 izakan with aor. 

3 Trans, yet tiny dear . 
6 Particip. pass. 


2 Trans. 1 want you do (aor). 

4 Particip. of mishi. 

6 Or terabbi, & c. 
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is generally pronounced, mesmi) is used as the passive participle 
of samma to name , though the simple verb sama is not in use. 
Idda give has middi for the active participle. 

§ 213. The following are examples of the other derived 
forms : — 

II. l&qafind, aor. alaqi, imperat. laqi, particip. raelaqi. 
Ill, a‘ta give, 1st pers. a‘tet, &c., aor. a { ti, ti‘ti, &C ., 1 im- 
perat. i‘ti, <fec., particip. mu‘ti. 


ikhla 

ifta 2 


let go 

pronounce a 
fetwa 


imsa 

irma 

isqa 


become evening 

throw 

water 


IY. itbara be sharpened , aor. atbiri, imperat. itbiri, parti- 
cip. mitbiri. 

Y. iddaffa warm oneself, aor. addaffa, imperat. iddaffa 
(fern, iddaffi), particip. middaffi. 

VI. iddara hide oneself, aor. addara, imperat. iddara, par- 
ticip. mid dart 
it‘afa get strong . 

YII. intafa be extinguished, aor. antifi, imperat. intifi, par- 
ticip. mintifi. 

VIII. iltaqa find, meet, aor. altiqi, imperat. iltiql, particip. 
miltiqi. 3 

IX. Not in use. 

X. istabda begin, aor. astabda, imperat. istabda, particip. 
mistabdi, 

XI. istilaqqa catch, receive , 4 aor.astilaqqa, imperat. istilaqqa, 
particip. mistilaqqi. 
istikhabba hide oneself ’. 

Remark. — The learner will have no difficulty in completing 
the conjugation of the above verbs after the models.of the simple 
verb and the first derived form. 


1 TVti, etc., is sometimes hoard for ti‘ti, in the belief, perhaps, 
that it is educated, though the literary form is tifitiyu. 

2 Also afta. 

3 Mishtari buying, customer, is sometimes heard for mishtiri, 
mistawi cooked, very rarely for mistiwi. Instead of iintala be 
filled, intala is often heard. 

4 Istalqa is also used with tho same meaning. 
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garra 
ghalla 
sal la 


‘ad cl a 

‘abba 

naqqa 

gaza 

ra‘a 


itrama 

itkhafa 

itqala 

idda‘a 

idda‘a ‘ala 

itrabba 

itkhaffa 

itqalla 


VOCABULARY 


make run 
boil (act.) 
say one's 
prayers 
cross 
Jill , load 
choose , select 
punish 
tend sheep , 
watch; chas- 
tise 

be thrown aivay 
hide 
he fried 
pretend 
accuse 

be brought up 
disguise one- 
self 

be fried , 
scorched 


inhasha 

inbana 

irtada 

istahla 

istasma (‘an) 

ista‘ta 

i stih amma 
haffarl 

qass 

‘auwar 

luqma 

sbambanya 

himfl 

loll 

‘alqa 

ma‘addiya 

loz 

goz 


be stuffed 
be built 
consent 
find siveet 
inquire name of 
take (drinks, 
drugs, <fcc.) 
take a bath 
make learn by 
heart 
cut 
ruin 

morsel , mouth- 
ful 

champagne 

heat 

board 

a thrashing 
ferry 
almonds 
walnuts 


EXERCISE 67 

Ish she ill! ma yinfa'sh yitriml Ma tkhallish hackle yekhush- 
she qable is sa‘a khamsa. ISahl il masarwa yitrablift fi blad barra. 
Kull in nas yistahlu s sukkar il masrt ‘an beta* barra. Rub 
istasma an sahb il arete di. Il liaramiya fidlu mistikhabbiyin fi 
waraq is sagara lamina ntafit il lamda. Huwa min muddit talat 
sinin ma stihammash. Ri'ih itkhifi 'min kina! Mush <auz asma‘ 
il kalam da wala 1 shuf wislishak. Rflli itkhaffa bi libse tain 
gber illi alck. Quito li t tabbakha : daffi li 1 luqma di slmwaiya 
‘ala n liar. Huwa rtada lukin ana ma rditsh. Ha trabbt sha‘r 
min tani 2 ba‘de ma qassetu ? Il khoga* r;Va 1 walad ‘alqa ‘ala 
iigleh ‘ashan yihaffadu 1 loh. Klialli bfilak lamina tiftah ish 
sbambanya htya tirghi wi tqflm minnak. Ila titqalla bi himu 
isJi shams iza qa‘adte hen ilk. Rah fen? ana mush melaqiyah. 
Ana mush fadi ; rflli inta wi stilaqqahum. Intalat il qizaza walla 


1 For wala ashflf. 


2 let groiv again . 
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lissa? II khariif yinhishi bi loz n goz 11 "hern. Hiya betiddi‘i 
‘aleya innt saraqte Ids -ha. II walad kan masmi Mahmud. 
Allah yigazik ! 

EXERCISE 68 


Go (and) warm yourself a little by 1 the fire. Go (to) the 
market and buy me a little meat and some vegetables. When 
do you want to begin ? He made me run all over 2 the town. 
Boil me a little water in a saucepan. Hide yourself there till 
he comes. He has gone to say his prayers. 3 The house will be 
built on the piece of land in front of your garden. Don't load 
the guns before I tell you. You (/'.) mustn’t disguise yourself. 
We crossed the river in the ferry. (Those) who take hashish 
repent. Wait a little and I will give you a piastre each. 4 The 
potatoes were frying in the kitchen. We have bought them all ; 
choose one for yourself. When you (/.) take a bath, don’t forget 
the soap. 

§ 214. Doubly imperfect or weak verbs are those which have 
ic or y for them initial or medial radical, and y for them final 
radical. They thus combine the peculiarities of two classes of 
weak verbs. 

§ 215. The following are examples of the simple verb and 
derived forms. 


wafa 

fulfil, complete 

wifi 5 

be aware 

rawa 

irrigate 

‘ivi 

be ill 

I. warra 

show 

TI. dawa 

treat (medically 

HI. fira 6 7 

show 

ihva s 

restore to life 


Aor. Imper. Particip. 
aufi, tufi Mi (act.) waft 

(pass.) maufi. 
au ‘a Ma (act.) wa‘i 

(f.) Mi 

arwi irwi (act.) rawi 

(pass. ) 
marwi. 

a‘ya, ti‘ya, Ac. 
awarri, Ac. 

) adawi, dfnvi, Ac. 
auri, tftri, Ac. (pass.) 


1 ‘and. 2 fi kull. 3 Aorist. 

4 To carh oiw. 6 Wa‘a is also used. 

0 For aura, but the n is not generally pronounced very long. 

This form is not nearly as frequent as warm. 

7 As though from a simple form, wara. 
s Very little used. 
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IV. Itrawa be watered , atriwi, mitriwi. 1 2 

V. Itwafla 2 die, atwaffa, mitwaffi. 

Itrauwa be watered , quenched. 

VI. Iddawa be treated , addawa, middawi. 

Issawa agree , conspire. 

VIL Intawa be folded , antiwi, mintiwi. 1 

VIII. Istawa be ripe , cooked , agree , astiwi, mistiwi. 

IX. No example. 

X. Istahwa catch cold , astahwa, mistahwi. 

Istaufa ie completed , astaufa, mistaufi. 

XI. No example. 

Remark a. — The verb hiyi has istaha as the tenth de- 
rived form (for istahya), 3 4 aor. astiht (for astahya), particip. mistihi. 
Remark b. — The following verbs take a in the aorist : — 

sawa 4 be icorth ! ‘iyi be ill 

hiyi revive wi‘i beware 

Wufi be completed (of a term, &c.), though a pure passive, 
makes yufi only. 5 


defective AND IRREGULAR TRILITERAL VERBS 

§ 216. It will not, of course, be supposed that all the parts of 
an)- particular verb are in use. In some cases the meaning of a 
word will restrict its use to one or two forms, or even to a single 
tense ; in others, habit has for one reason or another preferred 
some forms or tenses to others. Thus the imperat. ishmil keep to 
the left , with the aorist ashmil, will frequently be heard, though 
the past tense shamal has fallen into disuse. There are com- 
paratively few verbs possessing more than eight or nine derived 
forms. 


1 Marwi and matwi are used by preference. 

2 Literally, be fulfilled. The nahwv form ta walla is some- 
times heard. 

3 Istahya in the written language means to revive , istaha to 
blush , the simple verb (hayiya)also bearing both these meanings. 

4 Sawa is used in the same sense as, and much more fre- 
quently than, tho simple verb. 

5 Or perhaps we should say that it is not used at all in tho 
aorist, the active form wafa, which sometimes has itself a passive 
sense, being used instead ; thus wafit (or wufyit) il mud da the term 
was computed, but tali 1 mudda (only) the term will be completed . 
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§ 217. The verb ga' (or gih) come , which in classical Arabic is 
written ga'a (for gaya'a), is conjugated as follows in Cairene ; — 

PAST TENSE 
Singular 

masc, fem. 

1st pers. get, git get, git 

2nd pers. get, git geti, giti 

3rd pers. ga 5 , gih ; negat. gat 
ma gash 

Plural for botii Genders 
1st pers. gena, gina 
2nd pers. getft, gitft (-m) 

3rd pers. gh, gum 

AORIST 

1st pers. agi agi 

2nd pers. tigi, tigi tigi, tigi 

3rd pers. yigi, yigt tigi, tigi 

Plural for both Genders 
1st pers. nigi, nigi 
2nd pers. tigu, tigh (-m) 

3rd pers. vigil, yigu (-m) 

Imperat. masc. ta'fila, ta‘a ; fem. ta'ali, ta‘i ; plur. ta‘ald, 
taha. 1 

Particip. act. masc. gay, gay, ge ; fem. gaya, gaya ; plur. 
gayin, gay in. 2 

Remark. — The a of ga' is lengthened (the qapa disappearing), 
not only with the negative sign, but whenever it is accented, as 
gani, ga lak he came to me , to you, Ac. 

§ 218. The word tann,or its lengthened form tannit, with the 
shortened forms of the pronouns, is used either by itself or with 
the present participle and occasionally the aorist to express a 
continued action. It may itself take the preformativo syllables 
of the aorist in addition to the suihxos, or if preceded by 
ravih, rah, or ha, bo conjugated either with or without them, 
as follows : — 

1 Ta‘ft is never heard. With the allirmative particle ma 
(§ 101), tigi, tigft, should be used, but ta‘Ala-ft are sometimes 
heard. 

2 The y is only half sounded (§ 20). 
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PAST TENSE 
Singular 

MASC. FEM. 

1st pers. taunt, tanniti, 1 mashi tanni, tanniti, 1 mashya 1 

continued walking 

2nd pers. tannak, tannitak, mashi tannik, tannitik, mashya 
3rd pers. tannu, tannitu, mashi tanniha, tannitha, mashya 

Plural for both Genders 

1st pers. tannina, tannitna, mashyin 
2nd pers. tannuku (-m), tannitku (-m), mashyin 
3rd pers. tanmihum, tannithum, mashyin 


AORIST 


1st pers. atanni, atanniti, mashi 
2nd pers. titannak, titannitak, 
mashi 

3rd pers. yitannu, yitannitu, 
mashi 


atanni, atanniti, mashya 
titannik, titannitik, 

mashya 

titanniha, titannitha, 

mashya 


Plural for both Genders 

1st pers. nitannina, nitannitna, mashyin 
2nd pers. titannuku (-m), titannitku (-m), mashyin 
3rd pers. yitannuhum, yitannithum, mashyin 


INDEFINITE FUTURE 

Rayih tanni, atanni, tanniti, atanniti, mashi ; rayha tanniha, 
ttanniha, 2 tannitha, ttannitha, 2 mashya, kc. 

Imperat. tannak, tannitak, mashi ; tannik, tannitik, mashya ; 
tannuku (-m), tannitku (-m), mashyin. 

Remark a . — Tlie preformatives of the aorist are sometimes 
omitted, as ‘ashan yinzilum we tannuhum mashyin ‘ala till that 
they may go down and walk straight on. The negative imperative 
does not necessarily take the preformative t. In the 3rd pers. 
sing, of the past tense tann may be used without the pronoun 
(as tanne mashi for tannu mashi). 

Remark h . — Dann is sometimes heard throughout for tann, 
but it is in less common use. There is no distinction of gender. 

1 Occasionally also tannitni and tannetni. 

2 For titanniha, &c. 
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§ 210. The conjunction madam seeing that (composed of rna 
and the obsolete verb dam last) sometimes makes madumt, 
madumti, in the 1st and 2nd pers. sing., as madumte get (for 
madam get) seeing that you have come. It remains unchanged 
in the other persons. 

§ 220. The verb gab bring is very rarely used in the impera- 
tive, the verb hat 1 give , bring (fern, hati, pi. hfitu), replacing it. 

§ 221. The interjection yalla (i.e. ya Allah) sometimes takes 
the sign of the 2nd pers. of the aorist, as ma tyalla (tiyalla) 
come along then ! 

THE QUADRILITERAL VERB 

§ 222. Quadriliteral verbs may be : — 

(a) Reduplicated forms of weak triliteral verbs, or of tri- 
literal verbs whose medial and final radical are identical, the 
second radical in the second case appearing as the final radical 
of the new verb ; e.g . : — 


bashbish 

soak 

bash 2 

rakhrakh 

loosen 

rakha 

sausau 

squeak 

sawa 

basbas 

ogle 

bass 3 

balbil 

wet 

bail* 

dash dish 

smash to pieces 

dashsh 

sham shim 

sniff 

shamm 

qabqab 

rise , swell 

qabb 


Remark. — Dahdah weaken (originally da‘da‘) 4 appears to bo 
an intensive form of the perfect verb da‘af, the final radical 
being dropped. 

(h) Lengthened forms of the perfect or weak triliteral, a new 
letter being added at the beginning, iu the middle, or at the end 
of the word ; e.g. : — 


1 This word is said to be the imperat. of the third form of 
the obsolete ata rome. with prosthetic h after the analogy of the 
Hebrew. It is not used in any other tense. 

2 The verbs in this column are the triliterals in which the 
(juadriliterals ha\o their origin. They are given in the form in 
which they bear a similar sense. 

3 (’f. the literary basar see. 

4 Da‘da‘ is still heard, though less frequently than dahdah. 
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da‘mish 

b p half blind 1 

‘imish 

dahdar 

roll, slope 

indahar 

ghatrash 

turn a deaf ear 

tirish 

issarmah 

live fast 

ramah 2 

shaqlib 

upset 

qalab 

sha‘laq 

suspend 

‘alaq 

shaqdif 3 

throw 

qadaf 

s ha* bat 

climb , hold to 

shibit 

khalbat 

confuse 

khalat 

qarbat 

be stingy 

qarrat 

issalbat 

be incited 

sallat 

kharbaq 

pierce with many holes 

kharaq, kharraq 

kharbish 

scratch 

kharash 4 

kharwish 

scratch (as a mouse) 

kharash 4 

qarqash 

munch 

qarash 

idda*bil 

fade 

dibil 

lahlib 

blaze 

lahab 

sha‘lil 

burst oid inflames 

sha‘al 

zaghlil 

be dazed 

zaghal 5 

halwis 

talk inanely 

hawas 

sharmat 

tear to pieces 

sharat 

qarmish 

munch 

qarash 

farshin 

spread out 

farash 

itfaltin 

live fast , become aroyne 

it falat 4 

it‘afwin 

gi'ow strong 

it‘afa 

itnuryaq 

play the fop 

it‘ayiq 

ma‘yar 

revile 

Tiyn- 

ma‘gin 

make putty 

‘agan 

itma‘shaq 

become enamoured 

ithishiq 

matwih 

lead astray 

taiyih 

itmakhtar 

swagger 

khatar 6 

inga‘mas 

redine 

inga‘as 


1 As in the expression ‘enu mida‘misha. 

2 We say yissarmah (or yirmali) wara n niswan. For the 
initial sibilants, compare the id of the tenth derived form and 
the sister languages Aramaic and Ethiopic. 

3 Shaqdif has recently fallen into disuse. 

4 Not in use ; falat means to get loo se, t scape. 

5 Cf. also zagh in ‘eneli zaghit. Many triliterals are them- 
selves only lengthened forms of weak verbs, or verbs with a 
doubled radical, as shaqqar from shaqq (‘ala) to visit ; so ba<ai% 
bass (above). See below, Rem. b. 

Cf. ishshakhtar to blut/ (a word, however, not in common 
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itnahiis 

revive 

na‘ash 1 

lahwig 

goad 

lahag 2 

laswa 4 


lasa‘ 

lahwis 

lick clean 

lahas 

it‘olaq 

behave lasciviously 

‘alaq 

khozaq 

impale 

khazaq 1 

qarwat 3 4 

cut off 

qarat 1 

naqwar 

insult 

naqar 

shahwar 

smear with soot 

shaldiar 

itqaryif 

get disgusted 

qirif 

wastan 

place in middle 

wassat 

iPalqan ( = it‘61aq, 
from ‘alaq) 
itrahbin 

become a monk 

itrahhib 


(c) Original forms, or forms derived from triliteral verbs 
obsolete in both the literary and spoken dialects ; e.g . : — 


batbat splash 

tashtash fizz 

dahdar roll ra‘ra‘ 

dardish (fi 1 (jet confused (in karkib 

kalam) speaking) washwish 

Remark. — Many of these, like batbat, rasras, 
or at least the third radical is identical with the hist. In others 
all four radicals are different. Some, like tashtash and 
washwish, are no doubt onomatopoetic. 

(d) Purely denominative, many of them from foreign nouns, 
and all from nouns containing more than three consonants, 4 


tremble (from 
cold, &c.) 
be fresh and green 
put in disorder* 
tchisper 

are reduplicated, 


called shard ; 

e.g . : — 


bandaq 

shoot 

bunduq 

burqif 

itbarqa 4 

put on a veil 

garnal 

write about one in a 

newspaper gurnal 

itrasmil 

be a capitalist 

rismfd 

sugar 

insure 

sukurta 

kart in 

put into quarantine 

karantiua 

mazrat 

bluster 

mizrat 

itnamrad 

be tike Nimrod, i.e. 

act tyrannically 


1 These verbs are not in use in the Cairene dialect. 

2 The primitive verb generally means to cheat in Caireno. 

8 Cf. also qurma log, stump . 

4 Unless sabbih to snap and nainmar to number (uunnru) bo 
regarded as quadriliterals instead of the first derived form of 
imaginary trilitenils 
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Remark a. — It will be observed that n is the only letter 
added at the end of a triliteral to convert it into a quadriliteral, 
and that m and w are more frequently added than any other 
letter. Those which insert r and l correspond to the Syriac par* el 
and padel, regarded in that language as forms of the triliteral 
verb. 

Remark b. — Sometimes both the quadriliteral and perfect 
triliteral from which it is immediately formed owe their origin 
to a weak triliteral, or a triliteral with a doubled radical (the 
latter in many cases being no longer in use), as zagb, zaghil, 
zaghlil ; shat scorch , sha‘at, sha‘wat. 

§ 223. Quadriliteral s, and in particular the duplicated forms, 
generally intensify the meaning of the triliteral verb, and herein 
increase the resemblance which they already bear in structure 
to the first derived form of the triliteral. 

§ 224. The vowel of the first syllable of the quadriliteral 
is always a; that of the final syllable is a or ?, in accordance 
with the rule laid down in § 1G1. There are, however, a few 
exceptions, as garnal, which is also at times pronounced garnil, 
shankal (or shankil) 1 hook, trip up , karkib upset , qashqish glean. 
Those verbs whose second vowel is i are usually active in 
signification. 

§ 225. The conjugation offers no difficulties, as will be seen 
from the following examples : — 


PAST TENSE 

Singular 

masc. 


fem. 


1st pers. dahdart, karkibt 
2nd pers. dahdart, karkibt 
3rd pers. dahdar, karkib 


dahdart, karkibt 
dahdarti, karkibti 
dahdarit, karkibit 


Plural for both Genders 
1st pers. dahdarna, karkibna 
2nd pers. dahdartu (-m), knrkibtu (-in) 
3rd pers. dahdaril (-m), karkibu (-in) 


A 0 R I S T 

Singular 


1st pers. adahdar, akarkib 
2nd pers. tidahdur,- tikarkib 
3rd pers. yidahdar, yikarkib 

1 Both foreign words. 


- Ur tedahdiU-, Ac. 


adahdar, akarkib 
tidahdari, tikarkibi 
tidahdar, tikarkib 
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Plural for both Genders 

1st pers. nidalular, Arc. 

2nd pers. tidal id aru, Arc. 

3rd pers. yidahdaru, Arc. 

Imperat. masc. dahdar, karkib ; fern. dahdari, karkibi ; pi. dah- 
daru, karkibu (neg. ma tdahdarsh, 1 Arc.). 

Particip. midahdar, mikai*kib (or medahtar, Arc.). 

Remark. — The verb tata 2 bend down , though in reality a 
quadriliteral, is treated in its conjugation as a triliteral of the 
second derived form, and makes atati in the aorist, metati in 
the participle. 

§ 226. There is only one derived form, and this we construct 
by alhxing it to the simple verb, as itlakhbat be confused, iddahdar 
be rolled , roll oneself , ikkarkib (itkarkib) be thrown into disorder. 

Remark a . — A second form, ilkhabitt, 3 occurs in the word 
itma'inn (simple verb tam’an) be easy in one's mind , confident; 
aor. atmadnn ; particip. mitmadnn. This verb, however, is not 
in common use, like its kindred triliteral ittammin. 

Remark b . — The derived form of the quadriliteral answers 
to the fifth derived form of the trilitei'al. 

§ 227. From “ stop J er ” is derived the verb is t abba r stop , 4 
aor. astabbar, particip. mistibbar, used in a neuter as well as 
an active sense, and often with no reference to machinery. 



VOCABUL 

.ARY 


bargim 

talk con- 

hartal 

bribe 


fusedly , 

barwiz 

frame 


mutter 

bahtar 

* 

tanbil 

be lazy 

i/znhlac| 

slip 

khansar 

clench 

itrahwin 

amble 

targim 

translate, in- 

‘anwiu 

a* bins. 

terpret 

gliarbil 

sift 

1 Or ma 

ddalularsh. 




2 Ta'ta* in the written dialect. 

3 Corresponding to the literary ilkhabatt (if‘alalla). 

1 Cf. the Alexandrian ma stabbanish from sta bene — (S.). 
T stabb is also used as an imperative, but .somewhat jocularly. 
Istabbar is not to be confused with istabar, the eighth form of 
the verb sabar. 
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kartin ‘ala put into qua- 
rantine 

qarba§ tie to the pom- 


tabbaq fold 

gbanna sing 

raqas dance 

wiqif stand 

tawa fold 

tawa hide 

it‘ata he given 

dar walk about 

lawa twist 

gisr embankment 

sura picture 

skammam water-melons 

fruta fruit 

ruzz rice 

mafrash table-cloth 

sabat basket 


mel of the 
saddle 1 


igga‘mas be puffed up 

with pride 

issattit (‘ala) play the grand 
lady 

issaltan ‘ala lord it over 
it‘afrat become like one 


possessed } 

behave 

naughtily 


iddarwish become a der- 
vish 


EXERCISE 69 

Inti ddaweti ‘ande min ? Istawena sawa ‘ala kede. Ir 
riggala dol issau 2 3 ‘ala bni vidrabuh. II bed yitkatte fi 1 
kasarona wi yinsiwi. 31a takulsh ish shammama di ; mush 
mistiwiya. 31a titwish dira‘i, ‘auz tikassaru ? II ‘asaya kanit 
mittawiya wara dahru. Hati, ya bitte, kursi aq‘ud ‘aleh. Ta‘a 
ya wad, warri li lli fi idak. Agi ana ‘andak walla ha tigi inta 
‘andi? Ga 8 lakshe khabar ‘an abuk, ya‘ni yigi walla la 4 ? Ma 
hyash gaya llela? La', ilina lli gayin. II binte tanniha taht is 
sagara lamma gih abuha. Taunuhum mashyin humma wi r 
riggala ‘ala biyuthum. Tannitik tal‘a waiyahum ‘ala foq. Tan- 
nina hna 1 kull merauwahin sawa. Tanniha 1 mazzika tduqqe 
quddam il ‘arabiyat. In niswan tannuhum lamina hassalu 1 bet. 
Inti leh tamalli titan nik fi matrah wahid ? 31a tannakshi tqul 

haga zeye di. Tamalli biyebargim hi 1 kalam ; mush ‘arif biqiil 
eh. II arde mibaslibisha bi 1 moiya, ma tighdarshe til‘ab. 
Rayhin nigarnal il mas*ala fi 1 garanin (garanil). Da ragil 
metanbil u kaman migga‘inas fi nafsu, biyiftikir ma fish hadde 
gheru. Kuima mdahdarin il kura fi 1 ard bidal ma nihdifka ‘ali. 

1 From qnrbus (qarabiis). The verb is used of forcing up 
the head of a donkey, etc., by tying the reins to a ring in the 
saddle. 

- Contracted from issawu. The accent is on the final 

syllable. 

3 The a is pronounced somewhat shortly. (See § 13.) 
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A k buy a ddarwish, ya‘ni baqa darwish min id darawish. Ikhraq 
li kaman kharqe hina ‘ashan tibqa 1 khasliaba kulliha mikhar- 
baqa. In nar shadilit fi 1 bet. It‘afrat il husan lamma wiq‘it 
il ‘agala talite riglu. Iliya khansarit il fulus fi idha, ya‘ni 
tabbaqit idlia ‘alehum. Il marad da‘da‘u ktir. Nazaru medali- 
dab. Il bersim lamma yikbar fi 1 arcl we yikhdarr, yequm 1 
yera‘ra‘. Ma tqarbassi hmartak kede ; haram ‘alek ! 

EXERCISE 70 

The papers are all in confusion; 2 why didn’t you number 
them 'i 3 Come (and) read me this letter, please. Don’t (/.) keep 
on walking about all night. They continued playing and singing 
and dancing until the sun rose. 4 Nobody was ever bribed by 
him, nor has he ever bribed anybody. You ought to frame one 
of these two pictures. She was carrying the basket on her arm 
when the rice was spilt on the ground. We both slipped and 
went 5 rolling down the bank till we fell into the canal. I saw 
you standing there shivering 6 with 7 cold. The horse was going 
at an amble. She always plays the grand lady with me. You 
had better 8 register 9 your letters, seeing that there are cheques 
in them. The} have returned the paper all torn. You haven’t 
addressed your letter. The barley has to be sifted before it is 
given to the horse. lie wants to lord it over everybody. Will 
they put us into quarantine at Port Said ? Please loosen this 
cord a little. Take the tablecloth in 10 the middle and fold it (in 
two). What 11 was she whispering in his ear? Why didn’t you 
come when I called to you ? You will get ill if 12 you eat unripe 13 
fruit. The fields will be irrigated 14 to-morrow afternoon. 


VERBAL NOUNS 

§ 228. Verbal nouns, adjectives, and substantives are those 
which are derived directly from verbs. They may be expressive : — 
(a) Of the agent or person who acts, as kittib he that writes , a 
clerk, kannas a sweeper (from kanas sweep). 


1 §S 1 1 (2), 559. * 

3 3rd pers. sing. fcm. 4 

5 tann. 6 

7 min. 8 

9 sugar. 10 

11 After the verb. 12 

13 Trans, irh/ch is not (mush) ripe. 

14 Ecm. sing. 


Particip. fern. 

Verb before subst. 

Continued present. 

ahsan, at beginning of sentence. 

min. 

iza, with past tense. 
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( b ) Of the parson or thing on whom the act is performed (the 
patient), or of the thing created by its action, as maktub a thing 
written , a letter . * 

(c) Of the action of the verb in an abstract form, or of the 
becoming what it denotes, as darb striking , sugr a being small , 
childhood. 

( d ) Of the doing of that action once, as darba a striking onct , 
a single blow. 

(e) Of the time or the place at which it is performed, as 
maghrib sunset (from gharab, gharrab) go west , rnaktab study, school. 

(/) Of the instrument with which it is performed, as muftali 
key (from fatah to open). 

(g) Of the vessel containing that which is produced by the 
action of the verb, as mihlab a milkpail (from halab to milk). 

§ 229. Classes a and b include not only the active and passive 
participles, but all adjectives derived from verbs, many of which 
are used only as substantives. The following are the principal 
forms which they take : — 


1 . 

2 . 

3. 

4. 


H 


FORM EXAMPLE 

bark sa‘b hard , sahl easy 

barak gada 4 ln m ave, Hasan, pr. n. ( beautiful) 

burk murr bitter 

birik khishin rough , in lumps , tikhit thickset 
5. barak khalas finished, haram forbidden, disgraceful 
barik adib well-bred , da 4 if weak , haliq shaved 
birik 1 bikhil stingy , tiqil heavy , gidid new 2 

7. baruk hasud envious , ‘aguz aged 

8. barik katib, tani, talit, sahil easy. 

9. barrak battal bad , bassas spy, khaiyat tailor 

10 . barrik 3 4 akkil glutton , qassis priest, saiyit singer 

( barkan sakran drunk , ‘at shall thirsty , kliarban spoilt 
\ birkan ‘iryan naked 4 

12. abrak ahmar, abyad, ahwal, kc.. 

Remark a. — The participles of the simple and derived forms 
are excluded (with the exception of barik) from the above list, 
as they have been already noticed under the verbs. 


11 . 


1 Biiik is a weakened form of barik. The a is always main- 
tained when the enclosing consonants are strong. 

2 Notice wilif companion (= literary alif). 

2 Intensive of barik. 

4 (ui‘an (and occasionally gi'an) is for gaw‘an (from ga‘). the 
tr having fallen out 
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Remark b. — A few quadriliterals have an adjective of the 
form lakhbut, as khalbus deceiving , a rogue. 

Remark c. — Barik is confined to the participle and the 
ordinal numbers. Barrak and barrik are generally intensive in 
meaning. 1 The former is used mostly of trades or professions. 
The word gallal scavenger is a denominative from gilla ; so tauwab 
brickmaker from tub, sabban from sabun, shaddaf from shaduf. 
Barik, baruk, and barkan are often identical in meaning with 
the passive participle of the active verb (whether in the simple 
or first derived form), 2 as qatil slain ( = maqtul), rasul one sent , a 
messenger ( = marsul), 3 kharban spoilt ( = makhrub). 

Remark d. — Barik and birik are frequently used in the 
feminine to denote the thing on which the action of the verb has 
been performed, as dafina a thing buried , sariqa a thing stolen , 
booty , liqiya a find ; madiya, from the intransitive mada pass (of 
time), is used of a previous lesson (in school). From nafa exile 
are formed the nouns nifaya and nifawa one spurned , an outcast. 

Remark e. — Abrak (weakened to ibrik in iswid) is confined 
to the comparatives and adjectives denoting personal defects (§61). 

Remark /. — A few adjectives, derived from verbs whose 
middle radical is w or y , take the form baiyik (or beyik), as 
maiyit (meyit) dead (from mat), taiyib good (tab, yetib). 

§ 230. Class c comprises the so-called infinitives used sub- 
stantively. The principal forms of those derived from the 
primitive verb are as follows : — 


FORM 

1. bark 

2. barak 

3. barak 

4. barfik 


examples 

katm concealing, ‘add biting, akl eating , qol (for 
qawl) saying, word, scr walking , proceeding, 
masliy walking, gait 

‘amal doing, deed, talab demanding, demand, 
inarad being ill, illness, ‘ama being blind, 
bl indness 

kalam speaking , speech, sawad 4 a being black, 
black 

qabul accepting 


1 Kaddab is used of one who lias just told a lie, though it 
properly signilics one addicted to lying, a professional liar. 

2 B’rik is the ]>ass. ]>articip. of the primitive Syriac verb, 
as baruk is of the Hebrew. 

3 Used as the pass, particip. of irsal (arsal) send, which is not, 
however, in colloquial use. 

4 All the colours have this form. 
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FORM 

5. bilk 

6. birak 

(burak) 

7. birak 

8. birik 

9. burk 

10. burak 

, 1 j buruk j 
*[ biruk 

12. barka 

13. bar aka 

14. baruka 

15. birka 

16. biraka 

17. birika 

18. buraka 

19. buruka 


EXAMPLES 

£ ilm knotting, knowledge , kidb lying , lie 
gilas sitting , rida consenting , consent , ghina 
(ghuna) a being independent , riches 
kitab writing , book? qiyam rising , starting 
nikiq braying 1 2 

sukr a getting drunk , shurb drinking , tul (for 
tuwl) being long , length 
su J al questioning , question 

dukhul entering , entry , luzum being necessary , 
necessity , surur being glad , gladness , wisul a?- 
riving , arrival , ghiluw being dear 
rahma pitying , compassion , da‘wa pretending , 
pretension 

nadafa cleaning , ‘amaya blindness 
marira manliness (verb not in use) 
sirqa thieving , theft 

tigara trading , trade, shiyala carrying , khiyata 
setting , tailor's profession 
migiba bringing , migiya coming 
ghufara watching , guarding 

su‘uba being difficult, difficulty, suhula being easy, 
facility 


20. barakan dawaran turning, shawafan seeing, dawakhan 

getting giddy, tawahan (or tayahan) going as- 
tray, wool gathering, khararan leaking 

21. barkana saghrana bting childish, farsana being courageous, 

intrepidity 

22. birkan bunyan building, nisyan (nusyan) forgetting 

(burkan) 

23. birkiya shiddiya 3 strength 

24. burukiya sukhuniya being hot , gumudiya being hard 

25. mabrak mashal (for mashyal) 4 carrying 

26. mabrik mibi‘ (rnebr), for mibyi‘, selling, migi* coming 

(mibrik) 

27. mibrak mirwah going 

28. mabraka maqdara being po we rfu Z , m a sh y a k h a being a sheikh 

29. mabrika ma t rifa knowing, knotcledge, ma‘isha (for ma 4 - 

yisha) living 

30. mi (me) mehabba loving, affection 


barka 


1 In a passive sense. 

2 The verb is only used in the first derived form (nahhaq). 

3 A lengthened form of shidda. 

4 Just as yeluib is for yihyab (§ 204 s#?.). 
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Remark a . — Of these forms, 1, 2, 5, 12, 16, and 23 are mostly 
in use, while many of the others are of very rare occurrence. 
Bark is generally the abstract noun of transitive verbs ; barak 
of intransitive as often as transitives ; birk is confined to 
intransitives ; biraka is mostly used of trades or professions ; 
burakiya and buruka are derived entirely from neuters usually 
admitting both the forms birik and buruk, and expressing 
abstract qualities. 

Remark b . — Many of these nouns are used in a concrete as 
well as an abstract sense, as ma‘rifa knowing, an acquaint a) tee, 
and some of them only in a concrete sense, as ‘esh bread 
(originally living ). Some of them have both an active and a 
passive signification, as darbu his striking or his being struck , 
su\dlu his questioning , his question , or his being questioned , his 
examination . 

Remark c . — The letter w preceded by the vowel i and followed 
by d, i.e . in the forms birak, biraka, buraka, is changed to y , as 
qiyam (for qiwam), siyam fasting (for siwam), ziyara (or zuwara) 
visiting , ziyada (or zuwada). 

Remark d. — The noun of the form bark derived from verbs 
whose last two radicals are the same is necessarily identical 
with the 3rd pers. sing, of the past tense, and barak is identical 
with the 3rd pers. sing, of the past tense of the perfect verb. 

Remark e . — Nouns derived from verbs whose middle radical 
is w or y are in general subject to the changes to which the verbs 
themselves are liable. Those derived from verbs whose first 
radical is v) sometimes drop that letter, as sifa quality (from 
wasaf), giha direction (from wagah). 1 

Remark /. — A form baraka appeal’s in the words said prayer , 
and haya life (contracted from s;Vawa and hayawa), and in a few 
other words not in general use. 

§ 231. The abstract nouns of the derived forms of the tri- 
literal verb are as follows : — 

I. 

1. tabrik as taftish searching (fattish), tadwir turning. 

2. tab r aka as tazkara reminding , ticket (zakkar). 

3. tabrika as tagriba trying , experience (garrab). 

4. tabrika as tasliya amusing , amusement (sal la). 

tab 1 iya sweeten ing (ha 11a). 

Remark. — The first and fourth of these forms are by far the 
most common, the latter being confined exclusively to verbs whose 
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final radical is y. A fifth form, tabrak, occurs in the word takrar 
repeating (karrar), and a sixth in tilqa* a bringing face to fore with 
(laqqa) ; but the former is scarcely colloquial, 1 and the latter is 
used only in the expression min tilqa* 2 nafsu, nafsak, &c., of his , 
your, own accord . 

n. 

1. mi (me, mu), barika 3 

as mekhalfa contradicting , a contravention (khalif), 
mkakhiza blaming (akiz), muwafqa agreeing 
with (wafiq), migauba answering (gawib), 
mi‘ayra reproaching (‘ayir). 

2. birak as hisab taking account , bill (hasib). 

III. 

1. ibrak as i f lan publishing . 

2. abraka 4 as agaza permitting , leave of absence, holiday . 

Remark. — The second of these forms is confined to verbs 
whose middle radical is w or y. 

IV. Not in use. 

V. tabarrik, tibarrak, tibarrik, as takallim speaking, tiharrak 
being moved , tiqaddim being advanced , taharri inves- 
tigating , in restigation. 

VI. tabarik, tibarik, as tahamil bearing malice . 

Remark. — Forms V. and VI. do not belong to the colloquial 
language, but are sometimes used in imitation of the literary 
tabarruk and tabaruk. 

VII. inbirak, as inkisar being broken , humiliating oneself 

(inkasar). 

Remark. — This form likewise is very rarely heard. 

VIII. ibtirak as istilam receiving (istalam). 

ishtiyaq yearning (ishtaq). 

IX. ibrikak as ihmirar getting red. 

X. and XI. istibrak as istifham getting information. 

2. istibraka, as istiqama rectitude , istighasa calling for aid , 
istiraha reposing. 


1 Takrir is the form in use. 

2 Tilqa* is corrupted colloquially to tilka. 

3 The first syllable is occasionally u, especially before w . 
The i usually falls out (§ .*13). 

4 Literary ibraka. Note that the spoken language has in 
tii is instance the stronger vowel. 
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Remark a. — Only verbs whose middle radical is w or y have 
the second form, and of these only those which contract in the 
past tense. From istagwib interrogate is formed istigwab, after 
istibrak. 

Remark b. — In some cases the noun is in use, though the 
verb has become obsolete. 1 The verbal substantive of the 
derived forms is not infrequently supplied by the primitive 
verb. 

§ 232. The abstract noun of the simple quadriliteral verb 
takes the form lakhbata ; 2 that of the derived verb ti(te)lahkbit, 
as dahdara rolling , kharbasha scratching , ti(te)bartil a being 
bribed . 

§ 233. Class d is formed by the addition of the feminine 
termination a to the abstract noun, the forms bark and tabrik 
being used exclusively for this purpose in the case of the primi- 
tive and first derived triliteral verb, as darb striking , darba a 
striking once, a blow ; ‘add biting , ‘ad da a bite ; tafriq making a 
distinction^ tafriqa a making a distinction in a particular case. 

Remark a . — Nouns derived from verbs whose final radical is 
y sometimes change the y into as sharwa (for sharya) a pur- 
chase (from sham buy). A few nouns of this class take either 
w or ?/, as ghalwa (or ghalya) a boiling . 3 

Remark b . — With the exception of barrak, the derived forms 
very rarely, if ever, admit of a noun of this class. The word 
mutatiya a bending is an irregular formation, being the feminine 
of the participle of fata treated as the form of a triliteral instead 
of a quadriliteral, as it is in reality. 

Remark c. — In the quadriliteral s the derived form tilakhbit 
becomes tilakhbata, 4 as ti(te)makhmada a being upset by shaking , 
<Jv., nauseousness. 

Remark d . — When the abstract noun already ends in a , as 
in the case of the simple quadriliteral verb, no distinction, of 
course, can be made, and the adjective wnhda must be added if 
the idea of unity is to be emphasized. 

§ 234. Nouns of time and place derived from the simple 


1 Or exists only in the literary dialect. The colloquial 
sometimes borrows one part of speech, while it rejects others 
belonging to the same root. 

2 Lakhbita, as well as tilakhbita (see below), is sometimes 
used by the higher classes. 

3 The plur. ghalwat is preferred to ghalyat. 

4 The learned say tilaklibita. 
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‘ "° " ben !t 1S u > an <l in a few cases where it is « ; 1 e.y.\ 

(from ghutus, yightas) 
(from tabakh, vitbukli) 
(from katab, yiktib) 
(from galas, yiglis) 


maghtas 

matbakb 

maktab 

maglis 

maghrib 


a large basin fur plunging 
kitchen 
school 

place or time of sitting, as - 
semhly 

time of going west, sunset 


(from gharab, yighrib) 
Remark a —The noun of time and place of verbs whose 
the \ h ,T 0m ^ mabak > as woodwork rind 

radical is« I t ?“>““>■ “" d “ h <»« medial 

!.po£„ linkage ’ ^ » «»„pl* i» the 

s=r 


mabrad 
maqass 
niisann 
mamsaha 
masjada 
minashsha 
muftah 
nunshar 
minqar 
niiqyas 
mizan (for 
inhvzan) 


a file 
scissors 

a steel for sharpening 
a cloth for iciping 
a trap 
a fly whisk 
a key 
a saw 
a chisel 
a gouge 
a balance 


barad 
qass 
sann 
m a sah 
sad 

nashsh 

fa tab 

nashar 

naqar 

qas 

wazan 


yaktub" the “ CaSeS ^ i8 !t in tho ^tten dialect, as katab, 
2 ' J ' be , meaning dignity, position, is not -enerallv b..,™-., 
by 0 the iinwlunK. M ° n S “ 1 ‘ lb niaqam is u ' so 'f sometimes even 
a -Morn commonly ma‘ad. 
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Remark a . — The verb from which the instrument is derived 
is not always in use, as in the case of misalla packing-needle (from 
the obsolete sail). 

Remark b. — From nakhal sift is formed mankhul a sieve , 
from ra'a see miraya looking-glass , the qat‘a falling away. 

§ 236. Verbal nouns denoting a vessel take the same forms 
as those of class J, as mihlab a milk-pail (halab), mibzaqa a 
spittoon. 

Remark. — From kahal to paint the eyes with Jcithl is derived 
mukhila the vessel in which the paint is kept . 

§ 237. The above classes, though they comprise a vast number 
of words, do not include all the nouns derived directly from verbs. 
Of others, the following are most worthy of notice :• — 

(a) Nouns denoting a part or small quantity. These take 
the form birka or burka, as : — 


hitta a bit luqma a mouthful 

hissa a portion, share 

(b) Garments, coverings, &c., many of which take the form 
birak, as : — 


libas 

hiram 


drawers 
coverlet, woollen 
over-garment 


girab 


sheath, bag 


(c) The place where a thing is constantly produced or found, 
or that by means of which the action of the verb is constantly 
performed, is represented in a few instances by the feminine 
form of the intensive adjective barrak, as : — 


mallaha a salt-mine , tarraha a mattress 

salt-cellar ‘assara an oil press 

Barradiya is the vessel where water is kept cool. 

Remark. — A few intensive adjectives take the forms mibrak, 
rnibrik, as mis'ad 1 fortunate , and mibkhit very lucky and mityiz 
with large thighs ) formed from the nouns bakht and tiz. 

§ 238. The remaining forms are not easily classified, as they 
are applied almost indiscriminately to different orders of nouns, 


shibbak a window tifl’ah apples 

dibban flies 

§ 230. It should be noted also that a particular form is not 
necessarily confined entirely to a class. Thus shammam water- 
melons has the form of nouns denoting trades, &e. 


1 Unless it represents the passive participle of the verbas'ad. 
(See § 167.) 
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khatt 

handwriting 

skarba 

draught 

dukhul 

entry 

niyaba 

procuration 

nashr 

sawing 

qiraya 

reading 

firar 

fleeing 

meqauma 

resistance 

surur 

joy 

inshirah 

gaiety 

wisiya 

order 

qu‘ad 

sitting 

tazyir 

putting on, in- 

hashwa 

teresting one- 
self with 
stuffing 

hazz 

enjoyment 

inbisat, 

contentment , 

inbisat 

pleasure 

hana 

happiness 

hinniya 

kindness , com- 

radawa 

passion 

depravity 

ghiyar 

changing 

madad 

stretching , 

shof 

scope 

seeing , view, 

dashsh 

vision 

crushing 

tulii 4 

rising , depart- 

hadad 

ing 

demolishing 

ihtiram 

respecting, re- 

mush tar a 

spect 

buying 

(mishtara) 

hifz 

preserving , 

kubr 

protecting 
being big , man- 

du'f 

hood 
weak ness 

diyana 

religion 


4 6za 

need, want 

taswiya 

cooking 

sugr 

childhood 

dabh 

slaughtering 

libs* 

clothing 

titakhbit 

being knocked , 
knocking 

rubat 

tying 

was] 

receipt 

fakk 

untying 

kuhha 

coughing , co ugh 

ghima 

singing 

sukat 

being silent, 
silence 

hafa 

going bare- 
footed 

mauqaf 

place of stand- 
ing, stand 

mahmal 

holy carpet 


(See Lane, 
Mod. Egypt 
ch. xxiv.) 


tainan 

price 

‘amaliya 

doing , deed 

fut 

a passing, 
going through 

dikka 

bench 

fitir 

pastry 

shainbdan 

candlestick 

‘ankabut 

spider 

habara 

kind of cloak 

halla 

pot 

riq 

saliva 

furn 

oven 

kaniin 

oven (Arab) 

nagaf 

chandeliers 

fak-lia 

fruit 

gidri 

small}>ox 

n;Vim 

soft 

giU.iil 

ignorant 

nadir 

rare, scarce 
salt (adj.) 

hadiq 
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simih 

bright , smiling 

qarrab 

approach 

wakil 

agent , repre- 

a mar 

order , give 


sentative 


orders 

khafif 

slight 

‘irif 

know , recognise 

tabb 

stumble , come 

darr 

injure , do harm 


suddenly 


to 

sharraf 

honour 

wassa 

charge , enjoin , , 

qawil 

engage , give 


order 


contract to 

taqtaq 

explode 

‘allaq 

attach , hang 

ghala, ghili 

boil 

daq 

be pressed , 

al‘an 

more accursed 


squeezed 


(maPun), 

qala‘ 

tal e off, extract 


worse 

mala 

fill 

ba‘de ma 

after that 

ta“am 

vaccinate 

ke’innuhum 

as though they 

‘azzib 

torture , punish 

(keyinnu- 


gahhiz 

prepare 

lium) 


rabba 

bring up , 

‘ala hasab 

according to 


educate 

lagl, li agl 

for , in case of 


EXER.CISE 71 

II falimo da kullu na‘im ; khallih yegfb lina khishin. II 
khatte beta‘ak sa‘be qawi ; min yiqrfdi ? J1 qassis da rAgil 
akkil ; bidal ma yakul luqmiten khad il kull. Ana ‘atshiina 
qawi ; iddini shnrbit moiya. ‘Add il ‘ankabut al‘an min qars 
in namus. lvalamak kullu kidb inin il auwul li 1 akhir. Id 
dukhul sa‘be ‘an il khurtig. Migibt il ‘afshe kan qablc mirwah- 
hum. Taman ish shi‘ir bi 1 mash Til tis‘in sagh. Mush salibi 
hdwa, basse ma‘rifti. Iza sluifak il bull's yiktibak fi 1 mekhalfat. 
Iktib li wasl ‘an istilam il fulfts. Waqt il maghrib kanit qa‘da 
fi maktub abftha. Hfiwa wakil il Khalifa bi n nivaba ‘annu. 
Shughl il minshar li nashr il khashab. Da riigil galiil ma 
ya‘rafsh il kitaba wala 1 qiraya. ‘Ando wisill il harainiva yokiin 
il finir ahsan min il meqauma. lvatm il haqiqa mu>h nadir 
‘and ish shuhhad. ldfa‘ ‘ala hasab maqdartak. Siinbte titnqtiq 
il barftd lamina miskit fill in nar. Mutatiyitak di li s sala nmsh 
tamain ; tat i koman slmwaiya. Wishshu simih wo bryin ‘alrh 
loinnu ragil taiyib. Ghalot il moiya ghalwitoii walla ghalva 
wahda bass? 11 husm tabbo tabba gaimla. Itgauwizto liittit 
bint, lakin liqiya Ml. Ana, ma fish InzAm ngi. La’, tigi ; 
migiyak yinfa‘. Ilftwalissa ma khuhisse min tnhdii* il ‘arabiya ? 
SlauTiiftina wo anistina wo basal lina $ surflr wi 1 iushiroh bi 
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wugudak ‘andina. Zeye ma wassetuni adini ‘amalte bi 1 wisiya 
lukum. Huwa qal lak kede qol sahih ? Lazim neqawil wahid 
‘ala ta‘liq in nagaf wi sb sham‘idanat luzum il farah we ‘ala 
tahdir is sagagid luzum id dikak liagle qu‘ad in nas ‘aleha. 
Guzha shtara lha habara lagli t tazyir biba. Qaddimu 1 farkba 
bi basil witu. Tannubum fi hazz wi mbisat we fi bana we fi 
srur lamma yedurum we yirga‘um ‘ala bC-tbum. Ana ra J aftu 
min hinniyit qalbi ‘aleh. Min radawit qalbiba ‘alena qamit 
darabitna wi khanaqitna, we baqat 1 nafasi middayiq min maskitha 
fi raqabti, u baqet a‘aiyat min kbanqiba fiya u min darbiba fiya. 
Akl il fawakih yinfa‘ li gbiyai’ ir riq. Fi nas yehibbu t tabikb 
hadiq shuwaiya zeye nusse buduqiya. Shuf ‘ala madad shufak. 2 
Ma titla‘sb il kbamsa min gebu ilia bi qal‘ id db’s. Kballi 
balak maly ik kubbaya yekun kbafif labsan yitkabb in nibit 
‘as sufra. Kutr il kalam yidurr. Il walad min gumudiyitu u 
min shiddiyitu rah dugbri misik ir ragil u ramah ‘ala dabim. 
Qaulu 1 minaggid ‘ala tangid il maratib. Khallib ‘an nar 
lamma yistiwi u tibqa taswiyitu zey iz zibda. ^lin ba‘de ma 
yikhlasu min dashsb il ful yigbmbilub, u ba‘d it tighavbil 
yibuttub fi 1 balla. Ana sbayif leinn il masura di fiha kbararan. 
Betu fi ani sikka ? Auwil tabwidak ‘ala 1 yimin. 


EXERCISE 72 

As soon as I bad finished cleaning 3 the bouse. It was 
broken by a stone falling on it when the wall was being pulled 
down. 4 From her limited knowledge of Arabic. 5 When he had 
got down from 6 the horse. He showed 7 them great honour, 
as though they were big people. Choose me a good carriage 
1'rom the stand. You must make a contract with him for 8 the 
girl. (It is) she who brought me up from my childhood to my 
manhood. I have not yet finished buying what is necessary 
for the table. Children are vaccinated to protect them from 


1 See § 560. 

2 Or ‘ala maddit shofak (or ish shof). 

8 Trans, from the cleaniny of. 

4 Trans. tJte descent of a stone on it at the time of tlo pudiny 
doim of thz wall. 

5 Trans, the smallness of her knowledye in the Arabic . 

6 Trans, after his descent from on. 

7 ‘amal 1. 


8 ‘ala. 
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smallpox. 1 A European oven is better for cooking pastry than 
an Arab oven. God will punish them according to the weak- 
ness of their religion. The pilgrims spend 2 two or three days 
in the preparation of them food, 3 until the time for 4 the de- 
parture of the mahmal approaches. 5 6 The meat is only half- 
cooked. 0 Leave it there in case of need. We arrived before 
sunset and left before sunrise. 7 The price for slaughtering 8 a 
lamb is five piastres tariff. We are not satisfied with 9 our food 
and clothing. 1 heard a knocking at 10 the door. Why didn’t 
you prevent him from striking her? 11 Tying 12 is easier than 
untying. 12 They do all these things 13 to make fun of people. 14 
When it first came down, 15 the rain was slight. She has a 
violent cough. Give me a little drinking-water, 16 please. The 
king gave orders for his head to be cut off. 17 I recognised him 
by 18 his 19 gait. They were busy with 20 their drinking and 
singing. If speech is silver, silence is gold. 21 He is ever wool 
gathering. 22 Going bare-footed 23 is harmful to the health in 
winter. 24 I saw him as I was passing through 26 Cairo. 


1 The vaccination of the children is for the preservation from 

the . . . 

2 fidil. 3 il akl wi sh shurb. 4 Of. 

5 Verb before the subject. 

6 Trans, cooked half a cooking . 

7 Trans, before the setting (liuzul) of the sun . . . before its 

rising. 

3 Genitive. 9 fi. 10 Of genitive. 

11 Trans, his striking at (fi) her, 

12 Trans. th' j tying , the untying, 

13 Trans, doings. 

14 ‘asluin id dilik ‘ala n nas. 

15 Trans, in its first descent. 

16 Trans, mater (of) drinking. 

17 Trans, for (bi) the cutting of (of) lus head. 

is min. 19 betiVu. 20 fi- 

21 Trans, if speech is of . . . , silence trill be oj ... 

22 Trans, he has ever (tamalli) wool gathering. 

23 Trans, the going , Ac. 

24 Trans, in the icinter. 

25 Trans, in my passing through (‘ala). 
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§ 240. The prepositions may be divided into two classes : 

(1) Inseparable, 1 or those which in pronunciation regularly 
form one word with the noun or pronoun which they precede and 
govern ; and 

(2) Separable. 

§ 241. The former consists of the following : 

Hi, be, bu at , by , in, etc., li, le, lu/or, to % itc., and wa, wi, we 
by (in swearing), as w Allah, w Allahi by God , wi kyat rasak by 
{the life of) your head , wi n liabi by the Prophet. 

Remark. The particle ka like, as, partakes of the nature of 
a preposition, and may also be regarded as inseparable, but it i< 
scarcely heard in the spoken language, except in the expression 
zahir ka sh shams as clear as the sun , and in the conjunction 
keinn (or keyinn). 

§ 242. Separable prepositions are, for the most part, derived 
from verbs, and a great number of them are verbal nouns used 
as substantives. The following is a list of those in common 
use : — 


barra 

ba‘d 

ben 

bidal 

tabt 

tul 


outside 
ajtrc 
between 
instead of 
under 
duriny , 
throw fhouf 


fi, fi 

foq 

qabl 

qadd 

quddam 

qusad 

khalf 


in 

above 
before 
up to 

in front of 
opposite 
beh ind 


guwa 

in, inside 

| lamina 

tdl, up 
up to, a 
u/ith 

ganb 

beside 

li hadd, li 

gher 

without, esropt 

ghayit 

liawalen 

around 

ma‘, mi‘ 

with 

didd 

ayaiust 

mitl 3 

like 

dimn 

a many 

min 

from 

zey 

as, lilce 

wai va, wiya 

with 

‘ala 2 

on, ayaiust 

wara 

behind 

‘an 

from 

wust 

omid 

‘and 

by, with , i$*c. 


1 They are written as separate words in this 
confusion. 

work, to 


Ala lepiesents in sense the literary ila, which is only 
heard, pei-Imp*, in the phrases ruh ila hes or ila ina sha llah, i.e. 
(jo to perdition . 

Mitl (literary mithl)does not seem to be known to most of the 
lower orders— (S.). It is usually pronounced misl bv the educated. 
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Remark. — The changes which some of the prepositions 
undergo in conjunction with the pronouns and the sign of the 
negative have already been noticed (§ 117). 

§ 243. As in other languages, two prepositions may occur 
together, as min foq from above , of] min warn from behind . Min 
is sometimes used with another to give greater precision, or 
pleonastically, as ba‘de minnu, tahte minnak, min gher haga. 
Others form a new preposition in conjunction with another word, 
as ‘ala shan (or ‘ashan) for the sake of, on account of, li hadd up to, 
until, bi dun, min dun without, ghasbe (or ghasbin) ‘an in spite of. 

Remark. — In bala, balash ivithout ; never mind 1 the i of bi is 
strengthened to a. 


THE ADVERBS 

§ 244. Many of these are adjectives used adverbially, or sub- 
stantives in the accusative case (see § 63), or with the pronominal 
suffix of the 3rd pers. ; several are a combination of two or 
more words, especially of a preposition with a substantive ; and 
a few, lastly, are verbs in the 3rd pers. of the past or aorist 
tense. Some are used also as prepositions. The following are 
frequently heard : — 

(1) Adverbs of time : — 


abadan 

never 

zarnan, zeye 

formerly 

aslu 

originally 

zaman 


auwilan, fi 1 

firstly 

sa‘a, sa‘at 
dilwaqt, dil- 

sometimes 

auwil 

at present 

emta ? 

when ? 

waqti 2 


imbarih 

yesterday 

halan 

at once 

in nahar da 

to-day 

summa 3 

then, next 

badri 

early 

‘amnauwil 

last year 

ba‘d, ba‘diha 

afterwards 

qabla, qabliha 

before 

ba‘deii 

afterwards 

lissa 

not yet, still 

bukra 

to-morrow 

nihaytu, in 

finally 

tamalli 

always 

niluiya 


tani 1 
dawaman, 
dayman 
(dad man) 

again 

always 

wakkri 

late 


1 The Nahwy form saniyan is sometimes heard. 

2 For di il waqt (§ 416). The i seems to emphasize the 
word. Cf. doll these here, kanuini (for ksiman) : similarly, perhaps, 
the linal a/c in ya delink, lire. (See £ a 70, note.) 

a Borrowed from the literary language. 
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(2) Adverbs of place : — 


barra 

out 

fen? 

where 1 

taht 

under 

foq 

above 

guwa 

inside 

quddam 

in front 

henak 

there 

qusad 

opposite 

hina 

here 

war a 

behind 

(3) Adverbs of manner and degree ; — 


atabi, atari 

now , assuredly 

kalbatt, il- 

certainly, no 

izzey ? 

how ? 

batt 2 

doubt, pro- 

bardu, bardu 

also , all the 


bably 

same 

dughri 1 

straight 

balash 

no need of, 

dobak, ya dob 

scarcely, 


gratis 

hardly 

bass 

only 

rubbama, li 

perhaps 

baqa, baqat 

however, still 
apparently 

rubbama 


beyin 

zeye bardu 

all the same 

belki, 1 belkin 

perhaps 

ziyada 

more 

bi hsab 

cautiously 

sabiq 

formerly 

bi zyada 

too much , 
enough 

sawa, sawiya 

together 


sirqa 

stealthily 

bishwesh 

gently 

silT 

secretly 

bi 1 aqall 

at least 

sha wahid, 

evidently 

bi t takkmin. 

approximately 

ish shahid 


takhmin 

shuwaiya 

a little 

tamam, bi t 

completely 

‘as all a 

perhaps 

tamarn 


‘ala 1 mahl u 

slowly, gently 

taqriban 

about 

faqat 

only 

tes, bahre tes 
ghaliban, 

very much 

qawi 

strongly, very 

probably, 

qawam 

quickly 

glial ib 

mostly, gene- 

qalle ma 

seldom 


rail y 

kaza, 4 kede 

so, thus 

ghersbe 

only 

kef 

how 

liantara, ya 

I u'omler if 

ket we ket 

so and so 

hantara, 

kitir (ketir) 

much 

ya tara 


kaman, ke- 

also, again 

hatta 

even 

man, ke- 

haqqa 

truly 

m a ni 



1 Turkish. 

2 For il butt the conclusion. The h is frequently dropped. 

3 Used also with the pronominal suffixes. 

4 Not in general use. 


o 
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keinn, ke- 
yinn 1 
khalis 
la J , la 
la budd 
leh? 
ma 

masal, masa- 
lan 

mahsan, ya 
mahsanak 
ma‘naha 


apparently 

entirely 
no, not 
of necessity 
wh y ? 
but 

for example 
apparently 
that is, namely 


ma‘naha kan 
mot 

mush, mush, 
mish 
nar 
na‘am 
wasil 

wi s sal am 

ya‘ni 

yitla‘ 

yigi 


however it be 

exceedingly 

not 

exceedingly 
yes 
at all 

once for all 
that is to say 
about 
about 


CONJUNCTIONS 

§ 245. The following are of everyday occurrence : — 


au 

or 

amma 2 

but, when 

agrann 

since, seeing that 

auwil ma 

directly that 

azinn 

inasmuch as 

atabi, atari 

assuredly 

iza, izakan 

if 

in 

if 

inn, ilia 

that 

ilia inn 

except that 

ikminn 

seeing that, be- 

innama 

cause 

only that , ex- 

‘iwad, ‘mvad 

cept that 3 
instead of 

ma 

ba‘de ma 

after that 

bidal ma 

instead of 

tauw, tauwe 

as soon as, no 

ma 

sooner 

tul ma 

as long as 

ffhur inn 

O 

except that 


ham . . . 

both ... and 

ham 4 

hatta 

until 

hal in 

directly that 

hes (le) inn 

inasmuch as 

hakim 

inasmuch as, in 

sa‘it ma 

fact 

at the time that 

‘ala shan, 

in or d err that, 

‘ashan (ma 

) because of 

‘ala inn 

that 

‘ala bal ma, 

until 

‘abal ma 

fa, fi, fe 

and, so 

qable ma 

before that 

kulle ma, 

whenever 

kulli ma 

keinn, keyinn as if 

le inn 

because, that 

lag] (li agl) 

in order that 

lagle inn, 

in order that 

laglo ma 

. 


1 With the pronominal suliixes. 

2 As in iiinnia nshnf ht me see . 

3 Fr. seulement. 

4 Turkish, from Persian. 
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lahsan 
li hin, li liin 
in a 

lakin, we 
lakin 

lau, welau 
lola 
lamma 
mata 1 (only 
with past 
tense) 


lest 

until 

but 

if, although 
if not, but for 
when 
when 


madam inasmuch as 

ma 4 inn although, 

whereas 

(wa),wi,we,u ami 
walla or 

wala . . . wala neither . . . nor 
waqte ma at the time that 
ya . . . ya or . . . or 
ya irnrna ... or ... or 
ya imma 2 


INTERJECTIONS AND EXCLAMATIONS 


§ 24G. The following axe in frequent use 


Allah, Alla dear me 
(God) 

allahumma in truth , 

deed 

ah, ah-h 3 ah, alas, oh 

akh, akh min fie cm 
ikhkhi, pugh, ugh 

ukhkh, iffi, 
uff. uffen 


m- 


tay tay 
ta-a-ta 


trrrr 

gay gay gay 

hus 


ikhs (‘ala) 

iy 

iyak 

iyah, iyaha 
i-i-vih 
inzil, shinzil 
oh, o, oh 
ummal 


bi llahi 
bis bis bis 


fie, for shame 
mind 

beware, see that 
you 

there he, she , is 
ugh, not really 
move 
oh, oho 

rath err, I should 
thin/.: so, 
pray 
by God 
to call a cat 


ho, he (hoh, 
heh) 5 

hay hay hay 
hay 

ha-ah, harga 4 
hiss 

sik sik sik 
sik 
shi-ih 


she gharib 


to call a goat 
when teaching 
a child to 

walk 

to make a 

camel kneel 
help 

to quiet a 

dog, itc. 
here 

to call goats 

to urge a 

donkey 
to quiet a 

donkey 
to call goats 

to urge a beast 
of burden 
how strange 


1 Mata is rarely beard. 

2 Also ya immatan, savouring of Naliwy. 

Expresses mostly distress and jidiniration, and sometimes 
an emphatic assent. 

\ especially to a horse. Shinzil is intensive, and is 

used when the first cry (inzil !) has no effect. 

J Mostly with a and kede prefixed (g 124). 
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kis kis kis 

to make a 

la 1 

to express sur- 


horse go 


prise 


back 

ma 

but 

kh-h-h-h 

to make a 

ya ma 

how much, how 


camel kneel 


vet'y 

khat 

to make a 

ya ma hsan 

surely 


camel step 

yalla 

come on 


cautiously 

ya ret 

would that 

khatt, khatti 

to a donkey for 

ya salam, ya 

fancy , dear me 


the same 

satir 



purpose 

yiss, yisse 2 * 

to make a 

khud 

to call a per- 

baqa 

horse stop 


son’s atten- 

yu-ith (ya 

oh 


tion, hey ! 

salim) 



VOCABULARY 


fagr 

delicti 

istafhim 

inquire 

ku‘ 

elbow 

darab bul t a 

take a stroll 

shanab 

moustache 

khalat 

mix 

karsha 

hurrying 

waqqa 4 

let fall, drop 

fusha 

recreation 

bi kh(i)laf 

contrary to 

khidnia 

service 

bi 1 marra 

once for all , 

kinisa 

church 


not at all 

ista‘gil 

haste 

istihbab 

chumming to- 

‘am 

swim , float 


gether 

sahh 

be correct , pro- 

mandil 

handkerchief 


per 

mallin 

millieme 

sakk 

to lock 

till 

length 

fitir 

to breakfast 

lisan 

tongue 

sihir (sihir) 

to sit up, watch 

kalun 

lock 

iftakar 

think 

quwwa 

strength, power 

birid 

catch cold , a 

(quwa) 



ch ill 

‘ada 

custom 

shadd 

pull 

sail ill 

true 

nawil 

hand, reach 

sahiha 

truth 

istad 

shoot 

kidb 

falsehood, false 

samak 

fish 

bait a 

axe 


EXERCISE 73 

Inta riiyih ‘ala fGn ? Fib mamlilen f udti foq it tarabeza ; 
hat li wall id minlnnn. Ma rakish fuliis wala inallim ; fill ‘aiulak 


1 La is followed by the personal pronouns, hrnva, hiya, and 

humma, being appended to it in their shortened forms, as lalm 

gib! lube gat ! lahum gum! It is but rarely used with the 

2nd pcrs. (la nta). 2 'Hie y is barely pronounced. 
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inta? Itla‘ ‘ala foq we shuf iza kan huwa ravih yinzil wala la*. 
Khalli sotak qadde tulak. Beyin inni sakket il bab ‘ala 1 fadi, 
ya‘ni ‘ala 1 kawa, bidal ma (a) dakhkhal lisan il kalun fi 1 hadid. 
Bevishtaghal ‘ala qadde quwwitu. Shiddi nna 1 garaz. Ana 
gay ‘andak taht is sagara. Intu msallatin in nas dol ‘aleya leh ? 
Humma til‘um min hina ya tara wala lissa? Lazim nequm 
bnkra badri lahsan ma nilhaqsh il babur. La", ma darabtush 
qadde kede ganrid ; khafif. 1 Humma mashyin ‘ala mahluhum 
ketir ; khallihum yista‘gilu shuwaiya fi 1 mashy. Li hadde 
dilwaqti ma shuftish wala wahid minhum. Balash kalam hina; 
iskut ! Rah tigi emta ? Ba‘de sa‘a u nusse agi. Ihna lissa ya 
dob kunna fitirna lamma tabb ir ragil. Kan 2 il qizaza ya dob 
‘ayma foq wishsh il moiya. Ihna kunna *andu min yigi sa*ten. 
Ishtaghalna tul il lei lamma li ghayit tulu‘ il fagr. ‘ashan eh 
‘amalte kede bi khlaf ‘adtak ? Sitritak mashruta min ‘and il ku‘. 
Ragil mitlak mush Kzim tikhaf min walad sughaiyar. Sihirna 
lamma s sa‘a talata min il lei. Tiftikir leinnu yigi ? Ma ‘rafsh, 
ya yigi ya ma yigish. TJq‘ud henak inta lamma (a)ruh ana 
agibha. Il husan khadu bard ikminnu waqif min gher ish shull. 
Ish shafc’.d nihaytu zeve ma quit ana. Illi yibeyil li shawahid 
sahihit qolak huwa kalam akhuk w ukhtak. Atabi r ragil da 
kalamu sahih, we lakin ‘ammu atabih ragil kaddab. ‘I wad ma 
tibqa hina min gher shughl ahsan bi 1 man*a tigi tishtigkil ‘andi 
fi 1 ghet. Litnrn saknin sawa istihbab. Wi hyat shanabak, ya 
sidi, kalami mush kidb ; ana ragil faqir, ma yisahhish inni akdib 
‘alek. Yehibbiha mot. Il kalam da na ma smihtiish ilia dil- 
waqti. Yazauwidni 3 ya balash shughl. Nihaytu qul li eyuha 
wahda minhum wi s salam illi tkun nizlit. Huwa qal li ‘ala 
innu ha yigi bukra s subh. Rasu kbira khali^ mush kebirabass. 
Humma qalfi li a‘mil ish shughle dih ana b nafsi. lyak teffit 
‘aleya u ma tinsash. Ihna kunna min dimnuhum. Hiya 
tawila? la*, basse ganbik tawila. Ycqulu “imshi ,, keinniha 4 
karsha, we “ mashshi ” keinniha 4 fusha. Y"a mahsan yekun gara 
lu haga ; ummiil ‘auwaq leh? Abuya ma mat min zaman. Ma 
tigi titfaddal tuq‘ud ‘andina shuwaiya. Y T a ma nta wisikh ya 
walad ! Ikkhi ‘aleh, da ragil mal‘un. Akh minnak illi ‘amalt 
il ‘amaliya di. Ma niqdarshe nitlub minnu shughle ketir hakim 
huwa ragil ‘aguz. Mahma kanit il haga teqila tinshal. Lalina 
kunna hina ! ma kunnash. Lahu ana darabtu ? 

1 Adjectives used adverbially. (See Syntax, § 33C.) 

2 For kanit (§458, </). 

3 I.e. my pay. 

4 Syntax, § 387. 
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EXERCISE 74 

I took colrl yesterday from not wearing 1 an 2 overcoat. 
Since when have you been in Cairo? 3 Please reach me that 4 
pencil from the top of the cupboard. I wonder who has torn 
these leaves out of my book ? If you go to bed 5 early, you must 
not get up late. He fell off 6 the bank into the water, and 
they were only just able to pull him out before he was drowned. 
You were making fun of me behind my back. We returned 
without anything 7 after two days’ shooting. 8 What is the 
distance from Cairo to the Pyramids ? About two hours and 
a quarter walking. 9 He said that he will do 10 it for your sake 
only. We ran after him till we overtook him outside the town. 
Haven’t you asked him yet why he didn’t look for 11 my watch, 
or make inquiries about 12 it ? The water flows round the village, 
and the inhabitants fish in 13 it. He is always trying 14 to talk 
Nahwy, and says, for example : “ ir ragul allazi ga 3 ‘indi ams ” 
for “ ir ragil illi gih ‘andi imbarih.” Tell me approximately 
how long you have been in the Government service. 15 At what 
time do they ring 16 the bell for dinner ? The telegram didn’t 
come till two in the afternoon. Is his house next-door-to 17 
the post-office or opposite to it ? When our work is finished 18 
we will take a stroll as far as the market. Why did you mix 
the good with the bad ? It would-have-been 19 better if you 
had taken the eggs out of the basket before you dropped it on 20 
the floor. I wish (I had) ! Go straight on 21 and turn to 22 the 
left after the English church. You will find it right at the 
top. 23 Even 24 if she comes now she won’t catch 25 the train. 
She says she met him yesterday, whereas he doesn’t arrive in 
Cairo till the day after to-morrow. I can give it you as soon as 
you come, only 26 you must let me know before, 27 so that I may 
get it ready for 28 you. Is the lady in or out? 

1 Trans, because I (ikminni) did not wear. 2 Trans, the . 

3 Trans, you since when in Cairo ? 4 da. 

5 Past tense with iza. 6 From off. 7 haga. 

8 We had shot. 9 Trans, to the walker . 

10 Aorist. 11 ‘ala. 12 ‘an. 

13 min. 14 ‘auz with aor. 

15 Trans, the sendee of the (Government. 16 darab. 

17 ganb. 18 Aor. The verb to precede its subject. 

19 kan. 20 fi. 21 Trans, in front of you. 22 ‘ala. 

23 Trans, above , entirely. 24 hatta. 25 lihiq, aor. 

23 bass. 27 mill qabl . 2S li. 
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NAHWY PRONUNCIATION AND FORMS 

For i? we hear ay (as in English aisle), as £ ayn eye ; for 6, 
au (as in German), as khauf fear, 

s and z take the place of t and d where these letters corre- 
spond to the literary th and dh. 1 

y is pronounced soft like the English j, as rajul ( = ragil.) 

1 retains its full value. (See § 21.) 

For the pronunciation of 7, see § 20. 

Elision of the vowels, in such instances as are given iu § 29, 
is to a great extent avoided. 

The words cited in §§ 17 and 18 are, for the most part, 
sounded as they are written in the dictionaries. 

The definite article, which is pronounced a! or el , is assimilated 
only to t , t, *7, d, r, z, r, s, s. sh, and n. 

Words are frequently used in their uncontracted f orms (§ 33). 

a replaces the colloquial i in a large number of words, 2 as 
wa and , gadd yr awl fail ter, shagaratuhu (or shagaratu) his tree. 

Xouns, when undefined, are declined after one or other of the 
following models : — 


MASC. 

Singular 

fem. 

N. katibun 


katibatun 

G. katibin 


katibatin 

Ac. katiban 


katibatan 

K. katibani 

Dual 

katibatani 

G. A. katibaini 


katibataini 

N. katibuna 

Plural 

katibatun 

G. A. katibina 


katibatin 


1 In Hebrew also and other Semitic languages s and z answer 
to the Koranic th and dh in a large number of words. 

2 Or, in the words of the grammarians, imala does not take 
place; but occasionally we have i for n, as in ‘ind = colloq. ‘and. 
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Broken Plural 

MASC. 

N. rigalun 
G. rigalin 
A. rigalan 

N. ‘usmanu 
G. A. ‘usmana 

Dual and Perfect Plural as above. 

Broken Plural 
N. diralumu 
G. A. dirahima 1 

Undefined nouns, i.e. nouns preceded by the definite article, 
or followed by another noun in the genitive, or having a pro- 
nominal suffix, are declined according to the first paradigm, but 
without the final -un, as al baytu the house, G. al bayti, A. al 
bayta ; kitabu dlahi the booh of God , kitabuhu his book . 

Abun father and akhun brother are, under these circumstances, 
declined as follows : — N. abft, aklui ; G. alii, akhi ; A. aba, akha ; 
while the dual loses the termination ni, and the perfect plural 
the termination na , and i is substituted for u, as mustakhdamih 
his employes. 

Remark b. — The final vowels and the a tanwin ” ( un , in, an) 
are more often omitted than not. 

The cardinal numerals which differ from those in common use 
are as follows : — 


MASC. 

ahad(un) 

wahid(un) 

2. isn^n(i) 

3. salas(un) 

8. saman 

10. ‘ashr(un) 

11. ahada ‘ashara 

12. isna ‘ash urn, kc. 

18. samaniya ‘ashara, kc. 

20. ‘ishrfin(a), for both genders 
30. sal as fin, sal a sin, kc. 

80. samandn, samanin 
100. mkatun, mi'ali 
200. ini\atan(i) 

300. salasu ini*n(tin), kc. 


FEM. 

ihda 

wahida(tun) 

salasa(tun) 
samaniya 
‘ashara(tun) 
ihda ‘aslirata 


1 Tho student must consult the grammars of the literary 
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The ordinals are : — 


mas c. 

1st. auwal(un) 

2nd. sani 
3rd. salis(un) 

8th. samin(un) 

11th. had! ‘ashara, &c. 


FEM. 

ilia 

saniya(tun) 
salisa(tun), &c. 
samina(tun) 


The pronouns which must be regarded as Nahwy are : 
haza this, f. hazihi, pi. comm, ha’ula* ; zalik this, that ; allazi who. 
which, f. allati, du. allazan, f. allatan, pi. allazin ; and the 
personals nahn(u) we, hum they. f. hunna. 

The verbal suffixes which express the accusative differ from 
those in general use in the 2nd pers. sing., the masc. taking the 
form ka and the fern. Id, and in the 3rd pers. sing, masc., which 
appears as hu. The dual huma them both and kuma you both, 
and the fern, plurs. hunna them and kunna you, will be sometimes 
heard. Thus we have nazartuhu I saw him, qataltahuma thou 
didst slay them both. 

Remark. — The u of hu, huma, hum, and hunna is in certain 
cases changed to i. 

The same forms are appended to nouns and prepositions, as 
akhaztu saifahu minka I took his sword from thee. 

The perfect triliteral verb in its ground form has a invariably 
after the first radical, in both the preterite and aorist, and a, i, 
or u after the second radical. 

The following is an example of its conjugation : — 


PRETERITE 


Singular 
masc. FEM. 

1. qataltu qataltu 

2. qatalta qatalti 

3. qatala qatalat 


Dual Plural 

MASC. FEM. MASC. FEM. 

qatalna qatalna 

qataltuma qataltuma qataltum qataltunna 
qatala qatalata qatalfi qatalna 


AORIST 

1. aq tul u aqtulu naqtulu naqtulu 

2. taqtulu taqtulina taqtulani taqtulani taqtulilna taqtulna 

3. yaqtulu taqtula yaqtulani ta(|tulfmi yaqtuluna yaqtulna 


language as to what nouns aro “ triptotes ” and what “ tliptotes,” 
and as to the circumstances in which the genitive and accusative 
are employed. 
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Remark. — The final short vowels are sounded or not according 
bo the will of the speaker. 1 

Similarly are conjugated samba to hear (aor. yasma*u) and 
saqula he heavy. The passive is without exception burika in the 
preterite and yubraku in the aorist. 

The derived forms are : — 

1. Act. pret. burraka, aor. yubarriku ; pass. pret. burrika, 

aor. yubarriku. 

2. Act. pret. baraka, aor. yubariku ; pass. pret. burika, 

aor. yubarak. 

3. Act. pret. abraka, aor. yubriku ; pass. pret. ubrika, 

aor. yubraku. 

4. Act. pret. tabarraka, aor. yatabarraku ; pass. pret. 

tuburrika, aor. yutabarraku. 

5. Act. pret. t a baraka, aor. vatabaraku ; pass. pret. tuburika, 

aor. yutabaraku. 

6. Act. pret. inbaraka, aor. yanbariku ; pass. pret. unburika, 

aor. yunbaraka. 

7. Act. pret. ib tar aka, aor. yabtariku ; pass. pret. ubturika, 

aor. yubtaraku. 

8. Act. pret. ibrakka, aor. yabrakku. 

9. Act. pret. istabraka, aor. yastabriku ; pass. pret. 

ustubrika, aor. yustabraku. 

Remark. — Tlie derived verbs are conjugated throughout like 
the simple form. The participles and verbal nouns have already 
been given, for the most part, in the grammar. 

Instances of the other classes of triliteral verbs are: 

zanna to think , zanantu, zananna, etc., instead of zannet, itc., 
and similarly all verbs with a doubled radical ; p’a it iras 8 aid, 
aor. yuqalu ; amata he put to death , aor. yumitu. 

The quadriliteral is lakhbata, aor. ynlakhbitu in the act., 
and lukhbita, yulakhbatu, in the pass. 

The prefix so, and occasionally a aitf, is employed to give the 
aorist a future sense, as //a, ifcr., in the colloquial language. 

Kon (classic, kaun). the verbal noun of kan to ho, is used as 
a conjunction without being preceded by a preposition, as kunu 
rah si/ire he has ijow or the fact of his hariuy (/one. Sometimes 


1 The terminations of the aorist undergo various changes in 
the classical language, but as they arc not generally understood, 
and arc* rarely imitated in conversation, it would he superfluous 
to describe them. 
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it is equivalent to inn, le inn, as iltazam konu yigi he was com- 
pelled to come, kallifuni koni ariiJh they charged me to go . 

The following are instances, in addition to those alread y a[ veu 
of common mistakes made in the attempt to imitate the grammar 
ot the classical dialect : lam is used with the past tense instead of 
the aorist, and even with a substantive, in place of la ; the seventh 
form of the verb often appears as abtarak for ibtarak, as in 
a ta ar he esteemed y a‘taraf he confessed ; tawaffa he died is almost 
invaluably heard for tuwuffi (classic, tuwuffiya). 

Many of the forms given above are only heard in quotations 
rom books or in speeches. The verb, for instance, is conjugated 
in practice as in the grammar (§§ 130-232), and, but for the 
influence of French and of modern teaching, there is very little 
difference between the everyday language of the educated and 
that of the lower classes. The former would say abuya rah 
Amerika, the latter abuya rah Amrika fi blad il malakan. 1 


APPENDIX B 

PROVINCIAL PRONUNCIATION 

The following provincial peculiarities should be noted ■ 

In Upper Egypt — 

q is pronounced throughout as hard q, z generally as 2 
The fern termination a usually becomes e, as ginC-iie (for 
gincna) ; so also in ane, inte, ta'ale (for ana, inta, ta‘ala). 

,, . •\r°| 1Cr P °fP° nS a is Jiable to be changed to i, as Mehimmid 
P 0, ,‘ ma 'i)’ T l 1 in ad (for Ahmad), so in the aorist of triliteral 
verbs (with th e exception of those used in a passive or neuter 
sense) winch elsewhere take the vowel «, as asriq, adrib (for asraq 
adrab),- and in the second syllable of verbs of the' first derived 
iorm, and of quadriliterals, as kliallis (for khallas), fautiz (for 
iantaz). v 


S u8J If speaking in public, the educated would say walidi 
(or wal.li) tiiwaggah lla Amerika, but they generally “descend ” 
rom the nahwy to the colloquial as they grow excited, and are 
iiab o in all cases to unx the forms peculiar to the two dialects 
111 the sume sentence. 

- So in the classical language. On the other hand, a is often 
card tor 1 in the past tense, as niasak, sakat, za'alt (for 
inisik, A-c.) ; 1 is sometimes heard for u, as shift for >huft. 
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The vowel i is inserted between two consonants to facilitate 
the pronunciation, as ma lqetish for 1 ma lqetsh (lqitsh), tibin (for 
tibn). 

The 1st pers. plur. of the aorist is frequently used for the 
singular. 

The accent may fall on the antepenult contrary to the rule 
laid down in § 39 b , as mdstaba, yidfinu. 

By the Bedouins — 

e is often used for a , q is pronounced as hard p, or (in some 
parts of the country) as in nahwy, and cj as English j. 1 Thus we 
hear jemel for gamal. d and 1 are pronounced with considerable 
emphasis. 

In the Fayoum q is sometimes sounded as in nahwy. 


1 Some sound it as s in pleasure . 


SYNTAX 


THE ARTICLE 

§ 247. The indefinite article agrees with its noun in gender, 
as wahid ragil a man , wahda sitt a lady . It is very rarely, if 
ever, expressed with abstract nouns, as zifiq min gher fa*da 
(fa yda) a noise without profit , x and should in all cases be omitted 
unless the speaker desires to throw some stress on the noun, or 
generally to ensure the attention of the hearer. The noun 
stands in apposition to the article, and never precedes it. 

Remark a . — Wahid and wahda may be used alone of a man, 
a woman, as shufte wahid I saw a (man), wahda gat It a (woman) 
came to me , miggauwiz wahda ‘amya married to a blind woman , 
and may in this case itself take the definite article. It may, of 
course, stand alone, whatever the noun with which it agrees, when 
it still partakes of the nature of a numeral, as ‘andak kuwar? 
iddini wahda have you any balls ? Give me one.' 1 2 

Remark b . — The quantitative adjective some , when used as 
the plural of the indefinite article, is either unexpressed in 
Arabic or is rendered by the words ba‘d, kam, &c., as shufte 
riggala (or bafile riggala or kam ragil) fi s sikka I saw some men 
in the street . 3 

§ 248. The definite article is in the following cases used in 
Arabic where not expressed in English : — 

(a) With adjectives, numerals, or adjectival substantives in con- 
cord with, in apposition to, or limiting a substantive, which itself 
has the article or a pronominal suffix, as ir ragil it taiyib the good 
man , il bint il ‘aiyana the sick girl, khaddaminak il battalin it talata 


1 I.e. “ Much ado about nothing .” Ga‘ga‘a min gher tahn a 
shouting without any grinding , is used in the same sense, or as 
equivalent to 11 empty vessels make the most sound” The word 
ga‘ga‘a is not, however, understood by all classes. 

2 For further uses of wahid, see under distributive and de- 
finite pronouns. 

a See § 47)1. 
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your three had servant*, ir ragil in naqqash the painter , lefendi 1 
katib Monsieur le covnnis, il qalarn ir rusas the lead-pencil , il 
fingan il qahwa the cup of coffee , it tisht il ghasil the wash basin , il 
gallabiya latlas the satin goicn , il burneta 1 khos the straio hat , il 
biba 1 khashab wooden pipe , il id il khashab liswid the black 

wooden handle , is sa‘a d dahab the gold watch . is sikka 1 hadid 1 
the railway , il merkib in nar the fire (steam) s/rip, iz zimla litnen 
(or litnen iz zimla) the two companions . 

Remark a. — Kam /ew precedes its substantive and alone takes 
the article, as il kam qershe dol these few piastres. 

Remark h . — In street cries an epithet is often emphasized by 
being placed before its substantive, and in this case the latter 
alone takes the article, as abyad is simit ! 2 3 

Remark c . — When the cardinal numeral precedes the sub- 
stantive it is more usual for the former only to have the article, 
unless emphatic, as litnen zimla, it talat banat. 

Remark d. — The adjective does not take the article in a few 
cases where it forms a compound with the substantive, as it 
tamre hindi the tamarind. 

(h) With nouns accompanied by a demonstrative pronoun, as 
ir ragil da this man , il mara duk-haiya that woman? 

(c) With abstract nouns and substantives denoting a class 
or spoken of as a whole, as is surur joy, il hull justice, id du‘a 
a lisa n min in nom prayer is better than sleep , sinan il ‘aql wisdom 
teeth, ‘andu tul il bal he is long-suffering , abu 1 hdl father of 
terror ( the Sphinx), ragil ‘andu 1 qabaha an insolent man, tob min 
il liarir a robe of sillc, shurb id dukhkhan tobacco-smoking, il 
kilab dogs, il lahm meat, il gidri smallpox, but niabni min it tub 
a house built of bricks, ibn il ‘ainm cousin, kubbayt in nibit 4 
a wine-glass, ikhsilu bi s sabhn wash it with soap, ishtaivtu bi 1 
fulus 1 bought it with money , fi s sahx kham.sa ba‘d id duhr at 
jive o'clock in the afternoon. 

Remark. — I n some of the above expressions, as in many 
others, the article may be dropped. Thus we may say ragil 
‘andu qabfdia, tob min harir, niabni min tub, salam ‘alekum or 
(less usually) is salam ‘alekum jtcaco be with you , hail, ‘aivan 
‘aiya hubb (or niarad il hubb) lovesick , ‘uinru fuq il arbe'in (or 

1 Le chemin de fer = ta voie fierce. 

- See further, § -So. 

3 But a‘Azu bi ll.ih dih. (See syntax of demonstrative 
pronouns.) 

4 The wine-glass is usually express'd by il kubbava beta lit in 
nibit. 
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foq ‘an il arbe'in or foq ‘an arbe'in) he is more than forty, it talata 
nuss is sitta (or talata nusse sitta) three is half six. We invariably 
say li 1 be‘ for sale, bi 1 hu.san, bi 1 huinar on horse, donkey, hack, 
bi 1 ‘arabi in Arabic, and usually bi 1 ugra fcrr hire, bi 1 fulus 
for money, though hi ugra and bi flus are admissible ; while, on 
the other hand, bi zibda with hatter, bi siyasa diplomatically, 
moiya bi zet, bi malh water with oil, salt, Ac., bi hibr with ink, 
kc. are more common than bi z zibda, Arc. We usually say yishrab 
dukhkhan, nibit, arc., he smokes tobacco, drinks wine, kc., but shurb 
id dukhkhan, in nibit, tobacco- smoking , wine- drinking, Ac. , abu 1 
hoi, but abu diqiq the father of four ( butterfly ), abu khangar the 
father oj the dagger ( nasturtium ). 

An abstract noun, or one denoting a class, is sometimes used 
without the article in proverbial expressions. In short, no 
very definite rules can be given as to the use and omission of 
the aiticle in these cases, and the learner cannot expect always 
to make the right choice until he has had some practical 
experience. 

Remark. — When used partitively (the word some being 
understood) or adjectively (see § 296), and in negative sentences, 
these nouns are, of course, without the article, as kan fi nibit fi 
1 kubbaya there was (some) wine in the glass, ma sliuftish kilab fi 
betu I did not see any dogs in his house. 

(d) With the names of some countries and towns and 
occasionally with proper names, as il Hind India, is SuGz, ish 
sham Damascus, seyidna 1 Hisen our lord Hisen. 

(e) With the names of the seasons, as ish shita winter, fi s 

l n summer; the days of the week, as litnen Monday, nahar 

fi khamis Tuesday; the divisions of the day, as fi d duhr at noon, 
fi 1 maghiib at sunset, bukra s subh to-morrow morning ; so bi n 
nahar by day, bi 1 lei by night. 

Remark.— W e say, however, yom ituen min dol a Monday, 
kulle yom talat every Tuesday, nahar hadd of a Sunday, kan it 
maghnb (or fi maghrib) it was sunset, sallena subh u duhi-, we 
a : r u mil ghi‘ib we ‘isba ice prayed in the morning, at noon, in the 
afternoon, at sunset, and in the evening. 

(/) Occasionally with nouns wholly or partially indefinite 
in sense, as shufte qutta foq is sagara I saw a cat up a tree, 

• . a , .„! u 1 c l :thwa the V ordered cofee for him, ma tishtimsh h- 
rii^u iih ma shatarnaksh don't insult a man icho has nut insult id 
you, fill ma yeshufshe min il ghurbal a‘ma he that cannot see 
through a sieve is blind (prov.). 

§ 249. The definite article is expressed in English, but 
omitted in Arabic: — 
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(a) With a noun followed immediately by another noun or 
a phrase limiting its meaning (unless the second noun is used 
adjectively, expressing a material, &c.), as bab il bet the door 
of the house , qalam il walad the hoy's pen , matrah ma truh the 
place where , wherever , you go; but il qalam ir rusas the lead- 
pencil. 

Remark. — The first noun sometimes takes the article as well 
as the second when the latter is regarded as being in apposition 
to it, or denotes the object it contains, as il goz il khel the pair, 
the horses , i.e. the pair of horses , il hittiten il bfts the two hits of 
reed , is sukkar in nabat the sugar-candy, il farkh il waraq dih 
this sheet of paper, il melahiz il bulls the inspector of police, il 
raarad il hubb love-sickness; but in many cases the article is 
optional. Thus we may say il merkib in nar di (or morkib in 
nar di) this steamboat, il fard iz zanbil ir ruzz (or fard iz zanbil 
ir ruzz or farde zanbil ir ruzz) this basket of rice. 1 The first is 
perhaps the most usual. 11 fuhiil il gamhs means the young 
buffaloes, fuhul il gamus the foals of the buffaloes. 

Remark. — The first noun may also take the article when it 
practically forms a compound with the second. In this case the 
second noun does not assume the article (though it will, of course, 
retain it if it already has it when used indefinitely), as il qershe 
ta‘rifa the current piastre, in nusse faddan the half acre, il bani 
adam the sons of men, mortals, is saffe zabit the non-commissioned 
officer, il qamar id din the (dish called) qamar id din . 

We may. however, also say, with perhaps a slight nuance of 
meaning, in nuss il faddan dih and nu>s il faddan dih, and bani 
Adam is more usual than il bani adam. 2 

(h) With the ordinal numerals and adjectives denoting ex- 
tremes, us amvil, tfdit, akhir vom, the first , third , last , day, lmwa 
fi ahsan sihha he is in the best of health. 

(c) Irregularly in a few expressions, though the noun is 
definite in sense, as khabar eh ^ (or il khabar eh, but less usually) 
what's the matter l hi qudrit Qadir by the might of the Mighty 
(God), qattiV tariq a highwayman, lissa ma daklialshe dinya he 
has not ytt come into the world (of one who has no experience), 
mofattish qibli the inspictor of the South (provinces). 


1 For fard, see $ 300. 

2 Nusse kiiz il moiya dih this half jug of water is more usual 
than in nusse kuz il moiya dih, and umme khamsa di this jdtee 
of jive (piastres) than lunnno khamsji di. For omission of the 
article with the demonstrative, see S 420. 
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Remark.— The article is generally omitted by the lower 
classes with the word afukatu (or abukatu) advocate , lawyer , as 
afukatu Hasan (for Hasan il afukatu), afukatu gih. 1 With the 
name of an office followed by Efendi the article is usually 
omitted, as Mufti Efendi. 

§ 250. The cases in which Arabic agrees with English in 
suppressing the definite article may be studied from the follow- 
ing examples : ya‘raf ‘arabi he knows Arabic , fi shahre ramadan 
in the month of Ramadan, gahannam hell (but il ganna heaven), 2 3 
min yom li yom from day to day , min id li id from hand to hand, 
dahr fi dahr back to back, ‘ala ghafia of a sudden, unawares, humar 
sikka a street donkey, ‘arabiyit ugra a hackney carriage , husan 
rukub a hack, lei ma* nahar day and night , nazir mahatta a station- 
master, sa‘i busta a postman, ‘askari bulls 3 a policeman, ibne 
haram a child of sin, bahri, qibli, Ac., North, South, Ac. 4 

§ 251. It will be observed that in many instances the second 
noun is used as an adjective, or the two together form a com- 
pound. When the first is definite, the word beta‘ (see § G9) is 
inserted between them, as il humar beta‘ is sikka the street 
donkey, is sa‘i beta/ il busta the postman ; or in some cases the 
second retains its character as an adjective, and takes the article 
as well as the first, as il wilad il haram the children of sin. 

§ 252. The definite article has the force of a demonstrative 
pronoun in the expressions in noba this time, il yom to-day, 
il lela to-night, ish shitwiya this winter, and in a few others; 
of a personal pronoun in such phrases asbidd akhsil lideii 5 I want 
to wash my hands, huwa khusara fi 1 mot it would be a pity to kill it, 
zauwid lu 1 ‘aliq increase his forage 9 khassarti nna 1 akl you 
leave spoilt our food, khataf minni 1 burneta he snatched my hat 
from me ; of a relative when used with a predicate adjective (or 
participle) preceding its substantive, as il bet il muqirn fih abuya 
the house in which my father lives. 6 


1 Comp, the use of Master in older English and M ait re in 
French, especially as a legal title. 

2 Literally the garden, paradise. 

3 The plural, however, is usually ‘asakir il bulis. 

4 See also above, § 248, c., Rem. 

5 Comp, me laver les mains, die Hiinde waschen 9 Ac. 

6 Not in common use. 
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THE NOUN SUBSTANTIVE 

THE CASES 

§ 253. It has been already pointed out (g 63) that in the 
language of Cairo the cases are rarely distinguished by inflections. 
Their place is supplied by prepositions which stand before the 
noun without the latter (with the exceptions hereafter noted) 
undergoing any change. 

§ 254. A noun in the genitive may express : — 

(a) Possession , whether it denote the possessor or the thing 
possessed, or whether it be material or denote a quality or 
attribute, as bet abuya my father's house , imrat akhuk your 
brother's wife , Malik id dinya Lord of the world , shatart in 
naggar the carpenter's skill . 

Remark. — The idea of close attachment or relation of one 
thing to another, as illustrated by the following examples, is 
included under this head: shabah ummu the imaye of his mother, 
shiddit il musadma the violence of the shock , khalawit il mishwar 
the yraluity paid for the errand , naharak (or naharna) sa‘id may 
your day he propitious , yood-morniny to you , mis Lundura th*> 
people of London, marad il liubb lore-sickness, yom is safar the day 
of departure, dakhil fl sinn il ‘ishrin getting on for twenty, yutama 
1 abb, 1 umin children icho have lost their father , their mother, 
bell ummu, i.e. a hey by courtesy only, sirqit il farkha the theft of 
the fowl, ishab is siriqa, is sirqa the victims of a theft , sirqit il 
haramiya the theft committed by the robbers, salib il gitta the owner 
of the corpse, i.e. the dead man, haddutit is sultan the story about 
the sultan, masliy il ha fa a iralkiny barefooted. 

(b) Fulness, as kubbayit nibit a y! ass of wine, qizazit bira a 
bottle of beer. 

(c) A ]>art of a whole or the whole of a part, as hitfcit lalun a 
piece of meat, ras is sana the beyinniuy, first day , of the year, 
auwil, talit, akhiv ish sliahr the first, third, end of the month, 
shuwaiyit malh a little salt, gimlit nas a number of jwople, ba‘d ir 
riggala some of the men, kul 1 ish sliughl the whole of the business, 
tul il lei the whole of the niyht, gamih (garni 4 ) in lias all the jwople. 

(d) Cause and effect, oriyiu, as waldi my father (literally my 
beyetter), Hasan ‘alt Hasan, son of Aly, katib il gawab the writer of 
the letter, katb il gawab the wriiiny if the leittr, nur il qamar the 
liyht if the moon, simm il far ratsbane. 

(*') Material , as gallabiyit shush a muslin yawn, salmi nluis a 
cojywr ( fish , sikkit il had id the railway. 

(/) Measure of Unit, sj>ace, ralue, as mesa lit yum, a day's 
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distance , qimit sa‘a u nuss a matter of an hour and a half 
mesafit, waqte, shurbe sigara, 4 ud, mesafit sigara the time it takes 
to smoke a cigarette , a jyip?, 1 2 qimit tali dir H liusan the time required 
for getting the horse ready , fi muddit A‘rabi in the days of A ruby. 

(g) Use , often expressed by a compound in English, as 
kubbayit in nibit a glass far wine , wine-glass ~ ‘arabiyit ugra a 
carriage for hire , liusan rukuba a hack , ‘alit khiyata a sewing 
machine , odit sufra dining-room , gallabiyit haiim a ladys gown , 
futit wishsh, iden, sufra a towel for the face , the hands , a table - 
napkin. 

§ 255. The second noun may in a general way limit the first, 
as ma‘rifit wishsh, suq a person one knows only by sight , a market 
acquaintance . 

§ 256. When the first of the two nouns is a verbal substantive 
the second naturally stands with regard to it in the relation of 
a subject when the verb itself is intransitive, of a subject or 
object where the verb is intransitive, as wuqu 4 il walad the boy's 
falling , darb il walad kan shidid the striking of the boy was severe, 
Le. the boy was struck hard or the boy struck hard , fikri, takhmini 
leinnu yigi it is my notion , conjecture , that he will come , amar bi 
hdaru he ordered him to appear , but amar bi tahdiru, bi mgibtu 
he ordered him to be brought , nuznl il liusan min il gabal lazirn 
yekun bi mnazrit is says the descent of the horse from the hill must 
be under the g morris superintendence , istilahna ahsan min khinaqna 
waiya ba‘d better that we should be reconciled than quarrel with one 
another . 

§ 257. The word beta/ is very frequently placed between the 
two nouns, standing, a.s it were, in apposition to the first, but 
agreeing with it in number and gender, as has been seen in 
the accidence. 3 It is mostly used to express the genitive of 
possession, and very rarely, if ever, to express the genitive of 
measure. When speaking of near family relations we must not, 
as a rule, use beta 4 . Thus we should not say il akhkhe beta‘i, 
il uinme betahtu for akhuya, ummu, unless we wish to speak 
disrespectfully. An exception, however, is made in favour of 
mara and sitt in the sense of wife, the former being occasionally 

1 A period of time is often measured by the time it takes to 
perform a particular act, especially the smoking a cigarette ; so 
mesafit lafIe(o/* malwe) sigara we shurbiha the time it takes to roll 
a cigarette and smoke it. A fellah will say, ba'd il maglirib bi 
nusse fiilqit shad (if . . . half a turn at the shaduf 

2 Or kubbaya li n nibit or beta 4 in nibit. 

3 §69. 
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followed by beta/ a and the latter always. 1 * No hard and fast 
rules can be laid down in other cases for the use of beta 4 , but 
it may be remarked that it is best omitted when no particular 
stress is laid upon the second noun, and when clearness or 
elegance of expression would not be gained by its insertion. 3 
When it is used as an adjective signifying proper or peculiar to, 
it cannot be omitted, as it tiflah beta 4 il akl eatimj apple*. 

§ 258. Beta 4 , whether in the sense of possessed or possessing, 
may stand by itself, agreeing with a substantive understood, as 
mush 4 auz betft 4 i, 4 auz betu 4 akhuya / don't want mine , I want 
my brother's , beta 4 il 4 esh, il 4 ads, il hamfun, il haminam, il 
man talon, il burneta, Szc., a seller of bread, lentils, doves, a bath- 
keeper, one iv h o wears trousers, a hat, dr., betu 4 il mazzika lissa 
ma gilsh the musicians have not come yet. In il beta 4 dih this 
t limy, article, it retains its character as a substantive. With 
eh ? what ? it serves as an interrogative particle implying sur- 
prise or annoyance on the part of the speaker, as beta 4 eh ti‘mil 
kede, anlli waiyak ? What are you doing that for ? Why should 
l yo with you? Lastly, it may be used, with or without the 
third pronominal suffix, in the sense of ut cetera, as biyizra 4 
batatis, ful, gazar beta 4 (or beta‘u) he grows potatoes, beans , 
carrots, dc . 

§ 259. When the first noun is indefinite and the second a 
possessive or causal genitive and definite, either beta 4 or the 
preposition li must be inserted between the two, as bet beta 4 
abuya (or 1 abfiya) a house of my father s, binte liya a daughter 
of mine. Where, on the other hand, the second noun is in- 
definite (in which ease it can often bo rendered in English by 
an adjective), no word need intervene, as bet, binte, mulhk a 
kingly house, a princess. 

$ 200. The adjective taba 4 is used much in the same way as, 
though less frequently than, beta 4 , but remains unchanged with 
feminine and plural nouns, as il bet da, is sir ay a di, taba 4 min ( 
to whom dotis this Ionise, this palace , belong? 

§ 201. The substantives ubft, 3 mum, ibn, bint, aid, sahib 
have in certain expressions the sense of ptssess^d of, uulowed 

1 Sitti means my lady or my grand motlor. Sitt is not used 
by the lower classes and seldom by the higher in the sense of 
wife, A servant may say is sitte betWtna when speaking to 
his master of his (the latter's) wife. 

- Thus we should say udt is sufra beta‘tak your dining-room, 
not ftd it sufrituk. 

3 The u is pmetirally pronounced short. 
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irith , as ragil abu fulus a man of money , abu daqn, shanab 
‘iinma, Ac., a man until a beard , a moustache, wearing a turban , 
waraq beta* il busta min umme qirshe sagh postage stamps worth 
a piastre tariff, umme quweq the screech-owl , baruda umme shutfa, 
kabsul, a gun with a flint-, a percussion-lock , ragil ibne talatin 
Sana a man of thirty , bint arbefin Sana a woman of forty, ragil 
ahle khibra a respectable man , one icho knows , a/* expert , ana 
mush min ahle zalik / aw wo/ that sort of man, ahle zimma a 
wian of honour, ragil sahib mal a man of wealth. 

Remark a. — The noun is sometimes understood, as abu ‘ishrin 
containing twenty ( piastres ), i.e. a dollar, ragil abu miten (or 
miten gineh) a man who has £ 200 a month, 1 umme arba*a w 
arbe‘in possessed of forty-four {feet), i.e. a centipede. 

Remark b. — A five piastre piece may be expressed by umme 
khamsa or hitta min umme khamsa or hitta bi khamsa, flee 
jnastre pores by hitat min umme khamsa or hitat min umme 
khamsat or hitat bi khamsa or hitat bi khamsat. 2 Similarly, 
a ten piastre piece is umme ‘ashara, Ac. Umm may take the 
plural form ummat, as ummat qershenat two piastre pieces, but 
hitat min umme (or abu) qershenat is more usual. Neither ahl 
nor abu are used in the plural in this connection. 

§ 262. The partitive genitive may sometimes be expressed 
by the prepositions min and fi, as fill nas in niswan minhum 
yitbarqa 4 u there are people, the women of therm (Le. whose women) 
wear the ceil, shuwaiya minnu a little of it, auwil yom min ish 
shahr the first day of the month, il mitre fiha yi&awi qirshen a 
'metre of it is worth two piastres. 

§ 263. Under the partitive genitive may be classed the use 
of the constructive form before the interrogative eh ? as shuft 
il haga di ? hagit eh ? (or hagt eh ?) Did you see this thing 1 What 
thing ? 

§ 264. The noun following the indefinite pronoun ey is 
placed in the genitive, and generally takes the case ending in 
unless it is followed by a relative pronoun, as eye dukkanin 
whichever, any, shop, bi eye tariqtin by any means , but bi eye 
tariqa ill i ‘andak by any means you have. When the noun is 
followed by the substantive verb it retains the case ending, 
although the verb usually agrees with it, as eye wahdin kail, 

3 One may hear the following: min da? Da aim mi t ginfh 
H7*o is that? That's a {or the) man who has £1 (jO a month. 
A man is estimated in Egypt, as in other countries, by his 
income. 

2 We may also say simply khamsat, ‘ashanit, Ac. 
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min t?y o gihitin kanit. 1 2 * Sometimes the verb is placed between 
ey and its noun, anil causes the case ending to be shifted to the 
pronoun itself, as eyin kan wahid whichever one it he . The 
lengthened form eyiha is not followed by a noun with the case 
ending, as eyiha garni 4 whichever mosque . 

§ 2 Go. The genitive of use may also be expressed for the 
sake of clearness by means of beta 4 or the preposition li, as 
kubbaya beta] it in nibit (or li n nibit). 

§ 266. When the second substantive denotes the material it 
is very frequently regarded as an adjective, or stands in appo- 
sition to the first, which then undergoes no change. Thus we 
may say gallabiya shash instead of gallabiyit shash ; similarly, 
ibra had id a steel needle, nishara khaslmb sawdust, sharinys, 
sikka hadid a railway , hitta dahab a piece, of yold, a 4 ta lu wazifa 
nfizir lie f/ave him the functions of a minister , tazkara ravih gay 
a ret urn-ticket . To emphasize the material we may employ the 
preposition min, as suliun min naluis (or min in nahas). 

Remark. — We may also say nisharit khashab, hittit dahab; 
and wazifit nfizir is more usual than wazifa nazir. The piece of 
yold is hittit id dahab (or il hitta d dahab), a railway train babflr 
sikka hadid, the railway train babiir is sikka 1 hadid (or babur 
sikkit il hadid). 

§ 267. On the other hand, a noun limiting or explicative of 
another may stand to it in the relation of a genitive, as ‘arabiyit 
karru (or 4 arabiya karru) a cart. When an object is introduced 
by its generic term the latter, if ending in a, will of necessity 
take the constructive form, as midinit Masr the city of Cairo , 
sagarit labakh an acacia tree , sagai t il iilfil the pepper tree , niinrit 
wahid, itnen No. 1 , d, qdlit bint the word hint. Sana a ymr also 
takes the constructive form when followed by its date, as ti 
sanat tultemiya in the year 300. 

Remark. — The two constructions are very frequently con- 
fused, and such expressions as the following will be heard every 
day: il hittit id dahab the piece of yold , il ‘ilbit id dukhkhan 
the tobacco how, is sikkit il hadid,- il kelt il qamlia di this measure 
of corn, il gliet il bcrsim the yield of clover, waraq is sagarit il 
quta the traces of the tomato plant, ik kuhar ish shnqav the yreafest 
of scoundrels, il bi/.r il kit tan the hut s»*d, t he first and second 
noun with its article being regarded as one word. 

£ 268. A definite noun which limits a superlative of degree 


1 But see § 63. 

2 Hadid is not here used as an adjective, for wo say sikkit il 

hadid as well as is sikka 1 hadid. 
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may be regarded as a genitive of relation, as in ah sail in nas 
the best of people. 

§ 269, The genitive of possession is sometimes employed in 
Arabic where we would use a preposition, as moiyit libriq inkabbit 
the water in the jug teas spilt. 

§ 270. The insertion of an adverb or other word between the 
two nouns does not prevent the first from taking the t , as mesa fit 
taqriban yonien a distance of about two days , mesafit yigi khamas 
daqayiq an interval of almost jive minutes , muddit baqa sanaten a 
period then of tie o years , qimit qul talatin gineh a value of say 
£ 30 . 

§ 271. A whole sentence often stands in the relation of a 
genitive to a preceding noun, as li fikrit innu rah yigi in the 
belief that he was coming , muddit il khidewi kan fi Lundura at 
the time the Khedive was in London , sa‘it ma kunna barra at the 
time we were out, li ghayit lamma yigi till the moment he comes , 
qolit ma ruhtish, the statement that you didn't go , ‘ibarit qable 
ma yshufu di this expression , “ before they see,” sikkit illi yeriih 
ma yirga‘sh the road by which he who tabes it never returns, bi 
sabab kunte qavil lu for the reason that I had told him. 

Remark. — The construct form is not always used with ma ; 
thus we may say auwil lela ma yebat fi 1 bet as well as auwil 
lelit, &c., the first night he sleeps in the house. 

§ 272. The construct form is sometimes assumed by sa‘a and 
sana and a few others without reason, when used adverbially, as 
sanat yigi, sanat ma yiqish some years he comes , some he doesn't, 
sa‘it yi.shrab, sa‘it ma yishmbsh sometimes he drinks, sometimes 
he doesn't (or sana yigi, &C.). 1 

S 273. When two or more nouns are determined by a 
genitive, the first precedes it, while the others follow and 
indicate their relation to it by means of the pronominal suffixes, 
as abu r ragil we bintn the man's father and his daughter. i.o. the 
man's father and daughter, ‘aql il quda wi stiqamithum, the 
wisdom and integrity of the judges, till il ‘ilba we ‘ardiha we 
tukhniha the length , breadth, and thickness of the box. Should, 
however, beta 4 be employed, the order will be the same as 
in English, as it till wi 1 ‘ard wi t tukhne betft‘ il ‘ilba. 

§ 274. Where two or more objects of a class are determined 
by more than one genitive they should be repeated before each, 
as kitab abuk wi ktab akhftya your father's and my brother's 
book, sitriti we sideriya we sitrit hili we siderih Aly's and my 
coat and, waistcoat. We may, however, often shorten these 


1 Perhaps for sanata, sa‘ata, accusative forms used as adverbs. 
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sentences with the help of beta*, as sitriti we sideriva wi btu‘ 
‘all (or wi Hi btu‘ ‘all). When the object determined is one and 
the same in each, the English construction will be used, as bet 
Hasan we ‘ali Hawaii and Aly’s house ; but the full form of the 
personal pronoun must be added after the suffix, as q61ak enta 
wi 1 hurma di this lady's and your assertion. 

§ 275. The ideas peculiar to the dative are mostly expressed 
in Arabic by means of the preposition li. 1 

§ 276. It has been seen that the objective or accusative case 
has rarely a distinctive sign except sometimes when used as an 
adverb. 2 Motion, too, one of its chief characteristics, is usually 
expressed by the prepositions li, ‘ala, &c. ; 3 but, as will be seen 
hereafter, the preposition not infrequently falls out after a 
verb or verbal noun of motion. 

§ 277. A noun immediately following a predicate, and 
limiting or specifying its application, may be regarded as an 
accusative of extent, 4 as ragil kebir is sinn a man old ( advanced ) 
in years; ketir, qalil, il kalam loquacious , taciturn; mekhattata 
‘aneha with pencilled eyes ; riglu min‘asa tin his fool besmeared 
with mud; arde mazru‘a dura land sown with make; tarde 
khalis il ugra a prepaid parcel ; khumm in nom lethargic ; 
tawil il id long -fingered (of a thief) ; 5 6 tawil il lisan long-tongued 
(of a great talker). The feminine adjective is generally in the 
construct form, especially when the noun is closely connected 
with the subject, as nvaridt il gism ill in body ; gamilt is sura, 
il wishsh beautiful of countenance ; but khalsa 1 ugra, 0 malyana 
moiva. 

§ 278. This locution is not very common, and even in cases 
where it is admissible the preposition fi (or bi) may generally be 
inserted, as kebir fi s sinn; nas nayin fi 1 kalam crude, raw of 
speech; mardan bi gismu. It is more colloquial to say ana 
nazari da‘if I hare a freak sight than ana da* if in nazar; a foot 
broad, long, <fcc\, can only be expressed by ‘ardu, tiiln qadam, itc. 

§ 279. Not only verbs with their participles, but adjectives 
having the force of a participle, may take a direct object, as 
sharrib dukhkhan one who is cofistantly smoking. 

§ 280. The sign of the vocative case is the interjection yn ! 
It is occasionally omitted, especially before proper names and a 

1 See § 570.. 2 See § G3, d. 8 See § 570. 

4 As in Greek and Latin. The noun sometimes tidies the 

sign of the accusative in post-classical Arabic. 

6 Eng. light-fingered. 

6 Khalsit il ugra is hardly admissible. 
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few words in common use, as bauwab ! porter ! Mehammad ! amma, 
amm ! mother 1 walad ! bint ! &c. It is also omitted with 
efendim sir (but not with sitt). 

§ 281. When a person is addressed by both his names the 
interjection is repeated before the second, as va Mhammad ! ya 
Salim ! This is also generally the case when he is called by his 
name preceded or followed by his trade or profession, or is 
designated by two or more qualities, as ya Hasan, ya hammar ! 
donkey-boy Hasan ! ya wad, ya Mhammad! boy 1 Mohammed ! 
ya ragil ya saqqa, beya f , naggar ! you fellow, water-carrier , vendor , 
carpenter I ya Bkhita, ya bint, yakhti ! girl, sister Bikhita ! ya 
ragil ya tani you , the next man ! 

Remark. — The interjection is not always repeated where the 
quality, title, or profession is almost inseparably attached to the 
name. Thus a man habitually called ‘amme 1 2 Mehammad Uncle 
Mohammed \ or Me‘allim ‘all foreman Aly , might be addressed bv 
ya ‘ammi Mhammad, ya m‘allim halt ; but if there is the least 
pause between the two words, ya will be repeated. The word 
ragil sometimes forms a compound in sense with a noun ex- 
pressing a profession, and alone takes the sign of the vocative, 
as ya ragil saqqa ! water-carrier ! 

§ 282. Lastly, the second noun, especially if denoting a high 
office, may take the definite article instead of the interjection 
being repeated, as ya sidna 1 qadi our lord the Kadi. 

§ 283. The interjection may, of course, be placed before 
adjectives and participles used substantively, and will be 
repeated with them when they are in concord with a sub- 
stantive expressed, as ya ‘aguz ! old man ! ya ‘atshan ! 2 oh thirsty 
one ! ya ragil ya atrash ! you , you deaf man ! ya ‘auza 1 quta oh 
lady who want tomatoes ! 

§ 284. It may be placed before personal and, elliptically, 
before relative pronouns, as ya inta ! you there ! u‘a ya Hi shayil il 
rnishanna, ya Hi mashi min gher ma t if bill ‘enak look out you who are 
carrying the bread basket, you who are walking with your eyes shut ! 
ya bitte ya Hi ‘auza 1 hummus ! ladies who want clnck-peas ! 2 

Remark a . — When the subject addressed is named or other- 
wise indicated after the personal pronoun, ya will either be 
repeated or stand before the noun only, as ya inta ya Mhammad, 
ya inta ya ragil (or inta ya Mhammad, inta ya ragil). 

1 ‘amm is applied as a title of respect to an elderly man or 
one older than the speaker. 

2 Street cries. The water-seller sometimes says ‘atshan 
without ya. 
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Remark b. — In the expression ya ismak eh ! (for ya inta Hi 
ismak eh !) both the personal and relative pronouns have dis- 
appeared. 

§ 285. The sign of the vocative is used in street cries with 
the object for sale, to call the attention of the passers to it, and 
in this case the epithet qualifying or pulling it is often placed 
with or without ya first in the sentence and in the masculine 
singular, whatever the gender and number of the substantive, as 
ya tirmis ! lupines / ya subun ya ‘al ! best soap ! ‘arid ya kurnit ! 
broad leeks ! baladi ya banzaher ! fine native (Inn ms) ! qadim ya 
lumad ! old lamps! ahla min il ‘asal ya basal! onions sweeter 
than honey ! ya rumi ya ‘asal ya gazar ! carrots sweet as Greek 
honey ! At the end of the sentence the adjective may be re- 
peated (generally without ya), as baladi ya krumbe baladi ! 
native cabbayes , native rabbayes I akhdar ya kurrat akhdar ! 

§ 286. Somewhat similar to the above is the use of ya as a 
cry of distress or surprise, as ya rasi ! ya ‘eni ! oh my head ! oh 
my eye! ya lela soda! oh unlucky niyht ! ya ana maskin ! 1 2 oh 
wretched me! ya bakhtak ! what luck is yours! ya ritual oh I 
would we ! ya ma nta wisikh ! oh, lww dirty you are ! ya ina uluf ! 
oh how many thousands ! 

§ 287. In scolding, the interjection is rarely omitted, and it 
is usually repeated with every term of abuse, numerous as they 
often are. It will be best translated in this case by the personal 
pronoun you. 

S 288. A noun may be used absolutely without being pre- 
ceded by a preposition or dependent on any other word in the 
sentence. This use corresponds in some instances to the dative 
of other languages, with or without a preposition, in others to 
the so-called accusative absolute or the accusative of extent,- as 
tigi s sa‘a kliamsa you 'must co)ne at five o'clock , in nahar da to - 
day , il lela di this niyht , tani v6m another day , il gum‘a 1 gaya 
next wcrk , knlle yom is subli every day in the morniny , id dulir at 
noon , il maglirib at sunset , sittin sana we sab‘en yom, i.e. the 
devil I care , rulina msafa kbira we went a yrcat distant * \ 

Remark. — In such expressions as slnifte wfihid dii*a‘u maksura, 
wisbshu mkasliNhar / saw a man with a broken arm , a irry face , 
we have two separate sentences, the latter containing a subject 
and predicate with an ellipse of the substantive verb. 

§ 28 ‘J. A noun following another noun or a personal pronoun, 


1 More commonly used by Fellaheen. 

2 .Many of them may bo regarded as adverbial expressions. 
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and explicative of it, is said to be in apposition to it, as Mehani- 
mad il farran M. the balcer ; is sultan ‘abd il Hamid ; 1 guz khel 
batati a pair of horse*, barrels (i.e. as round as barrels) ; in nas il 
bashawat wi 1 bahawab; fih gama‘a diyilf ‘andina tee have some 
quests in our house ; ragil khaddam, beya‘, khaiyat, &c.; qususa 
banat priestesses ; in nas ga mill hum the people, all of them ; il 
gibna kulliha the whole of the cheese ; huwa sh Shekh he the Sheikh ; 
liiya rukhra she the other (i.e. she loo) ; intu litnen yon both ; 
iddetl lu hidiya I gave it to him (as) a present ; gabuh ‘aiyina they 
brought it as a sample. 

§ 290. The word luziim necessity is very commonly used after 
another noun in the sense of needed for , for the use of, as khashab 
luziim il furn wood for the stove , farsha luziim il husan bedding 
for the horse. 

§ 291. The second noun is sometimes annexed in apposition, 
though it is really of the nature of a genitive, as tazkara ilia, 
tanya, talta daragaa first, second, third class, ticket; il goz il khel 
the pair (of) horses. 2 

§ 292. The noun in apposition may be separated from the 
other by several words, as hiya kharagit min il oda 1 liurma she 
went, out of the room, the woman (I mean). 

§ 293. For the sake of clearness the relative pronoun followed 
by the personal pronoun may be inserted between the two nouns, 
so that the second becomes the predicate of the first, as Moham- 
mad illi huwa 1 farran, il qususa illi hninma banat. 

§ 294. The nouns nafs, shakhs, zat, ‘en, till self kull, garni 4 
all, and wahd a being alone, with the pronominal sufhxes, stand 
similarly in apposition to another noun or pronoun introducing 
them, as ish shekh shnkhsu ; il hurma nafsiha; il khidewi zatu ; 
il ‘asakir ‘enhum the sheikh himself ; the lady herself &c. ; ana get 
tuli I came by myself ; il wilad kulluhum ; qaret il kitab kullu I 
hare read the book, the whole of it ; in lias gum gamihhum the 
people all came; il ingliz wahduhum the English by themselves, 
atone . 

Remark. — T he preposition bi and (with wahd) li often inter- 
vene, as il bint bi zatlia ; tall hi intu bi ‘enku come yourselves ; 
ana bi tuli I by myself ; humiiia li wahduhum. 

55 295. A whole sentence or substantive clause may stand in 
apposition to a noun, as il kalam da ‘ala inn ir ragil da ah sail 
min kull in nas gher sahili this statement, namely , that this man 

1 The order is sometimes inverted, as il Khidewi ‘abbas for 
‘abbas il Khidewi. 

2 § 249, a, Rem. 
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is superior to everybody (else), is untrue. (Here the words from 
‘ala inn to in nas are in apposition to il kalam da.) II khabar 
le innn inqatal the ?i"ics that he has been killed . 

§ 296. Substantives are sometimes used as adjectives, especi- 
ally when they denote a material 1 or a condition (as the state 
of the weather); e.g. gallabiya shash, a muslin robe; mandil 
harir a silk handkerchief ; burneta khos a at rate hat; kitab 
gild a bound book ; biba khashab a wooden pipe; sikka had id an 
iron (rail) way; sa‘a dahab a (/old. watch; suhun nalias copper 
dishes ; il kalbe ‘anduhum nagasa the dog with them is an unclean 
thing ; id dinya bard, harr, nar the weather is cold , hot, hot as fire ; 
id dinya ‘ntina, dalma, shard, wahla, zalima, ramadan d is dark , 
blowing a sirocco , muddy , crowded , Ramadan ; kalamak natla u 
kidb your statement is foolish and false ; matrah dalma, ‘atma a 
dark place ; haga ‘eb a disgraceful thing ; dda katnia a close room ; - 
qumash alwan a stuff of (many) colours, i.e. variegated; snnink, 
haskot ignas various fish , mixed biscuits ; ‘ishi’in muftali ishkal 
twenty different, keys ; kalam mv false statement ; ragil kuhna a rag 
of a man (i.e. worn-out ) ; walad lakhrna a muddle-headed boy ; 
innra, zabun tarab a charming woman, a splendid customer : kitab 
kluira a worthless book; < jol sharaf word of honour ; da shughla 
karbe qawi that is a very fatiguing business ; il bahrt* ‘diu the river 
is deep enough to swim in (not fordable ) ; zalima mdt a deadly 
crush ; idu shalal his hand is withered ; ‘iyar mir a shot from a 
gun; isliun luzftm is sufra, khudarat luziiin il akl, it tahikh, ifcc. 

§ 297. Verbal substantives will sometimes be followed by a 
substantive clause as their object, as takhinini leinnu yigi it is 
my conjecture that he will come; biddu yeriih il balad it is his 
leant , i.e. he wants to go to town ; haqquhum kail yidrabfth it was 
their right to strike him , i.e. they ought to hare struck him ; or 
the object may be another substantive, as haqquhum isb shanq 
they ought to be hanged . 


NUMBER 

§ 29S. As has been seen in the accidence, when a noun ex- 
presses a whole class, the individual of that class may be denoted 
by adding the termination a ; and even where the sumo noun 
expresses both the class and the individual, as often happens 
when it has a broken plural, tin' termination nmv be added for 
clearness if it is necessary to make a distinction, as ti‘h£n snake 

As is the case in English, 
a ddn kliahis (§ 62). 
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or snakes (pi. ta‘abin), ti‘bana (or ti‘bana wahda) a single snake. 
The same termination will sometimes be added to an abstract 
noun to give it greater vividness, as kunna li ‘izz in noma 1 
hilwa we were in the middle of a meet sleep . Mota is a fatality , 
a case of death, akla one eating, a meal. 

§ 299. Wahid, with its fern, wahda, as a substantive corre- 
sponds to one in English, and may be used in the dual and 
plural, as addi lu kummitra ? Ewa, iddi lu wahda wahditen shall 
I give him a year ? Yes , give him one or two. 

§ 300. The word fard or farda (pi. fardat) is used as the 
singular of nouns denoting objects that go in pairs, the latter 
form generally taking the t when followed by the noun, as 
though it were a partitive genitive, as fard it gazrna, 1 shurab, 
gnwanti an odd slate, stocking , glove ; fard (or fardit) hainam one of 
a pair of pigeons ; fardit tabanga a pistol. Sometimes it follows 
the noun, as ‘arabiya bi hsan fard a single-horse carriage ; or the 
noun may be understood, as talatt igwaz u fard three pairs and 
a single one ; farda a pistol ; farden balah two paniers of dates ; 
fardit husan an odd , a single horse-slioe ; farde ruzz a single basket 
made of rice-strcuv , or a sack of rice; bunduqiya bi farda a 
single-barrelled gun ; ragil bi farda, abu farda 2 a one-eyed man. 

Remark. — The plural is fardat, but the broken form ifrad 
is used in the expression ifrad in nas individuals, without re- 
ference to couples. 

§ 301. ‘ud stick and zirr are similarly used of plants and a 
few objects made of wood, as ‘ud mantur, basal, ward a piece of 
slock , a bulb, a rose-cutting ; ‘ud lialfa ( = luilfaya) a blade of half a 
grass ; ‘ud kabrit or simply ‘hd ( = kabrita)a match, as ‘andak *ud 
awalla‘ buh sigarti? have you a match with which l can light wg 
cigarette ? zirre khiyar, sluunmam a cucumber, a melon. 

Remark. — ‘ud kabrit sham 4 a wax. match is also said. 

§ 302. The word kam, whether meaning how many l or a few , 
is always followed by a noun in the singular number, 3 though 
the adjective or pronoun qualifying it will be in the plural, as 
kam qizaza? how many bottles ? nazzil il kam kubbaya dol il 
kuwaiyisin briny doten these few pretty (glasses. 

§ 303. When the plural pronominal sutlixes are appended to 
the word ism name, or words denoting self* or parts of the body 
or the body itself, the nouns often remain in the singular, and 

1 Note that although gazrna means a )>air of boots , and con- 

sequently gizam jKtirs of boots, we may say guz gizam for a single 

pair. 2 Or farda k(i)rtma. 

4 See § 122. 


Comp. Italian quaJche bottiglia . 
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in this case the qualifying adjective will also remain unchanged, 
as ismuhum eh? /chat are their names? nafsuhum themselves ; 
daqnuhum tawila their beards are Jon'/; simi‘na kalamhum hi 
widnina we heard their statement with onr ears; gismuku (or 
gittitku) kullu (kulliha) minfiis (min‘asa) wahl your bodies are 
all besmeared with mud. 

§ 304. The same is the ease with titles of respect, but here 
both adjective and verb will be in the plural, as hadritku 1 2 
mabsutin? are your Honours satisfied? sa'aditku shuftuhum? did 
your Excellencies see them ? 

Remark. — ‘en is more frequently used in the plural in this 
connection. In such an expression as talfu sh shamTit hi hniki- 
thum they put out tlce caudle s with their months (i.e. they bleu' 
thnn out), the plural is used by preference, as a separate act is 
performed by each person. 

§ 305. It will have been noticed that nouns of unity refer to 
an indefinite class. To express that an object is one of a number 
of others of a definite class, whether in reality or only ren- 
dered so by being preceded by the definite article, we must 
employ the numeral wfdiid or, when persons are spoken ot, ragil 
or mara or the singular of the noun itself, followed by the pre- 
position min, as wfdiid min il khaddamin ; wahda min is salfdim 
one of the steps ; ragil, mara, in in il ‘urban 2 one of the Arab men , 
women; sal lima min is salfdim ; ghanama min ghanamak one of 
your sheep ; yf>m min il iyam one tiny . 3 

§ 30G. The plural demonstrative del is often used instead of 
the class being named, as yum min ddl one of these days. The 
noun in the singular may be preceded by wfdiid, as wfdiid yf»m 
min zat il iyam, or be made definite for emphasis, as il mam 
min dul. 


THE DUAL 

§ 307. Nouns will not necessarily or generally be used in the 
dual number, although two objects are spoken of, unless it is 
sought to emphasize* the fact of their being two and two onl\. 
In other eases they will be spoken of in the plural. Thus we 
may say of two hoys, as of a larger number, il wilad del gum min 
eii i daruhuk If h ? so dul kit.Vb.iti ana (though only two) ; ir raglf n 
li biiyuthum (not bctcnhmii), in til aslaih i are you (f r#/) Jriinds ? 


1 The more educated sometimes say hadratkinn. 

2 Wo may also say ragil, mara min lietiV il ‘urban. 

8 Or miu zat il i)am. (See § -I 13.) 
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Remark.— I t cannot, however, be denied that the dim] is 
frequently used where in English we would not consider it 
necessary to describe the objects spoken of as two or both. 
For instance, we might say hat il kitaben illi fi s sufra (jive 'me 
the {two) boohs which are on the table , when it is as obvious to the 
person addressed as to the speaker that there are two only on 
the table ; so litnen shitmiten both are insults (referring to in- 
sulting expressions), though shitma would be more logical. 

§ 308. The adjectives have no dual form, even when used as 
substantives. 

£ 309. The plural is used in place of the dual in the voca- 
tive, but it may be followed for the sake of emphasis by itnen. 
as ya wilad litnen you two boys. 

§ 310. The numeral itnen is often added pleonastically after 
a noun in the dual, to insure the hearer's intention, as hat li 
kursiyen itnen briny me two chairs , il kitaben litnen the two 
books — both of them ; or it may precede a noun in the plural, as 
itnen behat two JJeys ; itnen Mehammadat; litnen khel we litnen 
siyas ; litnen riggala, ikhwa, &c. In both cases the second 
word is in apposition to the first — a fact which becomes particu- 
larly clear when both of them take the definite article, or the 
first a pronominal sufiix and the second the article, as litnen il 
liaramiya dol, kitabati dbl litnen. 

§ 311. Similarly, raglen, shakhsen, two men , two persons, and 
similar words, may precede a plural noun limiting their sense, 
as ga li shakhsen ‘umad tw<> ) arsons (o no las) came to me. A 
stress is here laid on the fact that they were omdas, which 
would not be the case if we said ga li ‘umditeii. 

§ 312. The following words are used in the singular preceded 
by itnen : — 

(a) Those which have no dual or plural forms, as itnen 
kanu 1 two carts ; itnen riglu two kicks (at a game resembling 
rounders)', itnen daqqu, sinnu, kahku (other terms used at that 
game) ; itnen buli.s two policemen. - 

(b) Most foreign pieces of money and a few other foreign 
words, as itnen malin, ifrank, rival, gineh, two milliemes, jraiws, 
dollars, ] ounds; itnen malyiin tiro millions. 

Remark. — Malinen, riyalen, and nialyuncii are also in use, 
and qcj-sh piastre always takes the dual form. 


1 ‘Arabiyiten karru is also in common use. 

2 I tin* n mbit, bira, laban, will be heard at restaurants. 
Itnen bulls is elliptic for rnglrn (or nafaivn) betu‘ il buli>. 
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(c) Proper names occasionally, as fih itnen ‘abdurrahman 
there are two Abdurrahmans . 

Remark a. — The nuances resulting from the various con- 
structions may be illustrated by the following examples : — 

Fih Mehammaden there are two M's ; fih Mehammaden itnen 
there are two M.'s ; fih itnen Mehammad there are two men of 
the name of AL ; fih itnen Mehammaden there are two men both 
Mohammed s ; fih itnen Melmmmadat there are two — more than 
one M. ; fih Mehammadat itnen there is more than one M., there 
are two. 

Remark b . — The singular is very rarely used with itnen in 
other than the above cases. 1 

Remark c . — Hasanen is used for Hasan and Hisen, the two 
sons of Ali, cousin of the Prophet. Among the fellaheen indi- 
viduals are often named by the dual, as Mehammaden, ‘auwaden, 
&e. (§ 75, note). 

§ 313. Twice is expressed by the word piq with the definite 
article followed by itnen, as huwa tawil ‘amiuk it taq itnen he is 
twice your size ; both by 1 itnen or da wi da (or da w dill, often pro- 
nounced daudih), fern, di wi di (or di u di) ; double by the indeclin- 
able 2 adjective migwiz; a pair by the word goz, which, like fard, 
is sometimes used alone, the objects to which it refers being 
understood, as goz khel a pair of horses ; kail fi idu goz, i.e. a 
brace of pistols ; il husan da yidrab bi 1 goz kicks with both its 
leys, bucks. 

§ 311. The idea of two ‘easily passes into that of a small 
number, and such expressions as the following are of common 
occurrence: ana ‘auzak li kilmiten 1 hare a word or two to sat/ 
to you; iddi lu qershcn, nussen, // ice him a piastre or two, some 
small money ; il qershcn bettVi my little fortune ; isbur shuwaiyiten 
wait a couple <f seconds ; ‘addi khatwiten min hina wi tlaqi 1 bit 
quddamak you have only to yo two steps from here and you'll find 
the house in front of you. 


1 Ma'na itnen (foe mahiitcii) two ntvuninys is sometimes said. 
The expression kurbag bi itnen lisan, quoted b\ Spittsi, might bo 
used carelessly even by a native, but it should not he imitated. 

2 But see § 32»>, note. 
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§ 315. It has been seen in the accidence that attributive 
adjectives are regularly placed after their substantives, the 
article being repeated when the latter are definite, as naggar 
shatir a clever carpenter, in naggar ish shatir the clever carpenter, 
but in naggar shatir the carpenter (is) clever . 

§ 316. The adjective, whether attributive or predicate, agrees 
as a general rule in gender and number with its substantive, 
as walad ta-iyib ; ir ragil taiyib ; il mara taiyiba ; ir riggala, in 
niswan, taiyibin. 

§ 317. As adjectives and participles have no dual form, they 
must be placed in the plural when qualifying dual substantives, as 
ir raglen taiyibin ; il hagten mafhumin hath things are intelligible. 

§ 318. An adjective qualifying a plural substantive is, how- 
ever, very frequently put in the feminine singular, especially 
when the plural is a broken one or ends in at, as il khcl il battala 
il kibira ; widanu tawila his ears arc long; fulus qulaiyila little 
money; il kilab ish sha‘rana the mad dogs; nas iktiyariya old 
people ; il kitabat il qadima ; is sagarat ‘alya the trees are high ; ir 
riggfda mitrattiba ‘ala sfuf the men are arranged in rows; in 
naggarin il mistakhdima ‘andi the carpenters employed at my 
house; ish shawishiya il bassasin is sirriya the secret police con- 
stables, spies ; is salatat it talyaniya Italian salads ; il mahabis ill i 
mahbusa mi‘u the prisoners imprisoned with him; in niswan it 
tawila the tall women ; il ‘askar is sudaniya tin Soudanese troops ; 
del (referring to a plural substantive) fransawiva these are French. 

Remark. — In nearly all of the above examples the adjectivo 
might also be put in the plural, and wo might say is sagarat 
‘alyin, khcl kubar, widanu tuwal, etc., and generally would say 
in naggarin mistakhdimin, il mahabis illi mahbusin mi‘ah. The 
only rules that can be laid down for the learner’s guidance are 
the following : — 

(a) Perfect plurals, especially those in in, and plural substan- 
tives denoting human beings, usually have them adjective in the 
plural. 

(b) Broken plurals, unless they denote human beings, usually 
have their adjective in the feminine singular. 

(r) Adjectives ending in i rarely agree in number with a 
plural substantive, unless it ends in in. 

It follows that kitabat kubar is more usual than kitabat 
kobira, and kutub kobira more usual than kutub kubar, and that 
we should say niswan kubar guimil (or gamalat) in preference to 
niswan kibira gamila. 
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§ 319. A noun in the dual occasionally has its adjective in 
the feminine singular, and this even (especially if the adjeetive 
ends in % ) when expressing an animate objeet, as ‘eneh sughaiyara, 
humra, mewalla‘a his eyes are small, red , dart in a fire ; pinten, 
raglen, talyaniya two Italian girls, men ; ir raglen il mistakhdima 
‘andi, il hagten mafhuina (better mestakhdimin, mafhumin). 

§ 320. Although the cardinal numerals above ten are followed 
by a substantive in the singular, yet the adjective qualifying the 
substantive will be in the plural (or feminine singular), as 
arbahtashar ragil taiyibin (or taiyiba) fourteen good mm ; ‘ishrin 
‘ilba sughaiyara (or sughaiyarin) twenty small boxes ; mit maqtaf 
malyana (or malyanin) a hundred full baskets. Similarly with 
the word kam, as kan fib kam darwish maqtdlin (or maqtilla) ? 
how many dervishes were there killed ? il kam darwish il harbin 
the few dervishes that got away. But where the substantive is 
(or might be) in the singular in any ease, the adjective may agree 
with it, as itnashar gineh masri mitqaddim twelve Egyptian 
pounds paid in advance , for we might also say ‘ashara ginch. 

§321. Nouns of multitude are generally qualified by adjectives 
in the plural, as il gamahi del zadanin minni these people are 
angry with me ; giritna 1 (for giranna) wiskhin (or wiskha) we have 
dirty neighbours. So also are the words shuwaiya and habba a 
small quantity (lit. a grain), as ish shuwaiyit it tibne dol lazmin? 
are these few bits of straw wanted / il babbit ir rad da ill i maugftdin 
‘andak the little bran you have in your house ; but the adjective 
sometimes agrees, as hat shuwaiyit, babbit, moiya ndifa bnng a 
drop of clean water. 

§ 322. Collective nouns, on the contrary, are used with a 
singular adjective, except in some eases when they denote a 
number of human beings, as il ghanam, il baqar, il kuwaivisa ; 
il waraq il abyad ; il gliafar (but better il ghufara) il bnttfdin del 
these bad watchmen. 

Uemahk. — A djectives ending in i very frequently remain 
unchanged whether the substantive bo in the feminine singular 
or in the plural. This is particularly the case : — 

(a) When the adjective is so closely connected with its sub- 
stantive that the stress is laid on one as much as on the other, 
the two almost forming one word. 

(l>) Where the adjective expresses the material of which the 
subject is made, or the country of its origin, or a class of person 
or things to which it belongs. 

r> O 

1 That is, our entourage . The adjective is in concoixl with 
the idea. 
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(r) When the adjective is a foreign word. 

(d) When it may be translated by an adverb. 

(e) When the substantive is indefinite. 

E.g. battikha sefi (rarely sefiya) a summer melon (i.e. one of a 
summer crop); sikka 'umfimi a public road, thoroughfare; ‘asakir, 
gazma, sawari cavalry , riding boots; il badla 1 mulki the civil 
costume ; arde sharaqi (rarely sharaqiya) dried ( unflooded ) land ; 
masamir qabaqibi tin tacks , smalt nails ; qahawi sahhari coffee- 
houses, taverns , kept open all night; is sikka t tauwali the straight 
road ; sikka sultani high-road ; ‘atfa naffadi a lane with an out- 
let ; ‘arabiya mallaki private carriage; binaya bughdadli 1 lath 
and plasten' building ; 4 umla barrani (occasionally barraniya) bad 
money; lahma (lani, baqari mutton , beef ; saniya stambuli 
(istambuli) a tray from Constantinople ; ishun, itbaq, sini china 
dishes , plates ; fulus ‘arabi Arab money ; arghifa baladi, ‘arabi 
native , Arab , loaves; dura shami Syrian maize; itnen gineh masri 
L. E. 2; natiga ‘arabi, an Arab almanack; il hinna 1 wahhabi 
Wahhaby henna ; kilma si‘idi a. word used in Upper Egypt ; iz zawat 
il ‘usmalli Turkish grandees ; riggala hindi Indians ; bunduqiya 
fallahi a gun such as the peasants use; gazma, qumsan, haHmi 
women's shoes , shifts ; hidum riggali men's clothes ; gallabiya liariri, 
ghazli a silk , spun silk , gown; hagat, isnaf, werdinari ordinary , 
second-class articles ; bunduqiya min 2 gun supplied by the Govern- 
ment ; sakran sakra inglizi ; laqet il oda fdqani tahtani I found the 
room upside down; kilma sirri a secret, prlvatp, word; ithasset 
bi haga khafifi I felt a slight sensation ; bani Adam khiyali, ma 
yighlibush 3 ilia 1 mot 4 the sons of Adam are inventive , nothuig but 
death overcomes them. 

Remark. — The adjective remains unchanged even when the 
substantive is not expressed, as ir rurni del rnalu 1 balad kulliha 
these foreign {dogs, just spoken, of) have filed the whole town . 

§ 323. When the adjective does not fall under one of the 
above heads it will generally agree with the substantive, and 
this may also happen, when, although it belongs to one of the 
above heads, great stress is laid on it, or, at least, greater stress 


1 But rnara bughdadliya a woman from Bagdad. 

2 From Arabic ainir, borrowed by the Turks and returned to 
the language in its truncated form. 

3 Note that the singular verbal suffix is here used, bani Adam 
being regarded as a collective. Bani is used in a few expres- 
sions for banfi, the literary construct pltir. of ibn. 

4 The last three examples do not fall under any of the above 
heads. 
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than on the substantive, and consequently when it is a predicate. 
Further, adjectives ending in dni and those ^vhich are derived 
from adverbs or prepositions, as quddaini front , invariably 
agree ; and lastly, adjectives denoting nationalities agree with 
a feminine substantive denoting an animate object. 1 E.g. ir 
ragil kan sakran sakra ingliziya ktir qawi ; il kilma kanit 
sirriya ; is sikka di ‘umiuniya? is this a thoroughfare? iftah ish 
shababik il foqaniya (or il foqaniyin) open the top windows; il 
husan biya‘rag bi riglu 1 quddamiya, 1 waraniya the Jioi'se is lame 
in the fore, hind , leg ; il kilma lakhraniya the last word ; in mis il 
fulaniya such and such people ; il ‘askar is s&daniya the Soudanese 
troops ; in mis il fransawiya wi t talyaniya French and Italian 
people ; wahda ingliziya an English woman. 

§ 324. Adjectives denoting nationalities always end in i, 
but in place of them the collective noun is used in many cir- 
cumstances. The following examples are given for the learner’s 
guidance, as more depends on custom than logic or analogy : 
husan turki ; mara, faras, turkiya ; ragil turk, turki (or turkawi) ; 
khel turki (or turk) ; nas turk ; bashawafc turk (or turki) ; ir ragil 
da turk; husan inglizi ; khel inglizi (more rarely khel, hamir, 
ingliz, and occasionally khel, lire., ingliziya); khiyfil ingliziya; 
mara ingliziya ; nas, niswan ingliz ; ragil ifrang a European ; 
miluk ifrang; khel ifrang ; mara, faras, if rangiya ; husan ‘a garni 
a Persian horse ; khel ‘agami (or ‘again) ; mara ‘agamiya, nas 
‘again; ir ragil da ‘agami; ragil, husan, sharkasi a Circassian, a 
Circassian horse; mara, faras, sharkasiya ; nas sharaksa ; khel 
sharkas (or sharaksa) ; khiyill sharkasiya (or sharaksa) ; ragil 
liindi (rarely hind) an Indian; riggala, bashawat, hind (rarer 
hindi) ; mara liindiya ; niswan hindiva (or hind); ragil ‘arab (or 
‘arabi); ibne ‘arab; mara arabiva ; nas, niswan, ‘arab (or ‘urban); 
kihib ‘arab; ragil badawi a Jledouin ; riggala, niswan, bidw ; 
mara badawiya; luisun magar a Hungarian horse ; faras magar, 
khel magar;- ragil arna'ilt (or arnablti) an Albanian; faras, 
mara, arnabltiya, khel arnablt (or arnahlti) ; khiyill arnaUltiya ; 
nas aranta; ragil nims.iwi an Austrian (or (t'ennan) ; main, 

1 But we say farkha rfmit (or malli) a turkey . Where the 
substantive is a broken plural it will sometimes remain un- 
changed, as in iz zawat il ‘usmalli above; iz zawat il ‘usmalliyti 
may also la* used, and should be where there is the lea>t 
emphasis, ns, for instance, if a distinction were being made 
between Arabs and 'lin ks. 

a Tl ie adjective form is rarely used. Wo might say da wall id 
magari, but magar would be more correct 
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faras, nimsawiya; nas nimsawiya ; in nas dol nimsawi ; naggarin 
nimsawiya ; 1 ragil, ku*an, talyani ; mara taiyaniya ; riggala, nas, 
taiyaniya; ragil malakan (or malakani) an American; nas malakan 
(or malakaniya); ragil, husan, rumi a Greek , Greek horse ; mara 
rumiya ; nas rftmiya (or irwam) ; ragil igrigi a Greek; mara 
grigiya (or grigi) ; nas igrig (or igrigi) ; shilikkt Bohemians; 
ragil shilikkt (or shilikhti) ; mara sklikhtiya. 

§ 325. Ketir much is generally unchanged, but the plural 
kutar is sometimes heard, especially when animate objects are 
spoken of, as nas kutar many people , the feminine ketiva rarely ; 
we may say kal lu ‘iyal ketir, kutar, or ketira, but the first is 
the most usual. Kutar implies a greater number than ketir. 

§ 32G. The following also usually remain unchanged, especially 
when the substantive is indefinite : — 


ag-har 

day-blind 

baligh 

mamageable 

darig 

current 

hamil 

jrregnant 

salim 

sound 

‘aguz 

old 


qahir bad, abandoned 

qalil, qulaiyil little 
midrig marriageable 

migwiz double 2 

mufrid single 


K.g. nas qulaiyil (occasionally qulaiyila or qulaiyilin) ; mara 
*aguz, but il mara 1 ‘aguza di; binte baligh (rarely balgha); 
tili‘na salim (occasionally sulam or salmin) ue mine out safe and 
sound; ‘eneh ag-har (also guhr) ; il haga di qalil this is a little 
thing (more coiTect than qalila); mara qahir (rarely qahra) ; 
kilma darig (less usually darga) a xcord in common use , but il 
lugha d darga the colloquial language. 

In the expression leltak sa‘ida the a is often barely audible. 

§ 327. Wahid may be used in the masculine in the expres- 
sions is sa £ a wahid it is one o'clock, nimra wahid number one , 
‘ishrin, talatin, Ac., ilia wahid save one, although the objects 
referred to are feminine, as ‘umri khamsin ilia wahid l am 
thirty save one. In other cases it should agree with its sub- 
stantive whether used as a numeral or the indefinite article. 3 

§ 328. An adjective or participle often remains unchanged 
when it is used in a neuter sense, agreeing rather with the idea 
conveyed by the whole sentence than with the substantive which 


1 The plurals nimsawiyin, talyaniyin, are not frequently used, 
ingliziyin, rfimiyin, Ac., are never heard. 

2 But binte migwiza a marriageable girl. 

3 Occasionally even a native will say carelessly wahid bint, 
wahid larnda, Ac., but such expressions are not to be imitated. 
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it should qualify, or when it is used adverbially, as talata taiyib 
(or taiyibin) three's all right, il balad illi nta rayihha tekfin mis- 
tab‘ad (or bifid) ‘alek, i.e. it will he too far for you to go to the 
village you are making for (but il masafa bifida) ; itfarldali min 
gher matnld, i,e. make yourself at ease without fear of being sent 
away ; khadte haga mityassar kede 1 got something which put 
me in easy circumstances , but haga mityassara a comfort- 
able sum; ruh fil mauqaf we naqqi li ‘arabiya ahsan il maugfid 
go to the stand and choose me a carriage — the best of everything 
there ; ‘andak rnazbut 1 ( = is sa‘a 1 mazbuta) ? have you the right 
time ? qal luhum mabrilk he congratulated them ; til‘u inbakhar (or 
mbahharin) they went away toicards the north ; qulti Ilia hati li 
kursi ; qal it li taiyib hadir I said to her , Bring me a chair, and she 
replied , All right , lit. (I am) ready ; misliyu mqabbil they went 
south; ishtarcthum rikhis (or rukhas) I bought them cheap ; hattiha 
wati (= hatte nafsu watya) he behaved, modestly ; misht rna fish 
maiigud wala furash ma fish maugud there is neither a comb nor 
brushes . 

§ 320. Beta* will often be used in the masculine singular 
(with a feminine or plural substantive, a) when it means for the 
use of, in which case the two substantives which it connects will 
(especially if the second is indefinite) form a compound in English, 
as hat il lamda bet;V is sfda bring the draicing-room lamp ; il haga 
di beta ‘(or betafit) hina ; it tahftna beta 4 bunn 2 a coffee-mill ; and 
b, occasionally when the first is indefinite, as kitabat beta 4 abilya 
books of my father. 

Remark. — T he masculine will sometimes be heard irregularly 
in other cases, but this is an error equivalent to the use of the 
masculino of the French past participle with a relative pronoun 
referring in the oblique case to a feminine substantive, which 
may pass in a Frenchman, but in a foreigner would bo attri- 
buted to ignorance. This construction will possibly become more 
common in a later development of the language. 

§ 330. Lastly, when an adjective precedes its substantive, 
whether as an attributive or a predicate, it generally undergoes 
no change, as auwil, tfini, till it, lela ; 8 gamil il lamda 1 fine lamj>s ! 4 
lissa fadil khamastaslmr yum there are still remaining fifteen days ; 
kan inaugQd nas ketir there were present many people; ketir marra 
many a time / kan marsilm 5 fill eh rigl insun there was delineated 

1 They also say ‘andak zuty? 2 * Or beta 4 il bunn. 

3 § 353. ' 4 ^ *248, *235. 

5 Comp, tho use of inclus in Fr. and such phrases as passS 

cctte date. 
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thereon a man's foot ; il waraqa di marsum fiha 1 ginena there is a 
plan of the garden on this paper ; lazmak liaga? do you want any- 
thing? il inarhum 1 walditi my departed mother ; iza kan maugud 
‘anduhum liaga if they had anything with them ; fib naqis wahda, 
but fih wahda naqsa there is one (f.) missing ; kan beyin ‘alehum 
‘alamat there were marks apparent on them ; ya ‘aziz rasak (as an im- 
precation) ; mabruk (or mubarak) ‘alek il wazifa congratulations 
on your {new) pjost ; kuwaiyis (or kuwaiyisa) minnu 1 manra di it 
was fine of him to show such humanity {such humanity was fine on 
his part). 

Hem ark a . — We say lazimni haga I want something , mush 
lazimhum ‘arabiya, &c. ; but generally lazirna liaga, mush laziiua 
‘arabiya, &c. 

Hem ark b . — Where the participle precedes its substantive, 
and is accompanied by the definite article, taking the place of 
the relative pronoun, it should be in concord, as il bet ill! sakna 
fih ukhti the house in which my sister resides . 

Remark c. — T he participle bayin (beyin) is sometimes used 
adverbially and impersonally, and at others personally, and is 
in the latter case in concord with the substantive, 2 as iuta beyin 
‘aiyan (or inta ‘aiyan beyin) you are seemingly ill , you are ill 
apparently ; inti beyin ‘aleki khassa (or beyina ‘aleki khassa) you 
appear to be getting thin ; so beyin ‘aledium ‘aiyanin (or beyinin 
‘aiyanin), &c. ; is vsa‘a ‘ashara beyin it is ten o'clock , it seems. 

Remark d. — The word rakhar, or less frequently lukhar (for 
il akhar), may often be translated by also , but it always agrees 
with the noun or pronoun to which it refers, as hiya rukhra she 
also ; intfi gayin rukhrin ? are you coming too ? 3 

§ 331. An adjective or participle may be used as a sub- 
stantive, as it tawil yetiil the tall can reach ; il hadrin those who 
are {were) present ; il maulud gidid the new born ; il mill the govern- 
ment ; darab 11 1 hill he fired high above ; mityassar balah a few 
dates ; il kiblr betahhum their chief ; kubar in nas the great {of 
the) people , the grandees ; il maTum the thing known , uudei'stood ; 
mi‘ah maugud, mityassar he has got means ; meqauwara a scoop ; 
it tibbiya the doctors (for il hukuma t tibbiya) ; falatiya bad char- 
acters ; mashrubat things drunk , bererwjes ; il baqi the remainder ; 
maktub a letter ; il battal the evil ; il waliid the one , «fcc. 

§ 332. An adjective is not uncommonly used in this way 
with the preposition min following and separating it from the 

1 Hut also mai huma. 

2 Comp, the use of 0>}Aos and </>uecpd$ in ancient Creek. 

3 Comp, vous autres and vosotros ( = you). 
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substantive, so that we have two substantives, one of them in 
the position of a partitive genitive, instead of the adjective 
in concord with its substantive, as il wiskhin min in nas dirty 
people ; ish shuttar min il khaiyatin clever tailors ; ketir min in 
niswan yPmilu kede many women do so. 

§ 333. An adjective qualifying two or more substantives may, 
as in English, be repeated with each or placed in the plural, as 
ir ragil it taiyib wi 1 walad it taiyib gum or ir ragil wi 1 walad 
it taiyibin gum the good man and the good hoy , or the good man and 
hoy, have come ; ir ragil il battal wi 1 mara 1 bat tala (or ir ragil wi 
1 mara 1 battalin) ; similarly, ir ragil taiyib wi 1 walad taiyib (or 
ir ragil wi 1 walad taiyibin) the man is good and the hoy is good , or 
the man and. hoy are good , &c. 

§ 334. When, on the contrary, one substantive is qualified 
by different attributive adjectives, they will be placed after 
it without being connected by the copulative conjunction, and 
both will take the article when the substantive is definite, as 
ragil tawil rufaiya* a tall thin man ; hagat wardinari rikhisa 
common cheap things ; il maratcn dol il fuqaral masakin these two 
poor wretched women. 

§ 335. The predicate adjective in this case will not neces- 
sarily be connected by the copulative unless their meanings are 
quite distinct, as in niswan dol fuqara masfikin (or fuqara u 
masakin) these women are poor and wretched ; il kitabat kibira u 
samra the hooks are large and brown. 

Remark. — It will have been observed that the copula (or 
substantive verb) is not expressed between subject and predi- 
cate, at least in ailirmative sentences, when the fact stated has 
reference to the immediate or continuous present. Ir ragil 
yekun taiyib means the man will he, or may lw, good . 

§ 33G. Adjectives, as we have seen, are very frequently 
used adverbially, or rather they nro turned into adverbs, losing 
in most eases their power of inflection, as huwa ‘aivan gidid, 
liiya ‘aiyana gidid, humma ‘aiyanin gidid he , she, is HI again, they 
are ill again ; malyan kitir very , too, full ; kibir qawi very big ; il 
husan mislii hadi the horse went quietly ; kan labis abvad he was 
dressed in white ; taiyib ! well, good ! auwil ma get dir* ctly I came ; 
i'mil da auwil do this first ; auwil inbarih (for il barih) yesterday ; ma 
tgish tani don't come ayain, A*c.; min hina u tali* (or rayih) hence- 
forth ; sa‘tcii rayih u sa‘tcii gay two hours there awl two hours hack . 
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§ 337. When the adjective does not take the comparative 
form (see § 47) it of course agrees in gender and number with 
the substantive, as hiya kbira ‘anni she is older than I, humma 
shuttar ‘annak they are cleven'er than you. 

§ 338. Tliere are two cases apart from the above construction 
when the adjective remains in the positive, viz : — 

(a) Where it is used absolutely denoting excess, as il fatla 
di qusaiyara walla tamam ? is this piece of string too short or all 
right ? mantaldnak tawil ‘alek your trousers are too long for you. 

(h) Where the object with which the comparison is made is 
understood, as hmva kbir walla nta ? is he the taller or you ? (i.e. 
huwa kbir ‘annak walla nta kbir ‘annu ?) : min fiku tawil ? which of 
you is the taller? (i.e. ‘an it tani) ; ana 1 kibir fina I am the oldest 
of us. 

Remark a. — We may also say ana lakbar fina. 

Remark h. — Ketir with the definite article has a superlative 
sense in the expression bi 1 ketir at most ; bi 1 aktar bears the 
same meaning, but may more often be translated generally . 

§ 339. The qualitative adjective is denoted by means of 
adverbs or adverbial expressions, as ahsan shuwaiya, ketir a 
little, much , better ; akbar it taq itnen twice as big ; and the quali- 
tative superlative by adverbs, or (but much less commonly) by 
the repetition of the positive adjective, as kebir ketir very big ; 
‘aiyan qawi very ill; kebir kebir; tiklnn tikhin veny thick; so 
ketir ketir very very , or very much ; shuwaiya shuwaiya very 
little. 1 In the expressions auwil b auwil, ahsan bi 1 ahsan (or 
il ahsan bi 1 ahsan, or ahsan bi ahsan) first of all, best of all, the 
preposition bi intervenes. 2 The adverb more is expressed by 
ziyada, as beyishrab ziyada minnak (or ‘annak) he drinks more 
than you ; kulle yom ziyada more and more evemy day. He gets 
thinner , fatter , $c., every day may be translated by kulle mil lu 
bikhiss, beyisman, &c. 

§ 340. When an object is represented as being the most 
prominent of a whole class, the noun denoting the class stands 
in the relation of a genitive to the superlative, as huwa ahsan 
in nas he is the best of men ; hiya al‘an in niswan she is the most 
accursed of womeji. 

Remark a. — The construction is the same if the class is 

1 We say also shuwaiya sugaiyara, shuwaiya kbira. 

2 The expression auwil (or hiring!) wahid A 1 may be noted 
here. 
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referred to definitely, as liuwa ahsan il wilad dol he is the best of 
these hoys . 

Remark b . — The word kebir often remains in the positive 
in this connection, as kebir in nas; kebirit (kebirt) in niswan ; ir 
ragil da min kubar ish shuqay this man is one of the greatest of 
rascals. 1 * Taiyib has a comparative sense in tho expression liuwa 
taiyib he is better ( in health)? 

§ 311. The same notion may also be expressed by an abso- 
lute superlative followed immediately by the noun it qualifies, 
neither of them taking the article, as atwal walad dill the tallest 
boy (of them) is this one ; ahsan ‘esh ‘andak (or ahsan ‘esh illi 
‘andak, or ahsan ma fi 1 ‘esh illi ‘andak) the best bread you have ; 
ma qalshe adna liaga he didn't say the least thing ; liiya fi ahsan 
sDiha she is in the best of health. 

§ 342. There is sometimes a confusion between tho two 
degrees of comparison, the superlative being employed to com- 
pare an object to a class to which it does not belong, as huwa 
ahsan ikhwatu, ashqa khwatu he is the best , the most rascally , of 
his brothers , i.e. he is better, more rascally, even than his brothers 
(for ahsan min, shaqi ‘an, ikhwatu). 3 Wo may also say huwa 
ahsan, ashqa ma fi kwatu. 

$ 343. The pronominal suffix ha is sometimes attached to 
the superlative when followed immediately by a substantive, as 
huwa akbarha ragil he is the greatest of men; adnfiha, aqalliha kilma 
milli qulti lak the least word of those tchich I addressed to you. 

§ 344. Comparison may be denoted by a verb followed by 
the preposition ‘an, as huwa yitkallim ‘arabi ‘annak he speaks 
Artdjic better than you ; baddar ‘an il ‘ada he was earlier than usual ; 
istakhiif nafsu ‘an wahid he pretended, considered, that he teas 
more alert than some one ; 4 zad ‘anni fi sh slmgu‘a he had more 
courage than L 

1 Huwa min il kubar ish shuqay is also said, but tho con- 
struction is a mixed one. Other adjectives are sometimes used 
in the same way, as piwil il maugudin the ttdl one (i.e. the taibst) 
of those present, and we may, of course, say 4 tawil min il 
maugtUIin. 

- Borrowed, perhaps, from the Turkish Syidir (not t hiha 
ryidir). 

3 Comp, the Greek idiom, imitated by Milton in u Fairest 
of her Daughters, Eve,” and Pliny’s (homo) “omnium non 
solum bipedum sed etiam qmulrupedum spuraitissiuius." 

1 The construction is particularly common with the verbs of 
tho tenth derived form. 
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§ 345. Adverbs may be objects of comparison, as hina ahsan 
min^henak it is better here than there ; or one of the objects may 
be an idea denoted by a verbal sentence, as huwa ahsan mim ma 
(min ma) kan ‘amnauwil (or elliptieally nin ‘amnauwil) he is 
better than he was last year ( than last year) ; hiya rufaiya‘a mim 
ma kanit she is thinner than she was ; huwa ahsan mimma kan 
he is better than ei:er he was . 

§ 34G. Better than that (with a verb following) is expressed by 
ahsan min inn (or mim ma) or, with an ellipse of the min, ahsan 
ma, as da ahsan min innina nruh ‘andu that is better than that 
we should go to his house ; il mot ahsan mimma n'ish kede death 
is better than that we should live thus ; ahsan ma nmut bi 1 giV 
better than that , that tee die of hunger . In rendering the ex- 
pression better to — than to we may employ the aorist without a 
conjunction in the first alternative, as ahsan nidrab mim ma 
nindirib (or ahsan il wahid yidrab mim ma yindirib), or, when 
possible, the verbal noun, as is often the case in English. The 
latter construction is the more idiomatic of the two. 

§ 347. Ahsan, or, with the article, il ahsan, is used absolutely 
in the sense of it were better , lest, no alternative or alternatives 
being mentioned, as il ahsan tequl lu 1 haqq it were better that 
you tell him the truth ; ahsan tigina inta you had better come to us. 
It may also stand alone adverbially, the verb being supplied 
from what has gone before, and may be qualified redundantly 
by ziyada, as ana hatkallim waiyah ahsan, ahsan ziyada I will 
speak with him , that will be best — much better. 

§ 348. Akbar stands as an absolute superlative without the 
articlo in the expression Allah akbar God is greatest , i.e. most 
great. 


THE NUMERALS 

§ 340. It has already been noticed (§ 07, Rem. c) that the 
cardinal numbers abovo ten take their substantivo in the sin- 
gular. 1 The word nas forms an exception to this rule, as arbe'in 
lias forty people, the reason probably being that it has no sin- 
gular of its own ; but it is moro correct to say arbedn nafas (or 
nafar). 

§ 350. The word SiVa in the senso of o'clock precedes the 
numeral, which is always the cardinal, and remains in the sin- 
gular, as tigi s s.Va (or fi s sa‘a) ‘ashara. 


1 including, of course, collectives, so that wo say ihdashar 
burtuqana, not burtuqan. 
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Remark. — Ras, meaning a head of cattle, and foreign pieces of 
money, are generally left in the singular with a cardinal under 
eleven, as arba‘ (or arba‘a) ras (less usually than rds) ghanam 
four head of sheep, tdlata frank, sitte gineh. Malyftn million is 
used in the same way. 

§ 351. The cardinals retain the forms talata, arba‘a, <fcc., 
when followed by a noun in the singular, as talata gineh, bintu, 
etc., as has been said (§ 93), but talata riggala, ginehat, &c., will 
sometimes be heard ; so also occasionally when the noun is 
definite, as it talata kliaddamin, il arba‘a ghrush 1 dol these three 
inastres; kan fih wall da mihlha talat banat, wi t talata banat dol. . . . 

g 352. The cardinals as a rule precede the noun whether 
definite or indefinite, but frequently follow it when it is definite, 
and occasionally when it is indefinite, for the purpose of em- 
phasis, as it talat kit;1bat (or il kitabat it talata) ; hat li kitab&t 
talata (for talat kitabat) briny me three boohs. 

g 353. The ordinal may either precede or follow the noun ; 
in the former case neither will take the article, but in the latter 
the article will be placed before both in accordance with the 
rules, as tal it noba di (or in noba t talta di) this third time. The 
noun will generally be in the plural, when preceding the cardinal, 
though the number be over ten, but with the higher numbers 
the singular is sometimes heard, as iddini kitabat talattashar, 
kitabat (or kitab) rniten u wahid give me thirteen, a hundred and 
one, boohs. Kitab talattashar would mean book JS r o. IS. 

§ 351. When objects are spoken of as being either of one 
number or another the disjunctive is not usually expressed, 
and if one number is under ten and the other above ten the 
noun is generally mentioned twice, first in the plural and then 
in the singular, as talatt arba* kitabat ; ‘ashart infar, riggfda, 
hidashar nafar, three or four books, ten or twelve men, but ‘nshnra 
tnashar nafar, itc., will also bo hoard. 

§ 355. We may express one or two, two or three , by naming 
the object itself in the first case in the singular and in the 
second in the dual, and placing tho numeral which indicates the 
higher number immediately after it, as ragil it non one or two 
men ; qiznzten talata two or three bottles ; or, in the first case, the 
object may be namod in tho singular and repeated in the dual, 
as sufra sufriten a table or two. 

Remark. — The insertion of the disjunctive points to t lie 
existence of a strong doubt in the mind of the speaker as to 


1 From sing, ghersh, a duplicate form of qersh. 
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which is the right number, as talata walla (or au) arba 4 a three , 
or it may be four , the last number being the extreme limit. 

§ 356. The date of the year and the month is expressed by 
means of the cardinal numbers, as sanat tultemiya w arbe 4 in the 
year 340 ; it talata beta 4 ish shahr the third of the month ; khamsa 
abril 5 April. The word sana may be omitted, just as nahar or 
yom is in the date of the month. 

Remark. — Observe that in the date of the month the month 
is in apposition to the numeral instead of being a partitive 
genitive. 

§ 357. The words sa 4 a hour and 4 umr aye are often unex- 
pressed, as in English, with the numerals, as tigi talata u nuss 
you must come at half-past three ; hiya zeye arba 4 a, foq il arbe‘in 
she is about four , above forty. Gineh may also be understood, 
and sagh and ta‘rifa may stand for qershe sagh, qershe ta 4 rifa, as 
‘andu maly linen he has two millions ; yesawi tamanya sagh, talata 
ta 4 rifa it is worth eight tariff, three small , piastres. 

§ 358. Twofold , threefold , ijv., are expressed, as has been seen, 
by the word taq with the definite article followed by the car- 
dinal numeral, and note that taq always remains in the singular 
in this connection. 

§ 359. Occasionally a cardinal expressing a round number 
is used by itself as a multiplicative adverb ; e.y. Da kalbo 
wihish. Wi za kan nut wihish, da sabab leinnak tidrabu ? It's 
a loathsome dog. And if it is a hundred times (i.e. ever so) loath- 
some , is that a reason why you should beat it ? dol ‘ishrin kaddabin 
liars twenty times over ; kattar alfe klierak thank you a thousand 
times. 

§ 360. When several objects and a portion of one of them 
are spoken of, the substantive should first be mentioned with the 
numeral qualifying it and the fraction follow coupled with it 
by the conjunction, as talatt irghifa u nuss (not talatt u nuss 
irghifa) three and a half loaves ; klminastashar wiqqa u tilt fifteen 
and a third okes ; qa 4 ad ala rukba u nuss to kneel on one knee ] but 
we sometimes hear miyten wi ksur qersh for miyten qersli wi 
ksftr, t w<> hundred }>iastres odd , Ac. 

§ 361. It is much more usual in Arabic than in English to 
indicate a figure slightly under a round number bv stating tin' 
difference between it and tin* latter, as ‘uinri tala tin ilia tnen, 
wuh id I am thirty less two , save one , year ; is sa‘a As liar a u nuss 
ilia kluimsa 10 25. 
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THE PRONOUN 

§ 3G2. The personal pronouns are not usually expressed 
with the verb unless they are emphatic or their omission would 
cause ambiguity, 1 as gena mbarih ice came yestei'day ; ihna gena 
mbarih we humma safru nnaharda we came yesterday and they 
left to-day. 

§ 3G3. When the pronouns of the first and second or the 
first and third persons, or the first person and a noun, are 
together the subjects of a verb, the verb will be in the first 
person plural, as in English, as ana wi nta kunna maugfidin 
you and I were present ; ana we hiya lazirn neruh she and I must 
(jo ; ana wi 1 walad gena sawa the boy and I came together. 

Similarly, when the second and third persons or the second 
person and a noun are together the subjects, the verb will be in 
the second person plural, as inta we huwa darabtu 1 walad ; inti 
we gartik betitklianqA till in nahar you and your neighbour are 
quarrelling all day long . 

Remark.- — Notice that, contrary to the English custom, it is 
usual to place the first person before the second and the second 
before the third. 

$ 3G4. The first person plural is very frequently used instead 
of the singular, as Dina gay in bukra ire are coming to-morrow , 
though the speaker alludes to himself only ; similarly, when the 
pronoun is not expressed, a plural verb or participle may be 
employed, as ‘auzin neshufak I want to see you. The second 
person plural is also used for politeness, as in many European 
languages, but rarely even by the educated. Instead of it the 
words ha dm and ganfib honour, with the pronominal sullix of the 
second person (making hadritak, ganabak), are often employed, 
when equals or superiors are addressed, with the verb in the 
second person singular, while hadritu and ganabu are used when 
they are spoken of.- 

$ 3G5. A pasha is addressed as sakultak, contracted generally 
to sa‘tak your Beatitude, Excellency, and spoken of as sahultu. 
The vocative va sa‘t il Basha is used by inferiors only. 


1 Such as might arise from the fact of the first and second 
persons singular of the past tense of the verb being identical 
in form. 

- The plural is hadritkA (kuiu), ganabkA (kum), see § 301. 
Comp, vuestra nierced in Spanish, vossu m creed in Portu- 
guese, toc Adyoe croc, eras' in Greek. 
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§ 366. When, on the other hand, the objects of the verb 
consist of different personal pronouns, or of a personal pro- 
noun and a noun, they will generally be indicated by a plural 
suffix followed by the full pronoun or pronouns and the noun, 
as abuya shafna ana (or shafna na) wi nta my father saw (us) me 
and you ; il walad darabna (a)na we humma the hoy struck me and 
them; il ‘arbagi ill! gabku inta wi 1 efendiyen the driver who 
brought you and the two gentlemen; il bulls misikhum humma wi 
n niswan the police seized them and the women. 

Remark. — The full form of the pronoun is sometimes 
omitted, especially in phrases of a religious character, as Allah 
yihfazna wi n nas kulliha God p)reserve us and everybody . 

g 367. There are two other constructions, however, which 
are not unusual, viz. : — 

(a) Instead of the plural suffix the singular is used, as 
representing the first object, followed by the two full personal 
pronouns or the pronoun and noun, as clarabu huwa w ana he 
struck him — him and me ; gabha hiya wi bniha we bintiha he 
brought her and her son and daughter. Darabu 1 walad w ana 
should not be said, i.e. the pronoun must precede the noun. 

(b) The verb may be mentioned twice, first with a pro- 
nominal suffix and then with another suffix or a noun, as 
darabak we darabni, misikna wo misikhum. 

Remark. — These constructions are much more common than 
in English, and the latter is often employed where there is no 
need to emphasise either the verb or its objects. 

§ 368. As a noun or a proposition cannot take more than one 
pronominal sullix, they must either bo repeated with each, as 
baladi u baladak my village and yours , abuk w abuya your father 
and mine , ganbu wo ganbiha by him and her , ‘alcki we ‘ala bnik 
on you (f.) and your son , katab liya wo lik he wrote to you and to 
me , or a construction may bo used similar to that of the verb 
with its objects described above, as ‘aloud na wi nta on me and 
you , kitabhum humma we hfiwa their book and his , warfiku intfi 
we lifiwa behind you and him . 

Remark. — The noun may, of course, bo replaced by the 
possessive adjective beta‘ with the suffix, as kitabi wi bta‘ak, 
but it is more usual to repeat the noun. 

g 369. It is not uncommon for the personal pronoun, with 
which a participle or adjective is in concord, to be unexpressed 
when there can bo no doubt as to the identity of the person or 
thing referred to, as shayif ir ragil illi waqif i do you sec the man 
standing (there) i ‘auz eh ? what do you want 1 ravih fen ? rayili 
ma?r where are you goimj l lam going to Cairo ; gay walla mistann! 
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lissa ? are you coming or still waiting ? u‘a ! mehauwidin look 
out l ice are coming round ( turning up a street) ; inta hadir? 
Hadir are you ready l I am ready ; shuft innas dol? Ewa, 
masakin ma lhumshe bet did you see those people ? Yes , they are 
poor houseless peopled The use of the adjective hadir in reply 
to a call or an order is an instance of this figure, though in 
sense it can in many instances be hardly distinguished from an 
adverb, as Yfehammad ! Hadir! Mohammed 1 Here I am; 
iqfil il bub. Hadir ! shut the door. Good (lit. I am ready to do 
it). The ellipse takes place with participles much more 
frequently than with adjectives. 

§ 370. The personal pronoun is often placed before or after 
the noun, or other part of speech, to which the corresponding 
possessive suffix is appended, without any particular stress being 
necessarily laid on it, as inta betak fen? (you) where is your 
house ? ana shughli li Masr my ivork is in Cairo ; liumrna ‘adithum 
innihum yigu s sa‘a talata their custom is to come at three ; fi bitna 
lina in our house ; qulti lu leinni ana gay ‘andu li 1 bet ? did you 
tell me that I am coming to him at his house l 

§ 371. Similarly, the full form of the personal pronoun may 
be added to the suffixes appended to the verb, as ana bakkallimak 
inta I am speaking to you ; ma tidrabnish ana don't strike me. 

§ 372. The personal pronouns are very commonly placed 
pleonastically between the relative ill i and its predicate,- espe- 
cially when there is an ellipse of the copulative verb kan, as 
ir ragil illi huwa hina the man who is here ; il kilab illi liumma 
‘addu 1 walad the dogs which hit the hoy ; is s;Va illi luya ‘and 
abuya the watch which mg father has ; il hula illi lnyii mauguda 
‘and il badawin the custom which exists amongst the Ikdouins. 

§ 373. In each of the above examples the personal pronoun 
might be omitted, and would be as often as not; but where the 
relative clause is merely explicative of a definite antecedent 
and in apposition to it, the personal pronoun should lu* inserted, 
as il wilful illi liumma shahna the hoys who are our friends. 

1 \ KM A iik. In the latter east*, when the predicate is a sul>- 
stantive, tin* personal pronoun is sometimes in accord with it 
ns being tint most important word in the sentence, as il niuiya 
illi huwa sh shirse beta 1 * * 4 il Jaban the watt r that is tin win y from 
the milk. 

1 No ono but a foreigner would say ana ‘nuz ‘arabi)a, itc., 

unless the pronoun were emphatic or another might be under- 

stood if it were omitted. 

- As in Hebrew. 
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§ 374. Huwa (huwa) and hiya are of course applied to 
inanimate as well as to animate objects, so that they will be 
translated by he , she, or it , according as the object is masculine, 
feminine, or neuter. The concord of the personal pronouns with 
the nouns which they represent is governed by the same rules 
as that of the adjective with its substantive, but the feminine 
singular hiya can hardly be used with reference to a strong 
plural, thus though we may say in naggarin il mistakhdima hina” 
we must refer to the carpenters as hunirna, not hiya. 

§ 375. Huwa is sometimes used impersonally for the demon- 
strative da, as huwa mush sahih leinnu darabak? is it not true 
that he struck you ? and may serve as well as its feminine and 
plural to introduce a substantive, which then stands in apposition 
to it, as huwa r ragil mush gay? isn’t the man coming? hiya 1 
bint biti'mil eh ? what's the girl doing ? humma n naggarin 
yishtaghalu tul in nahar the carpenters icork all dag. The de- 
monstrative may be added (although the personal pronoun itself 
resembles a demonstrative in this usage), as huwa 1 kitab da 
beta' min ? whose hook is this ? or the personal and demonstrative 
may stand together without a substantive, as bitqul 'ala min ? 
Huwa da of wliom are you .peaking ? Of this one ; hiya di illi kanit 
betibki ? is this the woman who was weeping ? 

Huwa is used interjectionally to introduce another personal 
pronoun, whatever its gender, as huwa ana shuftu? huwa hiya 
1 mahkama rah tihkum 'a ley a ! 
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§ 37G. The suffixes may be appended, as we have seen, 
to many conjunctions and adverbs as well as to nouns and 
v.*rbs, being nothing but shortened forms of the personal 
pronouns. 

§ .377. When, as not infrequently happens, a word which in 
English would take the sign of the genitive is placed before the 
governing word, the latter will pick the former up, its it were, 
by means of the suffix, as ir ragil da betu fen ? where is this 
man's house? il wiliya di 1 maskina shufte khalaqitha? this poor 
old ivoiuau , did you see hei‘ rags ? il w r alad da min khad gazmitn 
who has taken this hoy's shoes? It is the same with a relative 
clause when the antecedent is suppressed, as illi kan himt betu 
fen? for ien bet (ir ragil) illi kan liina ? 
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§ 378. Similarly, when the object of a verb precedes it the 
suffix must still be appended to the verb, so that the object will 
be mentioned twice over, as abftya shuftu ? have you seen my 
father? (not abuya shuft) ; il khamsa iddithum lu (as to) the Jive 
( piastre s) I have given them him . 

Remark. — It must not be supposed that this idiom is unusual, 
and employed only for the sake of emphasizing the object, as in 
English, it is on the contrary exceedingly common. 

§ 379. AY hen a relative pronoun is the object of a verb the 
suffix will refer to its antecedent, as is sandftq illi gabfth the 
box 7 vliich they brought; il ‘arabiya illi rikibnuha the carriage in 
which we drove ; il karasi illi kasartuhum the chairs which you 
broke. The antecedent may, of course, be understood, as illi 
hi <Mu t ti‘ban yekhaf min il habl he whom a snake has bitten 
starts at a rope ♦ 

Remark a . — This idiom may lead to confusion, as in ir ragil 
illi kail darbu, which may mean the man whom he was striking, or 
the man who teas striking him. 

Remark b . — When ma is used for illi the suffix is not neces- 
sary, and is very rarely employed, as ‘ala hasab ma qal accord- 
ing to what he said , and the same is often the case where the 
relative and antecedent are both omitted, as ma mrish addi lak 
/ have nothing to give yon . 

§ 380. Similarly, a preposition when it refers back to a noun 
already mentioned will take the suffix appropriate to that noun, 
as il bet illi quddamna min silkin fill l who lives in the house in 
front of us? is sagara di fuqha hisafir ketir there are many birds 
on this tree ; in niswan luluim wilad the women have children : ir 
ragil illi ‘andu lifts tlte man who has money. 

§ 381. In the relative clause the genitive of the relative 
pronoun (whose) will be translated in Arabic by the nominative 
who, while the noun which in English governs the genitive will 
tike the pronominal suilix, as il basha illi betu ganbina the 
]>asha whose house is m ar ours ; il nmskina di illi thisha nsaniqit 
this poor woman whose money has been stolen; il kalh illi nisu 
inqata‘it min ‘agalt il ‘arabiya the dog whose head teas cut off log 
the wheel uf the carriage ; il mura illi guzha *abi\ the woman whose 
husband is an idiot ; illi riglch pi will yimslif qawiim a man with 
long leas walks i/uickly ; il qazilyizilli ghutyanhum fihum the hottbs 
with the. corks ( or stopjwrs) in Horn. 

g 382. Beta* here again may take the place of the suilix, the 
noun being accompanied by the definite article, as is sandftq illi 
1 glmtu betiVu rah t/o box whose lid is lost. 

g 383. It is not necessary that the noun immediately follow the 
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relative ; a verb or other word may intervene, as il bint illi shanaqu 
abuha (or, as in § 378, illi abulia shanaquh) ; il qalam ir rusas illi 
nkasar tarfu the pencil the point of which is broken ; in nas illi gum 
gam ih hum the people all of whom came ; il walad illi 1 haramiya 
khatafu tarbusliu min rasu we kisu min gebu the hoy whose tar- 
hush the thieves snatched from his head , and whose purse they 
snatched from his pocket ; il ‘aguza illi qata‘u subahha bi sikkin 
we ra.s guzha bi mus the old woman whose finger they cut olf with 
a knife, awl whose husband's head they cut off with a razor, 1 * 3 il bint 
illi kan qa‘id abuha ganb ukhtiha the girl whose father was sitting 
by her sister ; il badawi illi kunti fi 1 khema betahtu the Bedawy in 
n hose tent you (if were ; il basha illi khadt il ward min ginintu the 
l fisha from whose garden you took the flowers ; ir ragil illi ma lush 
lulus ma lush ishab he that has no money has no friends ; lefendi 
illi 1 guhannamiya bithimme ‘ala 1 balakun beta^betu the gentle- 
man along the balcony of whose house the hougainvillia climbs . 

§ 384. r lhe preposition takes the suffix where in English it 
would govern the relative, and this even when the relative is 
omitted, 2 as il bet illi kunte till the house in which I teas; il 
walad illi khatafu minnu 1 fulus ilte boy from whom they snatched 
the money ; il yom illi safirna fib the dag on which ire darted • il 
het illi yeh imnie ‘alGh ish shibrefayit 3 the wall on which the honey- 
suckle climbs ; il ‘ibara illi qulti lak ‘alfha the matter about which 
I spoke to you ; illi ma lflsh fulus ma lush ishab ; shufna balad kull 
in nas fiha n is wan we saw a village in (i.e. of) which all the people 
were women. 

Remark a.— We cannot say il bet, is sanduq, fen shuftu the 
house, the box , where (for in which) J saw it. 

Remark b — The preposition with its suffix will be omitted 
when the relative is ma, and occasionally when no relative is 
expressed, as waddih matrali ma gibtu take it to the place 7 , mi 
brought it (from); dabbaru tadbir yesimmuh they devised a plan 
by which they might poison him . 

§ 385. A noun preceded by a numeral mav take the suffix, as 
it t;i lata khaddaminak your three servants; t?mi idak your other 
hand; but it is more usual in this case to employ bet&‘, or to 
place the numeral after the substantive. 

§ .;SG. The suffix of the 3rd person feminine mav refer, like 

1 Compare the conciseness of the Arabic with the clumsiness 
of the English m these two phrases. The words khatafQ and 
qatsiMi might bo repeated in the second part of the sentences. 

J As is the case when the noun is indefinite. (See $ 430 ) 

3 Chcvrefeudle. V 6 ' 
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the full form hiya, to a plural object, and even (though un- 
usually) to a perfect plural denoting men, as il ashyat illi gib- 
tiha the things l brought ; in nas kulliha all the penile; il mis- 
takhdimin kulliha all the employes. It may refer also to a 
number of objects previously mentioned, whether singulars or 
plurals, masculines or feminines, as farragh il barmil wi s sanduq 
wi 1 kull, u waddiha guwa 1 inakhzan empty the barrel and the 
box and everythiny {else), and take them inside the cellar. 

§ 387. It is used in a neuter sense, the reference being to a 
whole sentence or an idea previously expressed or understood. 
It occurs frequently in the expressions yomha, naharha (or 
nahariha), sadtha, and is then equivalent to the demonstrative 
pronoun that , i.e. the day , hour, of that event, or the day of 
which ice were speaking ; e.y. kunna yomha ii 1 haram we were 
at the Pyramids on that day ; kunte mashghul siVitha I was busy 
at the time ; kunna sahranin lelitha we were sittiny up that night ; 
waqtiha gih waliid talabni at that moment some one came and 
asked for me ; asliha kan gam null he was originally a camel-driver ; 
ma‘iuiha that is to say ; il fallahin ma yriddush leinniha ‘eb 
lamina yiqlahi qnddam in mis the fellaheen don't account it an 
improper thing to disrobe in public ; yibqa fiha farag lamma yigi 
there will be time to think about it before he comes (lit. there is a 
respite , interval , in it); fat ill ha ‘al baliari 1 riding the high horse; 
hat it ha watl lowering one's tone, humbling oneself ; Allah gabha 
salim God has made it to turn out well ; adi Hi mikirha ana that is 
just what 1 deny. 

§ 388. Lastly, ha may bo appended to the superlative, giving 
it a semi absolute sense, as akbarha nigil the greatest of men ; 
kan labis (pron. kal labis) andafha qamis lie had on the cleamst 
oj shirts . - 

§ 389. The masculine sutlix is used in the samo way with 
tho preposit ions ‘ala and fi in t he expressions ma ‘alOhsh tin re is 
nothin •/ on it, i.e. it doesn't matter ; fill and ma tilish (often cor- 
rupted to fi and ma fish) there is, are , is, are not (see Accidence, 
^ 117, 118); and in a few other words, as aslu originally ; li 
waqtu at that mono id ; aqullu (or aqulliha) at least ; nihaytu ( =* in 
nihaya or simply nihaya)y/mi//y ; bardu (or bardiba) all the same, 
nerertluh ss ; ma yigisli minim no advantage will bt g line l , ma 
‘aleksbe miiinu no harm will come to yon from it. don't worry; 
zi‘il lAkin ma rdish \ iwarrih he gut angry, but didn't want to 
.done it ; illi aftakaru ana . . . my idea is that . . . 

§ 390. The pronominal Mitlixes are us possessive but rarely 

s § 343. 


1 Lit. opeidng it to the north. 
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appended to adjectives, and then only of course when they are 
used as substantives, as ya. ‘azizi my dear. 

§ 391. The possessive particles roust be suffixed to the sub- 
stantive when followed by an adjective or another substantive 
in apposition, not to the adjective, so that we must say kitabak 
ll kmvaiyis, not kitab kuwaiyisak. The only exception, perhaps, 
to this rule is the occasional use of the suffix with kull in a few 
expressions, as il ‘urare kullak all your life (for ‘umrak kullu). 

§ 39*2. The possessive is curiously used for the demonstrative 
in the expressions fi yomi, nahari, sanati, etc., as ana fi sanati 
ma ruhtish 1 haven't heen this year ; inta fi naharak ma shuftush ? 
haven't you seen him all {your) day ? 

THE POSSESSIVE PRONOUNS 

§ 393. It has been seen that Arabic has no distinct possessive 
pronouns, their place being supplied by the suffixes or the word 
beta* (§ 121). (See also § 261.) 

§ • The secondary possessives mine, his , as well as the double 

possessive forms hers, ours , yours, theirs , are usually expressed 
by beta* with the suffixes, but sometimes the noun expressing 
the object possessed is repeated instead, as il kitab da kitalfi 
this look is my look ; il fulus dul fuiusak walla fills! ? (for betu‘ak 
walla beta*!) is this money yours or mine ? A look of mine, of 
Vours , etc., is expressed by kitab liya, or kitab min kitabati, 
kitabatak, etc., or kitab min betiVi, itc. (see also ^ 438), or, less 
idiomatically, wiihid min kitabati, etc. 

§ 395. When the noun denotes a living object we may use 
the indefinite article, and merely append the suffix to the noun, 
as wahid sahbi a friend of mine. 

Remark. — When the demonstrative is used with the noun, 
the possessive is expressed by a relative clause, as is sufra di 
il 1 i (hiya) betahtuk this talle of yours . 

§ 39 G. The possessive is sometimes expressed bv the definite 
article when the noun is preceded by the preposition li with a 
pronominal suffix as the indirect object of a verb, as kassarti li 
1 qalam you leave bi'oken my pen ; khassarti nna ( = khassarto linn) 

1 akl you have spoilt our food / or oven when there is no indirect 
object expressed, the subject of the verb being tie* possessor of 
the object, as buhl aghsil liden l leant to wash my hands 9 

1 I he possessive pronoun is replaced by the article in a few 
half-adverbial phrases, as ana ‘arfak leinnak ma tiled ibshe ‘ah*ya 
abadan il ‘tnur / know you would never in uour life tell me a lu 
(S<*e § 252.) 
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REFLEXIVE AND RECIPROCAL PRONOUNS 

§ 397. When in an English phrase the action of a verb is 
understood to have been performed by the subject accidentally 
on some part or property of itself, it is usual to place the verb 
in Arabic in a form that bears a passive signification, as rigli 
nkasarit I have broken my ley ; inqata* suba‘u he has rut his 
finger off; ishsharmat burqu‘ha she has torn her veil . Kasarte 
rigli, qata‘ suba‘ 11 , are sometimes said with the sj\me sense, but 
they might imply 1 that the act had been done on purpose. 

§ 398. The absence of special forms for reflexive and reciprocal 
pronouns is supplied, us we have seen, by means of the substan- 
tives nafs, ba‘d, and others, with the help in general of the 
pronominal suffixes. Ba‘d is sometimes repeated with the article 
for emphasis, as saMu baSluhuin il ba‘d they helped one another . 

§ 399. The English word own has no exact equivalent, but 
the emphasis which it conveys can generally be rendered by 
placing the full personal pronoun after the suffix, though this does 
not always imply in Arabic any particular stress (§ 370), as kunti 
f beti ana I was in my own house; da slmgl ana ( = shugli ana) 
that's my own affair ; da milk abilya, betiVi ana (or il 1 i btiVi ana) 
ii giha tanya that's my father s property , my own is in ujiother 
quarter . 

Remark. — In such an expression as wadda 1 walad ‘ala betu 
(or ‘ala betu nafsu) he took the boy to his house , to Iris own house . 
there exists the same ambiguity as in English, nor would it be 
any clearer whose house was intended if we were to say ‘ala beta 
hfiwa (or lulwa nafsu). 

§ 400. In many cases tho suffix alone expresses the idea of 
self as khad ugritha luh he took her wages fur himself Le. he 
a/'pnqv'iated them; slnif lak ‘arabiya we tigi waiyana ytt yourself a 
ra rriaye and come with us. 

§401. Sauw may generally be translated by wAliid, or by 
ba*d with or without the suffixes, as gena f yum wfdiid we came 
•m the same day ; ‘umruhmii, tulhum, wahid they are of otic (i.e. of 
the same) aye, height ; liuiitniii min d«‘«r ba‘d they are of orw 
another s, i.e. the same aye ; the s>lf-same y and words of similar 
import, by nafs, or ‘on, or the particle iya, with the suffixes, as 
ti 1 lela nafsiha on the self-same night ; fyalimn limiima ddl these 
eery one< ; hiva ‘cnlia she her very self Nafs may precede the 
noun, when the latter heroines a kind of partitive genitive; 


1 Like fai casse ma jambe for je me suis cassc la jambe . 
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while ‘en may be separated from its noun by the preposition bi, 
as nafs il yom beta 4 is safar the very day of the departure ; hiya bi 
4 enha, li 1 yom bi ‘enu. (See § 122.) 

§ 402. Ba 4 d is equivalent to the English each or one another , 
as well as to himself , etc., and undergoes no change of number 
or gender ; thus we say in niswan khadu ba‘d, il wilad darabu 
ba‘d. Notice the expressions humma ahsan min ba 4 d, each is 
better than the other , ma beni u ben ba‘d between ourselves , zeye 
ba 4 du it's all the same. 

§ 403, As in English, the repetition of a word will sometimes 
serve to express the notion of reflexiveness, as sot yishbih sot 
voices resemble one another. This is not an uncommon idiom in 
Arabic. 

§ 404. The peculiar use of the word bard with the suffixes 
may here be noticed. In general it is equivalent to the English 
stilt , anyhow , not with st and ing, ad the same, and takes the mas- 
culine, feminine, or plural suffix according to the gender and 
number of the object to which it refers, as kunte baftikir leinnak 
tiddini ziyada, lakin it talata giueh barduhum kuwaiyisin I thought 
you would give me more , however , the £3 are good ( acceptable ) : 
kattar kherkum, bardiya ana mabsftta thank you , and lam satisfied 
(implying that more would have given greater pleasure) ; bardina 
hna niqbal we nigi neqablak anyhow we accept , and will come to 
meet yon . 

§ 405. With the suffix of the third person it is often used 
adverbially, as khallasitni bardu 1 ugra di, u bardu kattar kherak 
this remuneration, howevei •, will satisfy me, indeed I thank you 
for it ; in kan bi tills walla min gher fulfts bardu ya sidi zeye 
ba‘du, ya 4 ni bardu ma fish liiani 4 bardiya 1 ana khaddamak, i.e. 
whether you pay me or not , it's all the same, it doesn't matter , / am 
your servant. 

THE DEMONSTRATIVE PRONOUN 

§ 40G. The rules which govern the concord of the adjective 
with its substantive apply to that of the demonstrative pronouns, 
so that a broken plural is very frequently, and a perfect plural 
occasionally, followed or represented by di and dik-haiya, as 
hull il ashya di all these things, hiya 1 hid dm di tigi 4 al0k these 


1 For the form taken by the suffix with this word, see g 120. 
It is sometimes pronounced with d, and is said to be derived 
from bi ard. Can it be tho Turkish birdch? 


264 


THE SPOKEN AEABIC OF EGYPT 


clothes Jit you , il hagat di 1 these things , il mistakhdimin di (better 
dol) these employes. 

§ 407. Even when an adjective qualifying a preceding sub- 
stantive is a perfect plural the demonstrative will sometimes be 
in the feminine singular, as ir riggala 1 mistakhdimin dL 

§ 408. A demonstrative as well as a personal pronoun may 
be either in the singular or plural when used with or referring 
to a collective noun, and is more likely to be in the latter 
number when the individuals of the class are separated ; thus, 
although we say generally il namle dih these ants, il ghanam di 
these sheep, rather than il namle dol, il ghanam dol, we might call 
to a drover limm il ghanam dol min sikkitna get these sheep 
together (and take them ) out of my way ; so sliuf in namle dol ill i 
mbahtarin fi kulle matrali look at these ants scattered all over the 
place. 

§ 409. Shuwaiya is almost universally used with a plural 
demonstrative as with a plural adjective, as shil ish shuwaiyit it 
tibne dol take away these few hits of straw. 

§ 410. Although the substantive qualified by the adjective 
kam is in the singular, the demonstrative will be in the plural, 
as il kam kilma dol these few words, kam kitab dol how many 
hooks are these ? 

§ 411. An invariable adjective, or one used invariably, will be 
followed by a plural demonstrative though the substantive with 
which it agrees is not expressed, as il baladi dol. (See § 322.) 

§ 412. The demonstrative may, of course, stand alone, refer- 
ring to a noun understood, as da ahsan this is better ; dol nas 
taiyibin these are good people ; ‘auz di? do you leant this ? (refer- 
ring to a feminine object). It will generally agree with the 
noun unexpressed, so that we should not say khud da talce this , 
when pointing to a hat (burncta) or other feminine object, but 
it is sometimes used neutrally when the object is not clearly 
referred to, as da (for di) liaga kuwaiyisa ; da (but better di) 
fulhsak that's your money. 

§ 413. There is not the same distinction between da and 
dik-ha, <fcc., that there is between this and that in English, da 
being equivalent to that almost as often as it is to this, and 
pointing to a distant object as well as to a near one; 1 2 e.g. 
shftf il binte di betibnil eh henilk ? see what that girl is doing 

1 11 ashyftt dol is more usual, but il h fig at di is more common 
than il hAgiit dol. Experience is the only safe guide. 

2 This is the reason whv two demonstratives can be joined 
together. (See §124.) 
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there ; il kitab da lli shtaretu lu mbarih yi‘gibu ? does he like that 
hook which I bought him yesterday ? da she we da she this is one 
thing and that is another . 

§ 414. Dik-ha and dik-hauwa necessarily imply the existence 
of another object closer at hand ; thus we say khushshe min il 
bab dih ill! ‘andak, mush min dik-ha go in by this door near you , 
not by that there ; ‘auz il burneta di walla dik-haiya ? do you leant 
this hat or the other ? If the objects are beside one another, we 
must speak of both as da; thus, in the last example, if the 
speaker were holding the two hats in his hand, he would say 
‘auz il burneta di walla di? 

§ 415. Da occasionally precedes both noun and article, as 
da 1 kalam mush kuwaiyis that assertion is not seemly ; so in the 
adverbial expression dilwaqt, and it may be placed both before 
and after a word for the sake of emphasis, as da r ragil da, di 1 
liurma di, deh da! (for da eh da) ichafs this , what's the meaning 
of this ? We may even in the last expression repeat the demon- 
strative twice, and say da deh dih ! deh dih da 1 kalam ! 

§ 416. Both da and di sometimes partake more of the nature 
of demonstrative exclamations than of pronouns. This happens 
in most of the cases where they precede the nouns, and 
they will not necessarily be in concord with them ; e.g. da 
flan gih (or da flan da gih) see! so and so has come ; deh da d 
d away a di ! what sort of an ink-pot is this 1 kebir da eh ? how's it 
large? how can you call it large? da kalamak eh? ichafs that 
you're saying? da nnaharda (or di nnaharda) this very day ; l da 
hna fulan here ice are, whoever it be; da lei ! but it was night ! da 
nnaharda dunya we bukra akhra, i.e. we live to-day , and to-morrow 
ice die ; da 1 arde kulliha ‘om min kutr il moiva see the ground is 
nil deluged with water ; da s Sana di ma fishe harr u m hy y there's no 
heat at all this year ; ya di 1 lela is suda, ya di n nahar il wisikli 
what a black night , a dirty day , is this/' 1 kulle ma da (or dau = 
da we) yisman he gets fatter and fatter . 

§ 417. When the substantive is qualified by an adjective the 
demonstrative may either be placed between the two or follow 
the adjective, as id dawaya di 1 kebira (or id dawaya 1 kebira di) 
this large ink-horn ; il khaddamin dol il battalin (or il khaddamiu 
il battalin dol). It should, however, be always placed after the 
possessive adjective beta‘ to prevent confusion ; thus il khadila- 


1 Comp, the pleonasm in It. quest' oggi and Fr. ce jourd'liui , 
oggi and hui being from the Lat. hodie l^ — hoc die). 

2 l.e. what a night of horrors, a terrible day ! 
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inin betiVi dul these servants of mine, but il khaddamin dol betu £ i 
these servants are mine. 

§ 418. Similarly, when two nouns are in apposition, and 
especially when the second is used adjectively, the demonstra- 
tive may intervene or be placed after both, as il walad da it 
talmiz (or il walad it talmiz da) this school-hoy ; il gallabiya di 1 
liarir (or il gallabiya 1 harir di) this silk gown ; il bab da 1 hadid 
(or il Mb il hadid da) this iron gate ; but it usually follows the 
second, whether a piu*e genitive or not, when the two are closely 
united, as il qalam ir rusas da this lead-pencil ; is sikka 1 hadid 
di this railway ; ir riggala 1 giran dol these neighbours ; ir ruh in 
nashadir di this ammonia ; ish sliuwaiyit, il habbit, il moiya dol 
this little , these fete drops of, water, 

§ 419. The demonstrative is used without the article with a 
proper name in the singular, but if two or more persons of the 
same name are spoken of it will be accompanied by the article, 
as Mehammad da this ( man called) M., but il Mehammaden, il 
Mehammadat dol. 

§ 420. The article is also omitted before the substantive 
fulfill such a one (but not with the adjective fulani), and gener- 
ally before a sentence equivalent to a noun, as a‘uzu bi llah da 
this man from whom God protect me, 1 but il ismu eh da gih (or 
ismu C*h da gih) this Mr. Whafs-his-name has come. 2 Finally, it 
is often dropped before substantives governed by abb and umm 
(§ 261), as umme ‘ashara di. 

§ 421. This and that may often be rendered by the adverb 
kede so, as lamma shufte minnu kede kunte rayh aclrabu when I 
saw that from him ( — him do that), I was about to strike him ; so 
bahle kede after that , <fec. Kede is equivalent to the English 
demonstrative so in such a phrase as huwa sakrfm? Kede Is h* 
drunk? lie is so. 3 

§ 422. Aho may, like da, be used adverbially; thus a woman 
may say ahb gaya ! sre, I am coming ! as well as ahe gay a ! so aho 
gat ahe ! see, there she's come / 4 


1 Lit. this I seek refuge with God (from). 

2 Abukatu da is used by the uneducated. (See $ 249.) 

3 So was originally a pronoun only, though now generally 
used as an adverb. 

4 Notice that aho and ahe, though for ahuwa and uhiya, 
may be used with the lirst person. 
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THE INTERROGATIVE PRONOUN 

S 423. The interrogative min? is placed optionally at the 
beginning or the end of a direct sentence, as min darabak ? (or 
darabak min ?) who struck you ? min garak? (or garak min?) who 
is your neighbour ? min gay bukra? (or gay bukra min?). Eh is 
only placed at the beginning when considerable stress is laid on 
it, the relative ill! being often inserted between it and a verb 
in this case, as eh qal lak (or eh illi qal lak) ir ragil da ? what 
was it that man said to you ? Here in ordinary circumstances 

would say ir ragil da qal lak eh? (or qal lak eh ir ragil da?). 

Remark. — It is very unusual in any circumstances for eh to 
precede a verb when the latter is not accompanied by any other 
word; for instance w^e very seldom hear eh qal? for" qal eh? or 
eh ‘auz? for ‘auz eh? It is not infrequently the first word in a 
sentence where the substantive verb is understood, as eh da? eh 
il haga di ? what (is) this thing ? 

Leh and its equivalent ‘ala shan eh (or ‘ashan eh) for what 
reason ? wherefore ? are put almost indifferently before* or after 
the verb. Li eh sabab ? bi sabab eh? for what cause? and 
similar expressions generally stand first in the sentence, and 
this is invariably the position of esh ? 

Anhu, &c., as well as ani, must precede the substantive with 
w hich they are used. (See § 125.) 

In indirect sentences the interrogatives should always follow 
the final verb, as qal lak darabu min ? did he tell you who struck 
him ? 

§ 424. Min ? may sometimes be translated by the adjectival 
interrogative which ? being practically equivalent to anhu or 
am, as min filmin Mehammad ? which of them is M. ? When 
i epeated with the copulative, it forms a kind of plural, as min 
u rain shafuk ? (or shafak?) who were they who saw you? kan min 
u min maugudin ? (or maugiid ?) who were present? It may be 
followed by the relative illi, the substantive verb and the third 
personal pronoun being understood, as min illi darab il «'araz ? 1 
who was it who rang the bell ? 

| th, like min, may be used with a plural noun, as eh il 
hagnt illi f gebak ? what are the things which are in your pocb-1 / 
«h il kuwar dol illi £ auz til ‘ ub buhum? Jt occasionally, but 
somewhat incorrectly, asks, like anhu and ani, for one or more 
objects out of a definite number, as ruhte ‘ala eh bet min dol ? 
to which of these houses did you go ? 

Iluwa may, of course, be expressed as min liuwa lli gib ? 
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§ 426. Its use as a genitive in such phrases as hagit eh 
(or hagt eli) ? sittit eh ? how six ? (alluded to in § 64) is very 
common, and, with an adjective, is equivalent to that of the 
adverb izzey; thus ‘aivanit eh? 1 does not mean of what is she 
ill ? which would be ‘aiyana bi eh ? but how can she be ill ? and 
implies a disbelief in the statement. 

Remark. — We may say with almost identical meaning, eh ! 
‘aiyana fen? (or eh ill i ‘aiyana di !). 

§ 427. Somewhat similar is the use of eli with a verb in such 
an expression as istanna ! Istanna eli ? Wait ! What do you mean 
by wait ? why should I icait ? ^ 

^ 428. The neuter interrogative ma is used only with the 
preposition li with the pronominal suffixes, as ma lu what has 
he? i.e. what is the matter with him? 2 ana ma li? what's that 
to me? ma li u ma lak? what have l to do with you? ma Ilium 
min il fulus dol? what share hare they in this money? ma lhum 
fi 1 fulus dol? what hare they to do with this money? What is 
the matter with this man , woman, t)Y., must be translated b\ ir 
nigil da ina lu? il mara di ma Ilia? (or ma lu li r ragil da i 
kc.), not by ma li r ragil da, kc. Eh is sometimes added 
pleonastically, as ma lu eh ? 

THE RELATIVE PRONOUN 

§ 429. This class of pronouns has been already treated of to 
some extent under the Possessives and Suffixes, so that only a fe^ 
remarks need to be added here, and firstly : 

§ 430. The relative ill! is not expressed when the antecedent 
is indefinite, or the verb in the relative clause, whether expressed 
or understood, has the sense of a pluperfect. In the former 
case the relative clause is often equivalent to a qualitative 
adjective, as Ilya bet ma fihshe ahsan minnu I hare a Iwuse 
than which there is none better, second to none; yibqa walnd ma 
khadshe ugritu there remains one who has not had his pay ; amy l 
rfmil gill abuya the first man to come was my jatlur ; fib hub 
beyikhbat there is a door bawjiny ; fih nas ma ychibbuhsh there 
are people who don't like him; fi ragil fi 1 bab beyis*al ‘alek there 
is a man at the door asking for you; balmr quwwitu ‘ishrin Ipisfin 
an engine of twenty horse-power ; wall id ismu M. one named il . , 
iddini min ahsan ‘andak give me of the best you have; d akhalna 

1 Qat‘a often falls out, as id dinya dalma. 
dalmit eh !) how can you call it dark . 

2 Qu'u-t-il ? 


Dal mi toll! (for 
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f bet sahbu mush inaugud we went into a house whose owner wax 
absent ; qabilna wall id wishshu mekashshar we met a man with a 
sulky face ; huwa ragil ma ybrafshe haga he is a man who knows 
nothing y an ignoramus; da ragil la Wse minnu (or ‘aleh) an 
unobjectionable man ; kalarn ma lush asl an unfounded statement ; 
gabu 1 walad kanu mhammiyinu they brought the boy whom 
they had already bathed , i.e. having 'previously bathed him ; min 
dimnuhum kan il qadi mesheya‘il lu ( = mesh6ya‘m lu) amongst 
them was the kadi, for whom they had. sent. ' 

Remark a. — Where the relative is the object of the verb the 
suffix may also be omitted, as ma ‘andish addi lak (or addih lak) 
I hare none , nothing , to give you . 

Remark b . — Notice the expression ‘auz sanduq. ‘auzu ginsu 
eh ? ( = ‘auz illi yekun ginsu eh ?) I want a box. What kind do 
you want ? 

§431. The antecedent may be omitted when there is no 
doubt as to its identity, as illi kan hina rah henak. This is 
often the case where the antecedent to be supplied is in the third 
person, as in proverbs, as illi ma yeshufshe min il ghurbal a‘ma 
he who cannot see through a sieve is blind ; illi ma luhshe hadde, 
luh Rabbina 1 he who is without any one , fyc, Illi is equivalent to 
the English what when standing for that which , as illi a'rafu 
aqulu lak what I know I will tell you ; illi shuftu ana innu huwa 
Hi darabha what I saw was that as far as I could see) it was he 
who struck her. 

§ 432. Illi . . . wi Hi has the force of one . . . another , or 
the one . . . the other f as illi yiddi lu qirshen wi Hi yiddi lu 
talat quiush wi Hi yiddi lu arba‘a one gives him two piastres , an- 
other three , and anothei'four ; illi yigu bukra wi Hi yigu ba‘de bukra 
some come to-morrow, and others the day after. 

§ 433. 11a (ma) refers almost exclusively to inanimate ante- 
cedents, corresponding to the Latin quod or id quod. It some- 
times contains within itself the force of both antecedent and 
lelative, and as the object it does not, like illi, require the verb 
to take the suffix. Except when followed by the preposition 
ben (the copula being understood) its antecedent, when ex- 
pressed, though somewhat definite in sense, is never accom- 
panied by the article. 


In the expression illi yiddi lak huinar ma tshufshe sinnu 
kam ( — dout look a gift horse in the mouth), illi yiddi lak is 
equivalent to iza dda lak wah id. 

2 As qui . . . qui in Fr. 
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It is mostly used in the three following cases : — 

(a) When it partakes of the nature of an indefinite pronoun. 

(Z>) Where it is equivalent to the English relative that go- 
verned by a preposition unexpressed, its antecedent being a 
date or period of time, or the relative clause being in the posi- 
tion of a genitive governed by the antecedent. 

(c) After the prepositions qabl, ba‘d, ben, ‘ashan (‘ala shan), 1 
Ac., and the substantive kull, forming conjunctions with them ; e.y. 
kaffit ma ‘andu min il fulus all the money he has , whatever money 
he has ; kulle ma lu whatever he has ; ahsan ma mi‘i the best I have ; 
giri ‘ala akhir ma mi‘ah he ran as fast as he could , all he knew ; 
‘ala ma shfif (ma ashuf) ana as far as I can see , judge ; ma ben 
lahmar u ma ben liswid between red and black ; il masafa ma ben 
litnen the distance between the two ; ahsan ma fi 1 glianam best of 
everything among the sheep , i.e. of all the sheep; ana akbar ma 
fi khwati (ikhwati) I am the oldest of all my brothers , i.e. older 
than any of my brothers , matrah ma truh riih, i.e. go inhere 
you like; ‘ala qadde malmm 2 3 ‘auzin as much as they want ; 
nalmr, yom, ma get the day that ( = on which) I came ; fi msafit ma 
tit‘ashsha akun hadir I will be ready as soon as (by the time) 
you have dined ; sabab ma zi‘il ir ragil (or sabab ir ragil ma zi‘il) 
the reason that (—for which) the man got angry; min kutre ma 
kan za‘lan 2 from the excess of h is anger ; qable ma yigi before he 
comes ; ‘ashan ma rah because he has gone , Ac. 

Remark. — I n eases b and c ma should immediately precede 
the verb, so that it is incorrect to say sabab ma r ragil zi‘il, 
qable ma il walad gib, but see § 579, note. 

§ 434. The word in is often used instead of ma in case b when 
the antecedent is a period of time, as nahar in sAlirna the day 
that we started ; tani yom in get the day after you came ; Ml in 
rahum the moment they ivent. 

£ 435. Mfi (or in) is sometimes omitted in ease as that is 
in English, as aTafu min yom kuute shuftu fi bet wahid sahbi 
I know him since a day I met him at the house of a friend of 
mine ; so sabab ir ragil zi‘il the reason the man got angry . 

§ 436. When the third personal pronoun is the subject, of a 
verb of which ma is the object, it may be appended to ma in its 
shortened form as a sntlix, as in 4 ala qadde malmm ‘auzin above. 

1 ‘ashan ma — Eat. (juod , Mod. Greek Sion ( = St a on). 

2 When the third personal pronoun stands for the subject 
of tin 1 verb it may he appended in its shortened form to ma. 
Ilnwa becomes lui, hiva, hyn, he. 

3 This is more vivid than min kutre za‘alu. 
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§ 437. When a statement is inside with regard to two or 
more objects, and the speaker proceeds to define its particular 
relation to each one of them, the first may be referred to, 
whether animate or inanimate, by m& followed by the personal 
pronoun, the two together being equivalent to the verb yahii in 
its adverbial sense, as ana qaret il kitaben ma huwa ktabak wi 
ktab ‘all ; laqet it talata kulluhum madbfthin, ma huwa Meham- 
mad mad nib hi rnsasa fi sidru wi Hasan rasu maqfiVa wi 
Hsen madrfib bi sikkina fi qalbu I found them all three slaughtered 
— Mohammed shot with a bullet in his chest , Hasan with his head 
severed , and Hiseiu stabbed to the heart with a knife. 

Remark. — Illi may, of course, be used in the same way. 

DISTRIBUTIVE PRONOUNS 

§ 438. Kull in the sense of every, each , always precedes its 
substantive, as kulle ragil every man , kulle haga each thing ; but 
when used with a definite noun it is treated as a substantive, 
and is followed by a genitive or is placed after the noun with 
the pronominal suffixes attached to it, as kull ir riggala the whole 
of the men , i.e. all the men , kull il mistakhdimin all the employes, 
kull id dinya the whole of the world (or ir riggala, il mistakhdimin 
kulluhum, id dinya kulliha). When the noun is understood and 
not represented by a personal pronoun, il kull may be used for 
alt of them, the whole of it, as agib lak kam wfiliid minhum, 
shuwaiya minhum ? Hat il kull. Shall I briny you a few of them, 
some of it ? Bring them all, the whole of it. 

§ 439. Tul expresses the whole in the sense of extension 
over a period, and is, like kull, a substantive, as tul in naliar the 
whole of the day . When following its substantive it does not, 
like kull, take the pronominal suffix, but plays the part of an 
adverb, as la shuftuhum il lei till wala n naliar till. 

§ 440. Every one is expressed by kulle wfiliid, kulle hay (i.e. 
every living soul), kull in mis, kulle min kan, &c. ; every one of the 
men, every one of the boohs, by kulle wfiliid min ir riggala, kulle 
wfiliid min il kitfibat (or kulle ragil min ir riggfda, kulle kitab 
min il kitabat) ; every man of them by kulle ragil minhum; so 
kulle kitab, kulle kubbfiya. minhum, every other by kulle tani, 
or kull followed by a noun in the dual, as kulle yomcn every 
other day. 

§ 441. One by one is expressed by wfiliid wfiliid, or bv the 
repetition of the noun, as yenlM ‘ala 1 biyilt bet bet they go 
round to the houses one by one ; two by two by itneri itnOn, and so 
forth. 
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§ 442. Either and neither have no exact representatives, and 
must be rendered by periphrases, as kulle wahid min litnen 
yighdar yi‘milu either of them can do it; kulle wahid (or dih we 
dih) yi‘gibni (or litnen yi‘gibhni) either trill please me; musibit 
dih walla dih tigharraq litnen a mishap to either will ruin both; 
wala yigish wala wahid mil litnen nor will either of them come; 
‘auz anhun minhum ? La dih wala dih which of them do you 
want ? Neither; wala wahid mil litnen gih (or litnen ma gush) 
neither of them came ; 1 huwa wi sh shekh ma gush neither he nor 
the sheilch came ; la na (la ana) wala nta neither I nor you; la 
Mhammad wala Hsen neither M. nor 11. ; fi barren in Nil on 
either side of the Nile ; wala fi barre min barren in Nil on neither 
side of the Nile. 


INDEFINITE PRONOUNS 

§ 443. These include the numeral and indefinite article wahid, 
which bears most of the senses in which the English one is used, 
as huwa yimkin yigi wahid yom perhaps he will come one day f 1 2 
giinl wahid one (i.e. a certain man) came to me. One as an in- 
definite substantive may be translated by wahid (or more usually 
il wahid), or linsan (or linsan. miuna), as kalam zeye dih yiza“ul 
il wahid such a remark makes one anjry ; alisan linsan ma yisli- 
rabshe ziyada ‘an sitte sagayir fi 1 yom it is better that one do not 
smoke (= not to smoke) more than six cigarettes a day; linsan 
minna lazim yi‘mil waziftu wala yintibih li fkar in nas one must 
do one's duty icithout heeding the notions of other people. When 
one is equivalent to they used indefinitely, it may be expressed 
by the third persou plural of the verb, as yequlu 1 kalam da one 
uses this expression. 

§ 444. One as a definite substantive qualified by an attribu- 
tive adjective, and referring to an object already mentioned, 
also finds an equivalent in wahid, as ana gib (agib) Ink wahid 
kuwaiyis, wahda kuwaiyisa (according as the noun understood 
is niase. or fern.) / will bring you a good one; hat li kam wahid 
tuwal bring me a few long ones. 

§ 415. The unit may be omitted when the noun has just 
been qualified by an adjective opposed in sense, as is $nhne dih 


1 Not both of them didn't come, which we would translate by 
mush litnen gum. We say kullu mush fi inahillu, meaning 
none of it is in its place . 

2 But it is more idiomatic to sav yom min il iy&in (or yom 
min zfit il iyam, or yoiu min dol). 
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wisikh, iddini (waliid) nidlf this plate is dirty, yice me a clean 
one . 

§ 44G. When one and the other or another are opposed in a 
sentence to each other, then- Arabic equivalents may be omitted 
altogether, the repetition of the substantive being suiiicient, as 
it sometimes is in English, to indicate the meaning, as ruhna 
min giha li giha, min bet li bet we went from one place to another, 
from house to house; rigle li fdq we rigle li taht one ley up and 
the othei' down ; id tid‘ak hi s sfibuna we id tesubb one hand 
scrubbing with the soap while the other pours {the water)] iddi lu 
1 gawab min id li id, i.e. give him the letten' from your hand into 
his; yom iih u y6m ma fisli one day there is and another' there 
isn't; bitrfih tamalli ? Yom ewa u yom la 1 do you always got 
One day yes and another no (i.e. one day I do and another 1 don’t) ; 
da gins wi da gins that is one sort and this is another. 

Remark. I he word tani may be added to the noun repeated, 
as ruhna min giha li giha tanya, &c. 

§ 447. One . . . another , as substantives, may be translated 
in this connection by ill! . . . illi (§ 432) ; owe thing . . . another 
thing, by bashqa . . . bashqa ; 1 or we may repeat the substantive, 
as da kitab we da kitab, etc. 

§ 448. Any one , anybody , any person { — somebody) may be 
rendered by waliid or hadd, as shufte waliid (or hadd)? did yon 
see anybody l iza gib hadd if any one should come , hadde minku 
<auz yeruh ? does any one of you want to qn ? the plural any 
{ = some) by nas, haga, etc. min, or simply min, as fill nas minku 
rahu Masr? have any of you been to Cairo? wala haga min il 
wulihsh nor any wild beasts; fih minhum battalin ?’ are any if 
them bad ? . (For the use of the indefinites ey, eyiha, see below!) 

As an indefinite quantitative adjective (again = some) any is 
not expressed in Arabic, but as a substantive it is generally 
represented by min with a pronominal suilix, though here again 
it may be omitted, as ‘auz karasi, laban? do you want any chairs , 
mil!;? mush ‘auz minhum, minim (or mush <auz) 1 don’t want am/. 

Remark. With the negative signs hadd signifies no one , 
wibody , as ma haddish gill nobody came. Anything , when equi- 
valent to something , is rendered by haga, in other cases by eyilia 
haga or kullo shin (she in) kan, as ‘arnlak liftga tiddihfi li? hare 
you anything to give me? ma tqul lQsli haga don’t tell him any- 
thing; addi lu eh ? Iddi lu eye h&ga what shall 1 give him ? Give 
him anything ; kullo shin kan yiqdi anything will do. 

§ '14 J. Some in the sense of about is best translated by the 


1 Turkish. 


H 
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verbs yigi, yitla*, used as adverbs, as ‘umru yitla, 4 tamanin he is 
some eighty years old, yigi guuPiten ma shuftush it is some tiro 
weeks since 1 saw him ; but true adverbs must be used where a 
future event is spoken of ; thus we should not say liaq‘ud henak 
yigi (or yitla 4 sanaten), but taqriban sanaten (or zcye sanaten) 1 
shall stay there some two years. 

§ 450. Somebody can always be expressed by wahid, as wahid 
darab il garaz somebody rany the bell , Szc. ; yiftikir leinnu wahid 
he thinks he is somebody ; somethiny by haga. Some . . . some is 
rendered, as one . . . another (above), by illi . . . illi, or by the pre- 
position min with the suffixes, as gih talatin nafar minhum 
riggala u minhum niswan thirty people have come, some men and 
some women. 

§451. The quantitative adjective is unexpressed (as any 
above), as hat ‘esh u zibda u gibna briny some bread , butter , and 
cheese; shufna klab fi s sikka ire saw some days in the street ; but 
‘andak ‘esh ? Ewa. Taiyib, iddini minnu (or iddini) have you 
some bread ? Yes. Good , give me some. 

§ 452. Other as an adjective finds its equivalent in tani or 
in other words already mentioned. The indefinite other than is 
expressed by tani ghC*r or by ghSr alone, as wahda tanya glier 
Bikhita another than Bikhita ; ma fish hadde ghGri. 

Remark. — Yom min del means the other day, some future day, 
according as the verb is past or future. hvery other day^ is 
rendered by kulle tani yom, kulle ye men, or kulle yom we yom. 

§ 453. The indefinite relatives whoever , whichever, whosoever, 
itc., are expressed by eye (or eyilia, eyuha) wAhid and ey fol- 
lowed by a noun with or without the case ending, whoever it 
may be by eye wahdin kan. But as a rule an English indefinite 
relative maybe rendered by illi (or ma), accompanied sometimes 
bv other words to make the sonso clear, as illi yidrabni adrabu 
whoever strikes me I will strike him ; illi thmilu a 4 milu ana what- 
ever you do 1 will do; illi tdihni bardu akun mabsfit 1 shall he 
contented with whatever you give me; illi yeqfilu htlwa bardu 
kidl) whatever he says is a lie ; il yom illi tigi tih bardu ) ekihi 
kmvniyis; illi ma takhdusb inta akhdu ana I'll take whichever 
,,ou don't take ; illi yigra yigra whafmr will happen trill happen , 
i.c. happen what may; waqto ma tigi tigi at whatever time you 
runic, come , i.c. mine when you like. 

Remark. There is sometimes a confusion between the in- 
definite relative adverb and the pronoun itself, as in the expres- 
sion yidnqqu 1 inazzika li kulle ma hadde \ekliushsh the IkuuI 
strike# up in honour of each as he comes in. 1 

1 Kulle ma meaning irhencerr. 
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S 454. Ey, eyi wahid, and eyilia require the noun to take the 
case ending when the substantive verb follows (the verb being 
usually in concord with the noun), as bi eye tariqtin kanit by 
any means ichaiever ; eye wahid fiqihin kan any schoolmaster, 
whoever he be ; min eyuha dukkanin kanit from whatever shop it 
be ; but bi eye tariqa ; bi eye tariqa min ‘andak (orilli ‘andak) by 
any means ; by any means you have ; ishtirih min eyuha dukkan 
buy it from any shop. Eye wahid and eyilia waliid become 
eye walidin and eyilia walidin when followed by a verb, and 
remain masculine though a feminine object be understood, as 
eye walidin gat, iddili lilia give it to any woman who comes. 

§ 455. Fulan and the adjective fulani are the English such, 
so and so, and may be used together somewhat pleonastically, as 
fulan gill such a one has come ; il BCdi fulan so and so Bey ; il 
mara 1 fulaniya such and such a woman; shufte fulan il fulani. 

§ 45G. In dates kaza is generally employed, as lelit kaza min 
ish shalir on such and such a night of the month. 

Remark. — The definite such is a demonstrative adjective, and 
will be generally rendered by the adverb zey, as I never saw such 
a man as you ma sliuftish abadan ragil zeyak. 

§ 457. Zed, himr, Raghib, and occasionally ‘umar, are used as 
hypothetical names, like Jones, Brown, and Robinson in English, 
as Raghib gib u ‘amre rah ; Zed u ‘umar u Raghib u tirtan we 
fillan ; iza darabak Zed min in nas. 


THE VERB 

ITS CONCORD WITH JTS SUBJECT 

§ 458. When the subject is definite the verb as a general 
rule agrees with it in gender and number, as ir ragil gib the 
man came; il mara ‘aiyatit the woman wept ; tuga‘ni rasi my 
head ado s (lit. pains me) ; ir riggala yishtaghalu the no n work ; 1 
but the following important exceptions must be noted : — 

(a) When the subject is a broken plural the verb is very 
frequently placed in the feminine singular, as il hamir insaraqit 
kullilm (or kullulium) all the donkeys were stolen ; il khfd kanit 
ta‘bana the horses were tired ; nizlit il kilab we ‘auwit the dogs 


1 In relative clauses the verb is, of course, of the gender and 
number of the antecedent, whether expressed or understood, as 
it tagirilli bah li 1 budahi ; id dawaya Hi nkabbit; i 1 11 kanfl hiim 
rah A Masr. 
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mine down and barked ; ish shababik infatahit the windows were 
opened ; gat ir riggala we giryit in niswan the men came and 
the women ran away ; lean fih ‘aiya ktir ma ben in nas, lakin il 
hamdu li llah aghlabha gat salima there was a great deal of illness 
among the people, but , thank God, most of them recovered ; maliabis 
gheru kanit mahbusa mi 4 u other prisoners were imprisoned with 
him ; is siyas misbyit the sayces went array ; lamma gat il bara- 
bra nizlit ir rukkab min il babur when the Berberis came the 
2>a$senyers got down from the train . 

Remark a. — When the demonstrative is in the feminine 
singular the verb should be so likewise, as in nas di tigi, but in 
nas del yigu. 

Remark b. — The verb may be in the feminine singular though 
followed by a predicate adjective (or participle) in the plural, as 
‘eneh kanit maftulnn his eyes were open ; il wiiaq kanit makthbin 
the papers were icritten. 

Remark c. — In all the above examples the verb might also be 
in the plural, and would be perhaps more often than not where 
the subject denotes human beings, or when it precedes the verb. 

(b) /The verb will occasionally be in tho feminine singular 
when the subject is a perfect plural and is preceded by the verb, 
as lamma gat lefendiyat mishyit in naggarin when the Efendis 
came the carpenters went away. 

Remark. — In naggarin il mestakhdimin rahit (the subject 
preceding the verb) will rarely be heard, because by placing the 
noun first in the sentence we emphasize the fact that it denotes 
a number of separate objects . 1 

(r) The verb will sometimes be in the third person singular 
masculine when preceding a plural subject and separated from 
it by intervening words, as fatah luhum bab il bet il khaddfimin 
the servants opened the door of the house to them ; but fatahu Ilium 
would also be quite correct, and indeed more usual. 

Remark. — The third persou singular may occasionally bo 
heard when tho verb is similarly separated from a feminine sul>- 
ject in the singular, as iddet lu higab hishan yeruh minnu bi izni 

1 The construction is admissible when tho persons or things 
described nro spoken of as a single body without reference to 
their personality. It must be remembered that the feminine in 
Arabic also represents tho neuter of other languages, and that 
several objects mentioned together, though they bo living, nro 
liable to be regarded in the Semitic languages as a mere multeity 
when their individuality is not brought to the foreground. Comp. 
:1S7, 167. 
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11 ah il ‘en I gave him a charm that the evil eye might , by God's 
permission, depart from him ; but this is an irregularity not to be 
imitated. 1 

(d) When the past tense of the substantive verb kan precedes 
a definite subject it very frequently remains unchanged, especially 
if the subject is a feminine singular, and this even when it serves 
as the auxiliary of another verb which itself agrees with the 
subject, 2 as kan il bint fi 1 bet the girl ?cas in the house ; kan id 
dawaya ikkabbit the inkstand had been upset ; iza kan il binte 
tigi (in preference to iza kanit il binte tigi); k&n ummu bit'aiyat 
his mother v:as weeping ; kan (or kanit) is sa‘a tnen it was two 
o'clock ; kan id dinya dalma it was dark. 

§ 459. When the verb precedes two or more definite subjects 
of different genders or numbers, it may either agree in gender 
and number with the first, or be placed in the plural, as gih (or 
gum) il walad w abuh the boy and his father came, gat (or gum) 
il mara wi bniha ; insaraqit il ‘arabiya we taqmiha the carriage 
and its harness were stolen; quint ana wi Wham mad / and M. 
got up. 

§ 460 When the subjects precede, the verb should be in the 
] dural, as il mara wi 1 walad gum ; ana wi nta ruhna; but it is 
occasionally made to agree with the first when feminine, as hiva 
w abfdia rahu or (less usually) rahit ; but abulia wo hiya rahu, 
not rah. 

§ 461. When the subject is a collective noun the verb will 
be in the masculine singular, as il gamfis kan fi 1 glict the 
huff <does were in the field ; is sagar yikhdarre fi shalir abril the 
trees get green in the month of April ; il lamun, il burtuqan, ghili 
lemons, oranges , have got dear ; bunduqhum inzabat min il bulls 
their guns were seized by the police ; kam nafar gat (or gum)? how 
many persons came ? 

Remark a. — Though the above construction is the usual one, 
the verb is sometimes in the plural, especially when the subject 
denotes living beings, as il ghafar gih (or gu) the icatchmcn 
came. 

Remark b. — With the words ‘askar soldiers, troop*, and 


1 The intervening words may cause the speaker to forgot that 
he started with a masculine verb and intended to use a masculine 
noun. J n the above example, for instance, the word liasad might 
be in his thoughts when he began with the verb yeruh. 

2 In compound tenses the auxiliary is often of a different 
number and gender to the principal verb, as il gaunVu kfmit 
lissa in A gflsli the people hail not yet come. 
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ghanam sJieej the verb is put in the feminine singular, as 
qalit il ‘askar li baVliha the soldiers said to one another ; il ghanam 
gat. Il ‘askar gum may also be said. 

Remark c. — Nouns of this class, denoting nationalities, are 
usually regarded as masculine singulars, but the verb is not in- 
frequently in the plural or the feminine singular, as lingliz 
misku (or miskit) arduhum the English seized their land ; mishyit 
il ‘arab the Arabs are gone. 

§ 4G2. When the subject is a noun of multitude the verb 
is usually in the plural, but may also be in the masculine or the 
feminine singular, as ahlu rahu (or rahit) Masr his people have 
gone to Cairo ; il khalq igtama‘u (or igtama‘it) the people collected ; 
il harim nizlii, nizlit, nizil fi ‘arabiya tanya the ladies got into 
another carriage ; kulle barre Masr beyid‘u ‘aleh all Egypt curses 
him ; ba‘d in nfts yeqiilu (or tequl), the latter agreeing with the 
broken plural nas in the feminine singular ; but ba‘duhum 
yequlit (or yeqill) ; il gam4‘a dol rah yirkabu fi ‘arabiyitak ? 
are these people going to drive in your carriage ? il ‘alam da, di, 
dol gih, gat, gum min en where hare these people 1 cairn from ? 
il kulle gih (or gum) all came . Of two verbs, one may be in 
the singular and the other in the plural, as il ba‘de gih wi 1 
ba‘de ma gush some came and some did not come. 

§ 463. Kam with its substantive is most frequently followed 
by a verb in the feminine singular, but the plural is admissible, 
and occasionally the masculine singular is heard when the noun 
denotes male human beings, as kam kilfib gat, (less usually) 
gil? kam mara gat, gii? kam ragil gat, gu, gih ? 

Remark. — Shuwaiya, habba, and ba‘dishi ( = ba‘de she), in 
the sense of a little, are regarded as nouns of multitude, and are 
generally constructed with a plural verb, ns ish shuwaiyit il 
laban ghilyft the little mill: has boiled ; babbit tibn insaraqu mir 
ristabl a little straxo was stolen from the stable; il ba’dishi 
dol ina yilcafVAsh (or il baSlishi da ma yekalVish) this small 
quantity wit l not sufjiee. 

§ 404. A verb will sometimes agree with the idea conveyed 
bv a word, though not a collective noun or a noun of multitude, 
rather than with the actual form of the word itself, as arha‘n 
fi tala til tibqa (less usually yibqft) itnAsliar x 3 “ equals ” 12: 
itnashar min ‘islirin tihqa tamaiiya twelve from twenty “leaves" 
eight ; itnen yekalTi twos enough ; ana rah addi lak ‘ashara 
gineh ; iza khallasak ma fish ma‘na, ma khallasakshe . . . zevo 
ma yi‘gihak haqa / am going to offer you JL10\ if it satisfy you , 
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icell and tjood ; if not — why, please yourself ; kutte biddi aruh 
(for kan birldi) 1 wanted to go ; 1 ma kuntisk lazim agi (for iua 
kanshe lazim); }*equm dimaghu yefuq ‘aleh 2 he recovers con- 
sciousness ; ill? zeyina nirkab 3 harair ! do such as we rid ? 
donkeys ? yibqa inta ksibt it results that you hare won ; or it 
may agree with a word which is strictly in apposition to the 
subject, or in the relation of a genitive to it, but of more im- 
portance in the sentence, as kulle bane Masr betid 4 * ! ‘aleh (for 
bey id 1 ft, as above, agreeing with Masr). This is commonly the 
case where the word nafs and others of similar meaning precede 
the noun with which they are used, as nafs ir riggala qalu ; 
so with titles, as hadritak, ganabak, sa‘tak, the verb agreeing 
with the pronoun. 

S 4G5. Verbs expressing the state of the weather are put in 
the feminine, the word dinya (dunya) being understood, as matarit 
(or natarit) it rained , betishti it is mining , betir‘ad it thunders , &c. 

§ 4G6. Dinya (dunya) is also understood 4 in the expressions 
kanit id dukr, il maghrib, qamar, turab, etc. it was noon , sunset, 
moonlight , dusty , &c., but kan is also said if the predicate is 
masculine, and even sometimes when it is feminine. 

§ 4G7. In the expression we khulsit baqa and so my story 
ends , hikaya is understood ; in ma dakhalitshe 5 it has nothing to 
do with it, the subject understood is a word or phrase just 
spoken. In some others, as gat salima it has turned out all 
right , il hamdu li llah illi gat ‘ala kede thank Uod that it has 
turned out that way, hakamit kede it has been so ordained, has 
so happened, z6ye ma tigi tigi come what may, tekun h hanakak 
tiqsam li glierak, i.e. there is many a slip heist the cup and the lip, 
the verbs are impersonal, the feminine standing for the neuter. 

Remark. — Impersonal verbs are, however, sometimes in the 
masculine, as ma yintVsli, ma yigish minim it's of no use ; basal 
klicr no lianas done (all's icell that ends well) : and b;tqa is used 
much more frequently than baqat 6 (S oGO). 


1 Jvutte biddi is used nearly as frequently as kan biddi. 

2 The educated often use dimagh with a masculine verb. 

3 llli zeyina yirkab may lie said, but even then the plural 
harnir will be used. 

4 It is, however, frequently expressed in both cases, ns id 
dinya k&nit turab, bitir‘ad. 

T ° Or di ma dakhalitshe wala kharagit that is neither here 
nor there. 

6 Baqat is occasionally used for baqa even when it is not 
used in a purely adverbial sense. 
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§ 468. A definite dual subject requires the verb to be in the 
plural, as ir raglen gft, nizlft, or gum (gft) ir raglen ; but it is 
not unusual for the verb to be in the masculine or feminine 
singular when it precedes the subject, ns larama gih ir raglen; 
gatni s agar ten ; and it will sometimes be in the feminine 
though following its subject, if the latter denote an inanimate 
object, and in particular if it denote the double members of the 
body, ns idek bitlit we ‘enCh rahit, i.e. he lw* lost the use of his 
hands and his eyes. We may say ‘cneh kftnit maftuha, or kanit 
maftilhin, or kftnft maftuha, or kami maftilhin, but kanit 
maftilhin and kanit maftuha are unusual. 

§ 469. When the subject is indefinite and precedes the verb, 
the concord is regulated by the rules and exceptions set forth 
in the preceding sections ; but when the verb precedes, it is 
placed by preference in the masculine singular, whatever the 
gender and number of the subject; e.g. mara da mbit bintiha 
a woman beat her daujhier : qutat wi klftb tehidde ba‘d cats and 
dogs bite one another : raglen, kitftben, gum ; but gft lu wahda 
‘agftza there came to him an old woman ; nizil lifts waivfth ‘ala 1 
balad there went some people with him to the village ; ma yibqa 
lish ugra zeyi n lifts I don’t get propel' wag* s ; kan maugud lifts 
ketir there were many people jireseut ; lissa ma fatshe sana thmv 
heis not yet passed, a year ; ina hasalshe minlia samara there has 
not been any good result from it ; kau basal nadra an accident 
had happened ; lamma yigi Ink gawftbftt when you got letters ; iza 
garft lu liftga if anything happened to him ; tabbe ‘a leva raglen 
two men overtook 7ne, came upon me ; gih khamsa naggftrin there 
came fire car]w?i(rr$ ; gft It gurnftlen 1 received two nofcspapers. 

Hum a uk. — The verb, however, not infrequently agrees, espe- 
cially when it immediately precedes the subject, or the subject 
is emphasized, ns hftsnlit lu nifs (or ‘on) the ml eye has conn p 
him ; gat lak dahya ! perdition upon you / kullo inn tgi lu mara 
yitkhftniq wan Aha whenever a woman comes m ar him he <ptarr*ls 
wdh her ; kftn (or kanit) ‘a lftli kiswa sftda h* had on a Hack ruif. 
The substantive verb preceding an indefinite subject will often 
agree with it in form, owing to the fact that then' is an ellipse 
of the relative between the subject and the following words, as 
kftnit bint qu‘dn ganb il bftb then was a girl sitting mar the dour 
( — biya kftnit bint i Hi qa*da she was a girl who . . .) ; kftnit 
(less usually kftn) dawftya nkabbit. but kftn inknbbe dawAyn an 
inkstand had hem u}>s*t ; kftim riggftla henak 1 tloy teen men who 

1 So kftnft riggftla gft or kftnit riggftla gat, kftn riggfila gum 
or kftn riggftla gat. 
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were there ; kan riggala henak there wo re ram there . In such a 
phrase as ma gash ilia mratu the verb is masculine although the 
noun is definite as agreeing with the word hadd understood. 
The full expression would be ina gash hadde ilia mratu gat. 

£ 470. \Y hen following the indefinite pronoun ey and its 
noun the verb regularly agrees with the noun, but occasionally 
remains unchanged, as eve gihitin kanit whatever direction it be. 
AVith hesu, on the contrary, it remains unchanged, as ‘auz 
vitgauwiz binte min hesu kan he v:cints to maiTy a yirl . whoever 
slip bp. 

_ Remark. — K an serving as an auxiliary and placed after the 
principal verb is generally unchanged, as usli ana gibtiha kan ; 
ana qultilak inbarih kan. 

§ 471. The verb is never in the feminine when preceding a 
perfect plural, and very rarely when preceding a dual or broken 
plural denoting human beings; thus, while both nizil and nizlu 
naggarm (or naggaren) are admissible, nizlit cannot be said. 

§ 472. Though the first of two or more verbs mav not agree 
in gender and number with a subject common to both of them, 
the other or others may and generally will, and this whether the 
subject be definite or indefinite, as gat il banat u miskil fihum 
the rjirls came and seized them : qabilui raglen u saru yimshil 
waiyaya two men mot me and continued walkmy with me; "lamina 
yigi lak mara we tis'alak when a woman com ts to yon and asks yon ; 
iltammit in nAs ‘aleya we darabuni we saraqfini the people collected 
around me and beat and robbed me; qain abb il bint w ummiha 
qalfi . . . 

THE TENSES 

S 473. The past tense (or perfect) denotes : — 

(o) An act just completed at the present time, as katabt il 
gawab I have written the letter; kanasu 1 oda they have sw<pt the 
room . 

(b) Au act completed at some past time, as katabt il gawab 
qablo ma yigi / urote the loiter before he came; bam/ 1 bet 
‘amnauwil they built the honst last year. 

('*) ^\ n act begun at the time of speaking, or previously, 
and continued at the present time, as il walad habbiha the boy 
has fallen i 7 i loro mtli her ; saddaqna qdluk we believe u'hat yon say ; 
alzamtak leinnak terflh I command yon to yo ; istaghrabt / am 
astonished ; Imqquhu qafaltuha you ouyht to have shut it. 

('0 A pra\ er or wish, as la sainah A llfih (lad forbid ; dumtuiu 
hi khOr may you keep m lf farmcell ; kuttar kherak (sc. A 11 Ah) 
<lo<l increase your wcll-beiny, thank you ; gat lak dahya perdition 
seize you ; inshullah ma rolit / hope you won't yo. 
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(e) An act to be performed in the immediate future, as sibu s 
lahsan (or we ilia) qataltak leave it alone or Fll kill you ; esh 
qultum fi 1 mas'ala what * ay you about the matter 1 kkalletik be 
*afya ya sitt 1 leave you in health (said by a lady caller on taking 
leave). 

(/) An act which may probably or possibly take place at 
some future time, such as would often be described by the 
subjunctive in other languages, as in gih, iza rah if he come , 
; 1 2 li eye matrahin ruht to whatever' place you yo ; eye betin 
lean whatever house it he; kulle min kan - whoever it he; kulle 
ma amartuni buh a‘milu whatever you command me ( = shall hare 
commanded me) I will do . 

(//) An act which has been performed once and is cited as a 
rule for the future, as iza kan fill mishwar ruht if there is an 
errand I yo on it. This construction is not uncommon in 
proverbs, in which vividness of expression is always an object ; 
e.y. illi tarak she ‘ash balah who leaves a thiny lives without it 
( = waste not y want nut ); or in narrative where we could only 
use the present or future in English, as il wahnl minna lamina 
yikbar we ‘auz yitgauwiz vequm yitlub malire min abub . . . u 
ba‘den lamina sluif abiih mush ‘auz yiddi lu mahr hauwish 
ugritu u gab inahre min ‘aiulu we qam abfih khatab lu bint 
when one of our children yrows up and wants to yet married he 
asks his father for ( money for) a dower . . ., hut when he sees 
his father unwilfiny to (jive it him , he saves up his earmnys and 
Jinds the dower out of his own pockety ami his J'athcr hetruths him 
to a yirL 3 

§ 474. The verbs khalla let , shftf see, simi* /<car, basal) heliev t, 
consider , laqa, wagad /hit/, and others of a similar signification, when 
themselves referring to past events, may be followed by another 
verb in the perfect where in English it would bo in the infinitive 
or a participle, the second verb forming an indirect predicate to 
the object of the first; tv/. khalletu nib il bet / ht him yo t<> 
the house; shuftilia gat 1 saw her come ; simi’na 1 fulfis wiq‘it 
min gobti we heard the money jail from his pocket; kutto hah- 
siblnmi ishtnrfth / was thinkiny they had houyht it; shuftu 
ingalad 1 saw him jloyyed ; laqOtu nizil rah I found him yone . 

Kk.maiuv. Wo may also say khall£tu yenih il bet, simi'na 
1 fulils tilqa‘, ito., but the facts are not then so fully certified. 

1 Fur tin' conditional sentences, see ^ 507 scj. 

2 Uni (pie ce soit. 

3 The present mid past are used indiscriminately, the speaker 
changing from one to the other. 
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The English I sa ir him going will be translated by slmftu rayih, 
or wo hihva rayih, 1 or hiyeriih. 

§ 475. The past tense is equivalent to the English plu- 
perfect : — 

(n) In a clause united to a previous one by a conjunction, as 
ma fiitush ilia lamina mauwitu he didn't leave him till he had 
hilled him ; rauwah qable ma khallas shughlu he went away before 
he had finished his work ; ba‘do ma katab il gawab liattu fi zarf 
after he laid written the letter he put it in an envelope . 

Remark. — In indirect discourse tho past tense or present 
used as a past is not followed, as in English, by the pluperfect, 
but bv the simple perfect, unless it is desired to lay particular 
stress on the fact that the action was already completed at the 
time that the reported words were spoken, as qfil innu katab 
il gawab he said that he had written the letter ; bahsib iunu gih 
I thought h^ had come . 

(b) Occasionally with lati, 16, in conditional sentences. (See 
§§ 507 *eq.) 

§ 476. The past tense of the verb kan with a participle will 
often express the pluperfect, as kanu mhaddarin il akl they hod 
prepared the meal. This might also mean they had been or were 
preparing the meal, according to the context. 

§ 477. The uorist corresponds to our indefinite unfinished 
present, as ahibbu / lore him ; il ghina yegib ishab riches bring 
friend* ; kulh* yom yiddini qersh he gives me a piastre every day : 
isli shanise titla £ fi aid s;Va ( at what time does the sun rise? oi 
to the indefinite future, as iza slmftu aqullu if / see him I will 
tell him ; lamina yigi asheyahl lak when he. comes I will send him 
to you; ish shainse titla‘ fi aid siVa bukra? at ichut time does 
(will) the sun rise to-morrow l 

Remark. Heuco English adjectives in able , i bb , tVo., may 
generally be translated by the aorist of a passive or neuter 
verb, and compound nouns often rendered by its help, as 
yittlkil edible ; yin* irif recognisable ; ma yitqibilsli unacceptable.; 
ma yitfihiinsh incomprehensible ; yiinkin possible; qamfis yithajte 
fi 1 gfib a pocket-* fiet ionary ; iueqauwara titqauwar biha 1 gibna 
a ehet >v -sro<pp. 

$ 47S. It often plays the part of tho historic present, as 
yequl tni\ib agi all right, he says , I'll come ; yeqilm ah fill yiz*al 
niiunu we yequl lu h is father then gets angry with him, and says 
to him . 

$ 479. It sometimes has the force of the imperfect present. 

1 $ 676 . 
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especially when joined by the copulative to another verb in the 
imperfect present, the hi being dropped perhaps in the latter 
case for euphony, asl tindah li leh? why do you call me ( = are 
you calling me)? bit‘aiyat wi tza“aq kede lch? wliat are you 
crying and howling like that for ? 

Remark. — Similarly, the hi may be dropped in the unfinished 
future, as A‘a tekun tinsa. 

g 480. An event which happens habitually at regular periods 
may be denoted either by the aorist or the imperfect present, 
as kulle sana nhigg (or binhigg) ice make the pilgrimage every 
year. 

§481. It is used like the perfect, and with much greater 
frequency, to express a wish or desire (which includes a curse), 
as Allah yihfazak, yisallimak God preserre you; Allah yitauwil 
‘urnrak God prolong your life ; iPan (for Allah yiPan) abuk (God) 
curse yonr father . Both perfect and aorist may occur in the 
same sentence, as shakar Allah fadlak u Rabbina yitammim bi 
kher God requite your kindness , and our Lord bring about a safe 
issue. 

§ 482. The aorist is very frequently attached to a preceding 
verb or its participle, or a verbal noun or expression, without 
the intervention of a conjunction or any other particle. This 
may happen : — 

(a) Where it is equivalent to the English infinitive, whether 
simple or gerundial, and qualifying or limiting the sense of the 
preceding verb or verbal expression, or acting (with its comple- 
ment) as an object or an indirect predicate, or denoting a pur- 
pose ; e.g. ‘auz arfih / want to go; yPraf yiktih he knows how 
to write ; talabna nr Ah we asked to go; ana tfilib minnak tiqdi li 
1 hfiga di I beg you to do this for me; einta tigi tslnifni? when 
will you come to see we? gih ^ishtinmi he came to insult me; 
battalto ashrab dukkAn I lum ginn up smoking tobacco ; huwu 
yiklitishi yorAli he is ashamed to go; khallih yitkallim bt him 
speak ; fadishe tithP ? (are you) not free to go out 1 biddi, gharadi 
ainauwitu it is wy wish (/ want), my purpose , to kill him ; talab 
ininnu moiya yishrab he asked of him some irat> r to drink ; ‘alckA 
tiktibA lu it is for you to write to him ; kan nienabbih ma Imd- 
disb yigi hindii lie had given orders for no one to come to him ; 
ma qadarslie, mil rdisli, ma qibilshe, yakhdii Jo was unable , un- 
trilling, he refusal, to take it ; ma a‘rnfshe arnli fen 1 don't lmow 
wlnre to go ; ma yehunshe ‘alrya ainauwitu / haunt the heart to 
hilt it ; ainaru verAli lie on bn d him to go; kan lAzim vigi he 
ought io have come ; luirAm, *rb, ‘nh'k tcqul kede tt is disgraceful 
of you to soy so; lim lliiqslie \ igi he couldn't manage to come; 
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fi'a la tinsa take care you don't for, jet ; u‘a tuqa‘ beware of fall ing ; 
nia kanshe liaqqu yidrabu he had no right to strike him ; ‘auzak 
tigi / want you to come; qul 1« yiddih lak tell him to ,/ire it 
you ; ina hibbish (abibbish) titkallim kede quddam in 'mis I 
don't li'e you to speak thus in public; hi] if yimauwitu he swore 
he would kill it; sheya‘t agibu I have sent to fetch it; alzamtak 
teqfirn I command you to get up ; il hakim liarrag ‘alOh nia vit- 
la-she min il bet the dodor forbade him to leave his house; luzim 
yoruli he must go; laziin yekun rah he must have gone: nisit, 
fatui, aqullak I forgot to tell you; rah yi] bis he has gone to 
dress ; qarrab yikhlas it has come near to being finished ( i.e. it will 
soon be finished)-, qarrab vigi he will soon be here; khayif vefut 
he is at raid to pass. 

(b) Where, being the complement of the preceding verb, it 
would be expressed by a participle in English; e.g. daklial, 
nizil, yigri he came naming in, down; tili‘ vigri he started 
running; shatamni fi 1 lei u bat sabah visbtimni he insulted me 
at night, went to bed, and got up insulting me in the morning • 
mashi yigbanui singing as he went. This idiom is very common 
with the verbs qa‘ad and fidil, as qa‘adna ndardish tdl il 101 wo 
sat. chatting together all night; kan qa‘id yiqra fi 1 Quran he was 
sitting reading the Koran; fidil yishrab he continued drinkino • 
fidilna mrnshi lamma wisilna we continued walking till we arrived. 
SAr is inchoative besides denoting continuance, as sirna nigri 
warah we started running after him ; sur vidrab il walad bi 
‘asaytu he began hitting the bog with his stir/:. Dar yelilT is 
used in the sense of walking around, as kan davir vefilTe fi 1 
balad he was roaming about the village. 

§ 483. The imperfect present is sometimes used in the same 
way, as mishyit lnya betihsib il fulus Hssa fi gebha she went 
awag thinking the money was still in her poebt , and may also 
replace tho aorist as an historic present, as u ba‘dcn hiya bitqiil 
Il then she sags to me; baqul lu ana mush ana illi ‘ainalt il 
‘iimaliya di lak in ma‘ zAlik beyifdal yidrab fiya 1 told him it was 
not 1 who did it, but in spite of that he goes on striking me. 

§ 484. The verb hasub is very regularly used in the present 
lor the indefinite or imperfect past, as inta lissa hiua'f bahsibak 
ruhte Ma,r are you still here ? I thorn, hi you had gone to Cairo ■ 
qumte ana balisib 1 il barQda fai-gha 1 thought the gun was un- 
loaded; qafalt ish slmmAsi K-h i IJabsib il laiada ga'ya why did 
you shut the shutters t I thought the lamp was coming. ' 

Kkmark.— ' 1 Ins tense may be preceded by the auxiliary kan. 

Though qam should bo followed by a verb in tho past tense. 
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forming the unfinished past or imperfect tense, as kunte bahsib 
innak akhuh I was thinking that you were his brother , but the 
imperfect present is more usual. 

§ 4S5. A past customary or continued action is generally 
denoted by the imperfect present preceded by the auxiliary kan, 
as ana kulle yom kunte baddi lu qershen sagh I was giving him 
two piastres a day ; kan beyigi ‘andi ktir he used often to come to 
my house ; kan beyakul we yenain (for biyenam) waiyana mar- 
raten fi g gum ‘a he used to dine and sleep with us twice a week ; 
kan beyidrab fib he was striking him ; kanit bithizze fi raslia she 
was shaking her head. 1 

$ 48G. It has been seen that the aorist may stand for the 
English indefinite future, but as such it has only to do, in affir- 
mative sentences, with simple futurity. To express volition or 
the determination to perform an act we must add the participle 
rayih (rayh, rah), or the particle ha, or adopt a periphrasis; 
thus lamina tigi inta aruh ana when you come I shall go , but iza 
get inta haruh ana if you come I icill go ; aruli leh? why should 
I go ? but ana rah aruh I am going, I mean to go; tigi bukra ? 
will you come to-morrow ? ha tigi bukra shall you come to-morrow ? 
inta ‘auz timna‘ni min il mirwah, lakin bardu hariih ana you 
want to prevent me from going , hut 1 will go all the same. 

§ 487. The determination not to do a thing is, on the con- 
trary, generally expressed by the aorist, as rub min hina. Ma 
ridisli (aruhsh) go away from here. I won't go ; sallimni 1 ‘asava 
Hi fi idak. Ma sallimha laksh (asallimha laksh) or mush rayih 
asallimha lak give me up the stick you have in your hand. I will 
not give it you. 

Remark. — Rayih, nih, and ha are sometimes inserted where 
we should expect the aorist alone, as ma visahhish leinni ana 
rayih akdib ala n mis it would not he right that I should go ami 
tell lies to ptople. 

$ 4S8. A determination not to do a thing is sometimes ex- 
pressed by mush ‘auz, as il mii>mar mush ‘auz yitla* th* run! 
doesn't want to (i.e. won t) come out. 

§ 489. The future perfect may in some cases be rendered by 
tlm aorist of the auxiliary followed by the participle of the verb, 
just us the pluperfect may be by the past tense of the auxiliary 
and the participle, as mesa tit ma n&kul is samak yekthni gu) bin 
il lahm hy th> time we have rciteti tin fish they will hav brought 
the meat. 


1 For this u.se of fi, see £ 570, Rem. 
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THE .MOODS 

£ 490. The spoken language has, as we have seen in the 
accidence, two finite moods only— the indicative and the im- 
perative. As there is no separate form for the subjunctive the 
indicative has to perform its offices. 

§ 491. The imperative maintains the t of the aorist in the 
second person, or, m other words, the aorist is used for it •— 

(a) In prohibitions, as ma tqairabslie don't no mar (for 
qarrnbshe) ; ma tgisl. don't com- (for tahtla) ; iyak teruh mind 
you don t rjo. 

(/.) When preceded by the particle ma or the imperative of 
the verb baqa, as ma tqul li but tell me: ma tigi; ibqa truh 
andu (jo to hi* house ; but we may also say ibqa ta'ala, Ice. 

(c) Usually with the conjunction ya either, or, as va tuobid 
ya timshi either sit down or ,,o away, but uq‘ud walla mshi 
(imshi). 

(t() Frequently in other cases to render the command less 
larsli or abrupt, as tigi bukra mind you come to-morrow ; tibqa 
tsiillim Ji 4 ula bhk remember me to your father . 

^foo R m"“ TiU,il ' tibq °- " r0 &lid more of ten than ibqa. ibqu. 

j 4 j • lo express an exhortation in connection with the first 
or third person we may employ the verb khalli (< 144) followed 

vitfiH i th i° i a ° r W kha,lilla nidh. khalli), 

) ltfaddal (or vitfaddal alone) let him come in. he.; khallil, vitribit 
(or vitribit) let it be bound. 

M93. Let us . . is also expressed by the second person 

singular of the imperative followed by the preposition bi with 
ho suffix of the first person plural, as imshi bina (or imshi bua) 
Id us be r/otrt'j ; uipid bina let ns sit dotru. 

Remark. Hina is sometimes added to the first person plural 
of the aorist, as neruh bina, A'c. 1 

S 494. The so-called potential mood is made up in Arabic as 
in English, of a principal and an auxiliary verb, as aqdar ni'iili 
/ can yo; vunkinuk tigi you can none. The past tense nmv be 
rendered by the aorist precede, 1 by kan, as kunt asheva'u lu / 
nity/it, could, should, - have sent it to hm, : mush kutte tiddi Ilium 
shuwa.ya mm, kitir illi ‘andak ? couldn’t you hare ,,ire„ th- , i 
a Id le out oj the quantity yon hard kAnit ti'mil eh ( , chat was 

V / 0r ’•y, 11 "' h " ] V of auxiliaries, as kan timkinu 

yidrabu he tould hare struck him. 


1 Ksrd plooii.nsticall v. 

An unfulfilled duty is sometimes implied. 
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§ 495. Would and would have , in a subjunctive, conditional, 
or optative sense, will be rendered by the tenses of the indica- 
tive mood. 

§ 496. In indirect discourse the aorist, generally preceded 
by ha or rayih, will be employed, as qalit inniha tisheya‘ha. ha 
tiktib, rah tigi she said that she would send her , would write , come. 

§ 497. The English infinitive is expressed : — 

(a) By the aorist united to the preceding clause or word by 
a conjunction, especially when the infinitive denotes a purpose, 
as ruhna 1 balad ‘ashan nistafhiin ‘an il khabar ire went to 
town to inquire about the news ; gibte kitabati ‘ashan awarrihum 
lak I have . brought my books to show (them to) you ; liacldarna r 
ragil laglo yihld lak hikaytu ice have brought you the man to tell 
you his story; talab minim innu ypallim ‘ala 1 waraqa they 
begged of him to sign the paper ; at'ashshim inni aqdar agi / 
hope to be able to come ; wa‘adni innu yiktib li he promised to 
write to me. 

(b) By the aorist without a conjunction (§ 482). 

(c) By a definite verbal noun governed by the preposition li, 
or ‘aslian when a purpose is expressed, as il mashye ahsan min 
ir rukub it is better to walk than to drive ; rna baqa Inask haga 
gher it taslim we hare nothing left us but to submit; ithakam 
‘aleh bi 1 gild he teas condemned to be flogged ; guhuz li 1 mirwah 
he was prepared , ready, to go. 


THE PARTICIPLES 

§ 498. The active participle very frequently replaces the 
continued present, and sometimes the past or future tenses, 
and this whether the subject be expressed or understood ; e.g. 
kail katib il gawab ( == kau beyiktibu) lamina tabbet ana he 
■was writing the letter when I appeared ; yekun fatih il bfib lamina 
tusal he will be opening the gate when you arrive; ana gay 1 am 
coming ; ana duyir ( = kunte badur) fi 1 balad we gih wahid qal 
li as I was walking round the town some one came and told me; 
lean waqtiha sluirib he ivas drinking at the monuut ; qain waqif 
he stood standing (=he stood np)\ lamina wisilna laqena n lias 
garyin (or beyigrft) we found the people running when ice arrived ; 
shufna 1 mashayikh fiilyin (boyitlahnn) min il balad rakbin 
hamirhum we saw the sheikhs coming out if the village riding 
their donkeys ; ragga* it talyin bring back those who are going out ; 
ish shibbak ‘ala yemin id dakhil, i.o. the window is on your right 
as you go in ; bidal ma nta q;Vid hina instead of your sitting haw ; 
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ma nish qaylak imbarih ? didn't l tell you yesterday 1 ma fish 
haga nasiha ? is there nothinj (you) have forgotten ? ana mrabbili 
‘andi min sugre sinnu 1 hare brought him up from his childhood ; 
kan fiitih, qafil he had shut , opened (hi* shop , <5*e.) ; so ragil qari 
a reading man , i.e. a recul man ; rah dugri sharib fingan il qahwa 
he went straight and drank the cup of coffee, i.e. he drank it straight 
off ; yeruh dugri darib il walad fi wishshu he straightway hit the 
hoy in the face ; l ami mush navim fi 1 bet il lela (for ma akunshe 
nayim), il babur qayim in naharda walla bukra? is the Luat 
starting to-*lay or to-morrow ? so ma nti^h hina bukra? wont you 
he here tomorrow ? the participle of the substantive verb not 
being in use. 

§ 499. The passive participle refers only to an act already 
past, and the English imperfect passive participle must be 
translated by a periphrasis ; thus laqet il walad madrub hi 
‘a say a I found the hoy struck with a stick; laqet il walad beyi- 
drabuli (or beyidrabu fih) I fouml the hoy being hit. 

§ 500. The participles, like any other adjective, may qualify 
a noun or be used substantively or adverbially, as ir ragil il 
hadir the man who is ) present ; il mara 1 inaqtula the murdend 
woman; kalam matbu 1 a printed statement ; il gawabat il inesu- 
gara the registered letters ; id dakhil laziui yikhalli balu he who 
goes in must Imj careful ; il matqul ma yihkish hikaytu, i.e. dead 
men tell no tales ; wahid gahil in ni*ma, nakir il ma 4 ruf one for- 
getful of favours, i.e. an ungrateful man ; il gari yusal qabl il 
inashi the runner arrives Ijefure the walker ; uq‘ud sakit sit quid ; 
il hiHiin inishi had! the horse went quietly. 

£ 50 1. The active participle is, strictly speaking, imperfect 
in its action, and neither it nor the passive participle can be 
used by themselves, like the English participles, to define the 
circumstances of an action. An English clause, therefore, in 
which a participle has of itself the full force of a verb, must be 
converted into one introduced by a conjunction, or be otherwise 
paraphrased ; thus madam ‘irifte iimak mush gay tili‘te barra 
knowing that yon i remit coming, I trait out (nut hirif inuak) ; 
lamina t'akkidte innilia gat haring assured my self that she hint 
emu** ; ba‘de ma sakket il hab luittet il luuftuh fi grid haring 
lock"! tlw dour, / put the k* y in my podict ; ma rdish yigi ikmiimii 
ta‘bdn bring tired , lw was unwilling to come ; ba‘do ma natte ‘ala 
I bet dukhal il bet haring jumped over the wall , It*' went into tie 
house; liuninii shafu heyit‘aslia i^taima fi 1 hab seeing lest at 

1 Comp, the English “ Luii’t go hitting him,” ** Why do \ou 
go doing that ? ” 
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dinner , lie waited at the door ; ba‘d il fulus ma ndafa‘it (or lamraa 
ndafa‘it il fulus) the money having been paid ; shal il ‘aiyil ‘ala 
kitfu we tili‘ yigri lifting the child on to his shoulder , he ran 
away. 

§ 502. But they may be used like the aorist to qualify the 
meaning of certain verbs, as mat maqtul ; and an active parti- 
ciple may — 

(a) Immediately follow the verbs rah, gih, qam, ficlil, and 
tann, limiting their action, as rah gari he went running ; gena 
mashyin we came walking , on foot ; qam waqif, sakit ; fidilna 
tal‘in lamina li foq ice continued going up till (we reached) the top ; 
tannuhum sharbin they continued drinking. 

(b) Define the condition of the object of verbs signifying to 
perceive or find, as ana shuftu dakhil I saw him going in ; laqetu 
darib il wad I found him striking the lad. 

Remark. — In both cases the aorist or present may be used 
instead of the participle, and in the latter, especially after verbs 
of seeing, the conjunction we may be inserted between the object 
and the participle. 

§ 503. A partial exception to the rule laid down in § 501 is 
the use of the copulative with the personal pronoun, which, 
together with the participle, are equivalent to a clause intro- 
duced by a temporal conjunction, as itqabilte waivah w ana 
ray ill ‘ala 1 balad I met him as I teas going to the village; 
shufnah wi hna gay in min ‘andak we saw him when we were coming 
from you ; w ana mashi waiya Mahmud qal li as / was icalking 
with M.j he said to me. (See further, § 570.) 

Remark. — Here again the continued present may be used, 
as itqabilte waiyah w ana baruh, lire., but the participle is 
preferable. 

§ 504. The English gerund may be rendered in Arabic by a 
verbal noun, the aorist, or a separate clause sometimes intro- 
duced by a conjunction, as yehibbe dars il luglm he is fond of 
studying philology ; salin li gharf id dik a dish for serving the 
fowl ; ana badrabak ‘ashan daqqitak di fi binti / am hitting you 
for pushing my < laughter in this way ; yehibbe yiqra fi 1 Qur’an 
he likes reading the Koran : qam ‘adda 1 bahr we harab he cscap&l 
by crossing the river ; shanaqfth ‘ala shan ma qatal iniratu he iras 
hanged for murdering his wife : iggannin ikuiinnu (or lamina) 
daiya‘ fnUlsu he went mad through haring lost his money ; klmdu 
bard ikminnu kan wjnjif fi 1 nmtara he has taken cold through 
standing in the rain ; kattar klicrak ill i grt thank you for coming ; 
ma fish fayda fi innak terrth theft's no good in your going. 
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THE VOICES 

§ 50 s ). The passive voice is expressed — 

(a) In certain verbs by a special form (Accidence, § 141). 

(b) Bv one of the derived forms (Accidence). 

(r) By the use of the third person plural of the active, with- 
out reference to a definite subject, as darabuh he wa< beaten ; 
emta katabu 1 gawab ? vdien teas the letter mitten ? ray bin yish- 
nuquh he is going to be hanged ; rah yiqtil we qataluh he went to 
ldll (somebody), and was hilled himself. 

§ 50G. The agent is usually introduced by min when a passive 
form is used, but not infrequently by bi, especially when it is 
not a human being, as inqatal min min ? by whom was he hilled '! 
quruste bi ‘aqrab I was stung by a scorjdon. 

Remark. — Although the passive forms are freely used in 
Arabic, it is better, as a rule, especially when the agent is ex- 
pressed, to put the verb in the active voice ; thus the thin/ was 
caught by two men passing would be better translated by itnen 
kanft faytin misku 1 bar ami than by il harami itmisik min itnen 
kanft faytin. 

CONDITIONAL SENTENCES 

§ 507. The protasis (or clause containing the condition) is 
introduced by iza or in when a future condition is stated, and 
by lau, Id, 1 iza, or in when a past condition is stated. In all 
cases the verb must be in the past tense ; e.g. iza gih wahid i f 
any one come ; in wiqi‘ il kitab min idak if the book should fall 
from your hand ; iza kunte ruht if yon had gone ; lau kutte had- 
dart il husaii if you had brought the horse. 

§ 508. Iza k&n and in kan, followed by the aorist, are used in 
the same way as iza and in with the past tense, and followed by 
the imperfect present introduce a condition which may be in 
process of fulfilment. 

§ 509. The conjunction inn or 1c inn may intervene between 
lau, 16, lft, <Lc., and the verb. When this happens, the verb kan 
is understood, so that the strict rendering would be wv re it that 
. . . not that . . . the words introduced by the conjunction form- 
ing a substantival clause. 

£ 510. The following examples of atlirrnativo and negative 
clauses will show what tenses should be used both in the pro- 
tasis and apodosis (that is, the clause containing the conclusion), 
according as the former implies that the fulfilment of the condi- 
tion is, or was, possible, probable, or impossible; — 


1 The form 16 is generally used in negative sentences. 
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(a) Future possibility, or probability, or mere assumption : 
iza gib, in gib, iza kan yigi (or in kan yigi), ariih ana 1 if Im 
come (or comes), I will go ; iza ma gash, in ma gash, iza kan ma 
yigish, iza ma kanshe yigi, in kan ma yigish, in ma kanshe yigi, 
arub ana if he do (does) not come , I will go. 

(Id) Present possibility or probability : iza kan beyigi, in kan 
beyigi, ariih ana if he is coming , I will go ; iza ma kanshe beyigi, 
in ma kanshe beyigi arub ana if he he (is) not coming , I will go. 

('•) Future improbability: iza gib, in gih, ruht if he came 
(should come), I would go ; iza ma gash, in magasb, ruht if he were 
not to come , I would go . 

(d) Past probability or possibility : iza kan gib, in kan gih 
arub if he has come , I will go ; iza ma kanshe gih, in ma kanshe 
gib, arub if he have (has) not come , I will go . 

(') Past improbability : lau gib, lau innu (le innu) gill, in 
kan gih arub ana if he should have come , I would go ; lau ma (or 
Ihma), gash, 16 la gih, lau innu (le innu) ma gash, in kan ma gash, 
in ma kanshe gih, arub ana if he should not have come , I will 
<J°- 

(f) Past impossibility (condition unfulfilled): lau gih, lau 
kan gib, lau kan yigi 2 ruht, kunte ruht, kunt arilli ana if h>> 
had come , I would have gone ; lau (16) ma gash, 16 la gih, lau (16) 
ma kanshe gib (yigi), lau kan ma gash, 16 la kan gih (yigi) ruht, 
kunte ruht, kunt arub ana if he had not come , I would have 
gone . 

(g) Imperfect impossibility : lau kan beyigi kunte ruht, kunt 
ariih, kunte bariih, ana if he had, been coming , I would have gon*> 
(be going) ; lau (16) ma kanshe beyigi, 16 la kan beyigi, lau kan ma 
beyigish kunte ruht, kunt ariih, kunte banlh, ana if he had not 
b> eu coming , I would have gone (been going). 

Remark a . — Iz lam yigi is sometimes used for in ma gAsli by 
the uneducated, in the belief that they are displaying a know- 
ledge of nahwg. 

Remark U . — In (g) the aorist is sometimes used for the con- 
tinued present, as lau kunte a‘raf ma kuntish ns tarda if / had 
known (lit. been knowing , aware), I would not hare accepted . 

§ oil. La, a particle of asseveration, is sometimes prefixed 

1 Sometimes, also, kunte arub when the probability is remote. 
In kan yigi is perhaps more remote than iza kan yigi. When 
the fulfilment of the condition is practically a certainty, iza or 
in becomes equivalent to lamina, as in till* in nahar nerCih, i.o. 
win n d is morning we will go. 

2 Unusual. 
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to the verb in the apodosis, as lau kunte itq&bilte waiyaha 
hikunte mauwittuha had I met her, I would assuredly have killtd 
her. 

§ 512. Iza kan is generally regarded as one word, kan remain- 
ing unchanged in number and person, 1 as iza kan agi, yigu if J, 
they, come ; but we may also say iza kunte (or kutte) agi kanu 
yigu, etc. With in, on the contrary, kan should agree with the 
subject, as in kanit ‘agabitak walla n kanit ma ‘agabitakshe 
whet her she pleased you or not. 

§ 513. Lo ma, 16 la, and sometimes in ma, may immediately 
precede a substantive in the sense of hut for ( = were it not for), 
as 16 ma kliofu ininhum hut for his fear of them ; 16 la d dawa dill 
kutte mutt hut for this medicine, I had died ; in ma kanshi d darb 
hut for the blow. The verb kan is not infrequently expressed, as 
lo la kan id dawa dih, Ac. 

§ 514. The conditional particles are often omitted, especially 
when there are two alternative clauses, as raysen fi merkib 
tighraq, lit. two pilots in a boat, (and) it sinks ; kalam il 161 mad- 
hun hi zibda ; yitla* * ‘aleh in nahar, yesih the words of the night are 
spread with butter, if ( = when) the day rises upon them they melt 
away ; tiqraha in a fihash haga read it, awl there is nothing in it ; 
shalu li foq zeye ma fish haga he lifted it up as if there were (it 
were) nothing ; yigi ma yigish zeye ba‘du it is all the same whether 
he comes or not ; yigi, taiyib ; ma yigish, ni‘mil 6h ? if he ronos, 
well and good ; (hut) what shall we do if he does not come ? gih gih, 
ma gash neshuf lina tariqa tanya if he comes, he comes ; if he does 
not, ire shall see what (else) can he done ; ma fish fulQs, ma fish 
‘esli no money, no hr e a/l ; 2 kan henak, khud minnu radd; ma kaiishe 
henak, f lit il gawab handu if he is there, bring an answer from him ; 
if he is not, leave the letter at his house; iza kan khallasak ma 
fish mani‘ ; ma khallasakshe zeye ma yi‘gibak baqa if it satisfies 
you, well and good ; if not, why, (do) as you please ; kebir kan au 
suglmiyar whether it he much or little ; nuggar walla nm>h liaggar 
ma Inash da*wa it does not concern us irheth * r he is a car] wider or W. 

§ 515. The conditional particles are expressed after verbs 
denoting wonder, surprise, Ac., thus, instead of saying bastaglirab 
iza kan rah yigi walla la*, we say bastaglirab rah yigi walla la' or 
va tara yigi walla la*. After verbs of asking they may he 
used or not optionally, as sa’altu iza kan ravih vigi (or sa'altu rayih 
yigi) I asked him if hr wi re cumhiy ; hut note that in the latter 

1 Kan sometimes remains unchanged also with bin, as lau 
kan sliuftu for lau kunte sliuftn. 

• Turk, para yok rkmck yOk . 
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ease the question is actually asked, and the words must be pro- 
nounced accordingly. 

§ 516. Whether ... or is often expressed by sawa in kan . . . 
au, walla (we ilia), as sawa n kan yiksab au yikhsar whether he 
gain or lose ; whether ... or not by iza kan, iza (with past tense of 
verb) in kan, sawa n kan . . . walla la*, walla ma, as qul li iza 
kunte radi walla ma ntash radi, iza kunte ‘auz teruh walla la* 
tell me whether you are willing or unwilling , whether you wish to go 
or not ; in kanit takul walla ma taknl whether she eat or not ; 
iza ruhte walla ma ruhtish whether you go or not ; ma a‘rafshe 
kan ir ragil maugud walla la* I don't know whether the man was 
present or not {in being understood, as above) ; ei'en if y though , by 
wi lau, wi lau inn, or lau we inn, as wi lau gib huwa haviih ana 
though he come , I 'trill go ; haqul il kalam da wi lau innuhum 
yiwabbakhuni I shall say this though they scold me ; kibir kan wi 
lau sughaiyar he it large , or even he it small ; lau wi nnina ma 
shufnahsh even though we saw it not. 

Remark.— W e must be careful to distinguish between walla 
or ( = wa ilia, we ilia) and wala nor ( = wa la) ; we in la is con- 
tracted to willa, as iskut willa aqta‘ rasak he quiet or I will break 
(lit. cut off) your head. 

INDIRECT DISCOURSE 

§ 517. An indirect quotation may be introduced by the 
conjunctions inn, leinn, ‘ala inn, as qal innu ‘amal kede he said 
that he did so ; or the original words may be quoted, as qal ana 
‘amalte kede ; ma tqulshe li hadd ana ‘amalte kede don't tell any 
one you did so. 

§ 518. Occasionally these two forms of speech are confused, and 
a direct quotation is introduced by a conjunction, 1 as qal le inni 
kunte sakran waqtiha he said he {himself) was drunk at the time ; 
bidden ana qulti lha le inni ana habbetik I then told her I lore 
Imr ; khabbaru 1 basha ‘ala innina ma lqonahshe they in formed the 
j>asJia that they had not fount! him ; kan menabbih ‘aleya innak 
tihaddar il akl lie had ordered me to prepare the meal. 

§ 519. In indirect questions the conditional particle iza kan 
may be used with all persons, as sa'alni iza kunte rayli agi, 
sa*alu iza kan, ifcc. ; or it may be omitted, and very generally 
is, when there is an alternative clause, as sa'alni rayih agi walla 


1 So on sometimes in Greek. Confusion is not likely to 
arise from the double meaning, the context sl owing what is 
intended. 
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la, shuftu walla la he asked me whether I am coming or not , 
whether I saw him or not ; istafhim gih walla lissa inquire whether 
he has come yet or not ; or the original words may be quoted, 
as sa'alni rah tigi, shuftu walla lab The first of the tlire« 
forms of expression is the most usual. 

j$ 520. The conjunctions inn, le inn, & c., are not infrequently 
omitted after the verb qal, though the quotation remains indirect, 
as quid ma laqush il walad they said they didn't find the hoy ; is 
sau waliin yequlu ma shafush il haram the tourists say they haven't 
seen the Pyramids; qalu ‘aleya mat (or mutt) they said of me that 
I had died; il laban mush maghli ; it tabbakha bitqdl maghli 
the milk is not hoiled ; the cook says boiled (i.e. that it is boiled). 

§ 521. When the verb in the indirect quotation or question 
would not logically be in the past tense, it is placed in the 
imperfect present, aorist, or future in Arabic ; thus what did 
he say / He said he was com hi y will be translated by qal eh? 
qal innu biyigi ; he said he didn't think by qal ‘ala innu ma 
yiftikirsh ; they said they would briny them by qal ft i niiuh urn 
yegibfthum (or hayegibfthum) ; I asked him if he accept#! bv 
sa'altu iza kan bevirda ; so qal li innu ma ya‘raf$he haga ‘an il 
mas’ala di he said he knew nothiny of this matter . 

INTERROGATIVE SENTENCES 

§ 522. An interrogative sentence usually stands without an 
introductory particle, as in English, when nothing is implied 
as to the answer, as rah tigi bukra ? are you cominy to-morrow 1 
shuft ir ragil illi kan hina? or when the verbis negative and 
an affirmative answer is expected, as ma shuftish ir ragil ? didn't 
you see the man / In other cases it is not uncommonly intro- 
duced by the word ya‘ni (the 3rd pers. sing, of the aorist of 
the disused ‘ana to mean), an affirmative answer beiim then 
invariably expected if the verb is affirmative, and a negative 
answer if the verb is negative, as ya‘ni rah tigi bukra ? you are 
rominy to-morrow, then 1 va‘ni ma shuftish ir ragil da? so you 
didn't scp that man ? 

§ 523. \a‘ni may be followed pleonasticallv by the noun 
rna‘na with the feininino pronominal suffix, as’ ya‘ni ma‘miha 
mush radi tigi ho then 1 you are not williny to come. 

§ 521. Roth in direct and indirect questions the interrogative 

1 \ a‘nt and inu‘n&l>A may 1m expressed by so tbn , as almve, 
but they are much more freely used in interrogative sentences 
than their English equivalents" 
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pronoun usually precedes the verb when it is the subject, and 
follows it when it is the object. (But see § 423.) 

§ 525. An alternative question is introduced by walla, as 
‘auz teruh walla tistanna hina do you leant to yo or stay here ? 
sheya‘t il gawab walla huwa lissa ‘andak have you sent the letter , 
or have you still got it ? 

§ 526. The Arabs are very fond of introducing a principal 
or causal sentence by an interrogative clause, for the purpose 
of attracting the attention of the hearer to the fact about to 
be stated; e.g. lamina sa‘altu qal li eh? qal li le innu ‘umrn 
ma shafkash when 1 asked him , what did he tell me ? he told 
me that he had never seen her in his life ; wi humma maqsudhnm 
eh ? maqsudhnm yitaffishuhum and what was their object ? their 
object was to drive them away ; ana qulti lak il kalam da leh? 
qultilak il kalam da ‘ashan ta‘raf . . . why did 1 tell you that ? 
I told it you that you might know . . . . 

§ 527. Instead of answering yes or no, the person to whom 
a question is addressed will often repeat the principal word 
of the interrogative sentence (usually a verb) in an affirmative 
or a negative form, as shufti ktabu ? Shuftu (or ma slmftush) ; 
da ktabu ? Ewa, kitabu ; fi lias henak ? Fib, ma fish. 

Remark a. — Notice the insertion of la 1 in such expressions 
as get imbarih au innahar da? la 1 , get imbarih ; gibte wahid 
walla tnen? la 1 gibte wahid bass; da ragil taiyib? la 1 , taiyib, 
the second alternative, even though unexpressed, being denied 
before the first is alKrmed. 

Bemark b . — Note that qal is sometimes used for sa'al, as 
qal lu iza kan huwa rah yeriih dilwaqti walla yistanna shwaiya 
he asked him whether , 

Remark c . — An interrogation may be equivalent to a nega- 
tive, as akhallas qawam ; a‘auwaq ? ( = ma ‘auwaqsh) I shall jinish 
quickly; do you suppose I shall be long ? 

VERBS EXPRESSIVE OF WONDER, SURPRISE, 
DOUBT, FEAR 

§ 528. Whore a circumstance is mentioned as a matter of 
surprise or doubt, the sentence recording it is introduced by 
the conjunction inn, ‘ala inn, See., and acts as the object of 
the verb, as ana staghrabte ‘ala innak ma ta‘rafshe ahsan min 
kede I am surpris'd that you do not know Utter than that ; ana 
*audi shakke leinnu huwa 1 doubt whether it ts he; but when* 
an alternative or an interrogative follows, no conjunction is 
used, as ithaiyarna rayhin yiguna walla la' we were perphxtd as 
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to whether they were coming to us or not ; istaghrab rah ni‘mil eh 
fih he wondered what we were going to do to him ; *andi sliakke 
yekfin huwa walla gheru I am in doubt as to whether it be he 
or some mie else . 

§ 529. The English I wonder whether may generally be 
translated by va tara 1 or haltara (or hantara), which may either 
precede or follow the verb, as ya tara rah fen I wonder where 
)m has gone; humraa til‘um min Masre ya tara have they left 
Cairo , I wonder ; so in a dependent sentence, as shuf ya tara 
nr mil eh see , find out , what we should do. The conditional par- 
ticles sometimes follow, as qul li ya tara in kunte rnabsut walla 
la* tell me , as I am wondering , whether you are contented or not. 

§ 530. The clause which contains the object of fear, being a 
future event, is introduced by the conjunction lahsan (or ahsan) 
or occasionally, but improperly, by inn, le inn, Ac. ; or it may 
stand by itself ; as khayif lahsan, ahsan yigi, ma yigish fearing lest 
he come , do not come , or (less usually) khayif yigi, ma yigish. 

§ 531. Sometimes the negative la is used superfluously though 
the event is expected to take place,* 2 as khaf la yemut il walad 
lie feared lest the boy die or the boy would die; khad waiyah sham- 
siya min khof la tumtur id dinya he tooli an umbrella for fear it 
should rain. Similarly with the verb w;i‘;i. as iVa la tinsa. 

§ 532. When the object is an event which is believed to be 
actually biking place, or to have already taken place, it will he 
introduced by the conjunction inn, le inn, as khayif le innu 
beyigi, gih fearing he be coining , had come. 

NEGATIVE SENTENCES 

§ 533. The negative suffix sh may ho attached, as we have 
seen in the accidence, to pronouns and pronominal suffixes, as 
well as to the verb, and even to other words when emphatic ; 
e.g. in kunte ma ntish ine.saddnqni if you don't h-iieve me, 
where in ma kuntish mesnddaqni might equally well be said ; 
in kan ma lhumsho ‘esh (for in ma kanshe luhinn) if they 
liavnit any bread ; ma bCnSsh u benak liaga (for ma fish hern* 
u benak) there is nothing between us; ma luiniinfish kubar (for 
lininma mush kubfir) they are not large ; ma ‘ilinish le innu rah 
I have no knowledge that he has gone ; ma haddish gih ; ma 

1 Ya tara is more often used than haltara. Tara is the 2nd 
pers. sing. aor. of the verb ra*a. (See £ 1N9.) 

2 As fig in Greek, ne in Latin, w; non, no in tin' Korn a lice 
languages. 
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‘umrish simi‘te hfiga zeye di I never in my life heard such a 
thing. The sign is sometimes attached to the principal verb, 
instead of to the auxiliary, when there is a stress on the 
former, as kan ma biyakulshe (for ma kanshe biyakul) he was not 
eating ; kan lissa ma gash he had not yet come, 

§ 534. Ma is not infrequently omitted, especially in in- 
terrogative sentences, where an affirmative answer is expected 
or astonishment implied at the existence of something, as 
ma‘akshe fulils ? haven't you any money ? lakshe ikhwa ? have you 
no brothers ? kuntish henak ? weren't you there ? balakshe 1 haga 
di ? don’t you remember this matter ? ma‘akshe wala khamsa 
sagh ? haven’t you got even five piastres ? iza kuntish dafa't kan 
uhsan it would have been better if you had not paid ; ma ‘rafsho 
kan maugud walla kanshe I don’t know whether he was present or 
not (but we may here also say wa la kanshe) ; adi sabab in a 
getsh this is the reason why 1 didn’t come (to avoid the double 
ma, but adi sabab ma ma getsh will sometimes be heard). 

§ 535. Ma is used without sh : — 

(a) Where it is supported, as it were, by another word 
or other words in the sentence, which already so strongly 
emphasize the negative notion that the sh is intuitively 
dropped as superfluous, as wa llahi ana ma a‘raf by God (in 
very truth) I knoic not ; 1 ‘umri ma shuftu ; wa 11a na ( = llah ana) 
mani ffihim kalamak of a truth 1 do not understand your icords. 
It is not unusual, however, where no particular stress is laid on 
the strengthening word, to add the sh, as wa llahi ma ‘rafsho 
upon my tcord I don’t know. 

(b) In emphatic wishes (but optionally), as Allah ma 
vihrimna (or yihrimnash) minnak nuuj God not deprive us 
o f you . 

(c) In the expressions madrish ilia, ma basse ilia, ma yislflur 
ilia he didn't know where he was , he hadn’t time to look round before 
. . . , used with reference to a sudden event. The copulative 
wi is often inserted either before or after ilia, as ma aslrur ilia 
(or we ilia) wahid hatto idu fi gebi suddenly / felt some one put 
his hand in my pocket ; ma basset illau ( = ilia we) wahid minhum 
nntte li ‘arabiya wo harah / hadn’t time to look, round before one 
of them spra ng into a carnage ami made off \ 

(d) When used for la in the sense of neither , ami followed in 
another clause by wala nor, as ma kallimtu wala shuftu 1 neither 


1 The omission of the sh hero may also be due to the 
prevalent! notion that the Koranic, or at least the Xahwy, shoul 1 
be imitated in a sentence of a religious turn. 
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spoke to him nor taw him ; ana ma darabte wala ndarabt I neither 
stnick nor was struck ; but the suffix will often be used, especially 
if the first sentence is emphatic or more emphatic than the other 
or others, as ana ma darabtiish wala huwa darabni I did not 
strike him, nor did he strike me. 

(e) In some phrases of a religious turn, and mostly in 
proverbial expressions, as da ma yikhallasni min Allah that will 
not save me from ( the wrath of) God, i.e. it is against mg conscience ; 
lb la 1 kasura ma kanit il fakhftra hid for the breaking, thei'e would be 
no pottery ; la she illi ma luh nafa* there is nothing without a use. 

(/) Occasionally in other expressions where ilia follows in 
the sense of except or, combined with ma, in the sense of only, 
as ana ma ddilak il fulus ilia lamma tsallimni 1 kimbiyala / 
won't give you the money till you hand me the bill ; ana ma ruhti 
lu ilia nbba wahda I only went to him once; ma nis'al ilia 
‘aukum we ask only about you (i.e. my thoughts are only of you). 
Here again sh may be added if much stress is laid on the denial. 

§ 536. Neither . . . nor are more generally expressed by la . . . 
wala, and sh is rarely added in tho first clause ami usually omitted 
in the second, as la laqetu wala dauwarto ‘aleh l haven't found it, 
nor did I look for it ; la dakhal wala kharag, i.e. if has nothing to 
do with it ; la slnift ir ragil wala shaft akhuh I didn't see the man, 
nor did I see his brother ; la laqu 1 bint wala laqft ‘arnmiha ; la 
shuftush wala kallimtush (or la shuftu wala kallimtu) / neither 
saw him nor spoke to him ; khadu fulusi wala k hall A lish luiga they 
took my money and left me nothing ; wala fish wahid gherna nor is 
there any besides us ; wala hish rnasalan ukhti nor is she, for 
example, my sistn\ Where wala is equivalent to the English 
without sh should be added, as yislirab wala yakulsb he eats 
without drinking, khadte minni nusse gineh wala raddetiish. 

§ 537. Sometimes ma is us<id pleonasticnlly after wala, and 
in this case the sh should not be omitted, as ma kunnasli 
nhrafhum wala hurnina ma yi‘rafAnash we didn't kmnr them, nor 
did they know us ; ma ‘mulish nibit wala moiva ma fish I have no 
trine, nor have I (men any water ; khadu fulusi wala ma k hall A lish 
haga ; wala ma fish haddo gherna. 

§ 53S. Ha may bn placed before a pronoun, the subject of 
the substantive verb, whether expressed or understood, as mush 
( = ma huwfish) kftn himiA wasn't he lore? ma utish nidi l ate 
you not witling l iza kun (or kunte) nm ntish nivha if yon (f.) 
are not going . Sometimes the pronoun is repeated, us iz.a kunt 
itita ma ntash rfiyih. 

§ 539. Mush (mish), ns wo have seen, is used for all genders 
mid numbers, and may be followed by all tenses. In interroga- 
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tive sentences it invariably calls for an affirmative answer, as 
mush kunte fi betu inbarih ? iceren't you (i.e. surely you were) at 
his house yesterday ? mush isli sliamse betitla‘ mish sharq? doesn't 
the sun rise in the east ? 

§ 540. When followed by a verb negatived by ma it must be 
translated by not that , as mush ma rahsh not that he didn't yo ; 
mush ana ma mishitsh — mishit not that I didn't go — I went . 

Remark. — Ma . . . sh are occasionally used with the verb it- 
self when mush would be more regular, as huwa ma rahshe yisraq 
we miskuli darabuh it was not that he went to steal and was caught 
and beaten. With the aorist it may serve to express an emphatic 
command or prayer, as mush tiskut ! won't you be quiet ! mush 
tisallifni wala khamsa sagh ? won't you lend me even jive piastres ? 
mush tiftah li 1 bab? are you not going to open the door for me? 

Remark. — Ma is apparently pleonastic in such a phrase as 
kef sihliitak min waqte ma ma shuftaksh hoic hare you been since 
I saw you ( depuis que je ne vous ai vu) ? but the idea is during all 
the time that 1 have not seen you. In the expression nakar innu 
ma shafush he denied that he saw him , both negative particles are 
pleonastic. 

§ 541. La, unless preceded by the conditional particle 16, 
rarely stands in the spoken language before a noun with ellipse 
of the substantive verb, except in expressions borrowed from 
the Koran, as la ilaha ilia llali there is no god bat God , in a few 
proverbs, and in the expression la budde min (or ‘an) lit. there 
is no escape from , as la budde min motu he must surely die ; la 
budde min inni aruh 1 must go. La is sometimes used as ma, 
above, with the aorist to express a wish, as Allah la y Rafik may 
God not give you health , and occasionally with the past tense 
when preceded by the conditional in , as il la ( = in la) ma sha* 
Allah if God will not. In the compound tenses the auxiliary 
may remain positive and the negative bo appended to the prin- 
cipal verb, as kunna ma kharagnash. This adds, perhaps, vivid- 
ness to the negation. So kan ma fish ‘esh there was no bread 
(for ma kanslie fi ‘esh), lfizim ma haddish gih no one can have came. 1 

§ 542. The verb khalla sometimes passes on the negative 
which would be more logically attached to it than to the quali- 
fying verb, as ana khalletu ma rahsh I didn't let him go (for ma 
khalletilsh yeriih), with no appreciable difference of meaning. 

§ 54 3. The verb following qidir be able, can, may take the 

1 This is invariably the construction with l&ziin and words 
of similar import forming with the verb the past tense of the 
potential mood. 
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negative, as niqdar ma nis*alaksh ice are able not to ask you , i.e. 
we are not bound to ask you . 

§ 544. Ma fish is occasionally used as the negative of yekun, 
or even kan, but in this case it is usually equivalent to is, was, 
less than . as ish shurut ma fish darb yihsal minnak the conditions 
are , no blows on your part ; is sa‘a ma fish arba‘a it is not yet four ; 
il rnesafa ma benhum ma fish mitren the distance between them is 
not two metres (lit. as to the distance between them , there are not two 
metres; mush arba‘a. mush mitren, would not necessarily imply 
that the time— number — was less) ; kalna gibna ma‘ ‘esh bass, 
ma fish zibda we ate cheese with bread only , no batter . It has the 
force of a noun in the expression qafalu 1 bab ‘ala ma fish (or 
‘ala 1 hawa), i.e. without its having anything to hold it. 

§ 545. The negative particle lam of the written language is 
sometimes employed by the lower classes in the desire to pass as 
educated, but always with the past tense, as lam shuftu wala 
ra'etu, except when preceded by the (also educated) conditional 
particle iz, and in the expression lam yazal. 

VERBS TRANSITIVE AND INTRANSITIVE 

§ 546. Many verbs are used as in English, sometimes transi- 
tively, sometimes intransitively or reflectively, as darab il garaz 
he rang the bell , il garaz darab the belt rang ; shahhilu he hurried 
him , shahhil he hurried ; qaddimu hina ‘andi bring him forward 
to me, qaddim kaman shuwaiya come a little further forward ; 
iqla‘ hidumak take off your clothes, qala‘uh they stripped him, 
qala‘ we nizil fi 1 moiya he stripped and. went into the water ; zad 
ugritu he increased his pay, zad in Nil the Nile rose ; tain met ish 
shuglda I have finished the job, tammit ish shughla the job is 
finished ; khulust ish shughl 1 hare completed the work, klmlus ish 
shuglil the work is complete* l ; libis hidiimu (or 1 ibis) he dressed; 
ghaiyar (or ghaiyar hidumu) he changed ; qmTab il husan bring 
the horse near, qarrab li t talitwar 1 come dose to the }>at'ement ; 
yiduqqu (nafsuhum) they tattoo ( themselves ) ; battalt id dukhkhan 
/ have given tip smoking, il madrassa battalit the school k* pt 
holiday; ghasal he washed himself, ghasal idCdi, hidiimu, itc. ; 
sidd il qizaza stop, i.e. put the cork in, the bottle, ana saddet bidalu 
I took his place (jilt*** l the vacancy) ; rabatiih bi 1 liabl they tied 
him with a rope, biddi arbnt (sc. il qol) waiyali 1 want to conm 
to terms with him, il babiir rabat the boat innond ; ishtaghal il 
husun he trucked, ewercistd, the horse, ishtaghal tul in miliar he 
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worked all day ; khadu ba‘d (or khadu rauwahum) they took them - 
selves off ; qafal, fatah, id dukkan he closed , opened , the shop , kan 
qafi], fatih imbarih he (i.e. h is shop , §c.) was closed, open, yesterday, 
iqfil or qadil (sc. hanakak) he quiet, u shut up 1 ” yishrab mbit 
he drinks wine, yishrab he drinks ; itfaddal pray walk in, 
$c., itfaddal ‘esh, kursi pray take some bread, a chair ; ‘amal 
atrash, meyit he pretended to he deaf, dead; kan hatit or 
nasib (sc. klieshu, &c.) we shfil lie was pitching his tent, putting 
up, here, hut has since decamped, liuwa liatt he has become infirm 
( from old age); kan yimshi yemidd (sc. riglu) he stepped out, 
icalked fast ; sallim nafsu and sallim he surrendered himself, 
surrendered. 

Remark a. — In the expressions sain Ramadan, akal (or fitir) 
Ramadan he fasted during {kept) Ramadan , he eat during Ramadan, 
the noun may be regarded as an accusative of limitation. 1 

Remark h . — The imperatives itla‘ and inzil are often used, 
when the object is not expressed, for the derived forms talla‘, 
nazzil. 

§ 547. Some verbs govern their object either directly or 
indirectly, i.e. by means of an intervening preposition, as id dawa 
nafa‘ni (or nafa‘ li) the medicine benefited me, iggauwiztiha / 
married her, iggauwizte biha 1 was married to her ; ihki li hi 1 
hikaya (or il hikfiya) tell me the story, sagadu (or sagad lu) he 
worshipped Mm; lahag ‘aleh (or lahagu) he cheated him ; kabastu 
I seized him, kabas ‘aleh in nom sleep overcame him; yilzimni 
(more usual than yilzim li) kursiyen 1 want two chairs (lit. two 
chairs are necessary to me, so lazimnf ‘arabiya, etc.) ; ham a ‘annu 
he protected, defended, him, but Allah yihamik ; akninu and 
aknin ‘aleh he annoyed him; sham and shar ‘aleh he counselled 
him. 

Remark a. — In some cases the preposition may be regarded 
as part of the verb, as in English he begs for bread, kc. 

Remark b. — The preposition often produces a slight dilTorence 
of meaning, as nadahu he called him ; nadah lu he called to him ; 
fatu he left him, passed, him, fat ‘aleh he ] Kissed by him, paid him 
a visit ; saddaqu believe it, saddaq bi believe in; 2 khulust ish 
shughl I have finished the icork, khuluste min ish shughl I have 
finished with the work. 

§ 54 H. Others, whose equivalents in English govern a direct 
object, always require the help of a preposition to complete their 

1 Unless these expressions are after the analogy of ‘ainal 
Ramadan to keep Ramadan. — (S.) 

2 lhit always saddaqu of a person. 
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action, as khaf min to fear ; barik fi to bless ; shafaq ‘ala to pity ; 
shaqqe ‘ala to visit ; nabbib ‘ala order; ‘allaq li 1 busan to fee*l 
the horse} 

§ 549. Verbs expressive of motion are sometimes regarded as 
transitives, and take a direct object, as ruhte bet abuk I went to 
t/our father' s house ; gani gawab min Lundura I have received a 
letter from London ; lamina dakbalna 1 bet when we entered the 
lions' 1 ; liiya msafra skandariya she has left fcrr , <jone to , Alexandria ; 
waddihum it tumn take them to the police station ; nizil il balad 
he has ijone to town ; rametba 1 moiya 1 threw her into the water : 
ba‘de ma wisil il moiya as soon as he arrived at the water ; wasalni 
1 gawab, i.e. I have received the letter ; da ma yigisli taman sbelu 
that doesn't come to the price of ( = won't pay fur) the porter aye ; 
qataru he ran after him; so with causative verbs: ragga‘n 
matrabu take it baric to its place ; waqqa‘tu 1 ard 1 threw him on 
the ground ; wassalitu 1 bet she saw him home. \Ve may also say 
ruhte ‘ala bet abuk, dakhal guwa 1 bet, wasal li gawab, qatar 
warah, <tc., and note that tbe preposition generally intervenes 
when the object is tbe second or third personal pronoun ; thus 
ruhti lak, yigi lu, yeruh lu, aruh lubum are said in preference 
to rubtak, yigih, yerubu, aruhhum. 

Remark. — Tigi is almost invariably used for ta‘ala when 
tbe object (director indirect) is a personal pronoun ; thus we say 
tigini, not ta‘alani. The shortened form ta‘a can, under no 
circumstances, take tbe suilixes. 

§ 550. Verbs of rest are sometimes followed directly by tbe 
place as tbe object, as huwa qa‘ad iiariz slmhren he remain "/l 
two months in Paris ; ana fidilte mahalli I remained in my plact 

§ 551. Verbs denoting to give , lend . deliver , deprive of, strip , 
ward of. often govern tbe indirect object directly, as iddct il 

walad kitdbu I gave the boy his book ; iddini qcrsheii ; sallifni (or 

sallif li) gineh lend me a pound ; sallimu 1 b:\sha il gawab they 

delivered the letter to the pasha; Allah ma vibrimnasb wiladna 

(or min wiladna) God bereave us not of our children; il ghina dill 
yiharramni n nom this singing deprives me of sleep ; qala‘ilb 
hidiimn they stripped him of his clotlo s ; Allaliumiua klina s su* 
<) God, avert the evil from ns; but in order that the indirect 
object may stand alone (i.e. without a proposition), it must 
immediately follow the verb, or at least not lu* preceded by tin* 
direct object. 


1 See further, under prepositions. 

2 So ihdar ardabbak yezid. 
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§ 552. The direct object is sometimes used for the indirect, 
as in English, when it is a personal pronoun, as qaraha 1 gawab 
(for qara lha) he read her the letter ; ishtirini kitab (for ishtirt li) 
buy me a book ; zauwidnah hibre ahmar tee added some red ink to 
it ; da ‘auzha shughl (g 558); so walla‘ni give me a light , but 
walla 1 li hadritu give the gentleman a light . 

§ 553. In addition to the above, the following verbs may 
take a double object without the aid of a preposition : — 

(a) Causative verbs, whether in form or meaning only, pro- 
vided that in the former case the primitive verb may have a 
thing as its direct object (ac. rei), as warretu 1 1 matwa I let him 
see (showed him) the penknife ; qalla* il walad hidumu he made the 
boy take off liis clothes ; sharrab bintak id dawa dih make your 
daughter take this medicine ; niqsim il ‘esh nussen we will divide 
the bread into two ; rakkib il fasse dahab set the stone in gold ; 
‘allirn il walad il lugha he taught the boy the language ; qabbadni 
1 mablagh he let me receive (paid me) the amount; fakkaritu 1 
mas'ala she reminded him of the matter ; dakhkhal is sanduq il 
makhzan put the box inside the cellar ; isqini moiya, qahwa give 
me some water, coffee , to drink . 

§ 554. Prepositions are not infrequently inserted, as sharrab 
id dawa dih li bintak, 2 dakhkhal is sanduq li 1 makhzan, wakkilii 
li 1 husan give it to the horse to eat . 

(5) Verbs signifying to make , name, appoint, find, know , see, 
think, feel, &c., as ‘amal il be basha he made the bey a pasha ; 
sammu 1 walad Mohammad they named the boy Mohammed; 
‘aiyinu 1 hakim qadi they made the doctor a judge ; ana ba‘de ma 
qataltu laqetu akhuya when I liwl killed him I found him (to b<) 
my brother ; 3 humma ya‘rafuk ragil taiyib 4 * they know you (to be) 
a good man ; bahsibu ha rami / took him for a thief. 

Remark. — In the above instances the second object is a 
predicate accusative. 

(r) Verbs denoting to Jill, ifcc., and others whose action is 
limited by the noun and where the proposition with is used in 
English, as malet 6 il kuz moiya (or, but less usually, hi moiya) 

1 Or warret In. 

2 Notice the inversion of the order. We should not say 
sharrab il moiya 1 bint. 

3 Ana laqetu, xhuftu, bahsibu, rah il babul (§ 471), are in- 
stances oi‘ the same construction, only in this case the second 
object is a sentence. 

4 More usually ya‘raffik le innak ragil (nivib. 

6 So the adjective malyan. 
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I filled the mug with water ; ‘as riglu tin he besmeared his foot 
with mud ; darab il bet buya he painted the house . 

Remark a. — We might regard the objects included under 
this heading as mere complements attached to the verb, but 
they take the sign of the accusative in literary Arabic, as in 
other languages. 

Remark b. — Notice the expression raliit timla moiya (or 
simply timla) she went to draw water . 

(d) Verbs which are followed by a noun of kindred signifi- 
cation, the so-called cognate accusative or internal object, often 
the infinitive of the verb itself (§ 230), or one which limits the 
extent of their action, as darab il walad darbiten, ‘alqa, nabbuten. 
khazranten r ‘asayten talata, kaff, kaffen he struck the boy two 
bloics , yave him a thrashing , hit him with a nabbut , gave him two 
or three cuts with a cane , a stick , gave him a cufi, &c. ; salla 
rak‘iten he jyrayed two prostrations , i.e. a short prayer ; ana nazil 
mishwar I am going on an ei'rand ; qasamna r righif qismen we 
divided the loaf into two halves; kharamt il murina khurmCn / 
bored two holes in the plank ; isbugh li t tob sabgha kwaiyisa 
dye this dress for me nicely (lit. a nice dyeing ); naddafha nadafa 
taiyiba ; qa“adhum ‘ala banuka qu‘ad il talamza make them sit on 
benches as schoolboys sit ; glialet il moiya ghalyiten (or ghalwiten) 
I boiled the water twice; il husan tahhe tabbi shdid the horse 
stumbled ba/lhj ; id‘ak riglu da‘ke kuwaiyis (or da'ka kuwaiyisa) 
give his leg a good rublring ; it tabbakha sauwit il kharshuf nu>$e 
siwa bass the cook has only half cooked the art /takes; istiqamna 
henak istiqama kbira we make a long stay there . 

Remark. — It will be seen that the noun of unity is generally 
used in such expressions. When otherwise, the noun generally 
serves more to intensify the meaning, 1 as rametu rainy, mush 
daqqetu bass I threw him down , I didn't only push him; asma‘ 
sam‘ / hear only . 

§ 555. In the passivo construction tho object which does not 
become the subject remains attached to the verb or participle 
as in English, as yit‘allimu 1 mazzika tiny are taught music; 
il kizan itmalit moiya tin mugs were filled with wattr ; riglu kanit 
mit'asa tin his foot icas besmeared with mud ; il bet madriib buya. 

§ 550. An adjective of tho nature of a participle may also 1 o 
qualified by a verbal noun as an accusative of specification, as kun 
‘aiyan ‘aiya shdid Ite teas exceedingly ill ; sakran salvia iuglizi as 
drunk as a lord ; so malyan mahv brimful. 

§ 557. Tbe verbal noun may, like tho verb itself, pass its 


As is so common in Hebrew. 


u 
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action on to another noun as its object, as qable dukhulna 1 bet 
before our entering the house ; waqte rukubhum khelhum at the 
moment of their mounting their horses ; il istilah ahsan min 
rnirwah il karakon reconciliation is better than going to the police, 
station ; eh sabab darbuhum ‘ammak 1 what is the reason of 
their beating your uncle ? shurb il husan il moiya the horse's drink- 
ing the water. 

Remark a. — When the object is a personal pronoun this con- 
struction becomes impossible, and a preposition must intervene, 
as qumte fi zaqqitha di liya I sprang up on her pushing me in this 
way ; bi sahab hubbu film by reason of his lore for her. Further, 
a preposition generally separates a genitive from the object if 
the latter is a noun, as shurb il husan fi 1 moiya. 

Remark b. — In some cases the noun following may be regarded 
as a genitive instead of an object, as akl il batatis the eating of 
potatoes. 

IMPERSONAL VERBS AND VERBS USED 
IMPERSONALLY 

§ 558. Under these are included : — 

(a) Verbs and participles which have a sentence for their 
subject whether introduced by a conjunction or not, as ma 
yehunshe ‘aleh yisrif, yidaiya* f ulus it is not a light thing for him 
to spend money ; ma yib‘adshe innu yigi it is not improbable that 
he will come ; ma yimkinsho agi lak, ma simbshe (or inni agi lak, 
innu ma smbsh) it is impossible for we to come to you , that he did 
not hear ; iza saraqtu yibqa kuwaiyis lau raddetu if you stole it , it 
will be well to return it ; yukhrug, yitla*, min idak, tbmil kede? 
is it within your power to do such a thing ? mahasalsho abadan min- 
nak innak darabt akliuk? did it never happen that you struck your 
brother ? sadaf inni ruht it chanced, that I went ; beyin ‘alek innak 
‘aiyan it is clear from your aspect that you are ill ; ma kanshe le 
innu saraq mandil yum min dol ? wasn't it {isn't it) a fact that h> 
one day stole a handkerchief ? fatni aqul lak inni msiifir I forgot 
(lit. it escajtcd me) to tell you that I am going away ; ma yikailikshe 
innak kharabte beti bi fitnak we daiya‘to umri ? dais it not suffice 
you that you hare ruined me — wrecked my life — by your calumnies ! 
mashhAr ‘mimi innu ghani it is reput'd of him that he is rich 
( = he is reputed to be rich). 

Remark. — The verbs ban and sbib sometimes agree in gender 
and number with the object of 1 lie following verb, as ma thunshe 
‘aleh yidrnbha he has not the la art to strike far; yisbibu aleya 
agazilmm it is haul for wi to punish them ; ahe hanit ‘aleya wi 
darahtiha. 
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( b ) Verbs which have no subject, i.e . passive forms of verbs 
which in the active have an indirect object, as il ‘arabiya dasit 
‘aleh the carriage ran over him , indas ‘aleh he was run over; hakam 
‘aleh he passed judgment on him , ithakani ‘aleh sentence was 
passed on him; 1 ‘allim ‘ala 1 waraqa he signed the paper, it‘allirn 
‘ala 1 waraqa the paper was signed ; katab ‘aleh he wrote on 
it, inkatab ‘aleh it was written on ; ghishi, ghimi, ‘aleh (from 
obsolete actives meaning to cover, darken), it grew ( was made) 
dark around him, he fainted: il moiya di mal‘ub fiha some one 
has been playing a game with this water . 

Remark. — The agent is introduced by min or bi, as me'allim 
‘aleh minnu signed by him ; but occasionally it stands alone, as 
mindas ‘aleh ‘arabiya (or bi ‘arabiya) run over bp a carriage . 

(tj Verbs whose subject is understood without having been 
previously mentioned, as matarit (or natarit) it rained ; betir‘ad, 
betubruq it thunders, lightens (sc. id dunya), etc. ; imsa ‘alehum 
(or imsa ‘alehum il lei) the night overtook them ; kattar kherak 
(sc. Allah) thank you (lit. may He increase your prosperity) ; 
yurzuk, gazak, in‘al abuk may (God) provide for you, punish you , 
curse your father ; da ‘auzha shughl. 2 

Remark a. — In some cases, as in hakamit kede, it is difficult 
to supply the subject. (See § 40 7.) 

Remark b. — Allah may be omitted with one verb and ex- 
pressed with another in the same sentence, as kattar kherak 
wi shakkar Allah fadlak. Kattar Allah kherak is naturally 
more emphatic than kattar kherak, 

PECULIAR USES OF PARTICULAR VERBS 

§ 559. The verbs dfir and qam are often placed superfluously 
beforo another verb, serving, as it were, to introduce it. The 
former is joined mostly to verbs of motion, and in all cases 
retains its original signification of turning in a circle, while tin- 
latter is of much more general use, and is often best left un- 
translated or rendered by tlom, thereupon, ke. It is, as a rule, 
immediately followed by the principal verb, while dar is usualh 
connected with it by the copulative wi; e.g. qulti lu ti*mil eh hina' 
qam qal li “ana badauwar ala wfihid ” I said to him, What arc gnu 
doing loo'*' ? lie s( iid to me, “/ am looking for some one : ” gib abuli 
qam qs^'ad ganbu h is father came and sat by him ; mikbtisbi le 
innu yequin yak ul waiya s sitt shy of eating with the lady : lainma 

1 Mahkfnn is sometimes said for mahkuin ‘aleh condemned , 

2 A slovenly expression for di ‘auza llri sbugbl. 
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skaf kede qam darabu fi wishshu when he saw that, he straightway 
struck him in the face ; quint ana baksib le inniba gat I then 
thought she had come ; yequm abuli yiz‘al minnu his father there- 
upon gets annoyed with him; yequm yukhska 1 ‘aleh minni he 
then fights shy of me; katta yedur we yigi 1 ma‘ad untit the 
appointed time comes round ; kan yedur yeliff he was going round ; 
lamma d&rit u matit il ‘aguza when the old woman came to die ; 
lamma yedur u yikhlas ish skakr when the month comes to an 
end . 

Remark. — Sometimes lamma is used for wi between dar 
and tke other verb, as katta yedkr lamma yistiwi until it gets 
cooked . 

Qam is sometimes attacked to tke participle, as qam raqid 
‘aiyan he went to bed ill. It is rarely used in the imperative 
except when it retains its original sense (though still redundant), 
as qum uqaf (or waqif) get up, stand upright. 

§ 560. Baqa. Tke primary meaning of this verb, namely, 
to remain stationary , can be traced in most of its derived uses, 
the principal of which are the following : — 

(a) In the sense of to become, as baqet makrusk I got out of 
breath; baqa mihtar he became, stood, perplexed; baqu mush 
‘arfin ykmilu eh they stood, in ignorance of what they should 
do ; iza ma laqctftsh fi 1 bet lmbqa ana ruhte balash if I don't 
find him in the house, I shall have gone for nothing ; iza kan kede 
yibqa enta ghashshitni (or yibqa ismak 2 ghashshitni) if it is so, 
then (it results that) you have cheated me; yibqa yeruk emta? 
when will he be going? tibqa tigi bukra ; ma tibqfish teruli 
henak ; 3 ma baqash qadir yakul he became unable to eat . 

(b) In the sense of starting or continuing the action of the 
verb to which it is attached, as baqu yidrabh fill they lagan to 
beat him; baqat tiskrab li hadd is subh she went on drinking 
till ilm morning ; ma baqhsh laqyinu, i.e. they gave up trying to 
find it. 

(c) ^Yith a ]>eriod of time following it as its subject. In 
this connection it remains unchanged in number and gender 
by the rule laid down in § 469; e.g. baqA, li sanaton fi Masr 
/ have been two years in Cairo / kan baqfi lu talatt islihur 
lamma . . . he had been three months when . . . ; yibqa Ilia 

1 This use of qam with an impersonal verb shows that it is 
regarded as an adverb, although it agrees with the object of 
the verb in form. 

2 See § 590, Rem. b. 

8 It is very commonly used with an imperative. (Sec §491). 
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3 ’uDiL-n dayra (or we hiya dayra, 1 or we hiya bitdur) she hcu< 
been wandering about for two days ; huwa ghayib (or we huwa 
ghayib) buqa lu saba‘ sinin he has been absent for seven years ; 
baqa lak kam yom hina? — ‘aiyan? hoic long have you been here ? 
—ill ? 

(d) In the past tense with the negative emphasising a quali- 
fying verb in the aorist, as ma baqash yigi he won't come now , 
there is no change of his coming now ; ma baqitsh aruh I won't 
go at all now ; ma baqenash nPattib betak we will never cross 
your threshold again . 

(e) As a pure adverb. As such it takes the form baqat as 
well as baqa, though the latter is by far the commoner. It may 
be omitted in translation or rendered by so then , &c. ; e.g. shuf 
yequlak eh baqa see wluit he will tell you ; ni‘mil Oh baqa ? what 
arc we to do then ? lakin baqa ti‘milu ma‘rfif but anyhow do me 
the kindness ; baqa mitwakkil bukra? so you are off to-morrow? 
baqa 1 fulus di mush betahtak? this money is not yours , then? 
baqat ha Pazzil min hina so you are moving from here ; dilwaqti 
baqat abuh mat. Baqat is perhaps more likely to be used where 
there is a pause. 

§ 561. Some few verbs, as sabah to get up in the morning , 
sabaq precede , qurub (or qarrab) approach, rigi* rdum , used in 
conjunction with others, are best translated by an adverb or 
adverbial expression in English, though they are inflected 
throughout. The following examples will illustrate their use : 
nisbah nib\atu lak we will send it you in the morning , isbah tigi 
‘andi come to me ffrst thing in the morning ; but sometimes the 
full sense of the verb may bo rendered, as sabahna laqena d 
dinya betishti we woke np to find it raining ; sabaqna qulna lak 
we told ymi before , ana sabiq fakkartu I reminded him pn viously ; 
ish shughla qurbit tikhlas the job is nearly finished, lamina qarrab 
yigi 1 ina‘ad when the appointed time was close at hand; rigi* khallif 
minha he lwgat another child by Imr. 2 

S 562. A verb is sometimes followed immediately by another 
in the same tense and of practically the same meaning, but 
serving as an intensive. The latter will in this case be generally 
rendered by an adverb or adverbial expression, as rah qataO he 
has gone for goad, ghutus ma bansli h>‘ has clean vanished. 

S 563. Of other verbs used adverbially we may notice the 
sub.stantive verb kail, which often bears the meaning of uno\ 

1 § 576. 

2 Comp, tlio uso of rigi‘ in such an expression as ‘uuz yirga* 
‘uskari he wants to become a soldier again. 
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formerly, or gives the principal verb the sense of a pluperfect, 
though remaining unchanged, as ana yom min dol qulti hi kan 
I once said to him; ish shita ‘auwimit id dinya kan the rain had 
deluged the earth. It is sometimes inflected, as qulti lu yom 
kunt. Even in qulti lu inbarih kunt it cannot, as following 
the principal verb, be treated as an auxiliary ; it might be trans- 
lated by the slovenly expression, I told him yesterday , I did. 

Remark. — Participles are, of course, as liable as all adjectives 
to be used as adverbs (§ 336). 

§ 564. The verb b§yit (first derived form of bat) is used in 
the sense of keeping a thing with one at night , as bey it il gawab 
‘andak w isbah waddih il busta ; beyit ‘ala is used intransitively 
of calling on one at night , as beyitte ‘ala n naqqash ‘ashan yigi 
badri ‘andina I went to the painter overnight to tell him to come 
to us early. 

§ 565. Ga 1 2 , gih, has often the sense of to he or become, as 
lamina gih abuh mabsiit minim when his fattier was pleased with 
him ; yigi azraq lamma yinshaf it will he blue when it dries. 

Followed immediately by the aorist of another verb, it is 
often equivalent to the English come with an infinitive, as lamma 
get arfih when I came to go, i.e. just as I teas going ; so lamma gat 
tulid, and, with a future sense, lamma yigi yidrabak ilirab minim. 

Remark. — T ili‘ has also the sense of become, or rather turn 
out , prove to be, as il walad tili‘ shatir. 

§ 566. Ya ret 1 would that is used when followed by a past 
tense, either alone or with the pronominal suffix, as ya ret rnlit 
or ya ritni rnlit; but when it is followed by the aorist, the suffix 
is omitted, as ya ret neruli would that we might go. 

§ 567. The verb basar to *f>e, though obsolete in the past tense, 
is used with the interrogative eh in the first person singular of 
the aorist in the sense of so and so, et cetera, as kan ‘auz yiddi lu 
dawa, absar eh he ivnnted to give her some medicine or something. 
Sometimes it corresponds to our phrase “ what was I saying,” 
like izzeyak, but is not pronounced interrogatively. It is used 
occasionally at the beginning of a sentence as a strong interro- 
gative, as absar eli u madrik eh illi kunto bitqul ‘aleya what's all 
this, pray, that you've been saying about met 

§ 568. The English must is expressed by lazim, as lazim yeriih, 
lazim yekun rigi‘, *fcc., or occasionally by bidd - with the sutlixes, 


1 For ra’et (£ 181), note). 

2 Bidd with the suffixes means also to want. It sometimes 
gives the nor. a purely future sense. The mod. Armenian htdi 
presents a curious parallel. 
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as bidde ariih I must go : ma biddukush titgabbaru ‘alena (or 
bidduku ma tgabbarush ‘alena) you must not tyrannize over us. 

§ 509. The verb to have has no equivalent in Arabic, and 
the ideas it conveys must be expressed by help of the preposi- 
tions, 1 as luh ukht, ‘andi ktab, ma‘ak fuhls, &c. (See Accidence.) 

THE PREPOSITIONS 

§ 570. A list of the principal prepositions has already been 
given in the accidence, and it remains only to add a few ex- 
amples of derived and peculiar uses of those which most fre- 
quently occur : — 

Ba l d 

bahle bukra to-morrow* 

bahle ba‘de bukra the day after to-morrow. 

ma fish ba‘de kede nothing could be better. 

la qablu wala ba‘du incomparable , second to none. 

Ben 

Ben is usually, but not necessarily, repeated with the second 
of the two objects whether it has reference to a material or 
moral connection, as : — 

ben ik knrsi wi s sufra between the chair and the table. 
benak u ben ii rAgil it tani between you and the other man. 
ma fish mehabba ben ig goza wi dnrritha there is no love between 

the two wives of one man. 

ben da u ben da (or ben da wi da) between this and that. 

The repetition often emphasizes the connection or relative 
position of the objects. 

Remark a. — Ben, like all other prepositions, must, of course, 
be repeated with each pronominal suffix. 

Remark b. — To avoid confusion where ben occurs with throe 
different objects, wo may insert the words min gilia, min giha 
tanya, as basal khinaqa beni wi be mi min giha u ben aklnlna 
min giha (or min giha tanya) a quarrel arose between him and no 
on the one side and our brother on the other. 

Ha is sometimes added to the first ben, as ma fish haga 
mabeni u benu there is nothing between us. 

Ben is equivalent to halj in such expressions as bon nayim u 
sahi halj asleep and halt nu'nlce , ben bahri u sharqi north-east . 


1 Malak implies complete possession, and is mostly used in 
a legal spnse. 
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It takes the dual form in the expression b6n il benen middling , 
and sometimes the plural when a plural suffix is attached to it, 1 
as b§nl u b§n&thum. 


Bi 

darabu bi ‘asaya he struck him with a stick , &c. (as the instru- 
ment). 

mitlaffe bi shal wrapped up in a shawl, 
bi sukkar with sugar , bi zibda with butter. 
qalam il katib bi dawaytu the clerk’s pen and in] thorn. 
il fanagin bi tbaqhum the cups and saucers. 
il hamir bi hmalhum the donkeys with their burdens. 
tigi bi 1 humar, bi 1 ‘arabiya come ivith ( = bring) the donkey , the 
carriage . 2 

harga‘ bull I will come back with him ( bring him back). 
sarah bi 1 mawashi he went to pasture the cattle. 
bah bi 1 kalam he let out the secret. 

talata gheri walla biya ? three with ( = counting) me or without me ? 
da bi da this with that , both . 

‘arbagi bi sitra a driver ic earing a coat (not a galldbiya). 

ragil bi daqn a man with a beard. 

itkallim bi sot ‘all he spoke with (in) a loud voice. 

kalam yikkallimu bu an expression they use . 

shuwaiya bi shwaiya (or sliuwaiya shuwaiya) little by little. 

bahari bi (better ma‘) gharbi north-west. 

iswid bi (or ma‘) ahmar reddish-black. 

Allah yiliannin ‘alek bi qersh may God cause you to be comforted 
ivith a ] piastre. 

itn§n gin§h bi 1 ketir, bi 1 aqall JB2 at most, at least. 
ma ktafhsh bi kede they ivere not satisfied with that. 
ahsan bi ktir much better. 
bi n nahar by day , bi 1 lei by night. 

‘aiyan bi 1 gidri ill with smallpox. 

‘aiyan bi 1 gism ill in body. 

bi 1 lianak by word of mouth, verbally. 

bi khldf kede contrarily . 

akbar bi sliahren two months older. 

atwal bi mitrC*n two metres longer. 

‘agaza bi talatt iyam a holiday of three days. 
iddini bi ‘ishrin (sc. qersh) give me a dollar’s worth. 


1 As in Ilebrow. 

2 So inzil bi, &c., rendering a neuter verb transitive. 
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yomu bi yomen 1 (zeyi 1 inlri) his day is equal to two , i.e. a very 
long one . 

hitta bi qershen a two piastre piece. 

itkallim fi haqqu bi taiyib he spoke tcell of him. 

ni‘mil il kulle bi 1 marra let's do it all at once ( straight away). 

mathftm bi sirqa accused of theft. 

qiim bina, valla bna (or bina), Ac., (§ 493). 

simihti bu I have heard of it. 

auwil b auwil first of all. 

sakin bi (better fi) 1 bet living in the house . 

fa saint bi qershen he settled (agreed) with me for tnv piastres. 

bi msafit sa‘ten at a distance of two hours. 

ish shamse kanit ‘ala 1 gabal bi qasabten talata the sun was two 
or three “ qasabcis ” 2 above the hill. 
raa dritshe bi takhbit il babur I didn't feel the shaking of th * 
train . 

‘arrafni buh introduce me to him. 

ma ‘lamshe bi 1 mas'ala I know nothing of the matter. 

amaru bi 1 hudur, bi 1 magiy he ordered him to come. 

ana kalliftu, wassetu, bi ‘arabiya I ordered a carriage of him. 

itmaskhar bi wahid make fun of one . 

bi llahi by God , in truth. 

bi khatrak that'* your affair , as you like. 

ishtaretu bi qersk I bought it for a piastre. 

Remark. — Affixed to the substantives, or adjectives used as 
substantives, bi corresponds to the English preposition by or 
the adverbial termination / y , as bi s sudf by chance ; bi 1 ghalat 
by mistake ; bi z zabt prop&'ly, accurately , exactly ; bi t tamam 
completely ; bi z zur of necessity. 

Ganb (pronounce gamb). 
huwa ganbak fawil he is tall compared to you. 

Zey 

zeye zeyu = zeye ba‘duhum. 

‘ Ala 

fat ‘aloya he passed by 7ne, called on me on his way. 
yekun ‘aleya / shall be responsible for it. 
in kan ‘aleya if it depended on me. 

yeqfil eh ‘ala 1 mas’ala di? what does he say of this matter ] 


2 A qasaba = 3*53 metres. 


1 Or bi ‘ashara. 
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qarrab ‘ala (or min) draw near: 

fadil talatt iyam ‘ala akbir isb sbahr it wants thrqe days to tlm 
end of the month . 

saqqaf ‘ala 1 kbaddam he dapped his hands for the servant . 
sbeya‘te ‘aleb ? have you sent for it ? 

isb sbibbak yiksbif ‘ala 1 ginena the window overlooks the garden. 
buttubum ‘ala ganb put them aside. 
khayif ‘ala ‘nmru fearing for his life. 
marhun ‘ala riyalen pawned for two dollars. 

katab il kitab ‘aleba he entered into a contract of marriage with 
her. 

tekbiffe ‘ala d dawa dib you will get well on this physic. 
betiftar, bitghaiyar riqak, ‘ala eb % on what do you breakfast 1 
khad, wallif, it/auwid, ‘ala take to , get accustomed to. 
lf> nu iswid ‘ala bmar of a reddish-black colour. 
kbadtubuui marra walla ‘ala marraten did you take them all at 
one time or at two different times ? 
ghasal lina ‘ala idena. 1 

‘ala basab il ‘ada ill! ‘alcya according to the custom l have. 
ina gbdarsbe (qdarsbe) ‘aleb / am not equal to it. 
il haqqo ‘alek you are in the wrong. 
lira ‘alek qersben you owe me two piastres. 

‘ala 1 maid, ‘ala mablak, &c. slowly. 

‘ala mesafa at a distance. 

‘ala kullan, ala kulle lull, ‘ala bsan liala anyhow, better. . . . 

‘ala zanni in my opinion. 

‘ala film according to my idea, while I think of it. 

istafbim ‘ala, ista‘raf ‘ala inquire about. 

ista‘raf ‘ala recognise. 

gar ‘ala be jealous of. 

ma ‘alebsb (or ‘alosb) it doesn't matter. 

qabad ‘ala seize , catch hold of. 

sbibid *ala give evidence agaimt. 

akkid ‘ala wabid, cala baga insist with one , press on something. 

ridi, istarda ‘ala (or l>i) consent to a thing. 

itnmma ‘ala wabid ask something of one. 

sa*al ‘ala (or ‘an) ask about. 

istama* ‘ala listen to. 

bania ‘ala (or ‘an) defend. 

annnin, ista'min, wabid ‘ala baga entrust one with a thing. 
kidib ‘ala wabid give one the lie. 

‘ala gballa unawares, of a sudden. 


1 The water being poured over the bands. 
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‘ala rasi we ‘Cni, ‘ala r ras wi 1 ‘en most willingly , without fail 
(generally in reply to a command or a. request), 
itnamrad. itgabbar, kc., ‘ala tyrannize over . 

ration sukkar ‘ala talatt irtal ‘asal two pounds of sty far with three 
pound* of honey (in cooking recipes) ; so k liam sat ‘ala 
‘asharat, shuwaiyit laban ‘ala shuwaiyit moiva, ike. 
min da ‘al£ da altogether. 

yintibikh keman ‘ala sanfe (pron. samfe) tani it may he cooked also 
in another way. 

iggamviz ‘ala (or f<*q) walida take another wife without divorcing 
a precious one. 

‘ala till straight away ( - min barra barra). 
giri ‘ala akhir nafas h ~ ran till he was out of breath. 
zauwar ‘aleva he committed a foryery against me. told //><? 
about me. 

fi 1 hi la illi hiya ‘alGna as a fairs are with us at present. 
arba‘ bashawat itbauwishu *aleh wi huwa f 3Iasr lie has seen four 
Pashas succeed t<> the Pashalik (KheJidate). 
baka ‘ala weep for. 
nada ‘ala wahid call one. 
da‘a ‘ala to curse. 

rnashshi, fassah, il husan ‘ala idak lead the horse up ami a’ mm. 
id dur ‘ala min ? whose turn ( 
da ghali ‘alGya that is too dear for me. 
khud li ‘alek shuwaiya make a little room for me. 
ittafaqu, issawu, rabatu 1 q»M, ‘ala innuhum yeruhu they ayrec l 
(arranged) to go. 

qal ‘ala innu gih he said he ha l conic} 

* An 

hi ‘id ‘an far from. 

hadaiysi* rasak ‘an gittituk 1 will sorer your lead from your body. 
it'akhkhar ‘an isli shughl be iras behind with {lazy about) h * wurl. 
kebir ‘an ($ 47). 

itlaha bi 1 li‘be ‘an ish shughl he was more !» nt on [day titan on 
work. 

‘an iznak by your have, 

sa'al, istafhim, kc., ‘an (or ‘ala) ask, impure, al*>ut. 
hama, dafa ‘an d. fnd. 

kulh* wahid shikle ‘an it tani •ach one is dijf+rmt to tin other. 
huwa wakil ‘aiiiiu he is his ugnit. 
yighlab ‘an il li‘b he gets tired of playing. 

1 See conjunctions. 
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iclclini ‘ashara qurush ‘an il meqaula kulliha give me ten piastres 
for the whole job. 

il ‘arabiya ‘ala mta the carriage is for when ? when do you want 
the carriage ? 

naqqasu ‘an il ugra he reduced his wages. 
ma ‘annak (or la ‘annak) get I hope you will not come . 
ma ‘annush = ma ‘alehsh. 
la budde ‘an motak (§ 541). 

afaddal dih ‘an dih, is safar ‘an inni abqa kina I prefer this to 
that , travelling to remaining here . 

‘ And 

‘andi, Szc., I have , $*c., icith me, at my house . 

ma ‘andish kaga zeye di I ‘would never do such a thing . 

fassaltu ‘and il kkaiyat I had it cut out at the tailor's. 

kam ‘andak ? what's the time by you ? 

iz zanbe mush ‘andi the fault is not with me. 

li ‘andak qersken you owe me two piastres. 

abuk gauwizu min ‘andu his father married him at his expense. 

Rabbuna razaqu min ‘andu God provided for him. 

‘andi musk kuwaiyis it is not becoming in my opinion. 
il kalbe ‘andulium nigis the dog is with them unclean. 
kan waqif ‘and il bab he teas standing at the door. 
uq‘ud ‘andak, istanna ‘andak sit, stay, where you are . 
uqaf ‘andak (or simply ‘andak ) ! stop ! 

‘and il luzum in time (in case) of need. 
kullu ‘andi sawa it's all the same to me. 


Ft 

enta ghaltan f arba‘a sagk you are four piastres icrong. 
talata fi ‘ashara (§ 103, Rem.). 

ana ‘auzak fi kilma, kilmiten 1 I leant to have a word , two words, 
with you. 

ana biddi atraggak fi mas’ala 7 have a favour to ask of you. 

inathum fi sirqa accused of a theft. 

misik fi seize hold of, hold on to. 

boyiskar fi 1 hashish he gets drunk on hashish . 

ma yi‘rafshe fi he is no connoisseur of. 2 

tiddini kam fi dill? how much will you give me for this? so 
addilak ‘ixhrin gineli fi 1 husan. 
kidbo fi kidb lie upon lie ; so kaddab fi kaddab. 
khashab fi khashnb nothing but wood. 
mil fi n ndm he went to sleep. 


1 Tribus verbis te votu. 


2 1 1 ne se commit pas en. 
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sitta fi 1 miya 6 per cent. 
humma fi s sufra they are at table. 

■V U Nr A>, ar -’ 7 ui if* u fi 1 ar ‘- 1 l ,ut U ’ 1 threw on the ground. 
it taut fihum the third one of them . 

tirkab ll husan fi 1 bet walla fi 1 lukanda ? will you mount at the 
house or the hotel 1 

mabsutin fi (for min) alduhum pleased with their food. 
tuniu* fi to covet. 

min liubbu film from his love for her. 

? a f?' f ! bfir in nimsdwl he travelled by the Austrian boat. 
betulfa ek fi sb shughla di? what are you paying for this job ? 

r [ lh mush ? uhu ' sometimes it is clear and sometimes not. 
lagir llli fi 1 quwwa di a man of such strength. 
ma ti'akhiznish. Fi eh 1 excuse me. For what ? 
marra fi marra/mw time to time. 

waddih fi 1 bfit fi 1 busta (for ‘ala) take him to the house, take it 
[to) the post . 

When fi baVluhum two h’s following one another. 
il wiqqa fih an olce of it. 

Remark.— Fi is very frequently used with the unfinished 
and indefinite tenses to emphasize the continuance of the action, 

fi il <U1 ^“t! 0 fi Jle was Polling away at the rone ■ 

fullum ynlrabu fih hatta mauwituh they beat him till they killed 

aZ ; j£L™va?Zr”° 6 ‘' li ** ~«-*<**i** 

F6q 

‘umru foq it talatin (or without the article) he is over thirty. 
foq an sa a more than an hour. * 

iggauwiz fuqha (or foq minlia), as ‘aleha (above). 

Li 

liya, lik. Arc. I, you, §c., have. 

ma lakshe haqqe tidrabha you have no business to strike her 

! akhkI ! |.*‘ .““1 luh (for ill! lull) the other brother he has. ' ' 
il ainro li U&h it rests with God. 

laqc t liha ril.a wihslia I found it smelling horribly. 
lik lnudda safirt i is it lonj sinm you left ? 

ma Y/my J“ humal,w W,la kihna 0Ue d0esn ' t umlerdand “ word 
utlub li lannla ash for a lamp for me. 
muzzaq lu 1 gullubiya he tore his yomi for him. 
ma ti‘raf lulus] ic* shughla can’t you find him a job ? 
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shuf li 1 Basha see the Paslia for me. 
ab‘adiya tisawi lha 1 alfen gineh a farm worth £,2000. 
bakrag yakhud In ‘ishrin fingan a coffee-pot holding twenty cups. 
biddi akkauwah li, an‘is li, aghfal li, shuwaiya I want to lie down 
a little , talce a nap. 
da‘a li to bless 

khud lak kursi get yourself a chair. 

ina nish qadir arsi li ‘ala haga I don't know what to decide on. 
min mat lu ? whom has he lost ? 

lamma tibqa lak 2 il arde sukhna zeyi n nar when you have the 
ground as hot as fire. 

qam huwa, qam lak 2 eh? 3 rah darab il bint fi wishshiha what 
do you think he did 1 he went straight and struck the girl in 
the face. 

qalu lu Mehammad they named him Mohammed ; yeqCilu lu fil 
they call it an elephant. 

qa‘ad waiyaya li 1 magkrib he sat with me till sunset. 

(li) shuwaiya fat ‘aleya presently he j>assed by me. 

(li) wahdu by himself. 

(li) tani yom is subhe gih newt morning he came. 

Remark a . — The use of li or ‘ala after verbs of motion is 
practically identical, but the latter is more common. 

Remark b . — For le inn, see § 577. 

Ma‘ 

ma‘ak il haqq you are right. 
ma‘ zalik all the same , in spite of this. 
nahar il hadde ma‘ lclt il itncn Sunday, day and night. 
bahri ma‘ gharbi south-west. 
mesafir lei ma‘ nahar travelling day and night. 
ma‘ il maghrib at sunset ( = bi 1 magrib, fi 1 maghrib, but is more 
vivid, implying contemporaneous action). 


1 It is more usual to say yisawi lu, yakluul lu, &c., than 
yisawi, yakluul, simply in such cases. 

2 Lak in these two examples is an instance of the so-called 
ethical dative. Com}), the use of the second pronominal sullix 
with bard as follows: baqa nta zauwart il liikaya di ‘aleya. 
Hasal w ana bardak kaddfib so you invented tins tab' about me. 
It is so , and / am, as gnu see, a liar. The strengthened forms 
of the adverbs qawani, va dob (qawamak, ya ddbak) probably 
present a similar use of this sullix. 

3 £ 5lM>. 
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Min 

limva min dori he is of my aye, a contemporary of mine. 
dakhal min guwa bub il bet (for guwa) he went inside the gate of 
Hip house . 

da min mudda thafs a loncj time ago. 

wiqp min tulu he measured his length on the ground . 

urnmu matit minnu he has lost his mother. 

gabu ‘idad il qahwa min bakarig u tanak they brought the vessels 
for making cofee , including the bakrags and tanakas} 
huwa minnina he is of our party. 
nas min kubar u min sughar people high and low. 

‘anduhum tamant ulad min subyan u (min) banat they have eight 
rhildren , what with boys and girls. 
minlnim nas, min bahle nas (§ 448). 

minnu fairan u minnu baqqal he is both a baker and a grocer. 

ya salam min il ban* ! good heavens , what heat ! 

yerauwahn min il maghrib they go away at sunset. 

min fikri le inn it is my opinion that. 

zabatuh min betu they arrested him at his house. 

ish shamse titla 4 min ish sliarq the sun rises in the east. 

min yom li yom from day to day. 

khalli bfdak min il ‘afsh keep an eye on the luggage. 

yatim min il nmm one who has lost his mother. 

battal mish (min ish) shugkl idle, without work. 

rah min hina, min henak he has gone this, that, way. 

‘adda min il bahr, min fuq il kubri he crossed the river, passed 
over by the bridge. 

qarrab min (or li) ajtproach , quraiyib min near to. 
ganbe minnu beside him (for ganbu). 
misiktu min ish shah- I caught him by the hair. 
il khalifa mat min il gidri tlce Khalifa died of smallpox. 
sitritak daiyaqa min talit il bat your coat is too tight under thr 
arm. 

/.ainan mudda min is sinin many a long year. 
minnu li lhih it is between Clod and him. 

itmazzaqit il gallabiya min kitfiha the gown was turn in tin 
shoulder. 

111 a shuftish minnu lifiga zfye di I never knew him to do such a 
thing. 

is sirqa iniiikft filed one of you has coynmitted the theft. 
kuntc slk-la ( = sliayla) 1 wad we mat minni the Isjy dint in my 
arms. 


1 Different kinds of eolTee-pots. 
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min da ‘ala da a little of both . 

‘auz teruh min dilwaqti ? do you leant to go at once ? 
hat minnu bring some of it. 

luh bet min bab, min ‘ataba he has a house with its door , its 
approach , all to himself . 

in nadafa mil iman cleanliness is next to godliness. 

zi‘il min (or waiya) get annoyed with. 

mala min (or bi or direct object) fill with. 

intaqam min avenge one's self on. 

talab, &c., min demand, of. 

ti‘ib min get weary of. 

Waiya , wiya 

ana waiyak I am with you , of your opinion. 
quraiyib waiyak related with. 
klialli balak waiyaya think of me, don't forget me. 
enta waiyak bard ? are you cold ? have you taken cold ? 
zi‘il waiya (or min, ‘ala). 

War a 

‘amalu min waraya, min wara ‘ilml he did it behind my back , 
without my knowledge. 

waraya shugl, diwan, talab I have icork to do, to go to the ofiice , 
am wanted. 

talat sinin wara ba‘d three years consecutively. 
ma warak u ma quddamu all he has. 
ish shahr illi warana dill next month. 

Prepositions may be placed before or govern other parts of 
speech than nouns and pronouns, as ruli min hina ; ahsan min 
innina nintit better than that we die , ma fish fayda fi innak 1 
teruh there is no advantage in your going ; so ‘ala inn, leinn, 
ma‘ inn, etc. 


THE CONJUNCTIONS 

§ 571. Of these, the following deserve some special notice : — 

Fa, wa (usually pronounced li, fo; wi, we) 

The former connects sentences only, and the relation they 
bear to one another is usually more remote than when wa is 
employed. It picks up the thread of the discourse, and the fact 
stated in the second sentence is often the effect of that stated 


1 Lcinnak is more usual in ordinary conversation. 
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in the first, 1 as il walad iza rah li wahdu yimkin yetfth, fa ahsan 
teruh waiyah if the hoy goes alone lie may lose his way , so you 
had better go with him ; fe ana lamma smihte minim kede rigi‘te 
darabtu tani and when I heard him say that , I stmck him again • 
kan fi idu sikkina, fi ihna min khofna tba‘adna minnu he had a 
hmje in his hand , and so we were afraid ami kept away from him . 
lhe verb of the second sentence may be in the imperative, or 
the first be introduced by a conjunction, as ana khadte minnu 
talagraf le innu gay, fi rub enta iddi khabar li 1 Basha I have 
had a telegram from him saying he is coining , so go and tell the 
Pasha ; ma dam huwa mush ‘auzu fe ahsan niddih li gheru since 
he doesn t want it , we had better give it to some one else. 

It is sometimes used immediately before the verb in a sen- 
tence introduced by the conjunction amma (or we amma) or 
lakin (we lakin), to show emphatically that the action of the 
verb relates exclusively to a particular object, as litnen dol 
rahum we amma 1 baqyin fe fidlum matrahhum. 

§ 572. Wi connects both single words and sentences. It is 
commonly omitted between two verbs closely connected, even 
though their subjects are different, as rigi‘ ir ragil ‘and il farran 
bilab mmnu r raghlf the man ivent back to the baker's and asked 
him for the loaf; dauwarte ‘aleh laqetu I looked for it and found 
it ; arga‘ asukku I will come back and lock it ; 2 gih yikahhilha 
‘ammaha he went to paint it {his eye) with “Icohl,” ami blinded it ;* 
at li ‘arabiya tkun kuwaiyisa get me a carriage, and let it be a 
good one; ishtirinna saniya tkun min in nahas lasfar buy me a 
brcus tray (with a stress on the word brass) ; ana twaladte laqetu 
kede I found it so when I was born , i.e. I know it was so since my 
tnrth ; nadahti lu gih / called him and he came ; ana qulti lak ma 
tiftahsh il bab tequm dugri tiftahu / told you not to open the 
door, and you immediately go and open it; ma saddaq get qal li 
he waited till I came , ami then told me; raysen fi markib tbdiraq 
I, - u - lar ardabbuk yezid be present at the {delivery of) 
your anlabb , ami it will increase {be better measure) ; enta qadde 
kede ‘abit ‘airmlte kede were you such a simpleton as to do that ? 

Remauk.— S uch expressions as rfih we gab, qam liinva wo 
shat, are uncommon. Note that after i‘mil ma‘ruf be so kiml 
the copulative is regularly used, though not after kallif khatrak 
(donnez-vous la pcimi ), as i‘mil ma‘rQf we qul li be so good as 

1 It is equivalent in many cases to the German dann. 

2 So rah gab, hanzil askifhim, ct'C. (§ 482), and after a uega- 
t!ve verb, as ma gash qal li he didn't come u?ul tell me. 

a Proverb. 


x 
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to tell me ; 1 kallif khatrak tistanna shuwaiya have the goodness 
to icait a little . 

§ 573. On the other hand, where two or more nouns or pro- 
pouns are in sense united each with the preceding one, the 
conjunction must be expressed between every two, not only 
(as is often the case in English) between the last but one and 
the last, as is sab‘e wi 1 fil wi n nimr the lion, the elephant, and 
the tiger ; gena ana wi hiya wi bniha she , I, ami our son came ; 
kan fyadir il ‘aris wi 1 ‘aru§a we waldehum wi 1 kull the bride , 
the bridegroom , their parents , and all the rest were there . 

§ 574. Wi is sometimes joined to the conjunctions amma and 
lakin, as and to yet in English, and to the conditional lau, 
giving it the sense of although , and may in the last case also 
be repeated with the following word, as huwa gih we amma 
khuli ma gash he came , but his brother did not come; humma 
tikruhum kede we lakin humma nas gahliya such is their idea , 
but then they are ignorant people ; we lau il walad rah (or we 
lau wi 1 walad ral^) (§ 51 G)» 

§ 575. In the following phrases the conjunction seems out 
of place in English, though its appearance is not in all cases 
illogical : kulle yom wi t tani every day or two ; marraten wi 
talata two, or even three , times ; ba‘de ydmen wi t talit laqetu ; 
kulle sana (or ‘am) wi ntu bi kher may every year bring you 
jrrosperity (lit. every year and you in prosperity) ; shuwaiya (or li 
shuwaiya or ahwaiyiten or liabbiten) wi gih presently he came ; 1 2 
kulle ma da or dau ( = da we) yisman, yikhiss he gets fatter , 
thinner , every day ; ma ash‘ur illau ( = ilia we, also allau) huwa 
ganbi he was at my side before I knew it (lit. 1 teas only just aware 
and tliet'e he was, &c.) ; ma saddaq allau gih ; ma kanshe miimu 
illau shatainni what did he do but insult me . 

§ 576. Somewhat analogous to the above is the use of wi 
with a participle, adjective, or the continued present tense, in 
place of a temporal conjunction and a verb, as shuftu w ana 
rayili il balad I saw him as I was going to the village ; itqabilte 
waiyah wi huwa gay min is suq / met him as he was coming from 
the marlcet ; talatln sana wi r ragil mat it is thirty years since the 
man died ; ya tara lull zanian we huwa ‘aiyan bis he been ill long , 
/ wonder; ana safirte wi liti sughaiyara / went away whm you 
were a little girl; ma shuftuhumsh ilia wo humma quddami / 
only saw them when they were before me; ana smi\itak wi nta 

1 Germ. Seicn 6ie so gut umL 

2 Comp. Eng. a moment , and I'll be with you , “a little while f 
ami ye shall see tue” 
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bitisrukh I heard you when you w*re crying out ; nadah ‘alehum 
wi humma beyitla‘um he called to them as they were going out. 

Remark a . — The clause with wi may precede as well as follow 
the other, as wi hna mashyiu fi s sikka gana wahid qal lina as 
we were walking in the street, kc. 

Remark h . — The simple aor. may also be used, and the con- 
junction and pronoun may be (though they seldom are) omitted, 
as zabathum yisraqu he caught them stealing, seized them in the 
act of stealing . 

Remark c. — W i is occasionally used for lamma with a past 
tense, as w ana kunte henak shuftu I saw him when 1 was 
there. 

Remark d . — As the substantive verb has no present parti- 
ciple, when I was, kc., will be translated by w ana, kc., as wi 
nta fi skandariya nizilte fen l where did you put up when you 
were at Alexandria 1 ma shuftush wi huwa walad ? didn't you see 
him when he was a hoy ? 

Remark e . — This clause introduced by wi is. regarded as a 
genitive when a word expressing a period of time precedes, as 
in in muddit wi ntt binte sugaiyara. 

Remark/. — Wi is very seldom used in this way with anything 
but the personal pronouns. 

§ 577. The preposition li is affixed to the conjunction inn 
without practically adding anything to its force, 1 as will be 
seen from the following examples, in each of wffiieh inn might 
alone be used: qulti lu le inni ‘aiyau 1 told him 1 was ill ; ‘ala 
hasab le inn il niablagh indafa 4 inasmuch as the sum is paid ; ma 
yisahhish le innak tigi it is not right that you should come ; min 
hes le innina hadrin seeing that we are present; izzeye gozik 
le innu ma gash ? how is it that your husband has not come ? 
miraran le inni shuft often have I seen; na 4 am le inniha q&lit 
kede, lakin . . . (it is) true she said so, but . . . ; qul le innu gill say 
(i.e. suppose) he came ; basset bi haga le inniha 2 gat fi 4 eni I felt 
something come into my eye ; huwa khammin le innina rauwnhim 
he imagined we had gone ; darabnah hatta le innina mauwitnah 
ire beat him till we killed him ; ‘ash&n le innina biddina nshhfak 
is' cause we want to see you . 

Remark a . — It will be noticed that inn and le inn are not 
necessarily preceded bv a verb, and also that when the subject 
of the verb following is a personal pronoun it must be appended 
as a suffix to the conjunction, but when ilia is used the pronoun 

1 Rut leinn is more usual than the simple conjunction. 

2 Le inniha might here be omitted. 
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is not expressed, as akkid ‘aleh innu yigi (or ilia yigi) insist upon 
his coming. 1 

Remark b. — Where inn or le inn is preceded by another 
conjunction or an adverb it may be practically superfluous, 
having no conjunctional force, as ‘ashan le innu gay since he is 
earning ; amma innak ‘abit verily you are a simpleton ; allahumma 
inni ana zi‘ilte minnu indeed I was angry with him ; u ba‘den ya 
sidi le inniha tanniha mistanniya. Inn will occasionally stand 
quite alone, itself introducing the sentence, as innak enta ‘abit ! 
with the same meaning as above. 

§ 578. ‘ala inn is optionally used for inn or le inn after qal, 
iftakhar, khammin, yihsib, and verbs of similar import, as qulti 
li ‘ala innu mush radi you told me he wasn't willing ; iftakarte 
‘ala inn il husan da beta‘ak l thought this horse was yours ; bahsib 
‘ala innak ta‘ban I thought you were tired. 

§ 579. The relative ma forms conjunctions with the pre- 
positions ‘ala, qabl, &c. (§ 245), or prepositions followed by 
certain nouns v as ‘ala bal ma whilst , ‘alashan ( = ‘ala shan) or 
‘ashan ma, &c. It must in almost every case immediately pre- 
cede the verb, so that where the subject is expressed and pre- 
cedes the verb it is separated from the rest of the compound, as 
qabl ir ragil ma yigi ; ‘abal ( = ala bal) il gawab ma yinkitib 
until the letter is written , <fcc., but we may, of course, say qable ma 
yigi r ragil, &c. 2 

Remark a. — When used with tauw it should not in any case 
be separated, nor is it, as a rule, when used with till. 

Remark b. — Ma is added for emphasis to ketir, halbatt, and a 
few other words, as ketir na mbasat, ma gena, etc. ; halbatte ma 
yigi why, of course he'll come. 

§ 5S0. Tauw may take the pronominal suffixes, and means 
with a past tense that the action has just been completed, or, 
when followed by ma, as soon as it was completed, as tainvu gih 
he has just come; tauwu ma ruht as soon as you went . With tho 
aorist it denotes as soon as an act is (will be) accomplished, as 
tauwu ma yigi as soon as he comes. It should in tho latter case 
be accompanied by ma. The participle may be used in place of 
tho past tense, as lissa tauwuhum gay in ( = ma gum). 


1 111a is not in frequent use. 

2 It cannot be said that qable ma r ragil yigi is never hoard, 
but such an expression should not bo imitated. 
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THE ADVERBS 

§ 581. As has been seen (§§ 244, 336), substantives, adjec- 
tives, and even verbs, may be used as adverbs. 

§ 582. Adverbs may qualify substantives as well as adjectives, 
as huwa sahbi ketir he is a great friend of mine. 

THE INTERJECTIONS 

§ 583. As an appendix to the list of interjections given in 
the accidence, a few expressions used mostly among friends on 
the occurrence of common events are here given. 1 

To One Starting on a Journey 

Tariq is sal am a ; ma‘ is salama; Rabbina 2 yiwaddik hi 
kher. Reply — Allah yisallimak ; in sha* Alla nshUfak (or nshfif 
wishshak, wishshuku) fi kher. 

Rabbina yitammim ‘alek hi kher. Reply — Allah yihfazak ; 
Rabbina yigma‘na ‘aleku bi kher. 

To One Returned from a Journey 

Salamat ; hamdu li llah (or hamdilla) ‘as salama; wahashtina, 
auhashtina. 3 Reply — Allah yisallimak ; wahashtina, to which 
the person returned may reply — Allah yihfazak, yisallimak. 

To Congratulate 

Mebarik (mubarak). Reply — Allah yibarik fik. 

To One Leaving after a Visit 

Sharraftina. Reply — ihna Hi tsharrafna ; Allah yisharraf 
qadrak ; or 

Anistina. Reply — Allah ye’ansak ; Allah yitfaddal ‘alek bi 
1 kher ; or 

Nauwarte betna. Reply — Allah yihfazak ; or 

Kasai lina s surur bi wgudkum. Reply — Allah yihfazak. 

After Drinking (in a Friend’s House) 

II hamdu li llah (saluting at the same time). Reply — llani 1 :in 
(lukum), to which tlie drinker replies — Allah yihannik (or lmnii&k 
Allah 3 ). 

1 The meaning of the words which follow, if not already 
given in the body of the grammar, will be found in the vocabu- 
lary at the end. 

2 Rabbina and Rabbuna are both Raid, the latter after the 

literary. 3 Nahwyish. 
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Ox Receiving a Cup of Coffee 

Qahwa dayman. Reply — damit hayatak (or Ptabbuna yidim 
4 alek is satr). 

After Eating 

Inbasatte ktir min in akl. Reply — bi sh shifa wi 1 ‘afya, to 
which the first replies — Allah yi‘afik (or yi‘afi badanak). 

On Rising to Leave 

‘an iznak ; nista’zim ; min gher mu l * akhiza. 

To Express Thanks or Gratitude 

Kattar kherak ; mitshakkarin (mutashakkarin) ; kattar alfe 
kherak ; ana inamnfin min hadritkum u mutashakkar. 1 Reply — 
kattar kherak ; il ‘afw efendim ; istaghfar Allah. 

To a Beggar (in place of a piece of money) 

Rfih ! Allah yihannin ‘alek ; yirzuq ; rfih, ya shekli, Allah 
yirzuqak ; Allah yi‘tik, yiddik. 

To Beg Pardon 

Ma t’akhiznish (ma Pakhiznfish . . . finish, ifcc.). RepAy — il 
‘afwe ya sidi ; ma ‘alesh ; la mu’akhza. 

To an Invalid 

Sliidde helak. Reply — ish shidde ‘ala 11a. 

Mush ahsan? Reply — il hamdu li llali ; Allah yisallimak. 

On Inquiring after One’s Health 

Izzeyak? Reply — il hamdu li llah, taiyibin, <fcc. (or simply 
il hamdu li llah).- 

On Meeting a Friend 3 

Naharak sa‘id ; naharak sa‘id u mbarak. Rcjrfy — the same 
words. 

Ahlan u sahlan. Reply — sahlan (or ahlan) bak. 

1 For mutashnkkir, <fcc. The Turkish expression barakat 
warsal or warsin (Turk, versin) is still soinotimes used, especially 
by the lower classes. 

- It is not Arabic to sav ana taiyib, kattar kherak in reply to 
an inquiry. Kattar kherak is not used in this way. Kattar 
kherak ill i sa'ultini would bo correct and intelligible, but the 
above are the proper replies. 

3 A Mussulman greets another by the expression sal a in (or 
is sal am) ‘alektl. R'ply — ‘aleku s salam. 
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On Meeting a Friend in the Evening 

Allah yimassik bi 1 kher, massika bi 1 khgr 1 (S 3Sb Il* *vb, 
— massiku bi 1 kher wi s sa‘ada. 7 1 J 

Timsa ‘ala kher. Reply — wi ntu mnahl ( = min ahl) il kher 
(or wi ntu mnahlu) ; timsft ‘ala kher (or bkher). 

At Night 

Leltak sa'ida (§ 326). Reply — same words. 

Imsa ‘ala kher we tisbah ‘ala kher. 

Ox Announcing a Death 

11 baraka £i hissak, hakaza halt id dinya (or adi halt id 

• inya); il unir it tawilak (for it tawil lak) . . . akhuk mat 

husanak mat, &e. ’ 

To One about to Pray 

yi«ma‘na) •2 ll o a r 1 ' ;iraman ’ R ^ h J ~' ?ul ? ba ( or g am ‘ a > or Rabbina 

Allah yitammin bi kher. Reply — in sha* allah, Rabbina 

• isma miunak u yitammim lina wi lukum bi kher. 

To One who has Recovered from an Illness 
Hamdilla ‘as salarna. Reply — Allah yisallimak. 

To a Fiance 

‘andak) barlk ’ R ‘' 1 ' l 'J~ AXVdh - vibil ' ik fik ; ‘uqba 1 ‘andak ( = li 
To Condole 

Il baraka li hissak. Reply — Allah yibarik fik. 

Ox tiie Occasion of a Festival 

Kull ° wi nfca taiyib (or wi ntil taivibin). Reply — kulle 

void” b ;‘', ; .| ll ,‘! 1 ! '/‘. eUlnk iu sh,t lla h. Ibyly — Rabbina 
ye Qd alena wi ‘alek hi kher. 


woiiie» heS ° eXpr0!isi0 “ S are haidl . v 1,80,1 b .v any but Copts and 

* /•*• u,llt0 us n ‘ M,,<ca - These expressions are, of course, 
only in use anion*' Mussulmans. 


328 


THE SPOKEN ARABIC OF EGYPT 


On the Birth of a Child 

Mabrfik il maul fid. 1 Illi ( i.e . God), gab lak yikhalli lak. 
Reply — Allah yibarik fik; Rabbina yiddik (yi‘tik). 

To a Father on the Death of a Child 

Allah yPauwad 2 ‘alek. Reply — ya mahsan ‘awadu, halt id 
dinya kede. 

On an Averted Mishap, or when a Thing has happily 
turned out Well 

Hasal kher ; il hamdu li llah illi gat salima. 


ORDER OF WORDS IN A SENTENCE 

§ 584. The rules as to the position of words in the sentence 
will have already been gathered to some extent from the exer- 
cises and examples, as well as from the remarks bearing directly 
on the subject, but a short resume of them will not, perhaps, be 
out of place. 

(a) The subject, when definite, may either precede or follow 
the verb, as ir ragil gih or gill ir ragil, ana ruht or ruht 
ana. 

( b ) When an indefinite singular, it very rarely precedes un- 
less the indefinite article is expressed; thus we should say gih 
ragil, but we may say wahid ragil gih. Riggala gum is, how- 
ever, not uncommon. 

(c) When two or more verbs have the same subject the 
subject may precede them all, follow the first, or follow them all, 
as is sitta khadit ba‘diha u rahit, or khadit ba‘diha s sitt u 
rahit, or khadit ba'diha u rahit is sitt. The last order is rarer 
than the first and second. 

(i d ) With only a few exceptions, the qualificative adjective 
follows its noun whether definite or indefinite. 

(e) The demonstrative pronouns almost invariably follow the 
noun, but words may intervene between the noun and it, as il 
mahill illi hna qa‘din fill dih this place in which we are fitting ; 
yeqQm ir ragil illi kan mashi dih. 


1 When a mother is congratulated, the following words are 
often added : wi ttahrih wi tgauwizu li hayatik we fi hayat 
abflh. 

2 = ‘amvada llah uhsan ‘awad. 
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(/) Interrogative?:, especially e (eh), le, kam, min, and the 
conjunction emta, 1 are usually at the end of the sentence. 

(y) A verb is never in a strict sense preceded by its object, 
but the object may be mentioned absolutely (for the sake of 
emphasis or clearness) before the verb, and be represented and 
so repeated after the verb by means of the pronominal suffix, as 
ir ragil shuftu, never ir ragil shuft. 

(A) "When the subject follows the verb, the object and other 
words as well may come between the two, though it is more usual 
for the subject to be near the verb, as katab ir ragil il gawab. 
or katab il gawab ir ragil ; min ba‘de ma khadit il khamsa 
gineh il ‘aguza after the old woman had taken the £5 ; qal lu 
taiyib il Beh “ good ! ” said the Bey. 

(i) With verbs of giving, <tc., the indirect object should 
precede the direct as in English, unless the former is governed 
by a preposition, when it may either precede or follow, as a‘ta 1 
walad il kora, but a‘ta 1 kora li 1 walad, or a‘ta li 1 walad il 
kora. 

(j) It is better in a conjunctive clause to place the verb 
before its subject, whether definite or indefinite, especially 
where there is another verb connected by the copulative ; thus 
lamma gih ir ragil u sliaf halt il walad is much preferable to 
lumma r ragil gih, etc. 

(A*) The auxiliary kan may be separated from the principal 
verb, as kanit min qable fi 1 babur talabitu minni she had asked 
it of me before in the boat ; kan waqtiha abuya fill ‘andu shugl 
my father was busy at that moment. 

Kay ih, rah, when used with the aorist, should not be separated. 

(/) The vocative may occur in the middle of the sentence, 
even between subject and verb, as ana ya sidi ma ‘amaltish haga . 
quite ya bitti fi nafsi lazim tikhalliki qalbik garnid I said to 
myself My girl , you must keep a l/rave heart ; is sikka di ya gada‘ 
teruh min hina ‘ala fen? where , my lad, do* & this road lead / 
ana ina ma‘ish ya khi fulfis ; hati ya bitte kursi. 

(m) The adverbs ketir, qawi, follow in most cases the words 
they qualify, as taiyib qawi, but ketir sometimes precedes. 
Izzey in the sense of how, to what degree, also follows an adjective, 
an slifif nifaiyu‘in izzey see how thin they are , and is usually at 
the end of the sentence, in accordance with rule (/), as mat 
izzey? iA*c. Others, as taqriban about , tarnnlli always , may either 

1 This is apparently due to Coptic inlluence — (S). The con- 
junction mata ( = cinta) always precedes, but it is very rarely 
used. 
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follow or precede an adjective which they qualify, as tamalli 
nadif or nadif tamalli, but they should follow when unemphatic. 

(?>) Adverbs should not intervene between subject and verb 
or verb and subject unless very emphatic ; thus ir ragil qam 
halan the man got up at once , but ir ragil halan qam (or qam 
halan ir ragil) the man immediately got up ; so da halbatte ma 
yisahhish that certainly won't do ; ana s Sana di mush rah asafir ; 
huwa dayman 1 tamalli yibqa ‘aiyan. 2 

(o) An emphatic word will often be put in a prominent 
place, though its natural order would be elsewhere, as kanu l 
qadi meshaiya‘il lu as to the Kadi , they had sent for him ; ma 
fish fi 1 bet ‘esh. 


FIGURES OF SPEECH 

ELLIPSE 

§ 585. By this figure we understand the omission of a word 
or words, to be supplied from the general sense of the phrase. 
The following are instances of its use : — 

(a) The omission of the name of God in such expressions as 
kattar kherak, in‘al abuk. 3 

(b) The verb qal is sometimes omitted in a narrative, as 
giryit in nas . . . “ khabar eh” the people ran up (saying) 
“ What's the matter V } 

(c) Usbur, or a word of similar sense, is often understood 
before lamma, as gara Ihum eh ? Lamina s'alhum ivhat's happened 
to them ? Wait till (or I'll tell you when) I have asked them . 

(d) When the object, to which the action of the verb has 
reference, has just been mentioned, and would, if referred to, 
be represented by a pronominal suffix if definite, or by waliid 
if indefinite, it is frequently omitted altogether, as ana qulti lak 
tigib li 1 kitab da ; leh ma gibtish I told you to bring me that 
book; why didn't you bring it i ‘auz kursi ? Ewa, Mt do you want 
a chair ? Yes, bring one. 

(e) Words are omitted in a few other expressions of com- 
mon occurrence, as the nouns sinin and hilqa (« beating) in ibne 
uishara, iddi lu ; khad boh, basha (for rutbit beh, itc.) ; innama 
haga ; 4 kefak (for ‘ala kefak) as you like ; ‘audit ultlf he has 


1 Notice the accent. 

2 Notice the difference between shakwitu tamalli ma tinfu‘sh 
and sliakwitu ma tinfa'slio tamalli. 

3 As in English Bless you ! Curse you ! 

4 Mu is il y a tine chose ; e'e una cos a. 
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thousands (of pounds), is vernj rich ; mush ‘auz yidaiya* he doesn't 
V'ish to spend (money) ; id dinya nawiya (or nawiya ‘ala niya) the 
weather is threatening. Fih moiya qadde tulen ( i.e . tul raglen). 
Sa‘id and kherak are often said in reply to naharak sa‘id and 
katfcar kherak with an ellipse of the first word . 1 

§ 58G. The form of ellipse called brachvlogy of comparison 
is illustrated by such expressions as qimtu r&gil its height is 
that of a man (for qimtu qimit r&gil) ; wishshu n&‘im zdyi 1 
harim his face is soft like a woman's ; so sanfitu naggar his trade 
is that of a carpenter ; hilif ‘aleha bi t talaq inniha ma tfutsh il 
bet = qal laha ma tfutish il bet we hilif fiileha bi t talaq iza 
fatitu. 

EUPHEMISM 

§ 587. The avoiding of unpleasant or unlucky words by 
others more propitious, sometimes implying the exact opposite, 
is an idiom not unknown to Arabic. Instances are : — 

Iddi lu 1 ma‘lum give him his present or bribe ( you know what) ; 
itwakkil (sc. ‘ala 11a) to go away (lit. commend one's self to God.) ; 
khud il rnalyan take away the full (cup), meaning the empty one ; 
itwaffa (tuwuffi) die . 2 3 

A person staying an unpleasant thing to another, or of an- 
other, wall often address him, or speak of him in the latter case, 
as il bifid (or il ab‘ad) the far , the farthest one , to avert the evil 
from himself or from the person addressed, as ya kalb il ab‘ad 
you dog ; yiifial abu 1 bifid curse your father ; ikrush il ab‘ad dih 
drive away this follow ; akhkh il ab*ad mat his brother has died.' 6 

Jlid ‘anni and bid ‘annak ( = bifid ‘anni, etc., i.e. ish sharr 
the evil) are used for the same purpose, as huwa bi‘aivat leh ? 
‘ashan bid ‘annak mat abuh. 

A man generally speaks of his wife as gamafitna (or il 
gaina‘a ‘andina), and occasionally as beti (or ahle beti, or faini- 
liyite) ; 4 so gaina‘tak, etc., your wife; wiladi may include the 
whole family — wife as well as children. 

The word bayad whitewash is used for zift pitch. A house 
should not be spoken of as maqful . 5 

1 8 ee also ^5 201, 300, 313, 357. 

1 It is paralleled by the word defunct . 

3 Comp, il fiunre tuwilak, above. 

4 Familiyiti is after the Turk, familyam , and rarely used by 
the uneducated. 

5 Zift will be used, of course, by those who have to deal with 

it. “ Il bet maqful " might imply that there had been a death 
in it. The word menalVad should be used. 


332 


THE SPOKEN ARABIC OF EGYPT 


RHYME, USE OF SIMILAR SOUNDING WORDS, AND 
ALLITERATION 

§ 588. This figure occurs : — 

(a) When words of the same origin, but of different parts 
of speech, are placed together, as will naturally happen in a 
language where most words are derived from a verb root. Thus 
there is nothing clumsy in such expressions as clarabuh darba ; 
qismit il qisma inni fate decreed that I . . . huwameqawil wahid 
‘ala meqaula he has made a contract with one; ish sheyal shal ish 
shela the porter carried the burden; waliid ‘abid biyi‘bid Rabbuna 
fi 1 gabal yiwahhidu a hermit worshipping the Lord in the moun- 
tain , and declaring His Unity ; yimtur il matar it rains ; yirga‘ 
margu‘na li our story now reverts to (lit. our returned returns) ; il 
katib katab il kitab the writer ( clerli ) wrote the writ ; 1 nor will an 
effort be made in any case to avoid the similarity of sound by 
using a synonym. 1 2 3 

(If) In proverbs and other expressions where the rhyming of 
two or more words serves to impress the meaning of the whole 
sentence on the memory; e.g . ma ya‘rafshe bu‘u min ku‘u he 
does not know his right hand from his left (lit. the hone of his toe 
from his elbow) ; kulle ma hasal wasal, i.e. evenly little helps; il 
insan fi t tafkir wi r Rabbo fi t tadbir, i.e. man proposes and 
God disposes ; lisanak husanak wi n suntu sanak your tongue is 
your horse ; take care of it , and it will take care of you. 

(c) Where a particular word is emphasised by another or 
others of similar sound rhyming with it, but not necessarily ex- 
pressing the same sense, or indeed any sense at all. The second 
word is often identical with the first, but appears with a new 
initial letter, generally mf and often in a lengthened form ; e.g. 
la yi‘raf kalam wala salam (of a boor) ; dakhal la dastflr wala 
hudilr he entered icithout asking permission (saying dastftr) or 
announcing his presence, i.e. without ceremony ; la fesli wala ‘alesh, 
i.e. without any result ; hds dds pell-mell ; khalta balta confusedly , 
topsy-turvy ; la Ilia nafa‘ wala shafa < of no use or advantage ; ma 
‘and ish wala bet wala gliet, i.e. I am homeless and penniless ; ana 
ragil ntin beti li gheti, i.e. simple ; isme bala gism ; iddinya baqat 

1 La yu‘qal li ‘aqle ‘aqil is a favourite phrase among the 
educated. 

2 Gibna 1 gibna we have brought the cheese would bo more 
pleasing to the ear than haddarna 1 gibna. 

3 Cf. liar fit and Marfit, the names of two robol angels. The 
Koranic names for Cain and Abel are Qabil and Uahil. 
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kolliha ‘osa u losa nothing but dirt and mud in the streets ; ma 
shuftish wala ragil wala tagin, i.e. no one and nothing ; 1 tamalli 
qayim nayirn (tdl in nahar fi betu) of a stay-<d-home ; wala fayda 
wala *ayda of no use or profit (return) ; halan balan at once ; haudat 
u laudat bends and curves ; dus dughri 1 2 in a straight line ; tannu- 
hum yikkallimil fi haqq in nas we yeqillu qal u qil u qulna u kan 
u filan wi ‘illan u tirtan they went on gossiping about people and 
saying , “ he said," and “ it was said," and “ we said," and “he was 
and “ such a one," and “ so and so ; ” wala kitab wala mitab ma fish 
there is no book, nor anything lilce a book ; dauwarte ‘aleh fi salqat 
u malqat / searched for him up hill and down dale ; kulle bin u 
min every now and then; ma ‘andisli skughla wala mashghiila I 
have nothing ichatever to do ; la ske‘ wala mashwe* nothing what- 
ever ; ma fish hadde wala mahdild wala she‘ wala mashwe* no- 
body and piothing ; haga mihtaga something or othe / r ; itmalena 
turab ihna u halna u mihtalna (or mihtiyalna) we ivere covered 
with dust as well as everything belonging to us ; bala kani wala 
mani, i.e. don't talk nonsense ; ma tuq‘udslii tqul li la kani wala 
mani wala dukk;in iz zalabani (or il fakharani). 

So great is the love for rhyme, that grammar is sometimes 
sacrificed for it, as itghadda traadda (for itmadd), it‘ashsha it- 
inashsha, i.e. after dinner rest awhile , after supper walk a mile ; 
birgahitak birgalatak halaqa dahab fi widanatak ; 3 lola 1 kasura 
ma kanit il fakhura. 4 

PLEONASM AND TAUTOLOGY 

§ 589. This ligure is naturally very common in a rich 
language like the Arabic, where the same idea can be dressed 
in manifold garbs. It is due usually to the desire of the speaker 
to make his meaning clear by repeating it in different words, 
or by translating a nahwy term into its corresponding ddriy, or 
vice versa. As in other languages, it is much more prevalent 
in the talk of the lower classes than in that of the educated ; 
e.g. dakhalna gilwa li d dukkan (where dakhalna fi d dukkan 
or dukhalna d dukkan would express the same sense) ; so kharag 
harm; kan sabaq qablu ( = sabaqu); dughri fi 1 lull immediately ; 
fi awfin waqt is suf in the summer season; ma henna u ben ba‘d ; 

1 They say of a bachelor, la ‘andu mara wala tagin. 

2 Turkish. 

8 See Exercise XIII. 

4 Above, § 535 e. Knsftra, though used by foreigners (for 
kasr), is not Arabic. 
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rigi‘ tani he returned ; moi} 7 it il m award rose water ; ahsan ziyada 
better ; basse faqat only ; lamma shafha qa‘da galsa henak when he 
saw her sitting there ; rasamkum ‘ala hasab taswirit surit bani 
Adam he drew them in the form of men ; dayman tamalli always ; 
ya‘ni ma‘naha I mean , that is to say ; kafiit kulle haga every single 
thing ; la budde min inni le inni arfth it is imperative that I go ; 
‘ashan ikminnu mush ‘auz because he doesn’t want; kan ahsan 
lazim teruh 1 you should have gone ; in sha' Alla Rabbuna yirzuqak 
bi walad please God , the Lord will give you a son; wahdani li 
wahdu quite alone by himself ; ana mara ‘azba we gozi mat I am 
a widow woman , and my husband is dead ; 2 mabsut min qol 
kalarnu pleased with his words ; gallabiyitha kanit izzeyiha? what 
was her robe liite? baqa lazim tequl li ‘ala 1 kalam id dughri we 
‘ala 1 kalam is sahih we ti‘mil ma‘ruf tequl li qol sharaf — il waqt 
illi ruhte fih kan f ani waqt? 3 Wahid yom gih il bashmu- 
handiz gih hina fi 1 bet — kan hadir il khawaga lamma gib, u 
waqtiha lamma gih ma kanshe maughd Salim hina kan rdh fi d 
diwan waqtiha is sa‘a tamanya kede. We amnia 1 bashrnu- 
handiz lamma gih kanit ya sidi is sa‘a titla‘ ya‘ni taqriban tis‘a 
au tis‘a u rub‘e kede, izzeyak, 4 u lamma gih . . . Ilikib husanu 
we tannu mashi huw'a wi 1 khaddam betS,‘u we s sayis beta‘u we 
tannu mashi ‘ala betu u nizil fi 1 bet beta‘u. 5 

§ 590. The words baqa, qam, beta 4 , ya‘ni, izzeyak, absar eh, 
as we have seen, are often slovenly inserted without adding to 
the force of the words, but the first two, though generally merely 
expletives, sometimes add a nervousness or elegance to a sentence 
which is lost in a literal translation. To these we may add 
ma tT\khiznish (for thakhiznish) excuse my saying so ( passez moi 
ce mot), an expression frequently employed, especially when the 
speaker is addressing a superior, without any reason ; ti‘raf you 
know ; qal, yequl he said , says he (in a narrative); walla haga. or 
something , as mush kunte yom min del dakhalte fi betu walla 
hfiga didn't you go into his house one day or something? 

Remark a. — Ti‘raf (or taTaf) and qal, yeqfil are by no means 
as commonly used as their equivalents in European languages, 
but the latter are often used after verbs of asking, ordering, 4 to., 
converting an indirect into a direct sentence, as sa'ulha we qal 

1 A mixture of ideas. The expression is a very common one. 

2 Cf. 2 Sam. xiv. 5. 

3 Notice the mixture of construction. 

4 See below, § 590. 

5 The last sentences illustrate the prolixity of the lower 
classes. 
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laha he asked her , saying . . . ; yigi yutlub min abuh we yequl 
lu . . . 

Remark h . — The use of ism in such expressions as the 
following may here be noticed : da ismu bet ! do you call that a 
house ? is that a house ? di ismiha ‘arabiya ! call that a carriage ! 
vibqa ismuk ghalabtini so you luive beaten me or it is a case of 
your haring beaten me. 

§ 59 1 . The words masal (or masalan) for example and bard 
(or bard), with the pronominal suffixes, are often repeated 
several times in the same sentence, as lau masalan rah min 
‘andak masalan Laga if, for instance , you {for instance) lost some- 
thing ; bardu va sidi zeye ba‘du yaffii bardu 111 a fish rnani* 
bardina niqdar ni‘mil kede. 

§ 592. Repetition may intensify or convey a plural notion, 
as dughri dughri quite straight ; bukra bukra to-morrow “as ever 
■is ” ; min barra barra straight away ; iskut sakit Jceep quiet ; hasal 
basal it has assuredly happened ; 1 illi katabtu katabtu ; 2 wahid 
wahid one by one ; liumma wiskhin wiskhin ; emta emta (or emta u 
emta) yigi ? fen u fen rah ? “ where and oh where ? ” fen hayhat u 
hayhat lamma nshufak marra = kulle hin u ljin marra; hitta 
hitta piece by piece (§106); ikwam ikwam in heaps; kharramu 
khrum kliurum pierce it all <jver with holes; ‘Hd il qasab vibqa kullu 
‘uqal ‘uqal a stick of sugar cane is full of notches ; fidil yidrab 
yidrab yidrab f ih he kept stnking him one blow after another : 
yikhaiyat, yikhaiyat, yikhaiyat, stitching , stitching , stitching ; fi 1 
ulisan we ahsan we aktar we aktar minnu. 

§ 593. The principal clause is very frequently repeated with 
a temporal conjunction by way of introducing a new event 
consequent upon the first, as qa‘adit- hiya; ba‘de ma qa'adit gib 
ubfiha she sat down, as soon as she had sat down her father came ; 
dakhalt il bet, lamina dakhalt il bet shuft ... I went inside the 
house , when I went inside the house I saw . . . 
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Kan labis badlit id diwan. Ir rikabat yitrakkibu fi z zukham 
wi 1 ligam 11 r ras ig gild. Hat li hitta hittiten sukkar. Mush 
tis’alni su’al bi 1 ma‘ruf ? Ir ragil it taiyib yiban min kalamu u 
min wishshu. Kan wahid miggamviz wahda ismiha Sitt abhha. 
Fatah qahwit hashish. Ya ragil ya qahwagi hat lina kam fingan 
qahwa. Qanasil Fransa wi 1 Miskof . Ir ragil il qahwagi qaddirn 
lu 1 lahm wi mi‘u 1 ‘esh wi 1 malh. Qul li ‘ala mas’ alt il binte 
di. Fen il gdz il hamam ? Itaddum humma 1 kull it talata we 
qalft. Kan mabni ‘aleh sur min il bulad. Rabat u 1 qol waiva 
ba‘d we qalu. Ana ma yisahhish inni arkab il husan ‘ala sarge 
halfa ; illi zeyina ma yirkabshe ‘ala s surug il halfa. Lamina 
tikhlas min shughl il bet. Huwa dilwaqti ii ‘izze buliighu. 11 
ushl ‘andulium lamma 1 wahid yiddaiyif ‘ and u hum yigibu lu 1 
qahwa. Hatte idu li gebha, fi geb il gall ably a 1 atlas bcta‘itha. 
Enta tirkab fi 1 ‘arabiyit il kubbel we ana rkab fi 1 hunt fir. 
‘aleha hagat fadda. Kal labis badlit it tashrifa. Kan fi idlrn 
qirtas melabbis. Fidil il qirtas il melabbis fi idha. I Ibis mal- 
busatak il harir. Ishtarena toben talata shush min ish sluish il 
marmar. Slieyah lina itnashar kursi min il kharazan an min 
il karasi 1 ‘ada illi mafrfishin bi 1 qaslish il akhdar. Saniyit 
‘asha kibira wi tishte liammam. Tahafna lha hittit suhbit ward e 
kuwaiyisa. Tishten talata ghasil li 1 hidtirn uiin il kubar wi 
§aniyit fanagil min in nahas ‘ashan sliurb il qahwa, wo I1611 
hagar luzftm il ma(bakh. 1)61 asluhum gayin min il barr il 
gharbi illi hfiwa ghnrb il («Sza. lia‘do ma tallaqha iddalia 
waraqit {ulaqlia. (iabil lu dulinit qar‘ wo dulmit bedingan we 
lahmit kabfib mistiwiya fi s samn. Kunte fi safuriyit is Sikhin? 
11 kanftn il ‘nrabi huwa mabni min it tilb wo 1 hugara, wo annua 
1 kanftn il afrangi hflwa hud id. Yutbukhmn fi liilal min naluis u 
fih nas yutbukhmn ti brain fukhkhar. llutli shuwaiyit zotsulgnm. 
Lamina tirklmg il mulukhiya yibqa r ratio film bi ‘ishrin fadda 
ta‘nfa. Yegibu l* ration il mulukhiya ‘ala shall il khamos sitt 
unfus yikafTihum ‘asha wi fj fir. Khalli n mir mowalla*a taht il 
balla lanrnni tighli 1 moiyu. Yisluqu 1 bod ti 1 inoiya. Yifruiiiu 

us 
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1 liihm fuq tabliya khashab au qurrna khashab. Fen ration il 
lahm illi ddethum luk? Dif ‘aleh guz’e min is sukkar we 
guz*e min is samn. II hulqan il hadid. Hat li 1 fursha sb sha‘r. 
‘ala sbahha dibla dahab bi gdila. Yeduqqu 1 filfil fi 1 g Urn il 
hagai- au fi guru rukham au khashab we vedishshu 1 ful fi 1 
rahaya l hagai*. ^ Is sahn il ful in nabit. Yebillu 1 ful fi 1 moiya 
u ba‘deu yisaffuh, lamma yinabbit, min moivitu. Kulle vom 
yishtiru ‘esh ‘ala qaddi kfayit il ‘Ala. Fi ‘andak madaqten 
t.idda ? Ish shuwaiyit il malh wi t tumnit ir ruzz illi gibtuhum 
linn is suq hatithum fen ? Ishtiri li shuwaiyit lamun min il 
baladi. Iddi lu 1 kuz il mrtiya. It tabikh kan mahtut fi qalbe 
tagm fukhkhar. AYazant il kilt 1 id dura? Hat lina n nusse 
qadah ir ruzz. Q flit it Iskandarlya zayda fi 1 halawa wi fi t ta’‘m 
we fi 1 kubr ‘an qutit il gharb, wi alisan minha fi s salatat wi fi 
t tabikh. Y"ebi‘u 1 lubya il qadah fiha bi qirshen sagl'i au bi 
Uilata sigh. Illi yebru 1 basal il akhdar venAdu ‘aleh fi s sikak 
yequlu : “ahla min il ‘asal ya basal.” Ma fish fi betu tushiit ghasil 
iden.^ Tehibb il fitir abu zet ? r J aiyib, iddini talatt arba‘ fatavir 
ummat samn we fitirteii ituen ummat zC-t. In nas illi ‘anduhum 
il qirsh ‘anduhum i.dmb. Min is Sana li s saiia. Kan mit- 
hazzim bi shamlit suf fi wuftu. Minhum yilbisu 1 qumsan il 
ghazli we 'silbisum il ‘azba 1 loq ru>hnm ; wi minhum )ilbisAhuni 
min harir, wi minhum yilbisiilmm min qutne hindi. 11 fin«Mn 
il q.ihwa s sida bi ‘islirin ta‘rifa, wi 1 fingiin il qaliwa 1 hilw abu 
sukkar bi qer&he ta‘rifa. bldini miblit khamast iyam. 'll hawa 
La " a matar. liurnnm gharqanin fi n uom. Khadu n nom 
Khadha 1 bard. Ana kutte ‘aiyan bi sh shams. Hfiwa 
bifauwit zaiinnu bi 1 li‘b. Khud lak shuwaiyit rum la min 
]} I-;. 1 - Ilina 1,jsafl *in fi babui* il ‘a<r. Iliya dakhalit 
fi 1 khamsin. Il hawa ddauwar li qibli. AY ibid il haram 
yiTafu ba‘d. Ir ragil da tumalli ‘andu ziyadit kal.irn. 'lima 
auzin lias able khibia yikshifu ‘ala 1 bet. Humuia then wi* 
huwa talithum. Iddani taluttashar hitta bi qershinat we 
t dat hitat bi ‘ashar.it. Li bni adam minna lu rbCin shabah 
Mashutiush min su‘it abfiya ma rah. Fuqarit f-h ! ‘anduhum 
gilMl f ulus. Id dinyu harriha shidid wi namusha kitir Adi 
.-vibab ma ruhtish ana. Kulliha bi sifat taqnban. Kanit mak- 
shut. i 1 wisluah. MusAfit ma yistiwi 1 bed akun nizilt. Alit 
Mis.sar minhum gib u mityassar minhum nia gash. Id dima n 
nahar dri barde z»*} i s siniin. llumma kulluhuin tnnmrAdin il 
gisiii. Kan mi‘ali barAda umnie slnitfa. Sliuf wishshi r’rAgil 
ab ik.itu dih. Quilin.i s sA‘a khamsa afrangi. Is sur it tahtmi 


I L lit. 


Oi 


v 


338 


THE SPOKEN ARABIC OF EGYPT 


illi huwa luzum il ligam. II kalam 1 * da kan nakar il hadd. Qa*ad 
‘andu mesafa li ba‘d id duhr. Risha inin fadda u risha min dahab. 
Min hlya 1 kibira fikum. Il amri lak - ya malik is sa‘ada. Gab 
luhiim mahrama qasab. Gat lukum il liurma 1 kbatba. We 
kumma 1 goz il kkel it taqm illi ‘alehum min in nakas lasfar, 
we ‘ala kulle ras husan makrama, ya‘ni litnen kkel ‘ala raslium 
makramten, \vi 1 itnen siyas kanu labsin badla mulki bi s 
sideriyat il qasab u bi t tarablisat il harir u bi 1 kufliyat il 
harir. Il ashyat il ma'kulat yeqaddimuka kullika li 1 ma‘azim. 
Skuf li ‘arabiya bi guz khel nudaf. Kaffit ma yekun luzum il 
farah. Iz zaffa kanit il ‘iska nahar il itnen ma‘ lelt it talat. 
Il wilad del waliid fnq ras wakid, ya‘ni wahid ibne tamanya we 
wahid ibne ‘ashara we wakid ibne itnaskar Sana. Hat li kursi 
an itnen, liuttukum fi 1 balakon. Ir ragil goz il man’a min dol. 
Qallibu ‘ag ganben. Lonu hamar bi safar. Illi yebi‘ il gazar 
yeliffe fi 1 kawari we yinadi wi yequl : “ ya riimi ya ‘asal ya 
gazar sukkar.” ‘ud il qasab tul ir ragil au tul ragil u miss, 
‘auz qadde ek ugritha? Hittit it tir‘a di ya tara ‘urn walla 
khod? ‘arabiya bi ksan fard. Baqa gismu moiya. Aksan 
minnu t taq itnen. Id dinya karri slidid. Ziyadt il kher 
kkeren. 11 kidbe ma lush riglen. Ma kanske lazim tequl li 1 
kalam da 1 kidb. Da wahid zimilu. Il iyam dol barde kitir. 
Indak li wakid min il bulls. Kan yuuriya tnen wnra 1 kkidewi 
mbarik. Rigi‘ bi idu fadva. Kami n nas waqtika 1 ma‘azini 
qavdin li udt il mesafrin, wi 1 be kan qa‘id waiyakum sahib il 
farah. Hittiten kkalakkil £i rigleka. Is sa‘ayda lukum kalam 
gins. Shufna liittit nitfit binte fulla klmlis, lakin ‘aleba goz ‘iyiin 
u goz kkidud zeyi 1 bannura, nagafa khalis. Qul li ‘ala matlkbak. 

Il 

Inti bey ina waliya taiviba min bet nas taiyibin. Saniya 
stambfili kuwaiyisa w ishun sini. Kan malfuf *ala 1 kurbag 
min ba‘de luiga min il harir. Hutto dol II qalb is sultaniya s 
sini. Walla* u 1 ‘islirin skama‘a liskand irant. 11 maulud bint 
musk walad. Farraglni s >alm li li niswan il ma‘azim kullika. 
Kfulil kkainas sit to khirfan wi talatt urka 4 ‘ugfil gainus lis.sa. ma 
mlabakusk. lgtama‘u n nas wilad il balad il ngnna wi 1 fuqjira 
kullulunu. Yilbisum liidumlnim in nudaf wi \oduru li 1 balad. 
Hat skuwaiyit filfil liiudqiUjiii. Is salatat il afrangiva ulisun 
min ki.lle kaga. In nas il fransawhn wi t talyaniya mistani- 


1 See £ 1, note 3, and £ 4 J‘J, Rem. 

* Ur aime lik, but not amri lik. 
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}imik. . 11 lialla v»*kun mahtut fi ‘arriha shmvaivit sumn wi 
sliwaiyit diqiq >ugh;iiyara. H ^i*a baqat me’alhiqa fi ] het bi 
masainir tuwal haddadi. Xi*mil lak salata rfimi wala ‘arabi ? 
1> Mttat il -usmalli yirkabu ‘araldyat kubbel. II khivain maii- 
suba walla lissa ( Ihna ma nilbis qumsan ghazli.* Timshi 
tamalli bi rigleha hafi. Yequlu le inne yom il khamis we v6m 
litnen liumwa as*ad u mabrukin min iyam il cum‘a kulliha 
leinn ibwab is sama tibqa mfattuha, wi za kan il in:An vequm 
masiil fi lelt ig gum‘a fi nuss il Kd we visalli lu rak-itfn we 
yittilhb min Allah le iimu yekun safid. huwa wi mratu u wladu, 
ynnkin Eabbuna yiqbal minnu. Il hitan betiV il fallahin 
qtisaiyar.i ma tkunshe tawila. Inta hnUya ini>kofi ? Il ‘usye dol 
kulliha ‘ug. Suqna 1 husan k ala akhir surk Fudil khamas daqaviq 
‘ad duhr. Iddini shuwaiyit gibna rumi. Iz zubbat dol tubgiva 
walla sawari ? Ishtaret iswira min wahda rnara swalfiva. 
Ilarabuhum kulle wahid darba mufrid. Til‘um meqabbil. D61 
nas turk we laghwithum turki. Milava riggali qutn. Il kilrna 
di sirri ma benna. Iddini 1 kam qiish illi ‘andak. Abvad il 
V.sh ya qashati ! * * 

III 

Intum be\imn nas taiyibin we umara ktir qawi. Ent;i 
bitiqbad mahiyitak fi akhir ish shahr au fi auwilu ? Il ma‘ruf 
wi t taiyib illi /ainaltu waiyak inta kaimm lazim ti'milu fi 1 
wilad del. Id dinya wahla qawi n nahar da. Min huwa 1 kibir 
betahhum ? Haqa lu Ulatin Sana fi khidmit il miri. Kan Ubis 
iswi.l « rakib liimAru bi 1 maqlub. Huwa bifauwit zamAiiu 
b 1 urigh. Is sikka tinzi] li ] wAti wo titla* li ] *Ali, V;l . m - 
kulliba 1 1 1 1 < | i r . Huwa biringi wAliid sliarrib fi ] hashish Ihna 
" dunva we bukra ii 1 ukhra. Enta ta‘mf -aiabi 

•anui. Hat waraq busta min abu talAta mallin. Eidilte bem'.k 
kltir? La‘, basse shahr itnen kede. Kiinit savna ‘arabiva b 
arba‘a kliel. 

IV 

Ana ntii mbArih il had qulti h le iunak bukra tibia tfakkan.i 
Kan waqtiha nmiabbih ‘aleiin le innak tehadd.u- is sanAd-’.i is 
sa'a sitta ba-d m duhr. Ihna girAn wi 1 hot 'be tub hum g.,nbe 
lutna. wi hna 1 kulle saknin li Imra wahda. Itfaddal ,ml li 
aMia. hii a eh il mas-ala di ? lia.-se Adi lli‘ hna ‘an/, n.'i mimiak 
Adi i,U si, . uf ir ragil da Hi huwa ‘ammih.i. Gil, i ishta.dnl 
•andna u hard u kattar kh.-ni illi n,sheja‘ii. T«nib adtu *ii-ift 
il ma- ala liiva ell. 11 khashab dih niyliin ti-niilii I'.Vni ,'h { 
Vil lu : ‘‘ Va aklii nm fish lnatrah aiiam fill?’ (Jal lu : “l,"h 
>a M'li?” Qal hi: “ana gharib' we ‘anz matrah abAt fib.” 
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‘andina hikaya ghariba. Eh hiya ? Haddutit is sultan wi hmaru. 
Min yi‘mil li sh shughla di? ‘andi min yi‘milha lak. Quddamu 
sikkit is salama we sikkit in nadama we sikkit illi yeriili ni;i 
yirga‘sh ; li rail huwa min is sikka illi ma haddish yirga‘ minha. 
It tfimP yeqillo ma gania*. Simi‘te hisse niswan beyitkhanqum 
waiya ba‘d. Izzey inta ma ntasli ‘arif illi ‘auzinu? Ma ntisli 
nasya haga? La‘, ma fish haga nasyuha. II lnisan betabia 
rakbali hiya. II humar gih li riglu zalata. Iddenaha min 
kaffit ma yilzimha. Qul lina ‘al main- illi ntu ‘auzinu kam. 
[Hi Ima basal ish sharaf bi wgudlmm. Idehuni lnnnma litnen 
fi ba‘duhum. Laqfthum kulluhum maugudin lumima t talata, 
illi qiVid ‘ala kursi wi 111 qa‘id ‘ala diwan — kulluhum qa‘din. 
Iliya ma liish bintukum ? Gwa ya sitti ; taiyib ana ‘arfa Ilia 
vvahid ‘aris kuwaivis. Ana basma £ kulle min kan beyishkur fill 
kith* qawi. Qal liha : “ hag it Gh illi qadetiha lua?” Xihaytu 
Gyuha wahda minhum wi s salam illi tigi ‘andik qiili Ilia. Evin 
kan wahid minhum yigi ‘andak minhum tibqa tiskdu ‘an il 
mas‘ala. Sliiif ‘auzin Gh. II mahall illi lnia qa‘din fill dih. 
Mahu ana ma rditshe agi ‘ashan mikhtishi. U bidden il walad 
u 111 m u rah it lu we qalit lu. Qal li : “ inta ‘auz kam qirsh? ” Ya 
salam u sallim ya khi wi 1 ugra di ketir ‘alGya. Fib min il 
<al u min id dun. Wi 1 ‘arabiyat hammiluhum il ‘arbagiya. 
Di sliihadt in niswan kulliha zilr ; yimkin vokun minhum 
‘ashara ma tisduqshe minhum wahda. Ma tibqish teshili haga 
tqila tekun teqila qawi. Fi auwul lela ma twaladit il bint. 
Aid il bint ma kan she ‘anduhum ldiahar. Ilatifdal il haga 
mPah ilia ma sha Allah. Minluiin lias yirkabum kliivul wi 
ykiiuum labsin minhum yekun labis id diinir wi sh sliirwal, 
we minhum yekun labis il mantalon lafrangi ; u minhum yir- 
kabum ibghal u minhum yirkabum liamir. Kulle ma hadde 
yigi vekiiyid ‘alGhum wi yequl luhnm : “kulle sana \\i ntum 
taiyibin.” LI kharfif minhum yekun bi qarnGn kubar wi yeku- 
imin zahrin min rasu. Kulle manhu minhum \bhtiri lu akl 
‘ala hasab marglmbtu. Min ba‘de nfts min il fnllahin k.inu 
mash) in wusfe sikka min sikak Mnsr boviftikiril innuhum ti 
ghitanhmn, fe d;is ‘alGhum ‘arabiy.i. Ma tiftikirshe le imie 
linsftu min in lifts il fuqara iza nznlam shakwitu ma tinfavh. 
lddilmm qadde iimlmui ‘au/.in. Illi yekun h lir luhum \idm- 
buluiin bu. Yehuttii min il nnilh feq min il f*d. Dif ‘alGli 
ba‘disho Lilli. Nfts min il Igrig kh.mquh. Is sikka illi ghGti 
militia rfthf film. Kallit ma yil/.im in kan min suhun walla min 
kuhhft\At. Minhum lifts vekflu il manliid 4 azi/. ‘anduhum yelilVfih 
li hittitGu khulqftn. II wiliva Hi hiya waqfa quddftmak. 11 
hakim ma ‘irifsh il ‘aiya Hi huwa 4 ai\ftn bull. \Vn>sa‘ in naqb 
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‘ala qadde ma yefut ir ragil minnu. 11 matara nizlit zeyi d 
durbesh illi yekun n&zil min lietit bet bihidduha. Yiddaru f 
hitta watva tkun asliha biika. II kalbe tamalli yehibbe yoruh 
waiya Fahbu mat rah ma yimshi. Ruh inatrah ma ybgibak. 
Kulle she luh waqt. Waddiha tani ma*rah ma gibtiha. II 
wahid aban min it tani. Ana baqul lak tor, teqfil ihlibn. 1 Is 
sana di harriha slidid. La gawabak widl wala gawabi. Illi 
yisraq il be da yisraq il farklia. II qirde ‘ande umnm ghazal. 
Fill efendiyat id da rig beta‘hum shuwaiya lahsan in nas yiftikiru 
innuhuin ‘ammiya. Ma mi‘ish fulns ilia del. In kan ana walla 
nta wahid zeve bardu. Ma qal ltsh ‘ala min (or ‘ala Hi, ‘alii) 
darabu. Del nas agniya. Agniyit eh? Illi ‘andulmm khamsin 
shahri mush ismuhum ghunay. ‘anz askun fi eye bet in kan. 
*auz tishtiri li dawava. Min uni dukkan? min ey in kan wahid, 
ya‘ni min eyiha dukkan in kanit. Shuf lina eviha bet in kan 
‘ashan is sakan. Kulluhum ausakh min ba‘d. Ana ‘auz sngara 
labakh. Taiyib wi di sagarit labakh. ‘aizin nekhushshe fi gnintak 
nodauwar ‘ala kura gat fiha. Da she yi‘lamu Allah. HAwa na 
batkhaniq waiyaku? Da wahid ma ya‘rafshe liuga. Min liuwa ? 
Da Hi hina fi Masr. Lazim timna‘u ‘an kede. La 1 , hi khlaf 
kc*do. Adi 11 ihna ‘auzinu. B.rdishe gih wi 1 baqi ma gash. 
AkhAya ‘andu tumnemit giiieh. Basma‘ inne di iftiuila. Yinikin 
mauwitu hadde yekun yiqrab lu. Illi gab da ‘auz wa«l. Ana 
basina‘ kulle min kan beyishkur fik. Shuf 11 ‘arabiya tkun 
kuvvaiyisa wi khtdha taiyiba. Bade ma ‘irifna 1 walad leinnu 
inabsAt. Ant fihurn kuwaiyis? Litnen mush kuwaiyisin. Da 
she ma shufnahshe bi ‘Onena we lukin siini‘na nas yequlA \nnnu. 
Jlumma fi matrah wahid? La**, del fi giha wi ddl fi giha. Il 
walad illi inush ma‘ruf isinu da. Il qar‘ il idnif illi huwa fill 
me‘auwig u fill dngliri u luuu nkhdar we huwa tawil. Kami 
beyiqallibuh min il ganbf da wi 1 ganbi da. Itbukh 2 li shwaiyit 
b'tbikh min eye sanf in kan. Fill nas bAz il kalb ‘andulmm 
nigis, u fill nas yiimggisu gisinu kullu. It taiyib luh wo li n 
nas, wi r nidi li wahdu. Ikrusli il ‘alam ddl il wiskhin min 
qmldam hitna. Ana bakul lela fAl wi lela ‘ads. I nta fi fikr 
w ana fi fikr. Kulle wahid shikle ‘an it tank Addi lak is 
sandAq bi {Alu walla bi lit fill? Iinshi waiyAh niatnih ma 
yimshi. Shiiftuhiun fen? Shiiftiihum fi mnhnlle ma kann (jaSlin. 
llumrna tnen ikliwa ahsan min ba‘diihuin. Fib wil.id lmminfira 
yeshukku 1 himir hetuhhum hi in ism fir dakhil min ‘as.iya i«miha 
nukhkhusiyii. Li she ilia ma lull akliir. Kulle wahid yutlubni 
arAh ‘aiidu. Qul ma tqAl. 


1 Of an impossible thing. 


2 ( >r idhukli. 
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V 

Gih fi rigl il husan zalata fidlit guwa hafru. Yirkab rukubtu 
in kanit faras au liusan au baghla au hmar wi tannu mash! 
huwa wi 1 kliaddam beta‘u. Iqfil ish shababik ‘ashan la yigi 
‘afar fi 1 bet wala yitkassar haga. Hasal il qisraa wi tqabilna 
ma‘ ba‘dina. Il masala illi qulna lik hale ha we qulti lna ‘aleha 
hadihna qadenaha lik. Min ba‘de ma stardum ‘ala. 1 mablagh 
aid ii ‘aritsa, mishyit umm il ‘aris wi 1 ‘aris w abu 1 ‘aris humma 
1 kull, we kliadit ba‘diha we rahit il hurma. Qa‘adit mnmiha 
wi ummu w abilh w abfilia fi oda tanya. Yindaf ‘aleh samn u 
sukkai*. Fi gama‘a dyfif gum ‘anduhum. Taiyib, istardena bi 
1 main* illi humma t talatin gineli. Il harim tannuhum nazlin 
in in ‘ala ‘arabiyithum we dakhalum min guwa 1 bah wi tannuhum 
dughri tal‘in ‘as salalim. Shal luhum is sitara 1 famish. Min 
ba‘de ma tili‘ foq il harim. Kan waqtiha 1 harim gaybin lamfin 
we ‘asrinu we main 1 kubbayat. Kanit iz zagharit davra foq fi 1 
harim. Yishtiri Ilia masagh in kanit zatuna au in kanit libba. 
Nazzilu 1 ‘afsh il ‘arbagiya min ‘ala 1 karruwat. Teriih il hurma 
we guzha fi bet il qfidi we aliliha kaman waiyaha. Shakwitha 
ina hasal she niinlia samara. Min ba‘de ma tamm it talatt 
ishhur. Wi 1 mazzika ba‘de ma tikhlas min id daqq tit- 
‘ashsha, we yakhdum ugrithum wi baqshishhum. Yifdal basse 
talatt arba‘t iyam ‘ala akhir ish shahr. Dabahu 1 fulifil il 
gamils ig gazzarin bi 1 ugra 1 me‘aiyina. Fi 1 ‘ed il kibir il 
madafi‘ tidrab fi s subh u fi d duhr u fi 1 ‘isha hatta tikhlas il 
arba‘t iyam betu‘ il ‘ed. Yiwalla‘u wil‘a qulaiyila taht il halla 
‘ashan it tabikh ma yakhudshe siwa ktir. Yiflaqu 1 qar‘a 
nussen. Yikliarratiiha hi tat hitat au halaq halaq. Yikharratu 
1 qar‘e takhrit halaq, u ba‘deu yighluh ghahviten tahita hik 
kanfui. In kfinuin yekiinu ‘Ola illi rayhin yaklum. Walla‘ 
wil‘a khafifa. Yekunu malyinha min in nahyiten. Ba‘de 111 a 
yihritu 1 arilo bi 1 maharit yikhattatfiha kliutfit, wi yirmu 1 bizr 
ii harf il hutut. Min ‘att 1 il qfita bizriha yihiuwaq kotir li 1 
aid hatta yitla‘ fuq wishshiha. KhAfit lahsan yidrabha ‘alqa. 
Baqnt tir‘ad id dinva ra‘do khafif wi baqat nazla inutara nuzfil 
qawiya. 2 3 llidfiuiak dabit min ‘ala kiVak. Zi‘il za‘al sliidid. 
Kan ruziq bi walad. Esh g;ibak Masr ? Ru'deii ‘iyit *uiya 
shdid qawi. Wakkilu slunvaivit lahni. ‘ashan yen! h 3 in in nu 
1 ‘en illi hasalit lu. Id dunuV nizlit min ‘curb. Bukra hanitla 1 

1 I 'or ‘adt. 

2 For qawi, qawiya agreeing with matara. 

3 For ter (lh. 
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is sod. Guna gama'a min ashabna. ‘ashan oh tit‘ab kull it 
ta‘ab dill ? A‘rafu miTifit wishsh. Ma tsaddaqshe kull il hu!< 
illi beyihlisii Ink, wala kull ir raghy illi beyirgkih lak fi haqqi. II 
liidum dul ‘auza tinshitif shatfa miliha. "‘Snell kanit mewalkvin 
zeye sharart in nar. Ketir uluf minhum safrit is Sftdan. It 
mutatiya Hi titatilia di tiwaqq.Vak min ‘al husan.. liizz is samara 
hnzziten kede. 


YI 

Ana takhmini leinne ma f humshe turab. Riglu kanit min‘a>a 
tin. Ma ghdarshe akhud hadde minku akhaddimu. Kaskaf 
‘al beta laqaha mashquqa nusson. Lamma tigu takhlu ‘andi 
liaqaddim luku haga hilwa. Ti‘mil ma*ruf we tibqa twa«si r 
riggala, illi tibqa tishtaghal hina, yibqu mmal lamma yehiddum 
yehiddum bi hsab. Intum mewaddiyin il khashab da fen ^ 
Ihna gayin nishtagkal ‘andak bukra. "Kattar kheru illi vekun 
h wall du wi ykun yeshuf shughl ‘ala qadde kede. lima shefinak 
ragil taiyib. Laqonahum taui yom nahar it talat beyishtaghalu 
u fatahu Ilium shinisha fi 1 hot. Lamma shuftuliuni bevibnum. 
Rah rain, i ha fi qalb il bir, kliallaha. Girt Iiirib min il balad. 
Qa‘ad yebili we yishtiri fi kulle haga liatta kusub lu mal ketir. 
Sai yitmashsha fi qalb il balad. Rah ‘ainln we huwa ma 

yaTafshe le inn ir ragil da guzha. Qa : ad yishrab fi 1 qahwa 
lamina li ghayit nuss il lei. Ana kliaddaniak. tibat ‘andi hina. 
Hat lina ‘asiia lakin yekfin il ma'kfil sanfe wahid. Dakhalu 
tfassahum fi 1 gineiia. Lq'ud hina t datt iyam u ba‘deii teruh 
‘and is sultan we titqaddim quddamu wi tbQs il ard we tit- 
'akhkhar ; yequl lak: “ gibt il haga di ? ” qul lu : ; ‘ hagilih i 
bukia. Issaw um waiya bahluhum we qalu ihna iimauwitu fi 
8 sikka wi hfiwa gay min ‘and abuli. Is sultan kan minabbih 
ma haddish yeqid nur li 1 balad. Qumt ana tli‘te agri ‘ala fbq 
is sillim beta‘s il khaddamin. Ana lua bahsibkish bitqulli kede. 
Ili^a kanit mishHt betihsibhum arba'a sagh. Laqitha nasya 1 
kitab. Qal li le inni garret il husan ketir. Wi nta ya ‘ammi 
Mharnmad quite eh fi 1 mashila di V TVkhalli balik, ma tinsish, 
tekhalliki fakra taiyib. Khallilmm yign yitfaddalum yislmrni- 
fum audina. Ana ahibbo le i imik tibqi mabsdta. Tuivib, ana 
nzil nstafhim minnn ‘anmi. Maddi In fdu we rub dughri bavfs- 
ha. In sha A 11a Rabbuna yihniik li min ‘enen in nas. In .s ha* 11a 
Rabbuna yisma* minnak. Kan waqtihal khuddam beLVn ga\ib lu 
1 faras botahtu wo qa‘id mithaddar bilia wo inistannlh. Xisina 
nis‘al ‘ala kede. Enta rayih teruh waivana walla fadil hina< 
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kulliha bi 1 fantaziya 1 kuwaiyisa. Kis yehuttu fih dih u dill. 
La samah Allah leinni akdib ‘aleki. Lamma gat tiilid il mara. 
Yequmu 1 giran yisakluhum yi‘ginu wi yikhbizu waiyahum. In 
nas il fallahin illi yekunu yigum hina f masr illi yekunu yebi‘u 
wi i sh tiru m 1 humma yisma‘u 1 kalam min il balad leinne bukiu 
s siyam. Yeruh il gazzar dabih il kharnf bi idu, we qable ma 
yimashslii s sikkina ‘ala raqabt il kharnf yeqiil : “ bi smi llnhi 
Allahu akbar,” we yeruh garir is sikkina marraten. Yirga‘u 
yifassasu ras il qarnabit fisus fisus. ‘ala bal ma yistiwi 1 ful 
yekunnm ghasalum it tumnit ir ruzz. Yegibu farkha yekunu 
sharyinha min is sftq. Lazim tisqi 1 arde hatta yedur il bizr u 
yenabbit u yitla* ‘ala wishshiha. Lamma yedur il walad we 
yisabba‘. Fidil ir ragil nayim wi 1 kalbe har.su lamma dar u lah 
il fagr. Bidal ma nta qa‘id hina ahsan fceruh tindah li 1 hakim. 
FTaiyak Allah ! Nazi a matara rufaiya‘a. Ma lqenash gara hi 
haga. Shawir In yigi. Ana mrabbiha min snghre sinniha. 
Tannak mashi dughri ‘ala till lamma tdur u tftsal wi tqul lak : 
“ adini.” Sharih min en ? Iftakarna 1 qntt, gana yenutt. Il 
lcilma di betitnitiq bi t te walla bi t ta? Kan dayir yi % as‘is zeyi 
1 a‘ma. Ma tqulshe li hadd ana ‘amalte kede u kede. Kan 
haqqiha tigi. Ma lhiqshe yigi. Kunna mashyin nitkallim. 
Jnta ya st a ’ 2 merakkib il gama‘a dol? Kan waqtiha minabbih 3 
‘aleya le inni a‘allaq il husfin bi 1 ‘arabiya. Bi sabab kunte 
qayil lu yirmi 1 waraqa. Iza kunte mewassih ‘ala ‘arabiya ma 
kunmish nit‘ib nafsina. Tigi badri, iVa tkun tinsa. 4 Enta 
tirkab ‘arabiya we tannina hna 1 krill merauwahin sawa. I nta 
mkhallif minha ‘iyiil? Biddik tistahrasi 1 nafsik. Kulle yoni 
kunna nsfim we niftar fi 1 maghrib. Illi habbuh itneii yekun 
Kabbuna t-alithum. Fi 1 ‘abid yu‘sur ir rumman fi buqq il 
walad kulle vom hatta trabba u baqa kbir. Min en 6 ‘andak 
haqqi tqul li haga zeyi di? Hal in shiribha rah nayim. Min 
hat it da hina? lluwa dayir vidauwar ‘ala bfth. 

VII 

Iza kail ana qulti lak le inn id diwan ill ana fill ma fihshe 
shughl leh enta betis'alni ‘ala wazifa? Sawa in kan sahbak 
walla in kail qaribak. Aim lnauisli ‘arif wala ma mifish khabar 
in kanu ‘auzin walla mush ‘auzin. Iqfd ish shabfibik ‘aslian la 
yigi ‘ufar li 1 bet wala titknssar C} haga wala inihtaga. lntum 


1 For yish tiru in. 

1 Or ft‘a la tins;!. 


2 list a. 

5 Prnn. minen. 


3 Pluperfect. 

0 Better vitkassar. 
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bitizVilfi Eli ? lima ma Ina? Yinfa* ma yinfa‘ske z‘ye bardu 
Inta za‘al;in leh yaba ? Lula 1 ‘esh wi 1 malh ma kuntish tanwilte 
mi*ak. Q lit In iz.i kan abuk yidra innak ghibte min il b*‘*t ? 
Qal liha : kunte aqnl lu inni ruht aghib. Binte in dihkit tifattih 
ish shams wi n ‘aivatit yirad ir ra*d we viintur il in.itar. In 
kanit tis'al : al*\va tibql tindahi ‘aleya. In kan hfiwa walla hiya 
zfye baVlu. We lau wi nnina ir.a shufnash il bint we la kin 
ihna saddaqna qolik ‘ala inniha kuwaiyisa. *ala hasab le innina 
ma kunnash ni‘rafhum wala humma ma yrrafunash. In iddetini 
walla in i ddetinish bardu wi>il. Ma tkhafshe ya walad wala 
tikhtishi ; ma fish hina ilia na w abfik wala m i fish hadde 
gharib gherna. Ahsan in kunttl ti‘milfi ma‘ruf wi tkl all’ina li 
wahdina. Iza kanum yis'alum ‘an ‘arabiyat qul luhum yegibu 
‘ashanna hna. Taiyib, ana rayh add! lak kilma wahd.i. *a>hara 
gineh ; iza kan khallasak ma fish mani‘ ; ma khalla^akshe. zCye 
ma yrgibak baqa. W adin qulti lak ‘ala 1 qul L sahih ill i ma 
ba‘dHsh ‘andi kalam. Il khanvistashar qirshe dul yikafflk 
walla ma yikaffukshe, wi tkun mabsut walla ma tkunOie 
malis fit ? Ana ma kaltish minnu haga wala shiribte minim 
haga wala nahabte minim haga. Lamina n nas it taiyibin 
is sal Inn yeqfilu Ilium : “ da haram ‘alekfl ; Allah yig.iziku,” 
yequmu yeqfilu Ilium: ‘‘haram halah iza kan yrazzibna Rab- 
buna walla ma yi'azzibnash yibqa zCye ma ya‘raf viunil fma: 
we amnia inti ina 1 k Ash da‘wa lina in kunna mum an niffar.” 
In ina kamhe maugftd lamftn baladi we yikun ma gash il awjn 
betVu wala yekunshe tarah fi sagaru wala yekunshe gib itb.V* fi 
s suq, wi ykun waqtiha maugild lainun adalya shi*in\ fe tishtiri 
minnu hfiwa. Iza kan ina Itaqfish mush kunte dauwart ? In 
kan ma llnimshe khabar yi‘milu eh baqa? Guilt ma gulit sh 
ma yehiinmintsh. Shavifsh il kalb il maklfib fi sikkitna? Ma 
‘raf>he yi‘gibni fill. In kunte ma nti*h mi.-Niddnqni. Qirat 
bakht wala faddan shatarad Iza ruht ana tighdar ma truhsh 
inta. Ivin kunte adam inniha batffila lain kunte arghab ig 
gawaz. Qulti li kan le innak tibqa tfakkarni ‘ala inni ashfvah- 
hum lu. Iza khulmfe badri ruht. ilfiwa qal li qul innalnun 
kanu imyinin ini‘i. Mush tis*alna su'al hi 1 ma‘ruf ! Zfye h.vdu 
in kan sukkar walla in kan tin walla n kinit kunimitra. Ana 
shuftu hina kan min zamln. La \ irliam wala yikhalli raluuit 
Rabbina tinzil. Ha gib wala sliaiva* khabar. Is'al megarnib 
wala tis'al tabih. 


1 An ounrt of lurk is worth n poun.t of wit. 
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VIII 

Ruhte rastabl tammart il husan. Qam sa’alni we qal li, 
“ rayih fen ? ” Lazim tifakkarni ‘ashan abqa a‘tik il mahiya 
bukra. Inta leh baqet ma gayib il muftah li gbayit nahar yorn 
litnen ya‘ni yibqa mbarih il hadcl n yom il itnen? Istannetu 
lamma dar u libis hidfimu. Ba‘den tanni mistanni lamina dar u 
gib. Lazim ni gawfib tiwaddih il busta. Huh rau wall il husan 
fi rastabl wi bqa la ‘ala ‘al bet. Lamma yibqu yitlubuh ana 
bqa qul lak. Ba‘den sabahum, tani yom nahar il itnen ir riggala 
gum. Baqa akbi ibna ‘auzin nitla‘ foq minnu. Ivhallaha betimla 
min il bir. Qum ‘abbi li ta‘mira. Tigini 1 bet is sa‘a ‘asbara. 
Il ginena di baqa Ilia talat sinin ma tfatabitsb. Rauwah ir 
ragil betu za‘lan. Izzev li inni abqa ibne basba w arkab bimar ! 
Absan ne‘allim il bet we nisbali nib‘at lubum. Rametu fen? 
Rametu 1 bahr. Baqet makrllsb ‘ala akhir nafas. Hatta le inni 
baqet akbud sillimten talata fi kbatwa wahda. U ba‘den gib 
abiib qam qa‘ad ganbu. We baqat il ‘arusa mirat il ‘aris. 
Qamit itlaflit fi milayitba wi zzaiyarit bi 1 izar betabba we kbadit 
ba‘diba u tanniba qayma ‘ala lialba. 1 Qumt ana w ana basbrab 
il qabwa basset laqet binte sugbaiyara. Il walad baqa mikbtisbi 
qawi le innu yequm yakul waiyahum. Taiyib, ana abqa ddib 
lak min ba‘de ma kbadtu min akbiiya. Yalla, in kuntu rayhin, 
tinzilb baqa. Fi 1 absan dilwaqti lazim baqat nutlub ir ragil nafsu 
we nis'alu. Lazim ti‘mil ma‘vuf wi tqul lina baqat ‘al il meqaula 
liiya kam qirsh. Yitannu hfiwa qa‘id yiglianni we bumma qa‘din 
yistimi‘um il gbuna. Tanniba 1 mazzika tduqqe quddam ‘arabiyit 
il ‘arusa hatta le innubum daruin kullubum we rauwahuin ‘ala bet 
il ‘aris. Baqa z zagharit dayra fi s si leak. Rah it waklida 1 mah- 
raina 1 qasab. In qnltu 1 kalam kidb ba yibqa hanim ‘alekii. 
Qam qal liba : “ Ya wliya inti!” qamit liiya siktit ; qam qal 
liha : “ Inti ya bnrma ilia truddi ‘aleya.” *asu 1 mabrama damm. 
Lamina yedfir u yibrad. llli rah yitla* il higaz yiktib ismu fi z 
zabtiya ‘ala yadde mashayikbbum le innubum klialyin id diyun 
ma ‘alebumsbe baga. Alia basa‘dak laglo inta, lamma yekun 
‘andi baga, tibqa tsa‘idni. Kballib ‘an nfir hatta yediir u yistiwi. 
Baqat qadde gum ‘a sbefa sbugbla zeyi n mis, u baqat ti‘mil le 
inniba mara taiyiba. Wo lniwa ‘ala basab sughro sinnu nisi 
uiuinu. Ana ma yikballasnisb tuquidi hina waiyaya. Zeyi Hi 
yekOml taPin il higaz. Fidlit tiklibat fi 1 bah u tidrab fi 1 
garaz batta liizlmn aid il bet. Baqa lu talatt iyam ma stibam- 
masb. Il bab da baqa lu klmnmstashar yom maqfid. Qam 

1 = niashyn dugliri ‘ala kelha. 
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raqid ‘aiyan. Ana rah a‘inil saiviid. Xizil biyistad. Kan basis 
niish shibbak. Khabbaru 1 basha ‘ala innina ma lqenahsh. 
U‘a tigi wala twariini wishshak. Ma yehunshe ‘aleh yisrif. We 
lau inniha tumtur. Lau ma kanshe basal ‘uzre kunte ruht. 
Izakan il kidbe yingi kanis sidqeahsan. Mush timshi fi adabak? 
II futur mush hadir? Ewa hadir. Taiyib, inzil. II khera 1 
auwilaniya illi khtarha linsan hiya Hi ahsan. Min hesu kali 
ana biddi ariili. Min ba‘de ma kanit hatiddiha itnen gineh 
iddaha kliamsa. Ma titgabbarush ‘aleya. Ihna hanitgabbar 
‘alek fi eli ? II bab ma yiftahshe min barra. Enti nisiti 1 
wisiya illi wassetik bilia. Kusub fi t tigara di maksab, lakin 
bahre tes. Huwa lli shammimni 1 kliabar. In nas vequlu inn 
akl il ‘iriiq bitu‘ il figl il baladi bi 1 waraq beta‘u yihsal minnu 
manfiVa li n nazar. Khalli sahbu yigi yutlubu minni. Baqa 
min il merauwahin. Intarash tarsha gamda. Ana li muddit 
yomGn ma shuftush. Iza beyitte ‘ala sh shughla di hatisbah 
fudi. Khush.sh il oda. Shilhum shel wahid. Yakhdu 1 hagar 
min il gabal we yinazziluh il bahr. Luh min ‘ande Rabbuna 
kulle yuin righif. Ihna nhibbo le innak tekun mabsut minna. 
Taiyib, va gidkin, bardu kattar kherkum. Rayhin nerakkibu zeye 
ma hna ‘aizin. Esh ‘arrafkuin biya inni ragil taiyib? Il walad 
biyis'al il qalnvagi biyequl lu . . . Itfaddal it ‘ashsha. Ivaluni 
1 itnen wi nbasatum ; ba‘d il ‘asha qal lu : “ Ya akhi inta min 
anlii balad ? ” Inta sa‘it ma hadaftiha fi 1 bir ana stilaqqitha. 
Wi liumma beyitfassahum fi 1 ginena laqu goz hamam. Ba‘at 
li umm il banat, gablia qal liha. U ba‘den we hiya bitqul li 
kede wi btindah ‘aleya quint ana bahsib li inniha bitqul li t.i‘ali 
fdq. Gih fi widni 1 kalam zev illi hiya bitqul li. Simi‘te liissik 
wi nti betindahi li. Ma khulustish lissamin hina? Mush tisma‘ 
kalami ‘an kalam del? Qabl il ‘asr bi yigi sa‘a. 11 hu sail da 
khasis ; lazim tizauwid lu 1 ‘aliq. Ir ragil da shaqi nar. Ma 
yehunshe ‘aleya akul fi bet glier betak. Izakan qa‘adte 
liina ganbi yibqa kuwaiyis. Taman it talagnif khamsin sagli ; 
kan 1'ili kilma uiigwiz. San‘itu yebi‘ karasi. Ma benish 
u be mi liaga. Kulle kam yum yigi? Betigri leh kunt ( 
Kunna khayfin la tilirab minna 1 bint. Dbl wilad ‘ammo 
ba‘d. Kulle wahid miiihum yeqill kalam shikl. 11 liaga di 
tab it mu ben Zed we ‘uuiar we Riighib. ‘ala kullan ahsan min 
balash. ( lliaiTamnilh nu>sen taiyibin. Dabbar lu ‘ala mut-i. 
I’Yulil ‘ibara ‘un kliamas daqa’iq kede. Ihna Iissn li 1 kalam w 
abuyu nadah li. Iza kun tezid ‘annifi 1 li'b vibquismak ghalab- 
tin!. 11 qalam yizhut ‘an il ‘nql. 11 ghina yegib i>hub. QAiiiuh 
yithatfe fi I g«**b. Shuftulmm { Ewa, tauwulium faytin ‘alen.i. 
ijiun yizal li ghayit il an biyisrif fulftsu li 1 li‘b wi 1 qumar. Id 
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dinya dalma kuhl. II bab yiftah bahri. Liliiqtu wagadtu fi 1 
'let. lima msafrin bukra. II arde di mazriPa batatis walla eh l 
1)61 hagat taqribiya. Ma shuftish ilia tnen saramithum 1 lak. 
Mishyu min is sikka iili nahyit il gabal wara bet ‘ali Basha. 
Gill fi ‘enu zalatawe lakin zalata mistaufiya qawi. Fidlit waiyah 
hatta leinnu gib fi 1 bet. II husan da huttu lu sh shall lahsan 
yibrad. II wahid minna lamina yekun ma‘naha ibne khamasta- 
shar Sana. Taiyib ummal bitis*alni ‘ala gawaz leh lamma ma 
ma‘akshi fills? Ihna khaddamin lik we li bnak. Adi 1 kalain 
illi ‘and! illi fi sarirti. ‘adt il masriyin il usill ‘andudum yigi 1 
qadi yiktib il kitab fi bet il ‘arfisa. Il usul illi 1 masriyin yimshil 
‘alelin. Baqat tequl li kede we tirga‘ tequl li kede ? Azrat min 
ba‘duhum litnen. Kan masik rigleha tindirib. Bikhita illi 
hiya ukhte talta luh. 


IX 

Iddi kursi li s sitt tuq‘ud tistireyah. Qa‘adit hiya; min 
ba‘cle ma qa‘adit talabu lha 1 qahwa. Istaghlit il main* wi q:\lit 
inn il mahre da ktir. Min ba‘d ir ragil ma simi‘ kalami. 
Humma ‘auzin yista‘rafu bkum wi ntnm keman mush ‘auzin 
tista‘rafu bhum? Ma qulti lish le innuhum in kfmum riggala 
walla nisa. Min ba‘de kulle wahid minhum ma nizil. Ana 
tli‘te wi n ta waqif fi 1 bab. Rav bin negibu hina yiktib lina 1 
gawab quddamna. Kulle ma gibt ana haga f beti takhudha 
inta. Qal liha : “ izzeye gozik li innu biyishshakka minnik? 
Irklii dri‘tak gambe minuak. Ma ti‘milshe karkaba inin gher 
luziim. Hatshilfn wi nta tixli 4 wi nta rnizil. Sikitna lu, daklial 
bi 1 humar. 2 A‘allimak is sirqa, tehutte idak fi geld. Qalbu 
inahnlq ‘ala hlu illi mfitil lu. Kulle da basal wi hiya shayfa. 
Fatah lu 3 dukkfm. Lull ibn ‘ammo naqis il man&klnr. Ya 
zauwidni ya bal&sh sliughl. Manish q ft dir arsi li ‘ala hftga. 
Biddi astaqrab sikka tkun quruiyiba. Ana basset bi riglak wi 
nta mashi. Qam abiih khntnb In bint, binte ragil taiyib, u sharat 
‘ala bfiba, we qal lu we qal 1 ummiha knmftn, qal luhum . . . 
Yinkhihlh bi 1 inankhul. Akl il iigl in nil i kmvaivis ‘an is sefi. 
It tnwAla atwal min il karaweta nmrraten fi t till. It tabbalin 
yitabbiln wi z zammftrin yizumiimrum. Min ba‘de ma yinwi 
niyitu illi lniwa n;iwi ‘aleha. Ma tiz‘alish waiya ’gozik za‘al kibir 
qawi, le innu iza kail lniwa viz‘al ‘aleki lazim tisrifi nti z za‘al ; 
‘ashan ir ragil yimkin yekun gay ta*b;‘m min shuglii wo yimkin 

1 For sammetlium. 

2 l.o. we gave him an inch and he took an til. 

3 l.e. li nafsu. 
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yequl lik: quini, ya bitti, hati haga, tequm inti ma ttaudlndie 1 wala 
tisma'ish kalamu, yimkin yekun ganbu ‘asaya walla haga, yequm 
min za‘alu yeruh darbik biha walla haga; ahsan bi 1 ahsan tekuni ya 
bind muti*a li gezik. Ana ya sicli, Rabbuna yitauwil ‘umiak, ragil 
faqir, ma visahhisk inni adrab in nas wala sraq minhuin wala 
zallimhuin. Ikvde gum*a ana mush hina. Tequl lu ya ‘amm ? Ya 
ritha kanit darabitak. Ana bidd(i) akhalli n nahar da yekun iswid 
\*il 1 1 ab‘ad. In nas il fuqara yifhatu lhum nuqra fi oda min il bCt, 
vvi yegibu qidra fukhkhar we yisurril fulus-hum fi hittit khalaqa 
qadima, we yirmuha fi qalbbi qidra we yinazzilfi bi lli fiha 1 qidra 
fi n nuqi-a, we yighattil ‘aleba balata, wi 1 balata tekun min shikle 
balat il uda, we yilzaqu 1 balata bi babbit izmint an bi shwaiyit 
gibs. Lamma tir‘ad id dunya wi 1 barqe yibqa yubruq yeqdlu 
waqtiha lin.san yimkin iza kan yittil lib min Allah yekun bub is 
>ama maftuh, zeye fi lelt ig jum‘a, we yistigab minnu Rabbuna. 
Waqt il akl wi auwul ma yitqaddim yeqill il in.sln : ‘ bi smi 
llah ir Rahman ir Rahim ; '* u lamma yishba‘um min il akl 
yeqfilfi : “ il hamdu li llah Rabb il ‘alamin : ” wi n nas illi ma 
yequlu.di kede yequlii le inn Allah yinazzil fi batnuhum il qaht, 
wi yequlu le innuhum. madam ma sammush 2 ‘ala 1 akl wala 
hamadush Rabbuna, vequmu yaklfi min hina, wi 1 ‘afarit yakhdn 
1 akle min batnuhum wala yibqash basal ‘anduhum qun‘. 


X 

Iza kail liiiMn mm na ‘auz yishtiri haga min suq, zeye ma.>.d 
suq Khan il Khulili, yeruh il wakid li 1 bCya* min del, we yif : il 
waiyah masalan siggada walla haga, wi yequl lu : “ Ana ‘auz in 
siggada di asktiriha minnak.” Yequl lu : “ 'faivib, ya sidi, 
intirhuba; da hna tih >il lina 1 baraka bik.” Yequm il Wahid 
yequl lu : “Allah yilurik fik. M Yequl lu : “ 'Jaivib itfarrag ‘ala 
Hi nta ‘auzu.” \Ye ba‘de ma tfarrag il insan ‘ala s siggada ill i 
ti‘gibu yeqftl li t tagir : “ Qul li idiaytu ‘ala akliir tuinaii.” 
Yequl lu : “ Ifsil zeye ma nti ‘auz, ya‘ni ma tikhti>hfsh.” Yequl 
lu masalan : “ lnta qul li qabla is siggada bi kam ? ” Masai m 

liuwa mh yequl lu : “ Hi talatln gineh.” Yeqimi bi sabab innu 
qa‘ad ‘aiidu we talab lu liugfui qaliwa yequm \ikhdia ‘ah*b le 
innu yeffitu wi yeruh ybditari min glum bi sabah .shurbu ti 1 
fingun il q.ihwa, yequm yequl lu : “ Hi*, dilwaqti ibna ha ni pin 
il balad iiiihm n ; khallasak walla la? Iza khalla^ak inaf>l 
muni* ; ana ddi lak il kbamastashar gineh \v abqu zub'Uiak 1 
kullit il IrtYgnt illi tilzamni ; ana hqa gi uklmdlei min ‘andak 


l 


tq.iw i‘ihsh. 


’ «bc*. All ih. 
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Yequm yeqiil : “ Tigi bardu tsharrafna, lakin ana ma ykhallasnish 
it taman da ; ana biddi aksab, ma biddish akhsar.” U ba‘den 
il wahid yequl lu : “ Taivib, ana ddi lak sittashar.” Yeqal lu : 
“Yiftah Allah. : ” “ Taiyib, sittashar u nuss.” “Lab yirzuq 

Allah.’' “ Taiyib, ya Shekh, khallasak sabahtashar ilia rub 4 ? ” 
Yequl lu t tfigir : “ Ya akhi, ma tuq‘udshi tnakifni ; bala-sh 
menakfa : da mush shira dih illi nta betishtirih.” Yequm il 
wahid baqa, lamma huwa yequl kede u yiz‘al, yizauwidu rub‘, 
wi yequl lu : “ Khallasak bi sabahtashar walla la* ?” Yequl lu : 
“ Baqa ma ma‘akshe ziyada ‘an is sabahtashar dul ? ” Yequl lu : 
“ La*, dol sharyin wahda fi 1 bet bi sittashar u miss, w ana ddetak 
dilwaqti ziyada nusse gineh ‘an illi ‘andina fi 1 bet." Yrequl lu : 
“ Taiyib,' aqul lak ya ma yi‘auwad ; Allah yikassibak ; hat il f ulus ; 
khasran kasban nihaitu hadihna bi‘na wi s salam.” 


XI 

Iza kan w fib id khaditu sh shams, il ahsan yikhalli wahid 
vid‘aku min wustu wi yemashshi idu fi qanavit daliru li raqabtu 
hatta yitalla‘ ish shams ; we hiya sh shams tibqa mkabbiba fi 1 
qura zeyi 1 ‘inaba. IT ba*d id da‘k yihuttu ‘ala 1 ‘inaba di mandil 
we yiqrushuha bi snanhum ; tequm ish shams titaqqe wi tfnrqa‘ 
zeyi 1 beda illi tkun fi n nar wi yekun zad ‘aleha s siwa. U 
ba‘den yegibu shwaiyit moiya f lingal qahwu, wi yidauwibil 
slnvaiyit inalh li qalb ish shuwaivit il moiya, u ba‘dcn yihuttil 
1 insan 1 fi widanu min il moiya bi 1 malh ; wi auwul ma 
yiliuituha lu yingidi‘ ‘ala giinbu sh shimfil, we yihuttuha lu 11 
1 widn il yemin ; teqflm il widni ttashtash zeyi 1 babfir, ti‘mil 
shi . . . sh, an zeyi beda ttashtash li s samn ‘ala n mil*. M i 
yequm min ‘ala ganbu sli shimfil, yifarragh widnu 1 yemin ; 
tequm il moiya tissatl’u min widnu ; lakin waqtiha yequin yilqi 
1 moiya li idu suklma mir, zeyi 1 moiya Hi tkun bitighli fi bulla 
‘ala 1 kanitn, min quwwit ‘azm ish shams. We virga* tfini 
yenfim ‘ala ganbu 1 yimin ; tequm titashtash il widn it tuuyu 
zeyi 1 aiiwilaniya ; wo dimfighu, ba‘de ma kanit betnbrum we 
bitlilTe ‘aleh, tequm tertiq, wi hfiwa ) of Aq li nafsu. U ba*dcn 
yegibu In sbmvaiyit luniAn baladi, )a‘nt lamunteu tulata buladi 
banzalier, yisharnibilh, \n i yeiniiyiinflh wi \ t gliattAh ; yoqiim 
)isbah fayiq zfyi 1 husfm, wi yonih vis*a ‘ala shughlu. 


1 For 1 il insan. 
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XII 

Yequlu n nas leinn it ti‘bun illi lnlwa ‘amir il b< A t till m.i 
huwa qa'id fi 1 but ahsan bi 1 ah sail ihna ma iRazzihshe wal.i 
huwa kaman ma ykazzinash ; leinn ihna in azzanaliau mauwitnah 
tequm wiliftu tigi masalan tilfiqi halla fiha tabikli walla ma‘un 
yukun fill laban yirnkin tekun tebukhkhe fih ; u waqte ma 
bakhkhit I >i hana k-ha yirnkin ishab il mahalle yi‘yum an hndde 
min wiladbum ; we amma iza kan il insan ina yeqarnibsbe bi 1 
Minimal* illi liumma s sukkan illi liumraa t ta‘abin, wala ma ye 1 2 - 
azzilninndie wala ma yemuuwitshe minhum haga, liumma rukhrin, 
hatta iza kan il akle makshuf, yekunft mehafzin ‘aluli wala 
yeqarrabu luhshe wala yebukhkhftsh fih wala yrmilush aziya fi 
1 bet abadan. We till ma yuq‘udum we yifauwilu li 1 bet we 
yifqisii we yflliduin yifdalu 1 ‘urnre kullu mehaflzin ‘aluh. We 
fih nas min nas il qudm yeqftlum dol ‘uminar il biyut, we ahsan 
ma nkallirnhumshe wala nidrabhumslie wala nmaiiwithumsln* 
leinnuhum inaklialiq, Ilabbuna khaliqhum bi rwali zeyina ; we 
yirnkin bi sabab leinnina ma n’azzihunishe wala liumma ma 
y'azzflnash yirnkin illi zeye dul yekunurn 1 qudumhum sa‘ad 
*aluna, we vimkin ba‘de ma nkfin fuqara Ilabbuna yis‘idim ‘ala 
qudumhum. 

XIII 

Lainma twaladit il bint bashsharn abfiha leinnihsi bint ; qam 
abftha zi‘il slmwaiya leinniha bint ; qamu qalii hi : •• Ya bni 
inta betiz’al ‘ala shan eh ? da 1 bint rizqiha bi rizqen,- we amma 
1 walud bi rizqe wAliid.” Hina r ragil, lamina simi* il kalnm da 
minhum, liuiiiud Ilabbuna we qal : “ Il Immdii li llah Ilabb il 
‘alainin, ihna mistardiyin bi Hi ddah lina Ilabbuna.' 1 U mba‘de 
wilailt il bint gabu 1 ummiha talatt igwaz lirakh u fard, u ba- 
qum )idbukliu Ilia kulb* vmii farkha, we gum il giran ubarklm 
Ilia ; we lamma tanirn is subiV gabu Ilia sbuwaivit nuqle ‘ala 
kam sham‘a Ckandarnni, wo yeqibu Ilia saniya we yehuuu fiiia 
slmwaiyit inoi\a, we yegibu Ilia qulla (leinn il maulfida bint) 
we vuhuttfiba li qalb is saniya u talatt nrba‘ sbam‘at, u qadnhuni 
u battiihum liawah'n il qulla u tanmihum qaydin lamina duiini 
wi ntufum. We fi auwil lflit ma twaladit il bint, leittitha d 
daya fi ghurbftl u liazzitha fih iiiiirrateii talata, \\e tann il bint 


1 § 401 . 

2 I.e. a double gift from Cod, as lie will finable f<»r her 
sustenance. 
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nayma fi 1 ghurbal lamma li s subu‘. Hina sabahiyit is subfi‘ 
gat id daya wi ddu Ilia shuwaiyit malli we taqtaqithum 1 (ish 
shuwaiyit il malli) li wust il hara ; u lammit laha saba‘ 
tamantashar ‘aiyil, u baqum kulle wabid minhum masik sham‘a 
we ycqul : “ Birgalatak, birgalatak, 2 balaqa dahab fi widanatak ” 2 
qadde ‘askar daqayiq wi 1 ‘iyal taffu sh skaiii‘e, nafakkuk bi 
hnikithum, we kbadu kulle manbu shamfitu illi f idu li nafsu ; 
we gabit id daya shuwaiyit nuqle min nuql is subiV u farraqitu 
‘ala 1 ul ad ; we hiya kbadit il baqi u khadit ba‘diha u tanniba 
mashya ‘ala betba ; u tamme baqa 1 wildda wi s subb‘ beta‘ 
wilad il ‘arab il fuqara ; we dumtuin bi kher. 

XIV 

Yeqiilu le inn il ‘irsa lamma tigi tulid tequm tifhar liba 
sbaqqe walla guhr, wi t‘aslishish fib bi sbwaiyit sha‘re zeye 
clifira qadima mill! yiddaffaru bba n niswiin, walla bi shuwaiyit 
kliulqan *ala sbwaiyit qutn ; u ba'den ti‘arbid liba fi 1 bet liatta 
ti‘tar liba ‘ala zatuna walla meshakhlaqa walla halaq dabab au 
asawir fadda walla biirqu* bi ‘arustu wi 1 ‘arusa tkun min dahab 
bunduqi, we takhudhum ‘andilia fi gubriba. We ‘ala ra*ye 
qol in nas le inniha ma tulidsbe ilia ‘ala masagb min dabab au 
min fadda. We hiya lamma tigi fi 1 bet tequm tisrukh sarkha 
wiskba bisbi‘a yitmili bba 1 bet kullu min foq li taht, yequmu 
shab il bet yeqfdu Ilia: “ ‘andina Mbammad ‘aris,” yiftikiru le 
inniha tilirab min il kilina di. 


XV 

lza kali yekun ti'bau barrani illi ma ykunshe ‘amir il bet 
gay yewisbsbe min il khala we qasid il maliall illi yekun linsaii 
sfddn film, auwul ma yiknifu ‘amir il bet min bifid yeqiim 
yuklirug lYzi‘ ‘ala 1 gliarib, wi yernh mekaiTashu min naliyit il 
bet; u ba‘dui yirga‘ sidna ‘ala guhru, we buwa 1 gliarib yimkin 
min kliufu, we buwa gari yew islislie, yimkin yefut il gfihara 
betahtu ; u waqtiha iza kail linsaii yekun waqif webakhtu qayim 
yeqiim yakhudha wi t ti‘ban viz ‘til yetaqqe yemiit ‘ala shall il 
gfiliara illi kali maslii ‘ala. nurlm. Wi t ti‘ban fineli ag-har ma 
yiglularshe yesbuf min gher il gfiliara; wi n fatitu 1 gfihara di 

1 To keep oil' tin* evil eye. 

2 Notice that the masculine is maintained though the child 
is in this ease a girl, the phrase being stereotyped, but widnnatik 
is sometimes said Uirgnl.it is a nonsense word. 
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vi‘ma 1 bi‘kl 1 111 a yslmfsh. Wi 1 gilhara di yeqiilu n mis iza kan 
Rabbuna yi‘tiha li 1 insan we yakliudha we yeruh biha fi betu 
we yegib babbit radda, walla haga, we yihuttuha fi wa'aya 
fukhkhar au babbit nishara khashab, we yibuttubuin fi eye 
ma‘un iu kan vekiln hadir, we yihutt il insan ig gilhara fi qalbu- 
bum we yirmi qirsbe sagh tabt ig guhara we yigbatti ‘ala 1 
ina‘un we yikhallib fi mahalle mubtakif 1 lagle ma yibqash ‘aleli 
rigl, yi>bab is subb we yikshif il ma‘Qn yeqfim yilaqi min ba*de 
ma kan hatit qershe waliid yilaqihum 2 itnen ; wi n batte bitta 
bi ‘ashara yiiaqiba hittiten bi ‘asharat, wi n batte riyalen yilaqi- 
hum arba* riyalat, we tannu baqa fi z ziyada lamma yehutte 
waliid yilaqihum itnen. 

XVI 

Ivan fib ragil we liuwa lissa maugud ismu Mehammad, buwa 
min Damanbfir il Bihera, u kan it*aiyin waiya 1 gesh il inglizi fi 
muddit harb is Sudan il auwilani, ya‘ni min muddit khamastashar 
sana, we kanit waziftu gazzar ; we qa‘ad waiya 1 gesh kulle 
waqt is safariya, u fidil ba‘diha muddit talatt arba* sinin fi s 
Sfidan. U lamma liabbe leinnu yigi yisafir ‘ala bane Masr we 
yirauwah baladu qam mislii fi sikka fi wust ig gabal, u kan 
vettlli filia ; u kan vuq‘ud masbi slialiren talata lamma wusul fi 
wadi ismu wadi 1 kilab, ir riggala betu‘ il balad kilab wi n niswan 
betu‘huni bani adam ; u lamma wusil ‘andubum qainum garyin 
il kilab ‘alek u laffum bawaleb; u waliid min il kubarat betub- 
hum shaiya* waliid min tarafu li 1 malik betahbum leinnu yigi 
yeshfif ir ragil da 1 gliarib yitfarrag ‘aleli, leinnu hflwa ragil 
Uini Adam. We lamina gib is sultan itfarrag ‘ala r ragil u slml’u 
u habbe leinnu yi‘zimu ‘aiulu ; wi 1 akabir, illi lnimma 1 ‘uinad 
betiV il balad, kanu ‘auzin rukhrin yi‘ziimlb ‘andubum. We 
lamma s sultan tiilub yi‘zimu ‘andu humiua t'akbkharmn wi 
qalum : “ min ba‘de ma yikhlas is sultan min ‘azumtu ilina kaiiian 
ni‘zimu ‘andina.” Fe rah ir ragil li tilk il ybm wi f tilk il lela 
t‘azam ‘and is sultan, li s sultan basatu wi dafu wi* ikramu ‘ala 1 
ghaya ; u bat fi bet is sultan u subah fitir is subb, u galnl In 1 
qaliwa, shirib u nbasat, u gum il ‘nnnid betu‘ il balad wi sab- 
bahum ‘as sultan w»» qalil In: “ Xabarak sa‘id n mbarak, ya 
sa‘ilt is sultan ; ilma biddina nista*giz minnak leiunina nakliud 
id def dill nedifu ‘andina.” Is sultan qal luhum : “ Itfaddalu 
kliuddh.” We liumma klmduli we dafflli ‘andulium in kanum 


1 $ 087 . 

2 Or muhtikif (for mu‘tikif). 

* -hum referring to itucn. 

z 
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‘asliara tnashar nafs walla ‘ishrin nafs min akabir il balad humma 
1 kull tlaf fill ‘anduhum we hariiiilium humma Hi biya‘rafu 1 
lugha beta 4 riggalithum, wi 1 kalam ill! yequluh ir riggala humma 
1 harim yitargimiili li l* ragil bi 1 ‘arabi. Tannu r ragil lamina 
qa‘ad fi 1 balad yigi muddit shahr lamma li yom min zat il iyam 
lean binte wahid min in nas il kubar, w abulia ragil ‘umda min 
dinmi 1 balad, qalit 1 ummiha: “ Ya iimmi, kull in nas ‘azamu r 
ragil da wi hna kaman ‘auzin ni‘zimu.” Qam ir ragil qal : “ Ma 
fish mani‘ ; ihna ni‘zimu.” We hfnva rail fi 1 bet illi kan ma‘zum 
fih id (le£ talabu minim ; qal lu : “ r Faiyib itfacldal khudu.” 
U fi lelitha r ragil iPashsha ‘anduhum wi nbasat wi 1 mara mratu 
basatitu min akl u shurb u min kaffit kulle ashva, igrannu hfiwa 
r ragil da huwa gada‘ shabbe sughar we surtu gamila. Q&mit il 
bint— bint ir ragil — ‘ishqitu we habbitu, we babbit leinniha 
tgauwizu. U ba‘de ma nam abuha w ummiha fi nus§ il lei 
kan ir ragil nayim fi mahall il madvafa, wi 1 binte qamit 
min in nom mafzu‘a ma baqash gayi lha n Horn fi lelitha 
min hubbiha fi r ragil id def ; we qamit mbit lu, w abuha 
w ummiha khainrvinin fi ‘izz in nom, we hiya khallathum fi 
ahhiha noma we sahhit ir ragil we qalit lu : “ Qum bina, ya 
nfallim Mohammad. ” Qal liha : “ Aqum aruh fen V 7 Qalit lu : 
44 Qum isha min in nom w uq 4 ud 4 ala lielak ; ana biddi aqullak 
4 ala hikaya.” Iiihva r ragil qam min in nom u silii u qa 4 ad 4 ala 
helu we qal liha: 44 Inti 4 auza eh, ya sitte Zbeda.” Qalit: 
44 Ana habbetak wi nta ya tara habbitni zev ana ma habbetak ? ” 
Qam qal liha: “Ana habbetik ketir qawi, lakin manish qadir 
aqfil, leinni kliayif min abuki we min ummik la yimamvitfini. 
Qalit lu : 44 Ya tara iza kan ana aqul luhum leinnuhum yigau- 
wizfint lik tiqdar tuq 4 ud liina fi 1 balad we ilia la* ? Lfizim tiqul 
li qablema aqul luhum, ya 4 ni in kunte nidi walla ina ntasli nidi/' 
Qal liha : 44 Ana khiiyif aqullik manish radi trfihi tiftini ‘airy a, 
wi n qulti lik ana radi ma qdarshe leinni aghib ‘an wiladi wala 
shufhunish, leinni Imqa li dilwaqti khanias sit t i snin fi 1 gliurba 
wala shuftish wiladi ; w adln ijulti lik ‘ala 1 haqq, wi r ra'y 
illi tkinilih niAshi 4 alC*h. Qalit lu : 44 Ana avis 1 waiyak w afiit 
nidi w afut baladi ‘ala shfinnk ; innama ya gada‘, amant Allah, 
ma tibqash tifumit ftya fi blad il gliurba., ya‘ni f baladak?” 
Qal liha : “ l.)a litlwa. da yisahh ya sitti Zbeda / Ana shilik fuq 
rasi u ma li baraka ilia nth” We humma 1 bintwi r ragil khndu 
haSlnhum, we hattit hiya idha fi Silu we rahu gabu ba‘ir wo 
rikbum we hattnm kilt' fi ( fiiriq ; u tannulium mashyin lamina 
diirum u wuslu li lindd il bahr ; wi 1 binte kanit. m is tab rasa ‘ala 


1 a*iiyis (pronounce almost ais). 
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shuwaiyit zatl waiya ha ; tannubum yaklum u yishrabu fi 1 ‘esb 
illi gaybah il bint; we lamina wu>lum li 1 babr il malih, 1 we 
hiya 1 mesafa di muddit busbar itnasbar yom min widvan il 
kilab, nizlum li merkib. We bina agrann abulia w ummiha 
lamina qamu min in noin bassum la laqu 1 bint wala laqu r ragil 
id « 1C* f . Durum yigrum fi 1 balad wi yidauwarum malqu lhumsbe 
riba wala gbubariya. Jlattum kitf we, agrannubum huinma min 
‘aditbum ya‘rafu 1 gurra illi linsan yekun masbl fiba, tann ir 
ragil wi mratu wi wladu subvan u banat sughaiyarin we bumma 1 
kull rakbingiiual tannubum lainma wuslum libadd il bahr, mesafit 
itnasbar yom gabuba fi ‘asbart iyam ; u nizlum min ‘ala gmalbum. 
U baqa r ragil yi‘au‘au ‘ala bintu wi yindab ‘aleha we yiqul liba 
bi r rutan betabbum : “ Ya bint irga‘i u futi r ragil il kbavin 
dib u ta‘ali 1 ummik wi 1 abfiki we li kbwatik.” Qalit : “ Ti‘ai- 
yatum ma ti‘aiyatusb manisb gay a.” Wi bumma rig‘u akbir ma 
ghulbum, u rauwabuin ‘ala bladbum zadanin ‘ala slian il bint, we 
qiilu : “ bi k hath ha azinniha rnatit.” Wi r ragil kbad il bint n 
tanmi mfishi min babfir il bahr li babur il barr batta wisil li 
baladu, Damanhur il Bihera, we rauwab ‘ala betu ; we qa“ad il 
bint fi bet makbslis li wabdiha u katab ‘aleha wi ggauwizba. 
11 mara 1 qadima talabitha leinniba ti‘zimba ‘andiba ; qam ir 
ragil khaf ‘ala 1 bint labsan tesimmiba, we buwa ma rdish yi- 
kballiba truh ‘andiba. U fidlit mabsfita u f liazz u nbisat ; we 
khallifit minnu banat u subyan, we tanniba maugikla waiyah li 
ghayit il yom. U tammit bikayit wadi 1 kilab illi bumma rig* 
galitbum kilab u harimha minadmiiL. 

XVII 

Kan wabid shami tiigir u wabid tiigir masri ; we kanu litnen 
huinma sburaka waiya ba‘dulnnn, we kanu biyisrabum fi kallit il 
bilad waiya ba‘d, we yifdalum qavinin u nayinin u waklin we 
fibarbin sawn. U mba‘de ma ktasabuin min it tigara we siMum, 
we babbe kulle wabid ininbum le innu yakbud naybu we yirga* 
‘ala baladu, qam isli sbami kbad manabu illi tli‘ hi fi t tigara, il 
nmkxab wi r risimil, u wadda‘ sabbu we qal hi : “ Ya akbi msbuf 
wi.sbsbak fi kbcr; we sallimu ‘ala ba‘d, u kbadu baSlubmn bi 
1 budn, we da (jal 11 da : “ tariq is salauia, nsbQf wisbsbak li 
kbOr. n Qul leinno, ya stcli , sb shami kbad ba‘du u salir ‘ala blad 
i.sli Slut in, wi 1 masri rigi‘ ‘ala Masr. U ba‘de ma wusil ‘ala 
baladu t tiigir i.sli shami we rauwab beta we sallim ‘ala ‘iltu we 
‘ala giranu wi stuqum fi d dar betabtu, nam lela miu il layali ‘ala 

1 So distinguished from il bahr th'j Xilc, 
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ganbu ‘ala smakh widmi ; u ba‘den we huwa nayim, lakiu nayim 
sahi, qam beyiftikir it tigara wi 1 ahwal illi kan filia waiya t 
tagir il masri, u beyi‘mil hisbitu ; u kail beyiftikir leinne luh 
‘and it tagir il masri maiyidi, we qam qal : “ Allah ! ya wad da 
nta lik meyidi ‘and it tagir il masri illi huwa kan shirikak ; ilia 
tqum dughi’i wi thutte kitfe ‘ala Masr we tutlub il meyidi min 
shirikak wala tfutu luhshe abadan.” Qam ir ragil qam min 
balad ish Sham, u gih mesafir makhsiis ‘ala shan yigi yakhud 
il meyidi ‘ande shiriku. Fi 1 waqt illi rayih yetubbe fill ish 
shami fi Masr, ya‘ni waqtiha huwa dakhil min bauwabt il hadid 
wi r ragil il masri qal : “ Allah ! ya wad ; ” wi ftakar fi nafsu 
we qal : “ da nta ‘andak meyidi li shirikak it tagir ish shami ; 
ana qalbi bidillini le inn ir ragil da yimkin yequm min bilad ish 
Sham we yigi yetalibni hi 1 meyidi illi ‘andi luh.” Wi ba‘den 
huwa beyiftikir fi 1 mas’ala di, w agrann ir ragil ish shami tabbe 
quddarn bab il bet. Qam il masri simi‘u we ‘irif hissu we qal 
li mratu : “ Ya mara ana rah aqul lik ‘ala mas’ala.” Qalit hi: 
“ Ya ragil rah tequl li ‘ala mas*alit eh? ya tara iyak tekun 
kher.” Qal iiha : “Inti mish ‘arfa illi bikhabbat ‘ala 1 bab 
da min?” Qalit lu : “Lab” Qal liha : “ Ana ‘irif te hissu, we 
‘irifte hilwa min ; da t tagir ish shami gay yakhud il meyidi illi 
‘andi luh.” Qalit lu : “ Ba‘den ma niftah luhsh il bab?” Qal 
liha: “La*; isburi lamina ahrab qable min foq is sutflli.” U 
ha‘den qam ir ragil u harab u natte min fuq is sutuh. Qamit il 
mara fatahit il lmb li sh shami, we qalit lu : “ Inta ‘auz min ? ’’ 
Qal liha : “ Alia ‘auz shirild (fulan il fulani).” Qalit : “ Taivib, da 
fulan safir il Higaz.” Qal liha: “ Tuiyib, w ana kaman waivaya 
1 humara betahti wildit fi s sikka, ‘auz abni Ilia madwid hiya we 
bintiha, f astanna hina fi^Masr lamina yidtlr u yigi.” U ba‘«le 
sabaht iyam bass ir ragil il masri laqa sh shami lissa maugud ‘andu, 
fe qal li 1 mara: “Ana ahsan rail a‘mil ‘aiyan, u ba‘deii a‘mil 
meyit, u ba‘de ma milt yiwaddfini n mis it turba yidfinAni, u niba‘de 
ilia yidfinuni huwa rah yakhud minnieh?” U ba‘d«*n ir ragil 
‘arnal il liila di u mat, il waddfth u dafamih u ghatqii ‘alC'li u 
fat Ah, u tannuhmn mashyin. U min diinn in mis illi kanu 
mashyin fi mashhadu kan nnislii sh shami. Qal : “ batja ya 
wad rah tigi min bilad ish Sham wi tkallif liafsak we tisrif il 
masarif di we tighramha ^ Ahsan hi 1 ahsan lamina yekhushsh 
il lei we yehauwid teruh takhud miiiiin haqqak.” Is siCn talata 
min il lei rah ir ragil ‘ala bab it turba, u talla‘ sikkina min 
gebu ii qa‘ad ganb ir ragil il meyit we qal lu : “ Ana lazim 
aklnnl lmqqi min gildak walau hitta min kafanak.” Qam ir 
nigil il masri (jam fazi‘ bi 1 kafan n (ja‘ad ‘ala belli, u fakk 
il kafan min nafsu u qal hi: “ lhiqa ya nigil tigi min bilad 
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ish Sham makhsfls ‘ashan meyidi wfdiid?” Qam qa] ]u si. 
shami : “Wi shmi'na 1 nta ya masri lamina smi'tini khabatte 
‘ala bab b.'tak qumte nattCt min foq is sutfili harabt we quite 
li I mara : ‘ana msafir ii Higaz;’ u lamina laqitni tamvilte 
saba* tiimant iyam w ana sarih u mrauwah ‘ala betak khufti 
tkallifni ‘ala nafsak hi haga? We lakin il masruf ill ana saraftu 
fi akl 11 f slmrb saraftu min g.'bf, wi nta takimd ba'dak u tig! 
min foq is sutiih wi ttubbe fi 1 bet tanf we ti-mil ‘aiyfin u ti‘nnl 
rneyit, wi tkalli n nas yidfinuk bi t turba hi 1 haya we da kullu 
‘ala shan il meyidi ! Ana w Allahi we lau akhud hitta min 
kafanak bidal il meyidi beta‘i.” Qal lu : “ Ya akhi'ana hint 
mutte wala gara li haga; wi dilwaqti ruvak eh? Qul H.’’ 
Humma fi 1 kalam u mitlu ilia gannVa haramiya agrannuhuni 
sarqin khazinit mal u mihtarin yesliiifu matrah yiqsimu 1 mal 
fih, we mush laqyin ; we tannulium mashyin u harbanin bi 1 mal 
hatta wu.du 1 qarafa illi film turbit ir ragil il masri. Fu 2 lnirnma 
1 haramiya laqii sham ‘a qayda fi t turba ; qam waliid minhum 
qal : “ Ya gid'an ihna ninzil niqsim il mill ‘ala ba'diiia fi t turba 
1 menauwara di. Ilumma liizlum, in kanu ‘islirin walla taiatin, 
hi 1 null illi waivahum. Qam il masri qal li sh sliarni : “ Ga lak 
il farag , valla ni‘mil muyitin wi nnam ihna lituen fi t turba 
lamina n mis dul yinzilum wi lishufhum ray bin vi‘niilfi eli ; ivak 
yekul 3 lina qisrna fi 111 waiviihum. U ba‘den 'litnOn namfqwi 
1 haramiya liizlum biqassimu 1 mal ‘ala ba'duhmn ; u mba'de 
ma tqassim il mal fidil waivahum waliid iiaqis min zimlathum 
ma khadshe nisibu min il fuliis. Humma inhihum sef rne- 
faddad yisawi niatiab waliid; qarnum qjilti li sh shakhs, illi 
luiwa fa.lil dill ma kliadshe manabu, quid hi : “ Y a (fulan) ihna 
‘auzin niddi lak is sef dill fi manabak.” Qam luiwa starda; 
quid lu: “ Taiyib, ya sliatir, niddi lak is sef fi mamibak, lakin 
ish shurfit ‘ala kede ihna biddina inta tidrab in mis il itm'n il 
muyitin illi nayiniu ganbe ba‘de dul. n Qam ir ragil qal: “ Ya 
khwanna, ya tara ana drabhum wo humma mevitfn? Mush 
liai'am ‘alena?" Qahl lu : “ Wi nta ma lak? l'l.na shurutna 
waiyak ‘ala kede, wi n ma darabtuhumshe bi s sef ma lakslie 
manab ‘andina.” Qam luiwa qal : “ We ‘ala shan Oh rah atla- 
inn. glier mamib masalan?” Qam misik is sOf bi idu wo rah 
f;izi‘ ‘ala litnen il nmyitiu rah yidrabhum. Qamu humma 
faza uin ala 1 haramiya, ‘afratuluiin. 'I’afashu humma we f.itu 
1 mal, we fatu s sef, we kulle wahid girl fi nahva. Qam il 
masri qal li sh sliarni: “ Kede, ya ukhi, alii gat min Allah, we 
Itablmna ‘(ana kht'r hi zjada min ‘amlu wo gat lina bi n nivaba 


vsh i»i‘mi. 


2 1*} assimilation. 


5 yi'kuu. 
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u gat lina ‘at tubtab.” Nihavtu 1 haramiya lamina harabum 
we giryum qam il masri qa‘ad yiqsim il mal waiya sh shami; 
qasamfih nussen ; kulle wahid khad nuss il mal. Qam il masri 
qal li sh shami : “ Khud manabak we rauwah ‘ala baladak baqa 
bi salama, w ana akhnd manabi w arauwah ‘ala bet!.” Qam qal 
ish shami, qal li 1 masri : “ Ya akhi, ana ‘auz il meyidi bta‘i ; 
ana ma futshe haqqi.” Qam qal : “ Ya akhi, mush mekaffik 
il mal da kullu, u lissa biddauwar ‘ala meyidi wahid kaman 
rninni?” Humma fi 1 kalam u mitlu waiya ba‘duhum bass A 
laqu wahid min il haramiya basis min taqt it turba, we hAwa 
waqte ma kan bibusse ‘alehnm min il khurm beta 4 it turba qam 
il masri ‘ala helu ; u waqtiha kan ir ragil il haraini labis libda 
fuq rasu, we kan il masri rah khatif il libda minnu. Qam il 
haraini khaf u giri ; we kan il masri qal li sh shami: “ Waddi 
1 libda fi 1 meyidi bta‘ak, wala tit‘ibnish wala tit‘ibshe nafsak, 
u adinta khuluste bi haqqak w ana khluste bi haqqi, wi ‘tana 
Rabbuna kher bi zyada.” U sallitnu ‘ala ba‘d, u kulle manhu 
rauwah ‘ala baladu. 

XVIII 

In nas yequlu ‘ala 1 ihram fi akhir iz zaman lamina tqilm il 
qiyama yiqumuin vign 1 habash min kutruhum, le innuhum 
kutar zeyi 1 naml, yigum bi salatinhum bi wuzarithum bi ‘askar- 
hum bi halhum bi mihtiyalhum bi harimhum bi ‘iyalhum, yigu 
dughri ‘ala 1 ihram ; wi 1 ihram tithaiya* luhum fi sifat daluib 
kasr ; we humma yitkhanqA waiya bahluhum fuq dahr il liaram, 
wi yequmum ‘ala ba‘d, wi yidrabum ba‘duhnm ; wi da yakhud 
shuwaiya wi da yakhud ketir, we yimauwitu ba‘de bahluhum bi 
ba‘d, wi yeriihuin kulluhiim fi sharbit moiva ke innihum gbirqu 
fi 1 bahr, we ta‘abhuni yeruh min gher fay da. 

XIX 

Il agrAd lmwa il li yekAn min gher daqn wala slianah we 
yibqa wishshu amlas mVini zeyi 1 hariin. Wi Hi ybtibih bull 
yifdal till in miliar mo‘aknin wi yeqAl : “ A‘Azu bi llah, da nigil 
sabtihu wihisli u sabah sabbahna ‘ala $ subh, ya Fattali, ya ‘alim, 
bi wishshu r nidi dill ; ya‘ni hna sabahna nistibih ilia bi wislish 
ir ragil da! Rabbuna yifauwit snbhiyitu ‘ala kher in nahar 
da le inui ana bashshanwim min wislish il agrud da! Lakin 
hanabnil 1 oil baqa i ish sharre maqdAr.” Wo ‘ala nry il masal 
le inno sabah il qurAd wala - sabiih il agrAd. 

1 For ni‘mil. as the impel*. a‘mil sometimes for i‘mil. 

- =ahsan min. 
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XX 

Kan fill wahid ganayni kulle yom is subli kan yakul arbu'in 
l.amuna baladi banzaher bi qishruhum. XJ yum min dul kan ir 
ragil da mashi fi s sikka, we qablu wahid simmawi ; wi s simmawi 
dih yeqiilu ‘aleh le innu beyibqa fi idu maqra‘a grid min girid 
in nakhl, u maktub ‘aleha sihr ; wi yeqiilu le innu auwul ma 
yiklibat insan ‘ala rasu bi 1 maqra‘a di yitannu mashi warah in 
kan ragil au mara au walad. Hina lainma shaf ir ragil da 1 
ganeni mashi fi s sikka u shafu gisim simin rah kliabhi ‘ala rasu 
bi 1 maqra‘a ; qam il ganeni mishi wara r ragil is simmawi, we 
tannuhum mashyin litnen lainma dakhalum bet is simmawi ; wi 
r ragil is simmawi babas ir ragil il ganeni gfiwa 1 bet, u sakk il 
bab ‘aleh u khad ba‘d, we rah vistad gheru. Qam il ganeni ga‘ 
we qarasit ‘aleh batnu mig gu‘ ; qam qal fi balu : “ ya wad, qum 
danwar lak ‘ala haga fi bet ir ragil da takulha.” We liuwa ma 
kanshe ‘arif leinne da simmawi, wi le inne fi betu fill siinme 
minshal ; n kan waqtiha laqa magilr fukhkhar, we huwa dafir 
yi‘arbid, wi 1 magur makfi ; qam ‘an hal f il magilr bi idu, laqa 
tahte minnu sahn, wi f qalb is sahn haga misfirra we vabsa ; we 
lamina shafha misfirra wi f Ion il ‘ads, lamina 1 ‘esh yissaqqa fill, 
qam min gu‘u qal: “ya wad, madam enta ga‘:ln adi lita laqet 
tasqlyit ‘ads abe quddamak ; kul minlia lainma tishba‘ walla 
kulha kulliha in qidirte ‘aleha we sittin sana sab‘en yum lalwa 
rayih yigi yi'mil lak eh? Iza kan rayih yigi we yidauwar 
‘aleha wi yis’alni, ana qul lu min gu‘i akaltiha.” Qa‘ad ir ragil 
kalha kulliha wi nbasat ; wi agrann ir ragil is simmawi gih 
fatali il bah we dakhal bi r riggala wi 1 ‘iyal wi n niswan illi 
hflwa sayidlmm min barra, qam qa“adhum fi matrah, we 
habas-hum. U ba'deii qal fi liafsu : “ ya wad, qable ma tish- 
tighil, shuf il haga illi nta sheyilha.” Rah yidauwar taht il 
magfir ‘ala s sahn ; qam laqali saline ma lhtisli, zoye ma ykun 
maghsfil bi 1 liioiya ; qam nadah li r ragil ig ganeni, u qal lu : 
“Ta‘ala, ya ragil, liina.” Qal lu : “ Na‘aui, ‘auz haga?” Qal 
lu : “ Il magfir fen ? ” Qal : “ Ana, ya sidi, ana wallah min giYi 
kaltiha.” Qal lu: “ Ya ragil, kaltiha izzOv ? di haga tinauwit, 
u zzeve kaltiha?” Qal lu : “ l)i ma mamvititufsh ; da 11 a 
laqitha hilwa wi hsibtiha fattit ‘ads, qumte kaltiha.” Qam qal 
lu: “ Enta kunte iislak san‘itak eh?” Qal lu : ** 51 in sugbri li 
kuhri li ghayit il an w ana ganayni, we kulle yum, ya sidi, ana 
iiqul lak il huqq, aghaiyar ir riq ‘ala rhe‘in lauifina henzahf r.” 
Qarn qal lu : “ Yu shatir, nafadto bi ‘uumik dilwaqt ; ana qa‘adt 
ahauwish till is siniii dul kam shahr au wi s sana 1 illi ana 

— all kam Sana hattu. 
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lammetha fiha adi nta kaltuhum fi sa‘a wahda ; yalla, ya gada‘, 
tariq is salama, rub fi lialak ; Allah vihauwin ‘alek ; baqa nafadte 
hi ‘unmak.” U ba‘den qal fi nafsu s simmawi : “ rayih tuq‘ud 
ti‘mil eh baqa fi 1 balad di madam illi liauwishtu fi sana aho 
rah fi daraga wahda? Ahsan teruh terauwah baqa ‘ala baladak.” 
TJ seyib in nas illi kail gayibhum, u qal lulnim : Ruhurn intu 
kaman li halkum.” We khad ba‘du u mishi ‘ala bladu. Wi 1 
ganayni lamma ran wall ‘ala baladu qam qal il mas'ala di fi 1 
balad betahtu ; u wahid yeqiil li wahid lamma kull id dinya 
khadit khabar bub. Wi 1 qol da yequluli il wilad is sughaiyarin 
min mnddit Efendina Isma‘in Basha. 

Wi yeqiilu n nas lamma s simmawi vakhud in nas we yidakh- 
khalhum fi 1 bet beta‘u we yighfil ‘alehum, yekun mehaddar qazan 
kibir nahas, wi 1 qazan yikhud In qadde qirbiten moiva, we 
yekun mewalla 4 nar taht il qazan ; wi yegib in nas ) T i‘allaqhnm 
mir riglehum, ya‘ni yikhalli riglehum li fuq we rashum li taht fi 
1 qazan ; n waqte ma yi‘allaqhum hi s sifa di yequlu n nas min 
sahd in nar yeqfim yinzil is simme min bani adam min rlufre 
rigleh li ghayit sha‘re rasu fi qalb il qazan ; wi lamma yissaihi 
yeshiln wi yegib gheru yi‘allaqu. Wi yequlu le inn is simme 
dih illi beyikhrign s simmawi min gittit bani adam yeqvllu le 
innu yiwaddih li s sultan beta‘u ; wi hnwa mgiyu fi Masr we 
akhdu s simme min in nas bi ami* is sultan. 

XXI 

Fill nas min id darawish il wahid minhiim yimsik sef min in 
nahyiten bi ideh litnen we ba‘de ma qal : “ bi smi llah, Alhilni 
akbar,” yernh yidrab nafsu bi s sef ‘ala batnu, walla ‘ala kitfu 
we yigi 1 khalifa yegib wahid darwish ‘ala veminu u wahid ‘ala 
Rhmalu ; wi r ragil illi f idu s sef yenam fi 1 ard wi vehutt is 
s fA 'f ‘ala batnu, wi yigi 1 khalifa yistinid bi ideh litnen we yehutte 
ideh kullo id ‘ala kitfe wahid, wo yitla‘ bi rigleh litnen foq dahr 
is sef wo yittakka bi rigleh bi quwwitu ‘ala akhir ‘azmu, wi s sef 
yibeyit gilwa batn id darwish ; u ba‘den yequm ‘ala helu yebussn 
n nils la yilaqflh kharre damme min gismu wala basal Iu haga ; 
wo ail wul il Khalifa ma yitalla‘ is sef bi idu yebilli sba‘u l>i 
riqu min lianaku wi yemashshih ‘ala batn id darwish ‘ala matrah 
is sef. Wi 1 wilad is suglmiyarin yelmttu Ilium slash fi hanakhum 
wo yinaflitlflli fi sidagldniin nahyiten, wi yehuttu Ilium lainihia 
fi tarf ish slush min nahyiten ; wi minhum wilful il wfihid 
minhum yimsik qarrayft walla qandil fi idehnm wo yernh dugln i 
(jatmu we zaghit il qiz:iz fi kirshu. Wi minhum nas min riggfiU 
kubar bi dqun, wi 1 wfihid minhum yimsik it ti'han hi idelium 
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litnen we yitannu yuqtum we yiqarqash fih bi banaku bi lahmu 
bi ‘admu bi lialu wi yibla‘u fi batnu ma ykhallish minnu huga. 
U minhum nas yimsiku 1 bittit il wil‘a, ya‘ni hittit fahma 
miwahwiga, kullika hamra, wi yeriihfi dughri balghinha ‘ala 
tul. 

XXII 

II fallahin iza shafu binte min banathum bitkallim walad 
yikun shabb u baligh u liiya kman baligh yeqftmu marraten 
talata yinabbibu ‘aleha abuha u unnniha wi yeqiilu lha : “ ‘eb ya 
bint! Ma timshish waiya bni flan;” u inba‘de ma yinabbihu 
‘aleba wi yeshufuha mishyit waiyab tani, au waiya gheru, yequm 
ir ragil abuha is si‘idi dib, yequl liba : “Ya bint il manbush, 1 
ana ‘nmma qul lik marra u itnen u talata ma timshish waiya 
bn il medafiisin ; inti ma ‘aminash tisma*i kalarni leh ? lakin 
kbudi balik u rauwahi ‘al id dar.” U ba‘den il bint kbadit 
ba‘diha u rabit ‘ala dar abuha, we ummiha qalit laba : “ Inti kntti 
fen ya bitti ? ” Qalit liba : “Ana kutte ‘amma mla moiya min il 
balir fi zarawiye, w abui 2 ragabni 3 u giri wara ve u gatalni 4 u gal 5 
li rauwahi ‘ala d dar, u gibt iz zarawiye u get agri karsb ‘ala d 
dar.” Qalit laba ummiba : “ Yba sabiye w ani ma gulti lik 
la trfdiishe timli min zarawiye walla hage min il bahr. Madam 
inti ma smi‘tish kalarni abo abuki yigtilik wala yikhalliki ; abo 
vibga 0 bi kefu ‘ad ya bnaiyiti.” Wo bina r ragil lamma shaf 
il bint talat arba‘ marrat, walla kbamas sitte marrat, zimiq 
minha we qal liba : “ Ana ‘amma gul lik ‘al kalain wi nti ma 
‘ammash ti.sma‘i minni ya bint is subuiye, 7 ana la klialli 1 
agbribo wi t tiyar ma yshimmu lik riba wala klialli lik asar ‘ala 
wishsh il ard.” Il binte aysit, kharagit min id dar u rabit waiya 
1 walad i 11 i kanit bitdfrr waiyab. Hina sbafba baqa, u qal liba: 
“ Inti bardiki ‘amma tduri waiya s sabi dib w ana ‘amma 
traggab 8 ‘aleki fi sh sberg 9 il fi 1 gharbe ma ‘aminash alagiki, 10 
u ba‘den adin ragabtik u shuftik dihvaket.” 11 U ba‘den ir ragil 
kan waiyab turya, u kan biyi‘zaq biba fi 1 ghet, u qal li 1 bint 
“ Istnnnfni linib, 12 ana ‘nuz arauwib 13 ma‘aki d dar.” Il binte 
maskina ma kanitshe ‘arfa, u, lagle akbir ‘umriha we agalba, 


1 A mother will call her own child bint il kalb, bint ish 
sbarmfita, Ac. 

raqabid. 4 qatalni. 


2 ah fly a. 

6 qal . 

8 atraqqab. 

11 dilwaqt. Cf. Syri 


6 yibqa. 
9 sbarq. 
in balqet. 


12 liina. Cf. Syrian hoifik. 


7 sabiya. 

10 alaqiki. 

13 nrauwah. 
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qa‘adit fi 1 ghet lamma gill abulia we gab it turya, hattiha ‘ala 
kitfu u khad il binte fi idu we hatte kitf ‘ala 1 khala, we tannu 
masbi lamma rah taht talle ‘all ; u fahat taht it tall bi fc turya, 
u gab il bint u rah daribha bi t turya, mauwitha, u dafanha fi 1 
birka illi fahatha taht it tall, u ramaha fih u radam ‘aleha ; u 
tanne masbi merauwah ‘ala betu. U ba‘den, lamma rah il bet, 
uram il bint safiilitu we qalit lu : “ Ya bne flan, ya‘ni min waqt 
il binte ma raliit tiwaddi lak il ‘esh li 1 ghet, ya‘ni dilwaket 
imsa 1 lei wi 1 binte ma gatsh.” Qam ir ragil qal laha : “ Ya wliya 
inti ha tug‘udi l tegurri 2 we tigrugi 3 wi tzinni ‘ala shan eh? Iza 
kan inti ma ntish rayha tikhfi di s sira 4 (sirt il bint) ana fut lik 
il balad di b illi fiha w atanni masbi.” Qamit qalit lu : “ Taiyib, 
ya fulan, ana baz‘al ‘ala binti wi nta za‘lan ‘ala shan eh ? ” Qam 
qal liha : “ Nihaytu ana rayh agul lik ‘ala kilme wahde, 5 wala 
tgurri ‘ aleya wala tigrugi ‘aleya wala haga ; il bint khamas sitte 
marrat walla saba‘ manat ana shuftiha waiya 1 wed G we hiya 
masbya waiyah, qulti lha: 4 ya sabiyiti ya binti irga‘i ma tigturish 7 
waiya 1 wed dib ; ’ hiya ma sim‘itshe kalami ; ana, ftkhir ma 
ghlubte minha, khadtiha fi idi u rulite fi 1 khala u darabtiha bi 
t turya u fahatti lha birka u lagahtiha 6 fiha bi khulganha, we 
danneti masbi u get ‘ala d dar ; w adin gulti lik ‘ala maskilitha 
we shilfi nti kef rah ti‘mili eh baga.” Qalit lu : “ We kef, ya bu 
‘ammu, gataltiha u mauwuttiha ? ” Qal liha : “ Adin gataltiha we 
mamvittilia bi t turya, ya‘ni dabahtiha, wAhlya rah it li halha ; 
shufi kef a ti‘mili baga.” Qalit hiya : “ ‘ad, ya bu ‘ammu, u kef 
ma zmagshe ‘ala bitti ! ” Qal liha : “ Tizmagi ma tizmagish ‘ala 
kefik ya subiye.” U ba‘den il mara min za‘alha ‘ala bintiha 
sauwatit u sarrakhit ; u kan waqtiha t tuf maugudin fi 1 balad u 
simi‘ sirikli il waliya; we wac^tilm r ragil min za‘alu lulwa kan 
rah yiqtil il mara we yidbahha ‘ashan hiya kanit bitsanwat u 
bitsarrakh; u ba‘den lamma sauwatit gum il ghufara, wi r rdgil 
kan bid fir ‘ala sikkina lamma hiya garrasitu bi s sirikh betahha, 
u f waqte wugftd it tauwafa tabbum ‘ala r ragil we qafashfib ; u 
rahuin dayrin kitafu, ya‘ni dauwarum ideh wara ktafu u kattifuh 
bi liable til (pniiib (biyi‘ mil A li bi z zift teqftm tilaqib zey il liadid), 
we ramfi fi rigleli qed hadid we garrfih litnen, waliid min ‘ala 1 
yimin u wahid min ‘ala sh sbimal ; we hfiwa baqa f wustnlmm 
ir ragil illi hfiwa sahib il ‘amla ; wi 1 niara mratu mishvit wanihuiu 
we hunnna wakhdin ir ragil, u tannuhuiu lamma wassalfih li 1 
hnkfima u sallimfih li 1 bulis beta 1 il mudiriya. 


1 tuq‘udi. 

4 is sira di. 


3 tiqruqt. 
6 wad. 


tiqturisli. 


6 laqahtiha. 


2 tiqurri. 
5 wulnla. 


EXERCISES ON THE SYNTAX 


3G3 


XXIII 1 

Kan fi hikaya ‘an hurma fi bilad ir rif le inniha kanit ‘andiha 
shabbit baqara ; qam talablia shekh il balad le innu yeshagh- 
ghalha ‘andu fi 1 mihrat an fi 1 gurn sukhra. 2 Qamit il mam 
khafit ‘ala baqaritha, qalit lu : “Ana ma ghdarshe addiha lak, 
di bit‘aiyishni u bitSiiyish ‘iyali, u waraya ‘iyal yutama.” 
Qam shekh il balad ma smi‘she minha u talab minha ir 
rusflm beta* il miri. Qalit : “ Ma hiltish.” Qam kbad minha 
1 baqara bi 1 ghadre ‘anha, u talab wall id gazzar u khalla g 
gazzar dabahha; u kauwim il baqara kwam, n talab nas il balad 
qadde talatin arbefin khamsin sittin nas ‘ala qadde miqdar 
likwam ; u kulle wahid minhum khad lu kom bi t taman 
wi 1 kom bi rival, ya’ni qiil sittin kom bi sittin rival, u khad il 
fulfts darabhum fi ‘ibbu. Qamit il mara ‘aivatit qalit lu : “ Ana 
Sauza taman il baqara btahti walla baqarti bi nafsiha leinn il 
baqara btahti tisawi Ilia miya u ‘ishrin riyal.” Qal liha : “ Yu 
wliya ma lkisli ‘andi haga ; rfihi shtiki matrah ma tishtiki.” 
Rahit ‘and il mudir wi shtakit ir ragil illi huwa slick h il balad, 
wi qalit lu : “ YYi hadrit il mudir shekh il balad (il fulaniya), illi 
liiya baladi, talab minni rusum it tin; qulti lu : ‘ana sahbit 
‘iyal Stain wala ma mi‘ish fulus dilwaqti ; lamina vigini/ Qal 
li ; ‘ ma vimkinshe ; ma ghdarsh atSikhkhar ‘an fulus il miri/ 
Qam zalainni we garre baqarti minni bi 1 gabre Sinni we haddar 
il gazzar, u dabahha we kauwimha kiwam, sittin kom,kullo kein 
bi ryul.” Qam qal laha 1 mudir: “ Ya wliya, ummul baqarti k 
tisawi fi t taman kani ?” Qalit lu : “ Ya hadrit il mudir, tisawi 
miya u ‘ishrin rival/’ Qam il mudir talab shekh il balad we 
hadda’ il mara we haddar in lias illi shtaru 1 ikwfnn min lahm 
il baqara wi g gazzar illi da bah il baqara bi nafsu, wi n nas 
kulliha magnuVa, wo amar bi lamme meshayikh il bilad kul- 
lulmm, we haddar qadi 1 mudiriya wo SiiSdu, we qal lu : “ fth il 
gayiz, ya hadrit il qadi, illi niSnilu fi r ragil da zrve ma zalam 
il mara di fi haqaritha?” Qam il qadi qal li 1 mudir: “ Yilzain 
leinn il gazzar yi‘mil fi r ragil da zcye ma Sunni ti 1 baqara 
btaht il mara, ya‘ni yidbahu g gazzar we yiqassimu kwam we 
yifarmq likwam Sila s sittin nas illi humma khadn kwam il 
baqara, kullo kum bi riyaloii, yibqft miya wo ‘ishrin rival, hukme 
ma talahit il mani taman baqaritha, Sm ainr il qadi we aim* ii 
mudir/’ (him il masha‘liva katt it’ll r ragil illi huwa Sundit il 
balad we rnmiili ti 1 urd, we dabahu 1 gazzar, u kauwumu kwam 
wo fnrraqu Sis sittin iiafs, kulle kbm bi riyaleii ; we amar it 

1 This story is told by Lano (Mtxl. J'xjyp-, chap. i\.). 

- Adverbially. 
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mudir leinn il gazzar yakhud ras i r ragil f ugritu zeye ma khad 
ras il baqara fi dabhilia ugritu. Wi 1 mara khadit il fulus taman 
il baqara min id il mudir, we da‘it li 1 qadi we li 1 mudir le 
innuhum khallasu lba tarha min ir ragil. 


XXI Y 

Kan fib bint, binte bikr, ‘andiha ‘ashara tn&shar Sana, we 
laha mirat ‘abb, we mi rat abuka kanit tamalli mkhalliya 1 binti 
di dayra fi 1 khala wi tdur tiqashshish laha ‘afsh u hatab lagli 1 
khabiz wi t tabikh. Qamit yom min zat liyam il binte mashya 
laqat taqa maftuha zeye nuqra fi 1 ard we laqatha betid wi 
zeye Ion il fadda ; we kanit tinzil il binti b maqtafha, malit 
il maqtaf bi ‘enu, u shalitu foq rasha kliaditu wadditu ‘ala 
bet abuka, iddatu limrat abiika wi qalit laka : “ Y r a mrat 
abuya, khudi.” Qamit il mara shafit il maqtaf we ‘irfit illi 
fill le innu mal. Qalit laha: “ Ya bitte gibti da min en?” 
Qalit laka: “Y umm, gibtu min il khala; laqet nuqra w ana 
dayra baqaskskisk, qumte malet il maqtaf wi tanni gay a.” Qamit 
qalit laka: “ Umnial ruki kati kaman noba lagl agkaddiki 
gkadwa kilwa.” Qamit il bint, maskina, khadit il maqtaf wi 
rigi‘it tani lagle tama‘ mirat abuka fi d dunya 1 fanya. Qa‘adit 
il bint timla 1 maqtaf min il matlab ; wala kal likask ilia 1 marm 
1 auwilfniiya lagle qismitha we qadar ‘umrika we agalha ; qam il 
matlab inqafal ‘aleka wi 1 binte kalakit min il ‘atask we Iliya lissa 
kaya. Wi f waqtiha kan abiika rauwali il bet min barra barra 
sa^alka (miratu) ‘ala bintu we qal lilia : “Fen il bint, ya 
(fulana)?” Qalit lull : “ Il amre mahu kaza kaza wi di d dor 
il auwilani illi gabitu we skeya f tika togib dur tani.” Qam ir 
ragil zi‘il ‘ala bintu wi qal Laka: “ Ya wliya f uni kitta nlhit ? ” 
Qalit lu : “ Fi 1 kitta (1 fulaniya).” Qam rail yidauwar ‘ala bintu 
fi 1 kitta illi qalit lu ‘aleka 1 mara; qam simi‘ kisse bi‘aiyat; 
laqa.li kisse bintu, we ‘ irif taht il arde bit‘aiyat. Qal lilia: “ Ya 
binti ya (fulana). ” Qalit lu : “ Yaba ‘atskana ; isqini,” marraten 
talata. Qam fahat ‘aleka tfilen talata, ma talbash, wala smi‘sk 
ilia 1 kisse min bi‘id ‘ala till mesafa; u bafilen qal lilia: “ Ma bi 
1 yaddo kila ; ka da amr Allah kakam ‘aleki we qismitik kakamit 
‘ala qadde kede we ‘ala qadde ma lik ‘esk li d dunya. ” 
tarak ‘awadu ‘al Allah. We qal: “Allah vibri dimmitik u 
yisambik.” U ba‘den bana lka sbil fuq minha, wo knlle yom 
yi mla moiya li n nas yiskrabil minim, li r rayik wi g gay. 

XXY 

Fi daqqo yeduqqdli in lias ‘ala dri‘itlnim. Iza kan yekun 
gada‘ min dol ‘Askiq walida bint yiklialli 1 fiqi walla 1 mara 
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viktib ismiha ‘ala dnVu we yegib mala gliagariya we yequl liha: 
“ Duqqi li ‘ala dra‘i ‘ala 1 ismi da ; ” fe hiya tduqqi lu. Wi 1 mam 
min dol tisrah fi 1 hawari min cl 61, wi tza“aq wi tqul : “ Nibeyina 1 
zen we nadmura 1 zen wa nduqqe zen wa ntahir il banat zen wa 
nkhutte b il wada‘ zen ; illi luh raqaba 2 yiduqq walla yittahir walla 
yidmur walla yeshuf bakhtu.” We minhurn min liiswan il 
ahrar fi blad il fallahin yeduqqum ‘ala daqnuhuin talat khutut u 
nuqta an talat nuqat fuq qfirithum ‘ashan iz zina lagle tibqa 
liilwa u ti‘gib ir ragil yimkin yihibbiha ziyada ‘ala slum id daqq. 
Wi 1 bint il bikr tiduqq ‘ala dra‘ha sb shimal dirs (bi shikle 
tadwirit dirs is saqya) u ‘ala quritha ; we waqtiba lamma yibqa 
d daqqe fi idha tahte kbunqitha we tibqa labsa 1 asawir il fad da 
fi ideha, wi s sigha fi raqabitha wi 1 halaq fi widanha we tilbis 
liha qamis iswid we tahte minnu gallabiya beda tibqa 1 hagat di 
mibeyinaha leinniha liilwa. Yeduqqum keman ‘ala sidr il insan 
‘ala shan il buhaq. Leinne kan fih wahid basal lu ‘aiya, wi 1 
‘aiya dih baqa yrattashu ktir we yikhallih yishmb moiya min 
gher qanun, u baqa yakul il akl it talat taq.it we in a baqash il 
akle yimri ‘aleh wala yinfa 4 ; u ba‘den shawir ‘aqlu we qal ahsan 
as l al wahid min in nus il rnitqaddimin fi s sinn ; fe rah sa'al 
wahid ‘umru yitla 4 sab‘en Sana, we qal lu leinni, ya ‘amme fulan. 
ana basal ‘andi ‘aiya kaza kaza ; fi huwa qal lu : “ Yimkin ya bni 
leinnak kunte yum min dol, walla liaga, wiqifte ‘ala furn wi 
ddaflet ‘aleh we stahlet id dafa, we yimkin aslak kunte bardan 
lamma kunte waqif quddam il furn ; fe yimkin waqtiba 1 furne 
dih yekun is sabab asliha mara tekun hattit tawagin samak fi 1 
furn wi nta ma khadtish fi nafsak wala ‘tot 3 leinne daa-^lu yekun 
samak mahtut fi 1 furn, we bi sabab qillit fikritak khallet riht 
is samak tigi ‘alrk min il furn we hiya Hi ‘aiyitak ; walla 
yimkin kutte ‘atsluin u kassilt u nimte bi ‘atashak wi ntsi ‘arif 
nafsak leinnak ‘atsluin, we lakin min tuqle dinuighak ghalab 
‘alek in nom we nimt, fi 1 ‘aiya hasal ‘andak bi sabab il ‘atash ; 
ti 1 ahsan teruh ‘ande wahda gliagariya tikhalliha 4 ti<luq« [i lak 
‘ala sidrak.” We huwa daqqe zeve ir ragil ma qal lu, u ba‘den 
khaff. 

XXVI 

Fih nas yimshum fi s sikka we yitliadditum li wahduhum wo 
huuima yekftml yimkin beyiftakarO. li ‘ibiulit Rabbina wo mash- 
gliQlin fih, we yimkin yekunu labsin hudum qud.iin mesharnm^in 
au moraqqa‘in au yimshu “iryaiiin ; in nas yeqiilu ‘ulehuin dol 
maganin au nnigazib au auliya. Wo iimiim miu ‘adt il wall mi 


1 For ni bey in, nidinur. 
3 = iftakart. 


2 I a. ‘uiuro tawil 

4 5 i*i b. 
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yakhudshe min hadde fulus wala yiqbalshe min hadde haga; we 
iza akhadu haga, fulus au hidum, humma yifarraquhum li n nas 
il masakin ; we yimkin iza akalum walla shirbum yimkin yakh- 
lum bi guz‘e min il fulus illi tgi Ilium, wi 1 baqi yifarraquh ; 
we lakin ma liaddish yighdar yishufhum biyakhlum eh walla 
biyishrabu eh wala liaddish yighdar yeshuflium biyenamum wala 
ma binamusli, ya‘ni Ilabbuna huwa lli ‘alim buhum. Wi n nas 
yeruhu ‘anduhum yezurhlium iza kanum yekunh hayin. U 
mba‘d in lias yuq‘udum quddamhum, wi yekun il insan ‘auz 
yiftikir fi mas'ala yiftakarha fi ‘aqlu min gher ma yequl luhum 
bi 1 hanak, humma yequlu lu iza kan fiha nafa‘ yeqhlil ‘aleha ; 
ma fihash, yequlu : “ Il mas’ala di ma lhash nafa‘, wi s sikka di 
au 1 mishwar dih au 1 balad di au 1 giha di ma timshish fiha.” 

XXYII 

Kan lela min zat il layali kan fiha khatmit Qur‘an ‘ala slian 
farah ; wi 1 farah da kan fih tuhur walad, we kan fill fiqi beyiqra ; 
wi 1 fiqi da sotu kuwaiyis, ya‘ni missaiyat fi 1 qiraya, we kanit 
in nas malm lima qa‘da betisma‘u ; we kan wahid yifizze min nas 1 
illi qa‘din, we kan yequl : “ Ya salam u sallim ! amma sot il 
gada‘ da gamil illi biyiqra.” Waqtiha kan abu 1 fiqi hadir ; 
qam simi‘ kilmit ir ragil, u qam ‘ala lielu wi kan yeruh darib 
kafff f wishshu. We kan il walad rah sarikh, we kanit in nas 
tequm ‘ala sarkhit il walad, we qalit luh : “ Leh, ya ragil, ala 
slian eh? Haram ‘alek ; darabt il walad il kafff da leh?” Qal 
luhum : “ Nihaytu nafad is salim, wi 1 hamdu li llali hasal kher 
‘ala kede.” We maqshd abu 1 fiqi darab 2 il kaffe ‘ala kede 
‘alashan kliayif ‘aleh min il ‘en, alisan yinhisid, u f darb il kaff 
ma hasal lush liaga ilia kull il kher. 


XXYIII 

Lamma yi‘ya ‘aiyil sughaiyar yeqiim ahlu yeqftlA: “da 
yimkin fulan hasadu walla fulana hasaditu ; ” yeqilmu yegibu 
shuwaiyit malh yitaqtaqulia lu ; u yimkin yakhdil hittit khalaqa 
min il khulqiin il qadima, hitta sughaiyara medauwara qadd il 
qcrsh, yequssfiha bi 1 maqass we yakhdiiha, ma yikhalhlsh hadde 
yeshuflium, we yibakhkharu bha 1 ‘aiyil, ya‘ni yewalla‘flha waiya 
1 malh fi n liar waiya hittit shabba zifra min ‘and il ‘attar, wi 
yedakhkhanhh ‘ ashan ir rilia lagle ma yeshiinmiha il ‘aiyil ; u 
tauwu ma bakhkharQh bi r raqwa yetib. 


1 Contracted from min in nas. Stress is laid on the min. 

= fi darb (nahw. fi konu darab). 
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XXIX 

Iza kan yekun zir maugftd fi bet min biyut wilad il ‘arab. wi 
z zir da masalan malyan moiya walla haga, we gih iz zir wiqi. 
min 'ala 1 hammala betahtu we tabbe fi 1 ard, teqilm il mara 
tiz'al we tinwihir, we qalbiha yetubbe, wi tqul : “ya tara rah 
yigra eh fi 1 bet?” U ba'den yimkin tequm teqfil fi nafsiha : 
“ ya bitte rayha tiza“ali nafsik leh ? Yimkin hatihsal 1 musiba 
walla haga, wi tkun asliha nazra walla nifs walla haga min ragil 
walla min mara, yekun hadde dakhal guwa betik we shaf il farsli 
wi 1 matrah mehaiya 1 , we yimkin, lamma dakhal, shahaq wala 
qalshe * ma sha‘ Allah/ wala haga, fi 1 mas'ala di hasalit min 
kede we lakin il hamdu li llah ill! gat 'ala kede.” 

XXX 

Iza kan il ‘aiyil ibne talat sinin walla khamsa sitti snin, we 
'auz il insan yi‘mil lu taswira yihraqha 'ala shan in nazra, yegib 
hittit waraqa we yigib ibra walla dabbus, we yimsik il hittit 
il w araqa bi idu we yiqussuha bi 1 rnaqass we yirsimha 'ala hasab 
rasme taswirit baniadam, we vikharraqil waraqa bi 1 ibra we yequl : 
“ fi ‘en fulana u flan u flan u flana,” we huwa beyikharraq film, 
ya'ni n nas illi huwa zanin leinnuhum hasadu ibnu w alia bintu ; wi 
mba'de ma yikhan*aq il waraqa khurum khurum yegib ‘ud kabrit 
we yimsik il waraqa fi idu we yiharrarha, ya'ni yisaddar il waraqa 
quddam wishsh il ‘aiyil we yi walla' ha we yidarriha fi 1 hawa, 
tequm il ‘en teruh min il walad. Y~a immatan yakhud qataru, 
ya'ni in kan bint yakhud inandilha min 'ala rasha iza kanit 
'iriqit fib we liiya ‘aiyana, walla iza kan walad yakhud taqitu illi 
‘iriq fill, we yiwaddu 1 qatar ‘ande wahid min il fuqahailli yekun 
ya'raf yeqis il qatar wi ykun yi'raf yiktib higabat li 1 ‘iyal ; wo 
huwa tuuwu ma qas il qatar yequm yi'raf il ‘aiya illi 'aiyan bull 
il ‘aiyil we yiftah il kitab we yi'mil hisab in nigm we yiktib il 
higab 'ala hasab muqtada nigm il ‘aiyil, we yiktib fi 1 higab aya 
min ayat il Qur'an ish sharif ; we umm il 'aiyil takhud il higab 
min il fiqi bi qabiil minnu bi niya khalsa, we takhdu tigallidu 
bi hittit gilde sikhtiyan ahmnr walla sfar walla klidar, zeye ma 
tkfrn, we tdi lu qershe ta'rifa walla qershe sagh ugrit it taglid ; 
we takhdu ti'allaqu li 1 ‘aiyil fi raqabtu hi hittit qitun walla 
shirit wi tfauwitil lu min talite batn sh shimal ; we tauwu ma 
klia.1T il ‘aiyil ‘ala 1 higab teriih il mam tiwaddi r rashwa li 1 
fiqi ‘ala hasab fchurutliuiii wuiya ba'diihuin. 

1 See § 169 rein. 
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XXXI 

Hina f Masr iza kan il wahid yegib hittit battikha au ratlen. 
lahma yekun sharihum li ‘iyalu wi yekun dakhil buhum ‘ala 1 
bet, yequm iza kanit mam walla ragil min in nas illi humma 
able kasad we ‘enekum betakhud wi betisrah fil 1 insan, yequm ft 
yeqiilil : “ya salam da fulan da kulle sa‘a beyishtiri hagat wi 
yekhushshi bha ‘ala betu ilbatti Hi zeye dih mahu ‘ala maksab 
kmvaiyis willa 1 fi khidrna kuwaiyisa ‘ande gaimVa frank walla 
yekun fi sraya beta‘it bashawat turk.” We yimkin fi waqte ma 
hunirna yuq‘udum yikkallimu wi yequrrfi. wi yzinnu yequm il 
insan yiddi 1 haga li mratu we hiya tlam gayba shuwaiyit bamya 
walla shwaiyit mulukhiya we tigi tqatta‘ il hittiten il lahma, wi 
tkun mekkarrata 1 basalten we ramya Ilium il kabbit is samn fi 
‘arr il kalla ; we tauwu ma rainit il hittiten fi qalb il kalla, \ve 
waqtika tkun il mara qa‘da quddam il kalla, wi tbussi tlaqi 1 
halla nat^it wi nshalit min foq il kanfin li wahdika wi truh mak- 
huba li wahdika min gker ma liadde yezuqqiba wala kadde yigi 
vammitka, we tauwe ma kkabbit il halla yekun ir ragil kliarag 
u gik min shughlu, tequl : “ Ya bu (tlan) ma tiz l alsk, ihna kal- 
lifna ‘al kalla ‘askara tnashar qerske sagk, we lakin hiva nafad 
fika s salim u nkabbit li wahdika.” Yequl lika : “ Y r a (fulana) 
ana kunte dakhil min bab il bet u skafitni (fulana u fulana) we 
lakin il kamdu li llah illi gat ‘ala kabbit it tabikk wi kkabbit, 
u nafadit ‘enekurn fika. 

Wi za dakhal waliid bi battikha walla eye kagt in kanit illi 
ykfin sharika li 1 akl wi yekun mara walla ragil skaffik, we kfiwa 
rakliar shafkum, yiftikir leinne del yimkin nas haskdiyin wi 
yeqfil : “ ya ritna ma kuntisk skuftuhum wala shafilni ; yimkin, 
ya wad, madam dol shafCik tilqa‘ minnak il battikha li wahdika 
tiukisir wala nakul wala niskrab minlia.” Wi n ma kkasaritsk 
il battikha yimkin yikkaniq mii*atu walla wiladu ; we tauwe ma 
basal il khinaq walla ba‘d il insan ma yinfadde min il kkinaq wi 
yerfiq yequl : “ W Allah ya (fulana) iz za‘al illi basal lina dik 
da min ‘on (fulana) illi skafitni w ana dakhil bi 1 battikha.” 

XXXII 

W u gild il hamam fi 1 bet hirze li 1 (Had, ya‘ni 1 bet illi 
maugud fih il hamam ma tkkuskskilsk wilad il gan il askqiva 
we da yeijiHll le innu bi sabab tamalli 1 hamam yizkur Rabbuna 
we yiwakhid Allah wi yeqfil: “ ya lla’fif! ’ Illi yeqfil “ ya 

~ wo ilia (i.e. walla). 
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Ra’uf ” humma 1 hamarn ir nlmi 1 abyad we huwa fi rigleh rish, 
we luh shuwesha rish fi rfisu ; wi 111 yeqill “ Allah ! Allah ! ” 
hhwa 1 yamani 1 iswid, sughaiyar ‘an ir rumi wi nhif fi gismu. 
We amma 1 baladi yizkur Allah rakhar, we lakin il ginsen del 
yizkurhh ziyada ‘an il baladi; wi 1 baladi bid menaqqatin 
nuqat nuqat, ahmar fill abyad. U fih firakh baladi minhum dik 
ismu dik me‘oshar luh fi rigleh ‘ashar sawabi*, wi huwa abyad 
khalis fi 1 Ion ; we yequlu le inne huwa rakhar hirze fi 1 bet, wi 
1 bet illi yibqa maugud fih yibqa murzaq we mus‘ad, we lamma 
yi‘uz yiddan yisma‘ dik il ‘arsh we yiddan warah. 

XXXIII 

Il kalb il agrab lamma yigi quddam bet il insan yequm il 
wahid ma yilzimshe leinnu yidrabu wala yi‘zih ; ahsan bi 1 
ahsan yihsin ‘aleh bi luqmit ‘esh wi yekhallih yeruh bi 1 ma‘r fif ; 
ahsan yimkin yekiln il kalbi da yekun wahid min ikhwanna 1 
gan yitla‘um fi n nahar au fi 1 lei fi sifat kilab walla f sifat qutat. 
Wi za kan il mara min dol walla r ragil min dol yeshuf il kalbe 
dih an il qutta di wi yerfth yegib ‘asaya yidrabhum yeqilm il 
mara au ir ragil yiltibis fi driVu walla fi riglu, au il mara yiltibis 
gismiha kullu, u baklen il wilhid minhum yi‘ya. 

XXXIY 

Iza kan w&hid we huwa beyistihamma fi 1 hammam yikkabbat 
bi rigleh, walla luiga, fi 1 ard, we yekun waqtiha wahid min il 
gan fi 1 mahall illi huwa khabbat fih dih, yeruh waqtiha yiltibis 
ish shakhsi da, u waqtiha, bi sabab ma libsu 1 gan, yibqa ‘aiyan 
fi gismu, wala ma yefuqshe min il ‘aiya bta‘u ilia n kan yeruh 
yezfir shekh min il mashayikh ; we yimkin ma‘ kutri zyartu fi 
1 mashayikh, yinsirif minim 1 ‘aiya ; we ilia fih nas min il fuqaha 
min in nas il ‘alimin, illi yekun ‘anduhum ma‘rifa taivib 1 bi 1 
kitfiba, humma yighdarum yiktibu lu liigab ; weyihmilu li liafsu, 
we yimkin, bi sabab hand il liigab dih, Rabbina yaklnid bi yaddu 
we yishfih we yinsirif minim r rih dih. Wi 1 harim rukhrin iza 
kan walula minhum nayma masal za‘alana min guzha ikininim 
miggauwiz ‘alTdia, au yekun ‘aiyil min ‘iyallia mat au min hadde 
yekhn yiqrab liha, u f waqtiha teijilin min liuniha 2 mafziVa, we 
yimkin takhud moiyit ghasil wishshiha au ghasil ideha au rigleha 
wi truh hadfalm fi bet ir rfiha wala tdastarshe, yequm yilbisha r 


1 Adverbially, for taiviba. 


2 nomha. 
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rih walla 1 ginn ; we lamma yifhamum ahliha leinne di ‘aleha 
rih yequmu yakhduha we yizauwaruha 1 mashayikh, wi sh shekh, 
illi tistiraiyah ‘ala zyartu, tamalli tzuru lamma yinsirif minha. 

XXXY 

Suknit il g&n tekfin fi 1 hammamat au fi mahallat biyiit il 
adab au fi mahallat mahgura ma haddish yekun sakinhum, ya 
tkun suknithum fi 1 khala, ya‘ni fi 1 gibiil au fi 1 magharat ; u 
minbum min il abmar u minbum min il iswid. Wi za kan il 
insan yekun nayim fi bet mahgur me'aggaru, we huwa r ragil 
da yimkin yekun ‘azib li wahdu — we ilia n kanit mara tkun 
‘azba li wabdiba — we li sabab il bet da yekun inliagar we min 
gher suknit nas adamiya yimkin yekun il gan yiskunuh. We 
bina n kan ir ragil ma yekunsbe ‘arif inn il bet dib maskun, 
yeaggaru we yi‘azzil ‘izalu ; we yimkin min auwil lela ma yebat 
fih, we da bi sabab ma ykunshe waiyah ‘aiyil wala mara, yequm 
lamma yenam yequm yisma‘ takbbit fi 1 bet we huwa nayim fi d 
dalma ; u min khofu yequm min in nom yiwalla* lamda walla 
shanPa ; u tauwe ma walla 4 il lamda yibusse ma yelaqish takhbit 
w T ala haga. Wi za taffa, we yinam tani marra, yimkin yebusse 
yilaqi t takbbit dar tani ; yequm yiwalla 4 il lamda, we yetannu 
qa‘icl ‘ala belu till il lei wala vsbuf in nom bi ‘enu lamma yedur in 
nahar we yitla‘ ‘ala kher. Wi za ma walla‘sbe yimkin yigi In 1 
wabid minbum fi sifat kalb, walla f sifat qutt, walla f sifat sab‘e 
walla dab‘e walla arnab walla baga min il wubush. We yiqdar 
yizhar we yigi ii bani adam fi sifat kulle asbya min il biwanat au 
f sifat bani adam. We hina tauwu ma zubiu* li r ragil au li 
1 mara yequm yihbishu bi idu au bi riglu ; yequm il wabid 
minbum mafzu‘ min nomu ; u waqtilia iza kan yekun vi‘raf 
yiqra, yimkin yequm yitw T adda we yisalli rak‘iten u yiqra s 
Samadiya talat marrat, Ave ayit il Kursi marra, wi yenam ; we 
waqtiba iza kan fib sukkan min il gan fi 1 bet il mahgur yihbaqu 
kulluhum. We ainma iza kan wahid masalan ‘auz yeklmslisbe 
mabille bet il adab walla bet mahgur yeqfil : “ A‘fizu bi llalii 
min isb she tan ir ragim ; ” u waqte ma dakhal ithafaz 1 min 
kulle baga bi sabab le in nu ista‘az bi llah min ish she tan u min 
kulle gan ; fe yida* sagb salim ma yigra lubsbe baga. Wi f 
sbahre Ramadan, ya‘ni bi sabab is siyam wi 1 adan foq il maAva- 
din we qirayit il QurTm fi l biyut kulle waqt, we tanniha 1 qiraya 
dayra fi 1 gawami* — fe bina bi sabab kulle zalik, we ‘atiyit iz 
zikakaman, yifdalu 1 gan masgtlnin min auwul ramadan li akhru, 
li gliayit il ‘id iz zughaiyar. 


1 55 473 c. 
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XXXYI 

Iza kan wahid mashi fi 1 khala li wahdu fi blad il aryaf 
nahyit ig Giza au nahyit lihram au gherha, illi fihum nas ‘arab 
min qatta‘in it tariq beyiq‘udum tamalli fi 1 khala ‘ashan yilaqu 
wahid yistafradu bu we yimsikuh in kan waiyah hittit humara 
walla hittit humar walla gahsha walla gamal walla qa‘ud ; iza kan 
lias min dbl yilaqu wahid mi ‘ah min il liagat di in kan min 
hiwanat walla min fulus walla min malbfis, yakhduha minnu we 
yiqtilAh, wala yisma‘u minnu kalam lamma yequl luhum : “ Fi 
‘ardukura, seyibAni ; madam khadtu 1 haga betahti/’ ilia n kan 
yimkin ‘umru tawil ; wi n kan ‘umru sughaiyar yequlu lu : “Ya 
ragil ilina nseyibak izzey ? Yimkin teruli tiftin li 1 hukuma 
au truh tukhbus li ahali 1 balad beta‘tak, u ba‘den il hukuma tak- 
hud khabar, u humma yigum yakhduna wi yewadduna 1 karakon 
we yisaffaruna 1 bahr il abyad au yewadduna fi luman ig Giza 
au f luman Tura. Ahsan bi 1 ahsan ihna mush lazim nekhalli 
lak ghubariya.” TJ ba‘den humma yidbahuh we vidfinuh we 
yirdimu ‘aleh we yefutuh. Hina tauwe ma fatuh yuq‘ud yom 
talata arba‘a ‘ashara, ‘ala zeye ma yuq‘ud, u ba‘den yitla* 
‘afrit, yibqa f sifat humar an arnab au qutta au kalb au sab 1 au 
dab 4 au nimr au asad au qird au nisnas, ya‘ni fi kafiit kulle 
ashya ; we iza kan wahid mashi li wahdu fi 1 khala, we huwa 
yitla‘ fi sifat humar, yeqfim ir ragil yequm yirkabu we yequl fi 
‘aqlu : “ ‘ala kulle Ml il humar da yiwaddini li hadd il balad 
beta‘ti ; ” we lakin ma yi‘rafshe leinne da ‘afrit; yequm baqat 
huwa wi r ragil rakib foq minnu yequm fi 1 auwul yibqa tul 
mitr, u ba‘den yebuss ir ragil yilaqih baqa tulu talat arba‘t 
imtar ; u ba‘den ir ragil iza kan yekun mi‘ah sikkina we 
yitallahha min gebu, we yitalla‘ is silah min il bet b» A *ta‘ idu, — 
we humma min ‘adt il ‘afrit yekhafu min is silah we min in 
liar, — wi 1 ‘afrit lamma shaf ir ragil talla‘ is silah min gebu qam 
qal li r ragil : “ Pmil ma‘rfif ma tidrabnish w ana waddik li 
hadde betak.” U ba‘den min baSle ma kan till :irha‘t imtar 
baqa fi tul mitre wahid u wassal ir ragil li hadd id dar bota‘tu; 
we yiqammas zeyi 1 humar illi yekun sahili we ye<|ill : “ Ya 
riigil, lau ma kanshe waiyak is silah dill ana kunte tauwihtak we 
kunte dihikte ‘alek/* 

U ba‘den yekun huwa r ragil da walla wahid glieru mashi 
fi 1 khala u mi ah barAda mi‘ammara, we yitla‘ lu 1 ‘afrit da liAwa 
nafsu, we yigi lu f sifat dab‘ au dib, wi r ragil yeruh darib fill il 
barAda yibqa 1 ‘afrit inarid, we yil>qa tAlu ‘ashara tnashar mitr ; 
wi za kan wahid yiqdar yiqra ‘aleh fivat il Kursi walla $ 
Samadiya, tauwe ma quraha waqtiha 1 marid yelimme tAlu we 
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yeruh fi halu. Wi 1 marid ma yiqdarshe yintiqil min matrahu 
zeye ma kan ‘afrit auwul ; 1 we tauwu ma yidrab wahid fih 
wishsh, walla wishshen, yequlu n n&s leinnu yibqa fardit 
bartusha qadima. 

XXXYII 

II kalbe lamma yuqaf we yi‘auwi quddam Lara min dal 
walla quddam bet min dul yequlu n nas illi yisma‘uh yeqdlu : 
“Ma lak ti‘au‘au? Ya tara rah yigra eh?” Wi yequlu li 
nafsuhum : u yimkin hadde rah yemut hina fi 1 hara walla fi 1 
bet illi huwa waqif quddamu.” 

XXXYIII 

Waqte wilad il kuttab ma yitla‘um we yekiinu ‘anzin 
yerauwahum biyuthum, sawa n kan fi NLasr au fi 1 aryaf, auwul 
ma yigu khargin min bab il kuttab, yimkin yekunu wilad il 
gan is sugaiyarin il asliqiya waqfin mistanniyinhum ; lakin fi 
sifa tekun makhfiya yekilnum humma shefin bi ‘enehum wilad 
il kuttab we humma talfin, wi 1 wilad ma yekunush shefinhum : 
we hina dol yigum yehibbum yishankaltihiim we yeqilmu wilad 
il kuttab yedfisiihum tahte riglehum yimau with hum. 

XXXIX 

Iza kan mat wahid wi lidafan yimkin lelitha yibqa beyin ‘and 
ahlu fi 1 but illi huwa mat fih we yithaiya* luhum, leinne nlliu 
lissa mauguda fi qalb il bet. Y T eqfimu ahlu yegibum itnen 
fuqaha au wahid fiqi yiqra 1 Qur’an, u f wust it talat layali 
humma yimkin yeshfiffih fi n nom, u mba‘d it talat layali ma 
yeslulfuhshe la fi z zahir 2 3 wala fi 1 batin ; 2 u ba‘deu il fuqaha 
yakhdu ngrithum we yerfihu li halhum. We lakin il fikre dih 
illi beyiftikiruh in nas — leinnuhum yeqfilu yekfiu maugud 
khiyal fi 1 bet — fi 1 qul dih yekun min in niswan au min il ‘iyal iz 
ziighaivarin ; we amnia r riggala yezinnu leinn il fikre dih da'if. 
Wo amnia iza kan ir ragil yekun qalbu khafif wi yeqill : “ana 
shufte wahid khiviil,” we yeqfil il qol da li wahid min il muqriyin 
au il fuqaha au il ‘ulema, humma yeqtilti : “ il khiyal da ma 
yekunshc maugfid min il maiyit illi mat ; da maugiid min qable 
ma ymfit il maiyit;” we viabitum leinne huwa dih ish she tan 
beta 4 wahid kan itqatal fi 1 mahalle min qable sabiq. 8 

1 As he could when ho was an afreet before. 

2 J.e, whether awake or asleep. 

3 Only the spirits of those who have met with a violent death 

are erenerallv believed to roam about the earth. A Bedouin of 
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XL 

Lamma n nas yeshufu nigma we hiva nazla min is sama 
yequlii ‘aleha leinniba nizlit ‘ala shetan haraqitu ; we amma 1 
qol il masbut leinniha tinzil ‘ala z zar‘e yimkin tihraqu, ya fi 
gnena tikraq il fawakih beta‘itha au is sagar betahha au tinzil fi 
1 ard n tintifi. 

XLI 

Il mezeyara fi awan waqt is sef lamma tqum titla‘ ba‘d id 
duhr fi ‘izz il qaiyala lamma d dunya tibqa msahhada wi me- 
walla‘a zeyi n nar, we tibqa lak il arde sukkna zeye sharart in 
n&r, tibu^si tlaqi 1 mezaiyara di titla‘ lak ‘ala wishsh il ard 
titnattat, u ba‘den tibussi tlaqiha labsa izar abyad u labsa abyad 
fi abyad ; u fih minhum illi 1 insan yilaqi lha wilad qa‘din gan- 
biha walla f hudniha walla yekunum dayrin yiPabum hawaleha 
wi hiya qa‘da ; u ba‘den, ya aklii, tebussi tlaqiha hatindah li 1 
wahid bi ismu illi buwa masmi ‘aleh, wi tqul “ Ya (fulfill) ! ” 
bi hisse ‘all qawi ; yequm il insan yerudde ‘aleha ‘ala hasub le 
inniba nadahitu bi smu ; u shmvaiya yebussi ylaqiha meqambara 
we metambila, ideha rakhyaha ganbiba, wi tqul lu : “Da n 
uramak : ma tkkafsh ; ” yequm il w fib id yiqarrab ‘alCdia yilaqiha 
‘ammala 1 titniqil min matrahha wala timslnsh ‘ala riglfha 
tilaqiha zeyi t taivara 1 manfuklia; wi 1 wahid, iza kal lu agal 
we‘umru tawil, yeqiim yequl fi ‘aqlu : “ va wad, da taiyib we 
hiv umiuak kanit gat fi 1 khala ti‘mil eh? Da lbatte, ya wad, 
il mezaiyara illi n lias yequlu ‘aleha li.” Wi tbussi tlaqi gisinu 
irta‘ab wi rtamsh we gittitu kulliba ‘as‘asit. U ba‘den yakbnd 
ba‘du u vigri ; wi tamvu ma giri titnattat warah zeyi 1 kura. 
Qul iza kan buwa ya‘raf yiqra s Samadiya walla ayit il Kursi, 
we qul tannu yiqra fiba we yigri lamma yedfir we yinfid niinba 
bi qasabten talata ; we tauwe ma laqa nafsu bi‘id ‘anha yequl : 
“ il haindn li Hah Ilabb il ‘alamin illi Rabbuna nuggani minha 
‘ala klier.” Wi za kan wahid ma nafadsbe minha V>iquln n nas 
yiqba 2 lha bizaz badid, we yibqa Ilium shuwak wi t termisa 
beta‘ithum zeyi 1 ibar ; wi tauwe ma qarrab ‘aleha linsan we ma 
vigriah minha tequm tedmnmu *ala sidriha, wi tbus§i tlaqi sh slm- 
wak dakhalit min sidru tibit min daliru, u ba‘den yflqa‘ yemut. 

(bza told me he met in the desert the form of an English soldier 
who fell while climbing one of the Pyramids. The eyes, he said, 
were “ mewalla‘in zeyi n nar.” 

1 $ I4fj. 

2 Yib(ja by transposition. 
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XLII 

Fikr in nas lamma wahid yidrab wahid bi slab, ya £ ni bi sef 
au bi sikkina, we yiqtilu yequm ir rih beta 4 il maqtiil yizhar fi 
s silah we yikhabbat fih yequl : ££ qatalni (fulan) ” ; wi n kan is 
silah fi beta vequm tul il lei yikhabbat fih yeqille num ishab il 
bet ; yequmu yishshakku li 1 qatil illi huwa r ragil betahhum wi 
yequlu lu : “ Is silah beta £ ak da till il lei ma ykhallinash nenam ; 
hatqille numna leh ? Ma tshil silahak min hina, ahsan yigi 
waliid def ‘andina wi yenam fi 1 lei fi qalb il bet, ya‘ni yequm fi 
1 lei we huwa nayim yisma £ takhbit is silah we yimkin il ‘afrit 
yequl le inne fulan qatalni ; fi 1 ahsan bi 1 ahsan timna £ silahak 
min £ andina, ahsan id def lamma yisma £ kalam ir rih veruh 
yikhbir il hukuma. Nihaytu shuf lak tariqa, ya tirmi s silah da 
fi 1 hir ya fi 1 bahr ; il maqsud shuf lak tariqa timshi £ aleha eye 
tariqt in kanit, ya immatan tegib barfida wi t £ ammarha wi 
tidrabha fih yequm yitla £ ir rih liittit bartusha, wi 1 bartilsha ya 
nwalla £ biha furn, ya nirmiha fi 1 khala, wala hadde wala mahdfid 
yequl ‘alena hdga wi n £ ish salatin fi nafsina tul zamanna.” 


VOCABULARY 


TO THE WORDS CONTAINED IN THE EXERCISES 
ON THE ACCIDENCE 


Part I. — Arabic-Exglish 


The following abbreviations are used in this vocabulary : — 


a. 

stands for 

adjective 

]>r. stands for pronoun 

ad. 


adverb 

prep. „ preposition 

c. 


conjunction 

s. „ substantive 

col. 

j) 

collective 

v. „ verb 

comp. 


comparative 

v.i. ,, verb intran>itive 

f. 


feminine 

v.n. „ verb neuter 

m. 


masculine 

v.t. „ verb transitive 

part. 


participle 



A 


Augab approach (time, season) 

ausakli dirtier 

auwil, auwilani first 

abarlan never , not at all 

abb father ; abftli his father; 

abftya my father 
abukatu lawyci' 
abril april 
atabi now, assuredly 
atwal longer 
agaza leave, holiday 
agdad newer 
agrumiya grammar 
agzagi chemist 
aglmstus august 
ahainm more important 
alii it bet family 
ahsan better 


adi see here! adini, adin here / 
am 

add! I give, will give 

adwiya drugs (sing, dawa) 

aradi, pi. of ard 

arba ‘ four ; Wednesda y (£ 110) 

ard •mill, ground 

ardiya floor, ground 

ark has cheaper 

azan li permit 

asfalt asphalt 

astabl stable 

asgbar smaller 

a si origin , original state 

ashshar mark (v.) 

a‘da enemies (pi. of ‘adu) 

a Tad broader 

a'uiii blind (a.) 
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aqall less 

aqul I say , will say 
aqiim I get up 
aqwa stronger 
akal, kal eat 
akubb I pour , shall pour 
akun I shall be 
akbar larger y olden' 
aksab I gain 
akkid insist , impress 
akkil greedy , gluttonous 
akl eating ; food 
akwas prettier , better 
akb fie ! 

akhir (a.) last ; (v.) keep back 

akhiz blame 

akhras dea f and dumb 


E, eh ichat ? 
esh what ? 

efendi gentleman , sir 
emta when ? 


Ibriq jug 
ib‘ad remove 

iblagh inform ; come of age 
ibn son 

ibwab (pi. of bab) doors 
it'uggur he let 
it’: is; is he annoyed 
it’akkid be convinced 
it’akhkhar be late 
itbauwish succeed to 
itbahis discuss 
itbarik be blessed , fortunate 
itbartaJ be bribed 
itbassim smile 
itbassas (‘ala) play the spy 
itbaslishar be blessed with , 
lucky in 


akhkh brother ; akhilh his 
broths 

akhkhar postpone 

alzam compel , hold responsible 

alf thousand 

al‘an more accursed (mal‘hn), 
worse 

all if compose 
amar order , give orders 
an arnve (of a season) 
ana I 

ani which ? what ? 
an is entertain 

anliu, enhu which? what? 
a wan season , time 
avis risk (v.) 


en ichere ; min en (minen) 
whence 

ewa, aiwa yes 
ey, eyiha whichever 


itba“ad be removed , keep oneself 
away 

itball be wetted 
ittasal reach 

ittaqil ‘ala speak roughly to 
ittakil be eaten 
ittakhid be annoyed 
ittakh ir stand back 
ittallit look with disdain 
ittawib, ittaub yawn 
ittawil, ‘ala assault, abuse 
itgarr be pulled 
itgarrab be tried 
itgallid In bound (book) 
itgania*, iggama* be abided up 
itgharbil be sifted 
it glia sal be tcashed 
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itghasir be bold 
itghalab be conquers ed 
itgh&miz icink at one another 
ithauwa be aired 
ithabb be loved 
ithatt be put 
ithaggar be harsh , rough 
ithaddit chat 
ithassar regret 
ithash be kept off 
ithaffaz be in safe keeping 
ithaqqaq be verified 
ithakk be scratched 
ithamaq be quick tempered 
itkamal be earned 
ithammil bear malice 
itmbba be brought up 
itrattib be arranged 
itrarld be put to (door) 
itraddid 4 ala frequent (v.) 
itrazil ‘ala blackguard (v.) 
itrafad, itrafat be dismissed 
itrafas be Inched 
itrafa 4 be raised 
itrakab be ridden , driven 
itrakkib be put up, fired up 
itrarna be thrown away 
itramm be repaired 
itrawa be irrigated 
itshataf, ishshataf be chipped, 
broken off 

itsharab, ishsliarab be drunk 

it‘abad be worshipped 

it‘ata be given 

it‘araf be known 

it*azain be invited 

it‘asliir associate 

it‘afrat behave like one possessed 

it‘allaq be susj tended 

it‘ayiq think owsclf a dandy 

it fa tall be opened 

itfaham be understood 

itfaddal pray 

itfarrag be shown , look, over 


itf assah fake a walk 
itfassal be cut out (suit) 
itqaddim be advanced 
itqafal be locked 
itqala be fried 
itqalab be upset 
itqalla be fined, scorched 
itqan perfect (v.) 
itkabb be spilt 
itkhabat be knocked, bumped 
itkhadam be served, waited on 
itkhasim waiya have a difference 
with 

itkhafa hide oneself 
itkhaffa disguise oneself 
itkkaniq quarrel 
itklianqu they qua n'elled 
itlamm be gathered, collected 
itmarragh roll (v.i.) 
itmasak be seized , caught 
itnaddaf be cleaned 
itnaqal be removed 
itnen two 

itwagad be found, be present 
itwaggih be turned (towards) 
itwabas get entangled, stuck, 
stranded 

itwahal be confused, stuck 
itwahhash become savage 
itwarib be slanted quit to (door) 
itwazan be weighed 
itwasaq be laden 
itwassal avt as a godvtireen 
itwalad be born 
ittalab ash for oneself 
ittarrab be cover* d, filled, u-ifh 
dust 

igtama 4 collect tog* t her (neut.) 
iggaddid be rcnaced 
iggabnas be pufftd up with 
pride 

iggamu 4 be collerteil 
igradd get faded 
igwaz double (v.) 


378 


ARABIC-EXGLISH VOCABULARY 


igwaz (pi. of goz) 
igbriba (pi. of gbui'ab) crows , 
rooks 

igbmaqq become dark ( colour ) 

ibtag, ihtawag beg 

ih tar, ihtar be bewildered 

ihtaram honour (v.) 

ibtiram respect (s.) 

ilirima (pi. of hiram) blankets 

ilisan, ahsan show charity 

ibmarr turn red 

ihna we 

id hand 

idda he gave; iddani he gave 
me 

iddat she gave 
iddahdar be rolled 
iddarwish become a dervish 
idda‘a pretend; idda‘a ‘ala 
accuse 

iddakbil interfere 
iddan call to prayer 
iddawa be treated medically 
iddayin min be made a debtor 
by , owe 

iddaviq be pressed , squeezed 
iddet /, you, gave 
iddini give me 
iddftk th< 7 / gave it, him 
idyar (pi. of dOr) convents 
irtaga* min renounce 
irtadd be put to (<loor) 
irtada consent 

irta‘asb tremble , be frightens l 

irtafa* be raised 

irtakan lean (v.) 

irgbifa (pi. of rigluf) loaves 

inn. add get ophthalmia 

inni throw (imp.) 

i/.a if 

i/radil yet flushed 
izraqq become blue 
izzablaq slip (v.) 
i /.‘Ary how l 


izbar bring to light 
isbinsa, sibinsa pantry 
is tan lid beget generations of 
children 
istabda begin 

istabrak be blessed , find lucky 
istab‘ad fin/1 too far 
istatqal consider heavy , sevei'e 
istatwil nafsu hold one's hea/l 
high 

istagbash consider a donkey 
istagbrab be astonished 
istagbraq be drowned 
i.stagblib own on*. self conquered 
istagbmar consider a donkey 
istahza’ make fun of 
istabil deserve 
istahsin approve, find good 
istabfaz ‘ala protect, guard 
istabkim domineer 
istahla find sweet 
istabmil last , endure 
is tad rag ‘ala get to understand 
istarzaq get one's living 
is tars; id li waylay 
istarkbas consider cheap 
ista’zin ask permission 
istazraf consider nice, good 
istas-bil find easy 
istasma ‘an inquire name of 
istasgbar consid* r small , too 
small 

istashbid rail as iritmss 
ista‘ta take (drinks, drugs, d*c.) 
ista'gib be astonished 
ista‘gil urge on ; make haste 
ista‘raf nmkt acquaintance of 
istafhiin inquire 
istafrngb romit ; find empty 
Ltaqbil rrceire 
i.staqrab find, consider , mar 
istnkmil be finished 
Rtnkhbar g* t n* ws from 
istukbdim Iw nnptoyd 
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istnkhrag extract (v.) 

Ltalaf borro/r 

I^tain bill Stamboul , Constant i- 
nople 

Ltamlik acquire possrssion of 
i>tanzil cl educt ; (‘an) renounce 
i.stanna trait 

istawa a* free ; become ripe , be 
rooked 

Ltosar make prisoner 
i>tigadd be new, recent 
Lthrar call to assistance 
Ltigann consider mad 
Util; ass (bi ) perceive 
Ltibaqq deserve 
Util mil if take an oath , threaten 
Ltihamma take a bath 
Ltibbab diumminy together 
istidall inquire 
Lti‘add yet , be, ready 
istiqarr con Ass 

Ltiqall, istaqlil consider too 
small 

Ltilaqqa catch , receive 
Ltikann seek shelter 
istilam receipt 
Ltimnrr contimu , pe.rseverf 
Lsabiq cont* ml , race 
Lsattit [day the yrawl lady 
issa‘i‘1 be helped 
issaltan lord it 
issawa conspire 
i.SM*yib be let yo, escape 
fskandariva Alexandria 
Lkandarani Alexandrian ; sham' 
iskandurani wax, wax candles 
isko> 1 1 ra ki t sq uash -racy nets 
Lin name 
Lilian by name 
Lwadd turn black 
Lwiiq (pi. of stiq) markets 
i* will black 
ist.Vl fish ; shoot 
Lsabbin be soape<l 


issadif chance to matt 
issaraf be spent 
isfarr turn yellow 
ismarr turn brown 
ishtagbal be busy , work 
ishtara buy 

ishtarak be in partnershiqj 
isbtaret I bouyht 
isbtai u they bouyht 
ishtiri buy (imp.) 
ishtirinna ( = ishtiri lina) buy 
for us 

isbshahid apparently 

ishshahin wranyle 

ishsbarik be associated 

Lbsbarmat be torn 

isbshakil (quarrel 

i‘tazar excuse oneself 

i‘tamad trust, rely ; he convinced 

idan, a‘lan notify 

i 4 main uncles (pi. of ‘amm ) 

if tali open (imp.) 

iftarad retire , live alone 

iftaqar become poor 

iftakar imayim , think 

ifranp European 

ifqar import vish 

iqtadar become tnalfhy 

iqta 4 cut (imp.) ; take ( tiebt ) 

iqfil shut (imp.) 

ikram, akrain treat (rith honour 
ikkaljiimi they talked 
ikminn b< const 
i kb tar, ikbtar choosr 
ikbtalaf be contradictory 
iklitainar rise ( douyh ) 
ikbtiyar old 
ikbkbi puyh uyh ! 
ikbwat sis/> rs 
ikbwan brothers , comraAr* 
ilbis put on (imp.) 
iltifat aft * ml 

iltamni be yntlnred, collected 
ilia t xct pi t It ss 
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illi who, which 
ilwan (pi. of Ion) colours 
iraberator emperor 
imratu his wife 
imkan, amkan he possible 
inbahat ‘a La gaze at 
inbadal he changed 
inbarash he pulled asunder , 
split; sprawl 

inbarih, imbarih yesterday; 
aivwil inbarih the day before 
yesterday 
inbas he kissed 

inbasat, inbahat he pleased (min) 
>njoy 

inball he wetted 
inbana he built 
inbisat, inbisat enjoyment 
intaqab he pierced 
intaqan he done with precision 
intala, imtala he filled 
intafa he extinguished 
intawa he folded, bent 
ingadal he plaited 
ingarah he wounded 
ingarr take oneself off 
ingazz he shorn 

ingazar, ingazar he slaughtered ; 

he tortured (mentally) 
inga‘as lounge 
ingam a* hr cull cried 
ingharaf he dish id up 


Oda, 6 


-U if, his 
ugar (pi. of ugra) 
ugra ]>ay, hir< 

\u\\u, udtn ( — oditu) his room 
Untbba Europe 


Ingliz English 
inglizi English 
inhabas he imprisoned 
inharas be guarded 
inhasha he stuffed 
inhashsh he mown 
inhabb he loved 
inhalab he milked 
indarr feel oneself injured 
inzad increase , rise 
inzalat he swallowed 
insabagh he dyed 
insaraq he, it, was robb&l 
in saw a he cooked 
insarr he pi eased 
inshal he earned away 
inshirah gaiety 
in'araf he known 
inqatal he killed 
inqalab turn over (nent.) 
inkabb he poured, spilt 
inkatab he written 
inkasar he broken , he humbled 
inkasaru they icere broken 
inkhabaz he baked 
inkhadd he fright > ned 
inmasak, immasak he seized 
inn that (c.); innnhnm that 
tin y 

in nama except that, only that 
iyak beware ! see that 
iyani, iyam (pi. of yum) days 


la room 


urnbbawi European 
1V11 lookout, hr wan (imp.) 
uqaf stop (imp.) 
n<l‘nd sit, l>t statt t (imp.) 
uktAbar Uriah* r 


ARABIC-EXGLISII VOCABULARY 


381 


ukra door handle 
ukht sister 
ukhtu his sister 
ula first (f.) 
u mm mother 


umrnal rather , pray 
uni mi my mother 
uwad, uwad (pi. of oda, utla) 
rooms 


B 


B au w fib doorkeeper 
bun war lea re idle 
bab dnor 

babur ewjine, steamboat , train 
bat pass the niyht 
batatis potatoes ; batatsa a 
potato 
battal had 
battaniya blanket 
batn stomach 
bablawau wrestler 
bahtar spill y sniff u 
bahhar yo north 
bahr sea ; X He 
hahri noiih 
bad a b» yin 
badri »arly 
bad lay * ays 

bar b, b ft idb , on on<'s hands 
bahu’im, bahayiin rattle 
bara sharpen (pencil, kc.) 
barAbi (pi. of birba) awdnit 
fem) ties 

barn Mil! sdhr of docrr 
b:ira<pt it liyh1*n*d 
bnr&qi* (pi. of bar<jii‘) 
baramil barrels (pi of barmil) 
barid raid 
Bari 7 . Vans 

barik li rom/ralulnb ; barik fi 

bbss 

barb, barbb rhtst of drawers 

barud jtoir<h r 

barbari, borbrri Herbert , notice 
of Id rber 
burpll bn be 


bargim talk confusedly , mutter 

bard cold (s.) 

bardan cold (of persons) 

barda'a donb y saddle 

bardu none the l*ss 

barra out : bilad barra abroad 

bar rani outer 

barrik make kwl 

barrpVj plums; bar<|iupt a plum 

barwiz/Va/z/e (v.) 

ba*s kiss (v.) 

buss only 

baskawit biscuits; baskawita a 
biscuit 

bass hr looktd y peereil 
ba>h soak 
b;\>ha jiasha 
bashbidi soak 
bashtakbta irritiny table 
baslifja ofhn-y dijft v nt 
ba* 5 ll 

b.t‘u thnj sob l 

b:rd aft* r ; ba*d«» bukra the 
day after to-morrow; ba‘df 
ma aft* r that 
ba*drii afb ncards, rust 
ba‘d one a not Jo r 
baija heroine (:$ bti( )) 
bar jar cows. Jam , but pirn i 'of' 
bat p r* mainiwj , i * main b r 
bjHpjftl yrnerr 
bakbt luck 
lmkbkli spri Title 
bal mind , memory 
l m bull countryman 
balA.sb no nr*d 
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balakon, balkbn balcony 

bait a axe 

baltu overcoat 

bn Has, ballast jar 

ball at pare 

balkVa sink, drain 

ballon, balloon 

ball n ball, dance 

ban appear 

ban a build 

banati (pi. of bintu) napoleon s 
banu they built 
bantufl, bantuili slippers 
bantalon trousers 
bank bank 
banna builder 
baya<l trJiife, ichift colour 
bavin, boyin appeariny , appar- 
ent, apparently 
bet house 

beta* (pi. betiV) below finy to, of 
beh (pi. bebawat) bey 
bed eyas ; bed a an *yy 
bersim, ba rsiin clover 
beyikkallim In is spenkiuy 
beyin (baivin) explain, expose 
bi, be, bn, in, with, by 
bitt ( = bint) yirl, dauyhfer 
bitsliawisb chief constable 
bitqfil you say 
bitna (betna) our house 
bi^lial (pi. of ba^jlil) wubs 
bidnl insftud of 
bid pi. of abyad ) white 
bidteii fur bOlitTn ($$ 11. 17, 

33 ) 

T 

Taiiwib nans* to r*p*nt, r* as* 
tab r* p* nt ; (‘an) ytr* up, re- 
in at urn 

tat/ini rumination 
tagir nw reliant ; (v. ) h* in row- 
inerce 


bir a well 
bira beer 

birid yet cold , natch cold 

bilk a pond , lake 

birwaz picture frame 

bizr seeds 

bisilla peas 

bind far, distant 

bi‘t 1. you , sold 

bicjul Jn siys 

biki weep 

bikhil stinyy 

bilad (pi . of balad) towns, rillayc$ 
bilyardu hit Hards 
bimbaslii rolowl 
binaya buildiny 
bint yirl, dauyliter 
bivut (pi. of bet) houses 
budiVa merchandise yood< 
burtuqan oranyes 
burda, burda kind of rout wont 
mostly in i jywr tiyypt 
burqiP veil (s.) 
lmrneta hat 
b u sit narjH 
busta post 
buHTdi sideboard 
bukra to-morrow 
buli,, bulls j/olice 
bulisa invoice ; railway rec»)jt 
bnnduqiva yun 
buy a paint 
briu>, berins print 9 • 
burnittak for bimnqitak (5§ 
11 , 17 , 33 ) 

blad/or bilad 

taht un br 
tab taui loW'r 

tnlulir y'ttiny ready , bvinjiny 

tahwid tumimj 

tuhwil chtync 

tara ; va tarn I wonder 
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tarabOza table 
targim translate , interpret 
tJirjtfti m A n in t> Tpretcr 
tazkara ticket 
tazyir clot hin/j oneself in 
tasw iya cooking 
ta-dihat repair# 
taslirif rtrtjtfion 
ta.dirifatgi master of ceremonies 
ta‘:\, ta‘ala cot/m (imp.) 
ta‘ban tiretl 
ta“ab tire 
tnqAwi stalls 
taqriban approxi "lately 
ta‘alu com t> (imp. pi.) 
ta‘liq suspend ing 
takliml si a takes , catches 
t tkhmin ; bi t taklimin at a 
guess y approximately 
talat, tnluta, talata, fh ret 
talat Turfing 

talngraf, tiligraf t’bgram, tele- 
graph of ire 
talg me 
talmiz scholar 

tainargi hospital nurse (i. tamai- 
r*y u ) 

tain ill! always 

tainam romjth tfl y, * subtly, just 

tn in a n price 

tain in it she computed 

tana fob l (v.) 

tanabla (pi. of tanbil) 

Unit othrr ; second ; again 
tani> / not is 

tanbil, tanbal lazy ; tanbil be 
buy 


Tai \ ib gov*/ 
piiiuil t>< long , diffuse 
(abukh cool (v.) 
(abikli njokal dish 


tangicl carding , malting mat- 
t muses, cgc. 
tan 1 1 if cleaning 

tannu, tannitu he rt maim d, con- 
tinued (§ 218) 
tanniha, Ac. (§ *218) 
tawahan wool gat Jo ring 
teknn you in'll be 
t ok uni you ( f . ) will be 
tenant you si" jt 
tibqa sh n mains 
titaklibit Icing knock'd, knock * 
ing (s.) 
tigara trade 
tigharbil sifting 
tibassal she reaches 
tir a canal 

ti‘ib get ti n d 

ti‘ban snab 

ti*raf, ta*raf you know 

t i ll al i ajyths; tilValia an appb 

t«*qil henry 

tikhin grow thick 

tilim g*.t blunt 

tilt a third 

tiwaddi sin , it. bads , conrty* 

ti\atru that t re 

tnb dress , giant 

tublia her goiru 

tuggAr (pi. of lagir) 

Turk Tv rk . 7 u rks ; b i 1 a 1 it 
Turk Turkey 
tuq'ut] you sit 
tuklian (pi. of tikliin) thick 
tuiiin an eighth ; police sta-*om 
tramway tramway , tram 


T 

(-abb stumbh ; ratio swbUnly 
tabba a st usability 
t.tbbaq fold (v. ) 

(nbbakli, f. (abl-Akba, cook * 
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tasa bowl 

tabbu ‘ala they fell upon, at- 
tacked 

tat a bend down 
tarabeza table 
tarah bear fi'uit 
taraq knock 
tarawa freshness 
tari fresh 
tar bush fez 
taza fresh 
ta’bs peacock 
ta“am vaccinate 
taffa, tafa extinguish 
taffish drive away 
taqtaq explode 
taqm suit 
tal reach 

talabu they demanded 
talib asking 


ga’, gib come 
gab bring 
gabit she brought 
gabu they brought 
gabbar cruel 

gabbis grow hard . get liardene*! 

gat she came 

gahiz ready , ready made 

gahil ignorant 

gahhiz prepare 

gada‘ fine fellow 

gar neighbour 

gar: i it happened 

garah mnind (v.) 

guras, garaz l*> ll 

gar i la 1 bur In t 

garra make run 

garnal publish, write about , in a 
paper 

garv a running 
gaza punish 


tall overlook 

talla‘, tallah he took out, away ; 

imp. take out, away 
talla'it she pulled out 
tallaq he divorced 
talyani Italian 
tawa fold (v.) 
tamar bear fruit 
tawil long , tall 
tayir flying 
tili‘ go out. up 
til'u they went up 
timi‘ fi covet 
tor bull 

tuba the 5 tli Coptic month 
turshi pickles 

tul height, length ; till ii the 
whole 

tulu* ascent , using, departing 


G 

gazz shear 

gazzar, gazzar butcher 
gazrua pair of boots, shoes 
gazmagi shoemaker 
gass sound (v. ) 
ga‘an, gi‘an hungry 
gakhkb talk big, boast 
gal >a sitting 
gallab slave d*aler 
gallabiya gown 
gal lid bind (books) 
gamal cam* l 
gainid hard , stmng 
gaini‘ mosgue 

gamils buffalo* s ; ganul.sa a 
buffalo 

ganriya so* It ty, me* ting 
gammas tmffalo divver 
gam mill cam* l driver 
gum m id har*len 

gana’in, ganayiu (pi. of ginena) 


ARABIC-EXGLISH VOCABULARY 


385 


ganfni, ganaini gardener 

gaub beside , near 

ganiiin dnve mad 

gawab letter 

ga\vami> (pi. of gam us) 

gay coming 

gOb pock* t 

get I came 

ge>b army 

gibt /, you , brought , have 
brought 
gitta body 

gih he came , ouue 

giha direction 

gid&r foundation, low wall 

gdiid, gedid new 

gidri smallpox 

gid‘an (pi. of gada‘) 

giri run 

gizamati shoemaker 
gisr embankment 
gild leather ; gilda piece of 
bather, binding 
gilgil small bell 


gimla, gumla total quantity, 
number 

gimid get hard 
gineb pound (money) 
ginena garden 
gimiinar general (s.) 
goz husband 
gdz walnuts 
goza wife 

gfi. gum they came 

gudad, gudad (pi. of gidid) 

gurnal journal, newspaper 

guztu his wife 

guzba her husband 

gu‘ hunger 

gu*run scarab 

gumudiva, hardness, hardiness 
gumrnk custom-house 
gumruk>bi custom-house officer 
gunra Friday ; week 
gtnva in, inside 
g u war environs 

gniuti my garden (for genf niti) 


Gbnbbar throw dust 
gbata con r (s.) 
gliada lunch (s.) 
gluirb, gbarbi tnxt 
glia sal wash 
gba<alt I, you, wash'd 
glmdl washing, wash (s.) 
glnsCtla wash enntma n 
gba.sbe ‘an in spilt of 
gbahbim simple, clumsy 
gbala bail (\.t.) 
glia lab rom/m r 
gh.il iba (pi. of ghalban) 
gliali <bar 

glialib try to cun ju* r 
glialib.ui jmbaftly , g> rurally 


GH 

gbalwa, ghalya a boiling 
gbanag he shy , coy 
gbani rich 
glia u na sing 
gbaw.i la beguiled 
gbawit d* op 
gliaya end 
gbet field 

glu'r nth* r, b< sid/s, other than ; 

milt gluT without 
gbilnia wt w* nt utcay, w* r* 
ah st nt 

gliii.il> ( pi. of glut ) 
ghiriq In tin arm l 
gbinjum flay inn tfrownel 
gbili boil (v.i.) 

L* H 
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ghilib, ghulub be conquered , 
worsted 

ghiyar a changing 


Hat bring (imp.) 
hah little, few 
had ad a demolishing 
hack! demolish 
haraby/ee, ran away 
harabii they fled 
ha ra m p yrarn ids 
liana happiness 
liidi become docile 


Ha, ha sign of future 
haiyar perplex 
hau wish hoard up 
habara kind of cloak 
habas imprison 
habb love (v.) 
habl rope 
hatta even, until 
hatt j/ut 

hatta for hatita putting (f.) 
hattab icood-cutter 
hattCt /, yon , put 
hat til they put 
haga thing , something 
hagai' stone 
lmgg pilgrim 
hngg go on pilgrimage 
had: if throw 
hadiq salt , braclrish 
hadd some ow\ Sunday ; lihndd 
until 

haddid bound , limit 

hadir present, ready ; (pi. hadrin) 

haddar pn parr, bring 

liar hot 

harm | burn 


ghurfib west 
I ghulut e?v 
* ghuna a singing 

H 

hawa wind, air, atmosphere 

hidiya^r^^, gift 

liidma garment 

hilik pansh 

hina here 

liiya she 

huinma they 

huwa, hkwa (huwwa) he , it 


H 

haram wrong, shame 
ha rami robber, thief 
hariqa fire 
liarba lance 
liarbiya war oflice 
harr heat, hot 
hazz enjoyment 

liasab ; ‘ala liasab according to 
liasana charity, alms 
ha sib settle with ; (imp.) beware, 
m hid 

ha sal happen 

hasira mat 

hassal na:h 

hash b > p away 

hashish grass 

hashsh ml grass, mow 

hashwa stuffing 

hsifa a going ban footed 

lializ took aft * r 

lialfad mala learn by hart 

hacjiqa truth 

haqq truth, right 

haqqmj verify 

liaka nlaft 

hakim doctor 
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halan immediately 
halawani confect tomr 
hall a pot 
hama protect 
hamat mother-in-law 
hamar redness , red colour 
hamaqa foolishness 
hamarn doves , pigeons 
ha mil acid 
hammar donkey-hoy 
ham mam hath 
ham mil load (v.) 
ha ml a load (s.) 
hana Lend 
liana k mouth 
hantur victoria 
hannin cause to pity 
hawal squint 
hawalen around 
hawi juggler 
ha wit surround 
hot, beta wall 
1il>u kan whatever 
hekimdar commandant 
hibr ink 

hi tat (pi. of hitta) 
laittsL hit, piece ; piece of land 
higga,hu^?ga 12 th Mohamnn dan 
month 

hi^ai: (pi. of l?agg) 
hidashar, hidathar, Ihdushar, 
ihdashar eleven 


1 >a this 

daiyin charge with a debt 
dauwar, dauwar turn ; (‘ala) 
search for 

dabbi>li f tch ruhhle 
dabh blaughtt ring 
dahdar roll (v.t.j 
duhhak wak» laugh 
dAr irafk about 


hidir appear 

hizin he sad 

hisab account 

hifna handful 

hifz preserving , protecting 

hikaya story 

liikma icisdom 

hilw sweet 

himir (pi. of human) 
himu heat 
hi mm a fever 

hinniya compassion, ki ml ness 
hi wan animal 
hod tank 
hosh enclosure 
hubb love 
hutt pxd (imp.) 
hugara (pi. of hagar) 
huduqiya saltness 
hurras (pi. of liaris) guar- 
dians 

‘hurma woman, lady 

husari mat -make)' 

husan horse 

husr mats 

hufra hole 

hukuina government 

hill (pi. of aliwal) squint-eyed 

hum fir, hi mar donkty 

humud gtt sour 

humr (pi. of ah mar) red 


daraga degree, class 
darwBh d* wish 
da>hsh crushing 
dufa‘ pay 
dfdi* (‘an) protect 
daftar lutgcr, writing look 
dalTa trarw (v.t.) 
daq (daq) In narrow, h, joy^d, 
Sqll* • id 
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daqq beat , pound, mash; play 
(music) 

daqn beard ; chin 

dakhal enter 

daklialft they entered 

dakbkhal he brouyht , put , in 

dakkkhan smoke (chimney) 

dall (‘ala) indicate 

’dawakh, damvakh make giddy 

dawaya inkpot 

del tail 

di this (f.) 

dibban flies 

dihik laugh 

dilik laughing 

dirfr arm 

disambar December 
diqiqa minute 
dikka bench 


Dab‘ hyena 
da, hr back 

darab he struck , beat , rang (a 
bell), fired (a gun); darab 
buya he painted ; darab balta 
he took a stroll 
darabit she struck 
darabu they stroke 
darabnah we struck him. 
darb sinking ; blow 
darba a blow 


Ua‘a see 

ra’af be clement , excuse 

ran wall go away 

rabat tie, bind 

rabat A they fast owl, tied 

rabuh plane 

rabb Lord, lord 

rabba bring up 


dilwaqt, dilwaqti now 
dimagh brain, head 
diwan ojfice, ministry, compart- 
ment 

diyana religion 

dob ; dobak, ya dob scarcely 

dol these, those 

dubara string 

dughii straight, straightway 
durg drawer 
duk-liamma those 
dukkar dog -cart 
dukkan shop (f.) 
dukhul entry 
dulab, dolab cupboard 
dun low 

dungulawi native of Dongola 
dunya, dinya icorld ; weather 
dra‘ = dira* 

D 

da rr injure, hurt 

da* if weak 

da‘da‘ wealcen 

daman guarantee , insure 

def guest 

dirs molar tooth 

dim n among 

diyuf (pi. of def) 

dubiV (pi. of dab*) 

du‘f weakntss 

dufr finger-nail 

R 

rabta bundle 
ragil man 

raggahha - ragga‘ha (§ *27) 
ragga‘ la brought back, re- 
, turmd, r< pla 'cd 

I ragba froth, fan a, off rres>y 
ragliwa froth , tjTt rrcsccnct 
j riili in wag* r (v.) 
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ran he v:ent ramti they threw 

rahti they went rami rand 

rndd yire back, return; put to ramm repair 
(a door) ran n ring (v.i.) 

racjawa depravity rawa water*', irrigate 

razaq bestow upon, bless with rayih going 
rasm tax lvt ; ya ret would that I 

ras head; ras is sana New vigi 1 he returned 
Years day rigi‘na we returned 

rastabl — il astabl riggftlu (pi. of ragil) 

ras ras tremble {from cold) riggalt = riggalit (§ 33) 

rassas place in a row rigl foot 

ra‘a tend sheer*, watch ; chan - riba smell (s.) 


Use 

ra‘adit it thundered. 
ra‘ra‘ get fresh and green 
ra fasti they kicked 
rafraf splashboard of carnage 
raff shelf 
raqaba neck 
raqabiya collar 
raqad lie down 
raqas dance 
raqid lying, lying ill 
rakib riding 
rakk rain (v.) 
rakha loosen , let go 
rakbmkli loosen 
ram a he threw 
ram it she threno 


Zamvid increas< (v.t.) 
zaba'in, zaba’iu (pi. of 
zabtin) 

zabtin customer , client 

zatan personally 

zad increase (v.) 

zara‘ to throw 

zara‘na, zaruhna we sowed 

za'al anger 


ridi accept , consent 
rid it I consented 
rizq sustenance 

risi reach ; come to agreement 

rif village, country 

riq saliva 

rikib ride 

l'ikbti they rode 

rikhis cheap 

rubat tying 

rubbawi European 

rub 4 quarierr 

rubt /, you, went 

ruzz rice 

rtis (pi. of ras) 

niftif (pi. of raff) 

rukn comer 


Z 

znketta jacket 
zainan time ; (v.) last 
zaman long ago 
z imbil basket , hamper 
zt'V lilo , about ; zey in nos 
properly 
zir.Vat crops 
zi‘il <n t angry 
ziyfida more 
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Zabit officer 
zahir clear 
zalir flower 

zalira blue ( for washing) 
zalam wrong (v.) 


Sa’ harm (v.) 
sa’al ash' 
samvah tounst 
sabab reason 
sabat basket 
sabiq rare with 
sabt Saturday 
sab 4 lion 
sabqa race 
saggan gaoler 

sagh ; qirslie sagh tanff piastre 

sadd block (v.) 

saddaq believe 

saraq steal , rob 

saraqil they stole 

sarg, serg saddle 

sa‘a strive , help 

siVa watch; sa‘a . . . sa‘a some- 
times 

sa‘ati watrlimakcr 
KiVid help 
safar journey (s.) 
safir travel , go away, start 
sain t I, you, tract lied 
safrit she tract lied 
safrft th y travelled 
saqqa water-earner 
sakar make drunk 
sfiku overcoat 
sakk lack (v.) 
si A d flow thorn 

salaui jh-tict •, grot ling; \vi s 
sal. im once for all 
sallif lend 


Z 

zann think 
zubbat (pi. of zabit) 
zughannan, sughattat tiny 
zuhur (pi. of zahr) 
zur force , forgery 

S 

sallim deliver ; sallim ‘ala sa- 
lute 

sallimit she delivered 
samak fish 
samih pardon (v.) 
sana year 

sanadgi trunk-maker 

sanduq box 

sawa togetlvr 

sayasi (pi. of sis!) 

say is groom , manage 

seyali, saiyah melt 

seyibft, they let go 

seyibt, saiyibt I, you , left 

sibtl fountain 

sibtimbar September 

sitara curtain, window blind 

sitt lady, grandmother 

si tt, sitta six 

sitra coat 

sigara cigarette 

siggada caipet 

sign prison 

std lord, master 

sidfri waistcoat 

sirir bedstead 

sirdar, sidivdar command or-in- 
chhf 
stsi pony 

sifariya journt y, trip 
sikak (pi. <»f sikka) 

; sikit be sih nt 
sikir grt drunk 
sikin hi inhabited 
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sikka street 
sikkin, sikkina knife 
sillim steps, ladder ; sillima one 
step 

slmiV heaving (s.) 
simih bright , smiling 
simi‘ hear 
si min grow fat 
sim‘il they heard 
sinin (pi. of sana) 
sinn age 
sogar insure 


Saiyad, seyad fishei'man 
sab! youth , a] prentice 
sabbar keep waiting 
sagar frees ; saga r a a tree 
sahib friend, owner ; sahb 
(sahib) il b<*t landlord 
saliih time, whole 
sah ilia tt-uth 
salih b*' correct , proper 
sahhii tlmg awoke 
saraf sjend 
sara ft I spent 
sarukli shriek (v.) 

Sa‘id, Si'id Upper Egypt 
sa‘b difficult 

j>alf row, line, file ; (v.) a/range 
in a row 
sal a )>ray r 
sfila drawing-room 
sal ib reconcile 
sal la )tray 
salla{ incite 


Sim’ wish (v.) 

shaiyuh, shrvah for shaiya 4 , 
shr}it‘ sf nd 
shai\al, .sh(\al porter 


subfi‘ (pi. of sab 4 ) 
suts a sixth 

sud (pi. of iswid ) black 
stiq market 
Sudani Soivlanese 
sufra dining-table 
sufragi table-servant 
sukkar sugar 
snkkariya sugar basin 
sukliuna, sukhuniya fever 
sukhn hot 
sultan sultan 


sallah he repaired 
sallahu they repaired 
saniya tray 
sef summer 
sihi wake 

sihir (siliir) sit up, watch 
sirsar cockroaches 
sbt rule** 
sub;V finger 

subh morning ; is subh this 
morning 

subyan (pi. of sabi) 

sutuh ronf, terrace 

sugundu Stroud 

sughaiyar small 

sughr childhood 

sura picture 

surainati cobbler 

surtir joy 

sufra table 

$\ii)\\t fait (v.) 

pillar (pi. of asinar) broum 


s ha bah resemble; (s.) lib mss 
slmbaka mt 
shabb young man 
shabi) r*ar (of a hors*) 
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shatam insult (v.) 
shatim insult one another 
shatir clever (pi. shuttar and 
shatrin) 

shagar trees ; shagara a tree 
shagi 4 bold 
shahid witness (s.) 
shahhil hurry (v.) 
shahr month 
shahat beg 
shadd lie pulled 
sharab stocking , sock 
sharat tear (v.) 
sharad run away 
shavi 4 street (pi. shawari 4 ) 
nharik take into partnership 
sharba draught 
shart condition 
sharr wickedness 
sharraf honour (v.) 
slmrqawi native of the province 
of tSharqtya 
sha‘ir poet 
sha‘r hair 

sha‘lil hurst into flames 
sliaf he saw 
shaqi unruly 
shaqq fissure, crevice 
shake ta jack*- 1 
shakilsh hammer 
shakk cheque 
sliakwa complaint 
shAl tm carried , took away 
shalfl tlmy carried 
Sham; bilad ish Sham Syria 
shamasi sunshade , umhrdla , 
shutter 

sh a m ba n ya chain pagne 
shams (f.) sun 

‘niya disease , illness 
‘aiyat U’C'p 
‘aiyau ill 


sham 4 a candle 
sham'idan candlestick 
shamm smell (v.t.) 
shammam water-melons 
shanab moustache 
shnnaq hang 
shanta hag , portmanteau 
shan kal hook 
shawahid apparently 
shawish constable 
slnVif, shay if seeing 
sho thing 

shetan Satan , devil 
sheya 4 u they sent 
shibbak window 
shitwa, shita winter, rain 
shili id witness (v.) 
sliidid, sited id riolent 
shidda viol me c 
shi d diva rolnistncss 
shirib drink 

shirik accomplice , partner 
shiribt 1, you, drank 
shirbft they drank 
shrir barley 
slid talce away (imp.) 
shof a seeing , view, vision 
shoka fork 

shughl work, business; shughla 
piece of work , job 
shuhhad (pi. of shahid) 
sluirb drinking 
slnkara (pi. of sha‘ir) 
shuft I, you, saw 
shuqay (pi. of shaqi) 
sluikall quick-tnnpond , quarrel- 
some 

shull horse-cloth 
shmvaiya a little 


‘aivid ‘ala visit on a fit e day 

‘aiv il child 

‘nuz, 4 aiz minting 
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‘an war damage, ruin (v.) 

‘auwart you damaged 

‘auwaq be late , delay 

\lb dishonour, be dishonourable 

‘abaya coarse woollen cloak 

‘abba fill 

‘at = ‘ala it 

‘atshan thirsty 

‘agala wheel , bicycle 

‘a gam Persians 

‘agayiz (pi. of ‘aguza) 

‘agin dough 

‘agfiz old ; ‘agfiza old woman 

‘adu enemy 

‘Ada custom 

‘adda cross 

‘add he bit 

‘arabi Arab, Arabir 

‘arabiya c and age 

‘a rag, mrug be lame 

‘arayis (pi. of ‘arusa) 

‘arid broad 

•arid expose 

‘aris bridegroom 

‘arish sha ft, pole {of can i age) 

‘arik quarrel with 

‘arilsa !>ri b j 

‘arbagi coarhman 

‘az i rant (v.) 

‘azabangi bachelor 
‘azzib torture, punish 
‘asakir (pi. of ‘askari) 

‘askari soldier 

‘a say a stick (pi. ‘usy ) 

‘usfilr small bird, sparrow 
‘ash lire 

‘aslia dimin', supper 

‘a.sliAn = ‘ala slum for, because ; 

‘Julian kodo therefore 
‘ashwa dinner, s upper 
‘afrit spirit, deril 
‘afsb luggage 

‘a<jl understanding, inhlligmct 
‘ak *ala ik (il ; 


‘akis annoy, tease 
f al = ‘ala il 

‘al very good, first rate 

‘ala on, to, at, of, about 

‘Adam world 

‘ali high, loud 

‘alig heal, attend 

‘aliq, ‘alilq fod/ler 

‘alqa a thrashing 

‘allaq hang vp, put to , attack 

‘allim teach ; (‘ala) sign 

‘am swim, float 

‘arnal he did, made, has dove, 

4-r. 

‘arnal iya doing, deed 
‘a malt I, you , did 
‘a mil treat 
‘amm paternal uncle 
‘amma paternal aunt 
‘amnauwil last year 
‘an from, than ; = *alu in (il ) 
‘and at, by « 

‘amlak you have 
‘andi / hare 

‘a nka bilt spider 
‘anwin address (v.) 

‘a wag crooked 
‘aw in assist 
‘avir reproach 
‘Ash bread 
‘An t ye 

‘Avar kind of basket 
‘iby (pi. of ‘abaya) 

‘itir stumble 
‘itta moth 
‘it is sneeze 
‘id Jest i rut , holiday 
‘ irif In kune, pn’cncul, ncn, t 
nist d 

‘irift /, you, knur , pnrcirul 
‘irsan (pi. of ‘aris) 
irshAn (pi. of ‘arisli) 

‘ isi be r* tedious, disofty 
‘Lbriniyu i*0-pinsfr* jnere 
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‘ilm knowledge 
‘imi get blind 

‘iwadma instead of { with verbs) 
‘iyi get ill 
‘oza iieed 
‘utaqi cobbler 

F 

Fa, fi, fe Imt , however, and 
fauwit let 2 ness 
fat pass, leave 
fatah open (v.) 
fatalm they opened 
fatit she ] Kissed 
fa tih opening, open 
fatum they passed 
fatla piece of string 
fatatri pastry-cook 
fagr dawn 

falibim give to understand, in- 
form 
fahm coal 
fad! emjity 
fa (Ida silver 

fadl ; min fadlak by your leave, 
kindly 

far mouse, rat 

farah wedding festivities 

farnrgi poulterer 

farm | separate (v.) 

farigh cmjrfy 

fariq part from, /rave 

farrag ‘ala show on r 

farran bah r 

farsb bed, bidding 

fai klia hni 

fas (f.) ajrr 

fnssnli make room ; walk about 

f a si\i\ufou n/aiji 
fassal rut out (cloth, &c.) 
fa‘il workman 
faqii* poor 


‘uturat perfumes 

‘uga, ‘oga (f. of ‘awag) crooked 

‘urban (pi. of ‘arab) 

‘ukkaz cnitch 
‘umad (pi. of ‘umda) 

‘umr age 


fakahani fruiterer 
fak-ha fruit 

fakk unfasten ; (s.) untying 
fallali cultivator, fellah 
fa 11 ell a jl a nnel, vest 
fa nils lantern 
fayayma (pi. of fayumi) 
fay it passing 

fayumi native of the Fayoum 
fen where 
fi, fi in 

fib ray ir Febniary 
fitir get tepid 

fitir break the fast, breakfast 
fitir pastry 

fib in it, him, there, is, are 

filiim understand 

fidil remain 

firar a fleeing 

firan (pi. of far) 

li‘l deed 

fikr idea 

fmik phenie ( 'acid ) 
film flne 
fingan cup 

fot a jnissing, going through 
fo<[ on, nj>, a bo 1*1 , orr-r 
fdq.ini vpjwr 

flltt I, l/OU , J HlSSl'd , lift 
flit a town! 
futur breakfast 

fut (011 for fiction (^ 13, 33, 
i<) 

furn ovni, stove 
furuiim our uren 
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fusha recreation 
fill an such a one 
fulus money 


fuKika skiff 
Fransa France 
fruta fruit 


Qabad seize 
qabil meet 
qabilt I met 
qabb rise to surface 
qabbil go south 

qabl before; qablema he fort 
(with verbs) 
qatal kill 
qata* rut , extract 
qata‘t I cut } deducted 
qat‘ rutting, cutting off (s.) 
qahawi (pi. of qahwa) 
qahwa roffm, coffee-house 
qad light (v.) 
qadir powt rful 
qadim old 
q«dum hammer 
qadd limit , power , extent 
qaddim bring f uncurd, present, 
serve 

qada do, perform 

qadi judge 

qadiya affair , case 

qara read 

qaras sting (v.) 

qaret you read 

qarib s tation 

qar.s stinging , sting, bite 

qasam ‘ala he din ed by 

qarbas tie to pummel of sadtlb 

qarrab approach 

<pis rm a. sure, try on 

qasir orph nt 

qa*** rut 

qashsh u* sh*ll, p°d (v ) 
qahid sit 
q.i‘adu tl ry sat 
qa‘id rifting 


Q 

qafil shutting, shut 
qafal shut 
qal say 
qala fry 

qala‘ take off, extract 
qalb heart 
qal* extracting 
qal ‘a cita/lel 

qalam pen ; qalamha her pen 
qalam rusas lecu. 1 pencil 
qam hr rose 
qainar, qamara moon 
qamis shirt 
qam us dictionary 
qantara bridge 
qawam quickly 
qawi eery 

qawil give contract to, enjay 
qibat (pi. of qibti) 
qibil arc* pt 
Qibti Copt 
qibli south 
qidir be abb 1 
qirava r* tiding (s.) 
qirsli, qer>h piastn . qir>hcii*it 
two piastre pi* res ; qir>he >.L r h 
a tariff jnastre (2Jd.) 
qizaza bottle 
qilla scarcity 

qima amount, value, stutun 
qinnib twine, In tup 
qi\am starting, *b]*irtun 
qol stat> /unit, dtclarahon 
qutft kittm 
quRa rat 

qudjm (pi. of qadim) 
qu lama (il) th> anrit nts 
qudiini be worn out with aj* 
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quddam in front of, before 
quda, qudah (pi. of qacli) 
qurus be stung 
qusaiyar short 
qusad opposite 
qu‘ad sitting (s.) 


Kabb pour 

kabbar naisu give oneself airs 

kabrit matches 

katab write 

katabt 1 wrote 

katabna ice wrote 

katib cleric 

kattar increase , make much ; 

kattar kherak thank you 
katm concealing 
katma closeness (of air) 
kahh cough (v.) 
kaddab liar 
kaddib give lie to 
karaf decanter 

kart in 4 a la put into quarantine 

karsba hurrying (s.) 

kaza so and so 

kasar break 

kasarona saucepan 

kasar u they broke 

kassar break to pieces 

kassil grow lazy 

ka sban losing 

kasbaf nncortr, retire 

kal (akal) cat 

kalam word, talk 

kalun lock 

kalb dog ; kalbu h is dog 
kalbitrn fora }>s 
knit I, you , ate 
kum ft ir 

kam how much ? how many 1 
kaniun, koman too , also , still 
kaiumfislia tongs, pincers 


qill say , suppose (imp.) 

quit / , you , said 

qum&sh stuff 

qunsul consul 

qunsulatu consulate 

quwa (quwwa) strength , power 


kan he was 

kanabe sofa 

kanas sweep 

kanit she icas 

kami they were 

kann cover , shelter (v.) 

k an fin native store 

kawalini locksmith 

kawalingi locksmith 

keiun as though 

kettr much, very : ketirma often 

kede so, thus, just 

kelubb club 

kibir grow big 

kibir, kebir big, old 

kitab book 

kit aba writing (s.) 

kitabkhana library 

kitf shoulder 

kidb fals* hood , false 

kis purse 

kilab (pi. of kalb) 
kinlsa church 
kdm mound 
kubar (pi. of kibir) 
kubarat g randies 
kubbava glass, tumbler 
kubr bt ing big, ymmhooil 
kntbi to >/:,'• lier 
kult for kmit 
kutr *jrc< es 
knlilm c<<i h (s.) 
kfira ball 
k » rlMir whip 
kuMib gai t, iri’i 
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kfl‘ <• How 
kuleb little dog 
kiiTra cholera 

kull all : kulle in in kan every 
one; kulle manhu whoever; 
kulle ma a l that , whenever 
kullnhum all of them 
kumlianiya company 


kuunnitra p» ars ; kummitra)a 
a pear 
kursi chair 
kunt I was, you wei'e 
kunna we were 
kuwaiyis pretty 
kuwar (pi. of kura) 


KH 


Khairi (f. khairiya) charitable 
khaiiut tailor 

khai\ish put wrapping (khesb) 
on 

khauuuf timid 

khauwif. khauwuf frighten (v.) 
khabatu they knock e*.l 
khabur m ws, matter 
kliabat, khabbat knock (v.) 
khabbar i form 
khabba> charlatan 
khabra a kn rk 
kliat if mat 'h 
kliatt ha i lwriting 
khatrak your sake 
khu^ f a ma*tt-r 
kb; dit slo to k 
k ha* III th* / t ‘ok 
kb »<lt /, you, took 
kha«l take ; kb.ul ‘ala tah* to, 
tjcj accustom* l to 
kb nblam **>r*'nnt 
kb ublim *.mj>loy 
kb irij' go out 
klmniran leahage 
kbar.ej hoc*, pierce 
k b i i* if do*p 
kb rb « b • + m r it m h (v ) 

kb-»irl-.(j • *th hot* 
khan -j ta' * • ut 
kb »r<| hob 

kha>* i- t thn . •hetmk 


khass concern 
kbassar spoil 

kha^bab wood; kba-haba a 
I piece of wood , board 
kha. sksh enter 
khaf fear (v.) 
kb ifa hide 
kbafif light , slight 
kbalf get u til 
kbal maternal uncle 
kkabi desert (s.) 
klml.it mis 
kbalaqa rag 
khalL completely 
kb 11 if oj pos<‘ 
khalifa caliph 
kluil bat coiifu<>, mis 
kliall b* dtrangtJ 
kballa bt . b ir* 
kbalhsii tin y rt*cn*d 
klialli burp , bt imp.) 
khumas, klrunsa jin 
klianiG 1'hurrbiy 
khummar.i inn 
khanaq throttb 
kb.lnbj <]uarrd ith 
k bandar 7# n*'h 
khan, j th r ttliioj i s. 
k baufi/ i n rdoi t , Mr. 
kb, Ab . irhtn /, , raj '/ •• •' 

kl.ri ' ore** 

kl i 1 mu /f-rnA 
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khirfan (pi. of kharuf) 
kliizi be eclipsed, be sliy 
khilaf ; bi kblaf contrary to 
kl uid take (imp.) 
khuclar greens , rrgetables 
kbudari greengrocer 
khurug going out , exit 
khuruf be impaired (intellect) 


kburs (pi. of akhras) deaf and 
dumb 

khurm hole 
kliusara, kbisam pity 
khulali quick-tempered 
kbulus be finished 
khulsit is finished (f.) 
khulq temperament 


L 


La (particle) expressing surprise 
(§ 240) 
la’ no 
la, la not 

lau, 16 if; lau in even if; lola 
if not , Imt for 
laban milk 

labis wearing , haring on 
labban milkman 
lagl, leagl that , in order that 
lagbwa language , dialect 
lab san lest ; because 
labm meat ; lalima bit of meat 
lazim necessary (pi. lazmin, 
§ 33) 

lasgbar for il asghar 
bVib play with 
la If fold (v.) 
laqa, lftqa find 

laqet I , you, found, harp found 
laqfl they found 
Ifikin hut 
lakbbat confuse 

lamOn lemons; lamihia a 
Inn on 

lamba lam p 
lain da lam)t 


lamm pick up 
lamma when, until 
lawa twist 

leinn that, in order that 
16b why l 
li, le, lu to 

161, 161a night ; il 161a to-night 
li, liya to me 
libis clothe, put on 
libs clothes, rest u me 
ligwaz for il igwaz 
libiq reach , oveiiake 
lisan tongue 
lissa still 
li*b game 
liqiya a find 
lingliz, for il ingliz 
16b board 
16z almonds 
Ion colour 
lugha language 
lull to him, if 
luzihii necessity 
luquia morsel, n outhful 
, lukanda hot* l 

Lund lira, Lund lira, Lundra 
i London 


M 

Mii, mu which, what ' muugiid existing, aliv< % ; rrs nt 

ma, mu not mmiq.if ;>/u»v of standing, *t md 

maivit, \\u \ \t d* ad mains it h* kill d 
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inau wit A tiny killed 
mabrad //A (s.) 
mahsfit couhnted, ]d eased 
m a bni built 
mat A th* y (/it d 
matni doubt* d, warped 
matara = uatara rain 
matarit - natarit it rained 
matbakh kit eh* n 
mat rah plan* 
inagbrib run*/ 
maghsbfisb false 
mahiya ml ary 
mahl, ‘ala maid slowly 
mahnia lwirever 
inabatta station (railway, tj*c.) 
inahakim (pi. of mabkama) 
maht fit placed 
mahsan, ya malisan surely 
mahfada j o rtf olio 
mabkama court , tribunal 
rnadad sir t rhino, sco)>e 
madam * t iwj that 
madd stretch out 
mad rasa school 
mad na (madina) minanl 
mara woman 
marad illmss, disc as* 
marbat tvd 
martaba mattress 
inarm tim* , or r a si on : bi 1 
Miami mire for all 
mars, mans Marrli 
mazzika music, hum l 
mazbfit jist <t, ro erect 
niasagin (pi. of ma.sgfin) 
inas.'ifa distance 
mas il for example 
masala guetfitm 
mas’fil n*pon-*ihle 
masgfin imprisoned, pnsom r 
maska hobhng, seizing 
111:1 skin wrt/rhttf 
iim-kfin inhabit* *1 % btutnlul 


masmi named 
masnid hark of a earring* 
masarwu (pi. of masri) 
ma.-fira pip*’, bam l of gun 
Mn>r Egypt, Cairo 
Masri Egyptian, Cairene 
masyada trap 
mashfil carrying, j>oiieraye 
mashayikh (pi. of shrkh) 
masbi walking 
mashghfil busy 
mashhfir renowned 
mashsha make to walk, watt, 
masliy a walking 
ma‘ with 
ma‘addiya ferry 
ma‘ana with us 
ma‘islia a tiring 
ma'rifa acquaintance 
madaqa sj>oon 

ma‘lAm known ; no *bmbt, of 
course 

in a f tub opfii 
mafra.sb tablecloth 
maqat bed of cucumbers 
m aqa ss scissors 
lnuqdnra June* r, ability 
maqffil closed 
ma kfil eaten 

maktab writing - room, study. 

inaktab il lnistu jtosf-ojlic * 
maksfir brok* n 
makhdfim moslt r 
makbzan r*llar, s torch oust , 
makbzan frniis&wf luggage 
con in a train 
in'il property , ricJos 
lna la jilt, loo / (a gun, 
malik king 
inalika <pu / n 
m alb salt 
mabfin accurst it 
uiallin milt it me 
mill \ a jilting 
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malyan full , loaded 
mandil handkerchief 
maward, or moiyit il maward 
rose- water 

mawasir (pi. of masiira) 
mayu May 
in eta llim blunt 
megiba, migiba a bringing 
megiy, megiya a coming 
mehandiz engineer 
mehibb lacing , friend 
medauwar ‘ala looking around 
for 

m eras! a messenger 
merakbi boatman 
merldb boat, ship 
mesafir journeying, starting . a 
risitor 

me‘asbshish nesting 
mekdlaq hanging, hung up 
mekillim teacher 
m eqa u ma resistance 
mekbalfa a contravening, police 
offence 

ineitaggid upholsterer 

niittakil eaten , gnawed 

mitr metre 

migga uwiz married 

mil l ha with her 

midi n:i town 

inir min ir (il) 

ininvah a going, depart urt 

mis = min is (il) 

misik S'i::e 

mistaqrab li approaching, mar 
t<> 


mistakbdim employed 

mistanni waiting for 

misri‘, musri* hurrying 

misku they seized 

mist ini 4 forged 

mLh = min isb 

misbi icalk (v.) 

misbtara, muslitara a buying 

misbwar walk, errand 

mishyu they walked, went on 

mid with me 

mi‘za goat 

mil = min il 

mil ay a sheet 

milli = min illi 

min from, than ; min ‘ala 
from off ; minim from hei' 
min who / 
mimdiar saw 
mintakb bellows 
moiya water 
mot death ; exceedingly 
mdz bananas 

mutatiya a bowing , bending low 
mub sin charitable 
muddrt perioif, time 
Mimki name of a stnet in 
Cairo 

Muslim Mussulman 
lnusinar, musmar nail 
Musyu Mr, 
mush = mabmvasb 
musbrik }>olythtist, idolater 
mush'arani hairy 
mu ft ah tiny 
mu’min Mitrer 


N 


Yn us, our 
nai\ i in lay down 
napun rain 
im( irit if rain * / 
naB h ap (n ) 


natraf cln\rui< hers 

nag*:.’ r otrp* i ter 

n igL'id cart, suikt wattrtsses 

itaggis r nsidt r rn han 

nuliiir any ; in naliar da to-day 
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naliva direction, in the direc- 
tion of 

nadali call (v.) 

nadaht I call' d 

nazil descendin'! 

nazzil bring , dnvc , down 

nazar eyesight 

nas people 

Nnsriint Christian 

nashif dry (a.) 

nashr sawing 

na'im soft 

liafar person 

nafakh blow (v.) 

nafs self 

natFad shake , dust 
naqis wanting 
naqqa choose , select 
nakar deny 

nail) he slept , went to bed 
i minus mosquitoes 
naniinar number (v.) 
nawil haw l, reach , pass 
nay raw 

nayim lying, sleeping 
nerfih we go, will go 

\\ 

Wubftr boat, train 
wat I 

wngad he found 

wapi* pain ; (v.) hurt, jxiin 

wudd love (v.) 

wall id (f. wahda) one, a 

wall <1 u, li wuhdu by himself 

wall si i tnhl beasts 

wahl mud 

Wad w alad 

wadi (jd. of wid\&n) valley 
wuddti he brought, led 
Wuddft they cone eyed, brought 
want Ivhitul 

wiiraq pajwr, pap* is, bar** 
u drib slant, p\d to 


nibit, iH»bit trine 
nihaitu finally 
li id if clean 
nidim re pend 
nizil go, come, down 
nisa women 
nisi forget 

nisit I, y<ru, forgot , have for- 
gotten 

niitwau women 
nishif get dry 
ni‘im get soft 
Nil Nile 

nimt /, you, slept 
iiimr tiger 

Nimsa Austria, Germany 
nimsawi (f. nimsawiya ) Aus- 
trian, German 
niyaba procuration 
noni sleep 
nuzul descent 
u u?? half 
nuqui-i get less 
nu fain bar November 
uuin&ru (pi. of niinr) 


ward roses, dowers 
wardinari ordinary , common 
warm show 
wurniq put on leaves 
wmrl show (imp.) 

NMirsba workshop (pi. wira-di) 
wuzali o'* igh 
wa r.r. incite 

NMlM'da (pi. of Wllspilll) 
u a.Miq load (v.) 
wn.sakha dirt 
\MisMi* with n. make rturm 
wa.Huf d* scrih e 
wiissa charge, enjoin, ord*r 
nmisI recti pt (pi. wusiil.it) 
wafit sti* com pi etui 

1 0 


ARABIC-ENGLISII VOCABULARY 


402 


wafiq agree with 
wash wish whisper 
waqif standing , stopping 
waqt time; waqtiha at that 
time 

\vaq £ a battle , fight 
wnqqa* to let fall, drop 
waqqaf stop (v. t.) 
wakil agent 
wakkil make eat , feed 
walad bog 
walla or 

waimis console , keep comixing 

wi, we, u and 

welau even if although 

widn (f.) ear 

widyan (pi. of wadi) 

wiraq (pi. of waraq) 

Ya (J , oil 

ya either , or 

yathn orphan 

ya‘ni that is to sag 

yaqa collar 

yakul he eats 

yanayir Januarg 

vein ‘A theg sell 

yutall.Vu th**y draw out 

ycgib he brings 

yehibbft theg lore 

yoli fish ft theg keep off 

yorfth he g<»s , will go 

y or fill ft theg go 

yoshilft tin g earrg 

yoshftf he lunks, S"S 

yushftfft th> g 

yoqftl he sags 

yeqftlft theg sag 

yoqftui h*, it, stands uji, ns s 

vckhAfft min ling far 

ytdinmift th» g pick up 

ynwaddi he tiik* s, con v ys 

\ ilia* In got s ujt, reach's 

) qla’um tin g go up 


| wiris inherit 
wirim swell (v. i.) 
wisq local 
wisikh dirty 
wisil an’ive 
wi>iya charge , order 
wisul, wusftl arnved 
wishsh face 
wislit she arrived 
wiqi' he, it, fell 
wiqi‘t I, you, fell 
wiqmm they fell 
wiqif stop (v. i.) 
wilid beget, give birth to 
wugftd presence 
wusul arrival 
wust middle, centre 
wustant centre, middle (a) 

Y 

yigft theg come 

vihkumft they judge 

yidrabu they strike 

vizkur he mentions , speaks well 

of 

visallimft ‘ala they salute 
viskimft theg live, dtctll 
yisallahu tbg mend, repair 
yisrif he spcmU 
yishbikft they entangle 
\ishtighilft, yishtaghalft they 

i cork 

visit rub he drinks 
yi*rnfft, yu‘rafft they know 
vikallim he spaks to 
yikkallimft th* g spak 
villus A they tints, j ut on 
yiinshA they walk 
y i ink in it is jtossibU 
vim l ft tlo'gfll 
\ bin dag 
\ tulmsli! r i; 'tain 
\ ih pud n tin g sit 
vulva duty 
yunya Jnn<i 


VOCABULARY 


TO THE WORDS CONTAINED IN THE EXERCISES 
ON THE ACCIDENCE 

Part II. — Englisii-Akamc 
A 


A tcahid (§ 247) 
ability maqdura 
able qddir ; be able qidir 
about (nearly) zcy, tciqriban 
above jb*j 

abroad H bib id barra 
absent; we were absent tjhihna 
abu.se (v.) nhatiun ; i((diril i ala 
accept <jHnl, ridi 
accomplice idiirVc 
according to l aJd hasab 
account (s.) fit mb 
accuse idda'a 'ala 
acid bawd 

acquaintance rmVrija; make 
acquaintance of iitu'raf 
add (jama\ zauu td ; be added 
ityama*, igyama 4 
address 'an inn 

advance qiuldim ; be advanced 
itqaddim 
a flair 7 adhja 
after fat'd 
afterwards fat'd* n 
again kanidn , ha wan rnarra , 
warm (ajuja y tdni 
age 'utnr } nun; come of ag«* 
iLlayh 


agent tcabil 

agree with icdflq ; agree 
together isfaira 

agreement ; come to agreement 
risi 

air htvca; give oneself airs 
babba r ni/m ; be aired 
Uhauira 

Alexandria Isbiuidiinya 
alive maiujud 

all bull ; all day (ill in nahiir ; 

all of them kuUuhum 
almonds qdz 
alms hasarta 

alone trnbdu y litrahdu ; live 
alone ijtarad 

although ic*Mui, mjau in, mu' 
in 

always fa wall / 
amble (v.) it nth tan 
among /f, ilium 
amount tjhtiu 

ancient qiulUn ; the ancients tl 
qudnnul 
and tr*\ tri y u 
it lip r jdal 

angry a' bin ; gat angry zt*il ; 
get angry quickly ilhamaq 
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animal hi, wan 

annoy l dkis ; be annoyed 
it’asar, ittdkhid 

another tdni ; kamdu icdhid ; 
one another ha" l d, ba'dina, 
4'c. (§§ 398 seq.) 
apparently bain, bdyin , be yin , 
shawdhid, ish shahid 
appear bdn, In dir 
apple tiff aha (col. pi. tiffdh ) 
apprentice sabi (pi. subydn) 
approach qa?rab 
approve istahsin 
approximately taqriban, hi t 
takhmin 
April abril 

Arab l Arab (pi. ‘urban), 4 arabi 

Arabic 4 arabi 

arise qdm 

arm din'd 

army gesk 

around hawalhi 

arrange rattib ; be arranged 
Urattib 

arrive wisil, (of a season) an 
arrival wisdl , tvusiil 
ascend / Hi 1 
ascent tultV 


Bachelor 4 azabawji 
hack (s.) dahr ; (of carriage) 
masnid ; stand hack ittdkhir 
ha<l ba((dl 

hake khabaz ; he baked inf* ha - 
baz 

baker farrdn 

balcony balakbn, bti/kdn 

ball ktira (pi. hi war) 

ball (dance) balln 

balloon ball An 

banana mdza (col. })1. muz) 

band (music) mazzika 


ask sa'al ; talab; ask for 

oneself it talab 

asking (s.) su’dl, (part.) tdlib 
asphalt asfalt 
assault ittdwil 4 ala 
assist sdHd, 4 ciicin 
assistance ; call to assist- 

ance istigdr 

associate (v. i.) it l d$hir ; be 
associated ishshdrik 
astonish ; be astonished 

istaqhrab , ista'gib 
asunder ; be pulled asunder 
inbarash 
at ‘and, 4 ala 
atmosphere hawa 
attach 4 allaq 

attend iltafat ; (medically) 

4 dliq 

August Aghustus 

aunt (paternal) 4 amnia ; 

(maternal) khala 
Austria Nimsa 

Austrian nimsdwi (f. nimsd- 
•wiya) 

awake (v. t.) sahha ; they 

awoke sahhd 
axe bait a 


hank bank 

barefooted ; a going bare- 
footed ha/a 
barley shkir 

barrel barinil (pi. barn mil ) ; 

(of gun) masdra 
basket sabat 

hath hammdm ; (v.) istihamnni 
battle waq'a 
bazaar suq (pi. ismiq) 
bo fain ; 1 shall bi xmkiin ; you 
will be tekiln ; 1 was, you 
were hunt, we w ere kunni , 
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tiiey were kdnu ; there is, 
are /Ufih 

bear (endure) isiahmil 
beard daqn (f.) 

beast ; wild beast tnahsha 
(col. pi. icahsh) 
beat darab ; daqq 
because 'at a shdn y 'ashnn , 
lali$an y l»inn, ihuiinn 
become baqa 

bed far.di ; go to bed ndm 
Bedouin badaud 
bedstead sirtr 
beer lira 

before qabl y qablr ma 
beg shah at ; ihtawwj y ihtdg 
beget trilid ; beget generations 
of childreu istaulid 
begin bada y istabda 
beginning amril 
beguile ghaira 
behind rear a 
believe saddaq 
believer inn min 
bell <jaras y garaz ; (small) gilgil 
belonging to betcV ([>1. beta') 
bellows minfdkh 
bench dikka 
bend hnna 

bending (bowing) down (s.) 
mu (a tit/a 

Berber, native of Berber, ber- 
berly bar hurl 

beside, beside him, her ganhu , 
gnabihn 
besides ghtr 
bestow upon razaq 
better a/tmn, ukiras 
beware (imp.) ii‘d, h<Utb y Ujilk 
bewilder; be bewildered ihtdr y 
ih(ur 

bey be, belt (pi. brhamlt) 
bicycle, 'again, bisiklelt 
big kvbir y ktbir (pi. kulStr) 


billiards (li l b) il bilyardu 
bind rahat ; (books) gat lid ; be 
bound it rahat ; itgallid 
binding (cover of books) gihla . 
(books) taglld 

bird (large) tfira (col. pi. ter) ; 

(small) ‘ asfiira (col. pi. 'asfdr) 
birth trifdda ; give birth to 
valid (f. mid it) 

biscuit baxkatrtta (pi. baskaicif) 
bit hitta (pi. hitat) 
bite (v.) ‘ add 

black is aid (f. siida, pi. sild) : 
turn black i*\cadd 

blackguard (v.) Hr chi l k ala 
blame dkhiz 

blanket hattnnhja, hi ram (pi. 
ihrima) 

bless bank ji ; bless with razag ; 
be blest istahrak, itbdrik ; 
be blest with itbashshar hi 
blind (a.) a l ma ; get blind 'itni 
block (v.) $ aid 
blow (s.) ilarha ; (v.) ?ia/nkh 
blue azraq ; (for washing) 
zahm ; become blue izraqq 
blunt (a.) metallim ; get blunt 
tilim 

board (s.) luh 

boast gakhkh 

boat merkib 

1 >oat ma n inerakhi 

body gitta y gistu 

boil (v.t.) ghala (v.i.) ylnli 

boiling (s.) < jhahra , ghedga 

bold sliai/V ; be bold ifgfuUir 

book kit Ah 

bookseller kut/d 

bore (a hole) kharaq 

l>orn ; be born itteahul 

borrow istalaf 

bottle i/izdza 

Umnd (v.) haddid 

1k)W (bend down) (d(ti 
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bowing (s.) mutdtiya 
bowl tdsa 
box sanddq 

boy walady uad (pi. wildd , uldd 
ualdd) 

brackish hddiq 
brain dimdgh 
bread ' esh 

l)reak kasar ; they broke 
I'/isaru ; break to pieces 
hassar ; break the fast fitir ; 
be broken inkasar ; they 
were broken inkasaril 
breakfast (s.) futur; (v.) fitir 
bribe (v.) hartal ; be bribed 
it hartal 

bride * arilsa (pi. 'ara'is, 4 ardyis ) 
bridegroom ‘ arts (pi. 4 irsdn ) 
bridge qantara 
bright (person) ximih 
biing gdb f 7 rax Ida ; I, yon, 
brought giht ; she brought 
gdbit ; they brought gdbil ; 
bring it hdtn ; he brings, 
will bring yegih ; bring in 
dakh/chal; bring back ragga'; 
bring up tall a ' (imp. talla')> 
(educate) rahba; bring down 
7inz7.il; be brought up itrahha 
bringing meg\ha, tahdir 
broad ‘arid (comp, a'rad) 

Cairo Masr 
caliph khalifa 

call (v.) nudah ; X, you, called 
nadalit. 
camel gamal 
camel-driver gamma I 
canal tir l a 
candlo thaw'd 
ca n d 1 os t i r k sham 1 idd n 
captain yuzhdslii 
card (v.) vaggid 


broken maksitr 

brother akhkh ; my brother 
akhuyaj alchi ; his brother 
akhiVi 

brown asmar (pi. sumr) ; be- 
come brown ismarr 
bucket gardal 

buffalo gamdsa (col. pi. gamxls, 
pi. gawanus) 
buffalo-drover gammds 
build bana ; they built band; 

be built inbana 
builder bannd 
building (s.) binaya 
built mabni 
bull tor 
bump khabat fi 
bundle rabta 

burn (v. t.) haraq ; be burnt 
down inharaq 
business sliughl 
busy mashghul 
but Id kin, fe, fi ; but for laid 
butcher gazzdr , gazzdr 
butter zibda 

buy ishtara (imp. ishtirl) ; I, 
you, bought ishtaret ; they 
bought islitarn 
buying (s.) mishlara 
by min , Li; 'and; (in oaths) 
in 

C 

carding tangid 
carpenter nuggar 
carpet siggdda , husdf 
carriage 4 arabfya 
carrier shhgdl 

carry, carry away slid! (imp. 
slid); they carried shdld ; 
they carry yrshUri ; be car- 
ried ithamal ; be carried, 
carried away inslud 
carrying (s.) mashdl 
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case (affair) yadiya 
cat qutta 
catch idilaqqa 
cattle halid'im, bahdyiin 
cellar makhzan 

centre (s.) must ; (a.) irustdni 
( pi. masdtu) 

ceremony ; master of cere- 
monies tashnfafgt 
chair kursi 

champagne shamhanya 
chandeliers nagaf 
change (v.) ghaiyar; be changed 
itgha iyci r , ( excha n ged ) it Ladal 
changing (s.) gliiydr 
charge (s.) icisiya , (v.) icassa 
charity fuiscina ; show charity 
to ih*an (ahsan) 
charitable mutism ; khairl (f. 

khnirtya) 
charlatan khaidxls 
chastise gdza 
chat had' I it 

cheap nJcJtU (comp, ark Jins ) ; 

find cheap idarkhas 
chemist agzagi 
cheque shakk, tahril 
chest side ; (of drawer**) buridi 
child 4 ait/il 
childhood f uyhr 
chip, be chipped ishthnfaf 
cholera kut era 

choose naqqa , ikhtdr , ikhfdr 
Christian Xasrdnt 
church frinUa 

chumming together istihbdh 
cigarette sigdra 
citadel qaka 
class da ruga 

clean (11.) nitfXf ; (v.) naddaf ; 

be cleaned if naddaf 
cleaning tandif 
clear zdiur 

clement; he clement ra'af 


clench khansar 
clerk kdtih 

clever shdtir (pi. shuttdr, 
shatrin) 

cloak (woollen) 4 abdya (pi. l iby) 
closed mag fid, gap l 
closeness katma 
clothes hidxim 

clover bersbn ; seller of clover 
barasmi 
club kehihh 
coachman ‘ arbagt 
coal f ah m 
coat sitra 

cobbler suramdti , ‘ utaqi 
cockroach sirsdr 
coffee qaJnrn 

coffee house qahma (pi. qah<%ic<) 
cold (s.) hard; (a .) bdrid ; (of 
persons) f>arddn ; get cold 
id rid ; catch cold akhad , Jihad, 
J>ard , khadu I>ard 
collar yaga 

collect gama 4 ; be collected 
iggama b ingama\ itlamm, 
xltamm 

colonel 1nnJ>dsh f 
c<»lour h%n (pi. ihcdn) 
come ga\ gill (imp. taVda, ta l a) 
(pi. ta'dlu) ; I came gH ; she 
came, has come gat ; they 
came gii, * fum ; he corner, 
will come yigi ; they come 
ijigil ; come down nizil 
coming (s. ) megiy , m^giya , 
(part.) gay 

commandant Imkimddr 
commander-in chief sidr*>ddr, 
sirdar 

commerce (igdra ; he in com 
in ere e tftgir 
common wardindri 
company htndmtiiya , keep 
company tcunn •< 
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compartment diwdn 
compassion hinnlya 
compel alzam 
complain isfitaka 
complaint shalctca 
completely tamdm , khdlis 
compose (book, &c.) alii/ 
concealing katm 
concern Jchass 
condition shart 
confectioner halawdni 
confess qarr, istiyarr 
confuse laklibat , khalbat ; be 
confused itwahal 
confusedly ; talk confusedly 
bargim 

congratulate bdrik li 
conquer ghalab ; try to con- 
quer ghdlib ; be conquered 
itglialab ; own oneself con- 
quered istaghlib 
consent ridi, irtada ; I con- 
sented ridit 
console an is, wannis 
conspire issdica 

constable shwctsli ; chief con- 
stable bitshawtsh 
Constantinople Istanbdl 
consul rjunsul 
consulate yunsuldtu, 
contented mabsdt 
contentment inbisdt 
continue istimarr , ta/in (§ 218) 
contract; give contract to qdtril 
contradict, khalif 
contradictory; be contradic 
tory Held ala/ 
contrary to hi k/ildf 
convent rfrr (pi. idydr) 
convey tradda 

convince; be convinced idcwuiJ, 
it' aide id 


cook (s.) tabbdkh (f.), tabhd- 
klia (v.) tabakh ; be cooked 
insa wa 

cooking tasictya 
Copt Qibti (pi. Qibat) 
corner ndm 

correct (a.) mazbiit ; be correct 
sal th 

costume libs 

cough (s.) kuhha ; (v.) kahh 
country bildd ; rtf, irydf 
countryman baladi 
court rnahkamn (pi. mahakim) 
cover (s.) ghatd 
covet timk Ji 

cow baqarn (pi. bagar, ha - 
qardt) 

crevice shwjg 

crooked * atrag (f. l dga, pi. 
‘“ 0 ) _ 

crops zinVdt 

cross (v.) ‘ad da 

crow ghurdb (pi. ighriba) 

cruel gabbdr 

crush dashah 

crushing dashah 

crutch * akkdz 

cucumber khiydr ; bed of 
cucumbers, maqdta 
cup tingdn 

cupboard duldh, ddldb 
custom ‘ dda 

customer zubun (pi. zabd' in, 
zabdyin) 

custom-house gumruk 
custom-house otlieer gmn- 
rtiksh i 

cut yu{n % (imp. i*j{(V) % qass ; 
cut out (cloth) filial; 1. 
you, cut 7<ifn7, qafaJtt , 
be cut out itfassal 
cutting, cutting oil (s.) qa/ 
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Damage ‘(linear; I, you, 
damaged ‘ auirart 
dance (ball) Lallu; (v.) raqas 
dandy ; think oneself a dandy 
it'dyiq 

dark ; become dark iyhmaqq 
daughter hint, hitt (pi. hawit) 
dawn Jayr 

day y6m (pi. tyihn, iydm), 
nahar ; New Year’s day 
rds is sana 
dead meyit ( maiyit ) 

<lesi f ; deaf and dumb akhras 
(pi. khurs) 
dear (price) yluVi 
death mot 

debt den ; charge with a 
debt da i yin , deyin 
debtor; be made a debtor 
idddyin 

decanter /card/ 

December disnnihar 
declaration yd! 

deduct yafa‘, istanzil ; T, 
you, deducted yafa't, y at aid 
deed ‘amaliya, ji'l 
deep yhatrif 
defend ddfi* * an 
degree duraya 
delay (v. i.) it'nkhkhar 
deliver sallirn 

demand (s.) falab; (v.) falab; 

they demanded falabil 
demolish hadd 
demolishing ha/lad 
deny nakar 
depirt sdjir 

departure (s.) yiydm , filin' 
depravity ratfiVni 
derange ; be deranged khal! 
dervish dunrish ; Invoine n 
dervish iddancisli 


descend vizi I 

descending (s.) nuzul: (part.) 
ndzil 

descent nuzul 
describe icasnf 
desert (s.) khal a 
deserve istihayy, isfdh il 
devil shsfcin, ‘ afrit 
dialect layhiru 
dictionary ydmus 
die mat ; they died rndtu 
difference fury ; have a dilig- 
ence itkhdsinl 
different bash y a 
dillicult sa‘b 

diffuse tainl ; be diffuse fautnl 
dine i kasha 
dinner ‘ashd, ‘ash tea 
direction yiha, naliya ; in t he 
di ruction of . . . nahyil . . ., 
be turned in the direction 
of ihcayyih li 
dirt tcasdkha 

dirty trisikh (comp, ausakh) 
discuss ithdhis 

disdain, look with dislain 
it tall it 

disease muratf 'aiyn 
disgui.se oneself ilkhaj/a 
dish saint, fabikh , be dislied 
tip in iharaf 
dishonour (v.) l db 
dismiss ra/ad ( rafat ); be dL 
missed itru/ad 
disobey */>•/ 
distance inasnfa 
distant td'td 
divide yasam 
divorce (allay 

do 'aninl, yatfti , I, \ou, did 
'amtdt 

docile ; become docile hi li 
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doctor hakim 
dog kalb (pi. HI ah) 
dog-cart dukkdr (pi. dakaktr) 
doing (s.) L a molly a 
domineer istahkim 
donkey himdr , humor (pi. 
himir ) ; consider a donkey 
istahma r, ist ay hash 
donkey-boy ltammdr 
donkey-saddle bar da 1 a 
door bdb (pi. ibicdb) 
door-handle ukra 
doorkeeper bauicab 
double (a.) migwiz , (v.) igiraz 
( agicaz ) 
doubled matni 

doubt (s.) shakk ; no doubt 
ma l l dm 
dough l agin 
drain balliVa 
draught sharba 

draw out tall a 1 ; they draw 
out yet all a 1 d 
drawer dury 


Ear widn (f.) 
early badrt 

earth ard (f.) (pi. arndi) 
easy ; find easy istasdnl 
eat akal, kal ; I ate halt, he 
eats yd kul ; make eat tcakkil 
eaten ma‘kdl , miff (Veil ; be eaten 
ittdkil 

eclipse; be eclipsed khizi 
ellervesco ray ha 
olFervoscenco rayh ira 
egg bed a (col. pi. bid) 

Egvpt Musr, barre Masr ; 
Upper Egypt is Sa'ld, is 
Si' id 

Egyptian masri 
eighth (s.) tumn 


drawing-room sola 

dress (s.) libs, tob ; (v.n.) libis ; 

they dress yilbisu 
dressmaker khaiydta 
drink shirib ; I drank shiribt ; 
they drank shirbil ; he drinks 
yishrab ; be drunk (water, 
Ac.) itsharab , ishsharab 
drinking shurb 

drivo sdq, rikib ; be driven 
itrakab 
drop icaqya ‘ 

drown, be drowned yhiriq , 
ist ay lira 7 ; they were 
d rown ed yh inqum 
drug claim (pi. a/hciya , idirtya) 
drunk sakrdn ; get drunk sikir ; 

make drunk sakar 
dry (a.) ndshif ; get dry uishif 
dust turdb , turdb; (v.) naff ad ; 
be covered, filled, with dust 
it tar ah 

dye (v.) sabayli ; be dyed 
insabagh 

E 

either ; either ... or ya 
. . . ya 
elbow ku‘ 

eleven hid ash ar , hiddshar, 
ilulashar, didashar 
embankment yisr 
emperor imberdfir 
employ khaddini 
em pi oy ee m istakh dun 
empty t'ddi, fdriyh 
enclosure hbsh 
end (s.) yhdya 
endure ist ah mil, zaman 
enemy i adu (pi. a'dd) 
engage yd in l 
engineer mchnndiz 
English (s ) InyUz; (a.) inyli 1 
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enjoin ten? so. 
enjoy inbasat min 
enjoyment inbisnt , hazz 
entangle; they entangle yish- 
biku ; get entangled itwaha s 
enter dakhal , khashsh ; they 
entered dakhal u 
entry dukhul 
environs <gu\c(ir 
err ghulut 
errand mishear 
escape harah , isseyib 
Europe Urubba 
European itrangt , rubbdict 
(urubbmci) 
even hatla 

everybody kulle min ktin 


Face tcishsh 
fade igradd 
faithful mu’ min 
fall icigi\ suqut 
false kidb 
falsehood kidb 
family ahl il bet 
far bi'id ; find too far istab'ad 
fasten rabaf ; they fastened 
rabatu 

fat ; grow fat simin 
father abb ; mv father 
alnhja ; his father abuh 
fathom (get to the bottom of) 
ista/ragU 

Fayouin, man from the Fayoum 
jay a m 1 ( pi. fay a ym a ) 
f cm r (s. ) khtj ; ( v. ) kh af (min); 

they feir yekhiifit 
Fohrun rv fibrd yir 

feel /fU'i* 

fellow gailaf (pi. ijid l dn) 
ferry nm ‘ addiya 
festival ‘ ul 


exactly tamdm 

example masal ; for example 
masal 

except (ad.) ilia; except that 
innama 
excess kutr 

excuse ; excuse oneself iHctzar 
existing maugM 
explode taqtaq 

expose l drid ; (make clear) 
begin ( baiyin ), (to view) 'arid 
extinguish tat! a ; be extin- 
guished into fa 
extract gala 1 ; istakhrag 
extracting (s.) qak 
eye l en 

eyesight nazar 


f ever himma ( humma ), snkhuna , 
sukhuniya 

few shuiraiya, kam , hah 
fez \ arbush 
fie akh 

field gliet (pi. ghttdn) 
fight (battle) tcaq‘a 
file (row) satf ; (tool) raabrwl 
fill mala , * abba ; they fill yimlu: 

be filled intala (im tala) 
filling (s.) maly 
finally nihaitu 

find (s.) liqtya ; (v.) lay a, Idga, 
iragad ; I, you, found laqrt : 
they found laqii ; be found 
it iragad 
fine firm 
finger suhd 1 
finger-nail dufr 

finish ; la* finished khulus 
(f. kind sit), istakrnil 
fire ndr ; harbja ; (v.) darab 
fir*t autril y aurri/nni ; fir<t '*1 is- 
da ray a ula 
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fish samaka (col. pi. samak ) ; 

(v.) is tad 
fisherman seydd 
fissure sha/iq 
five khamas, khamsa 
fixed mazbilt 

flame; burst into flames shadil 
flannel fandla 

flee harab ; they fled harabil 

fleeing, flight firdr 

float 1 dm 

floor ard , ardiya 

flow down sal 

flower zahr (pi. zuhur ) ; wan la 
(pi. ward) 
flush izradd 
fly (s.) dihbdna 
flying tdyir 

foam (s.) raghwa ; (v.) ragha 
fodder 4 aliq , ‘ aluq 
fold (v.) tana, tabbaq , tawa 
foolishness hamdqa 
foot riql 

for l ala slum, l ashdn 
force zur, qinca 
forged mistini ‘ 
forgery zur 


Gaiety inshirdh 

gain kusub, kisib ; I gai n aksab 
game Ikb 
gaoler suggdn 

garden ginena (pi. gmuVin, 
gaud yin) 
gardener yanetu 
garment hidma 
gate bub 

gather ; gather together (nent.) 
iytauud ; be gathered to- 
gether itlamm, ill am m 
gaze at inhahat l ala 
general (s.) ginnindr 


forget nisi ; I, you, forgot 
nisit 

fork shoka 

forward qudddm ; bring for- 
ward qaddim 

fountain fasqiya , (drinking) 
sibil 

four arba arba l a 
frame (s.) birwdz ; (v.) barwiz 
France Fransa 
Frenchman fransdwi 
frequent (v.) itraddid l ala 
fresh tdza, tarl ; get fresh and 
green ra'ra' 
freshness tardwa 
Friday ( yom , nahdr) ig gum 4 a 
friend sahib 

frighten khauwuf ; be 
frightened zrla'ash, inkhadd 
from min ; from her minha 
front ; in front of qudddm 
froth (s.) raghwa , (v.) ragha 
fruit friit a, fak-ha 
fruiterer fakahdni 
fry qili ; be fried ilqa la, itqalla 
full malyda 

fun ; make fun of istahza * 


generally glidliban 
gentleman efendi 
get; get up qdm y (imp.) qum ; 
1 get up aqilm 

giddy ; make giddy daivakh, 
dauwakh 

girl hint, bill (pi. bandl) 
give id da ; I give, will give, 
addi: give me iddint ; he 
gave me idddni ; they gave 
him it idt/dh ; sue gave 
id d nt ; I, yon, gave, iddit ; 
give back ragga\ radd ; be 
given ikata 
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glass qizdz; kubbdya 
gluttonous akkil 
gnawed mittdln 1 
go rah; I, you. went inikt ; 
she went rdhit ; they went 
rdhu ; he goes, will go 
yeriih ; we go, will go nernh ; 
they go yerv.hu ; go away 
rauwah ; go out tiligkharag ; 
they went on mishyu ; they 
go up yitla'ii 

go-between, act as a go-between 
iticassat 

going (s.) mincdh ; going out 
khurug ; going through Jot 
goat mi‘za 

good taiyib ; find good istahsin ; 

idazraf 
goods budd'a 
government hukuma 
gown fob , gallabiya ; her gown 
tubha 


Hair sha‘r 
hairy wush'ardni 
half nuss 

hammer ehakrish, gad dm 
hamper zanbil 
hand (s.) id ; (v.) ndicil 
handful hij'na 
handkerchief maud'll 
handle (of door, Arc.) ukra 
handwriting kha(( 
hang shanaq 

hanging (s.) diaug ; (part.) 
me'aUaq 

happen hasal, yarn 
happiness huna 

hard gdndd ; get hard gimid } 
gabbis : hard up ma ‘zdr 
harden (v.t.) gam odd • (v.n.) 
gabbis 

hardness, hardiness gumudiya 


grammar agrntniya 
grandees nas kubdrdt 
grandmother gidda, sitt 
grass hashish 
greedy akkil 
green akhdar 
greengrocer khudari 
greens khuddr 

greet sallim ‘ala; they greet 
yisallimxt ‘ala 
grocer baqgdl 

groom (s.) sd’is, sd y is, (v.) 
sdyis 

ground ard (f.) (pi. arddi) 
grow; let grow rakha ; grow 
up kibir 

guarantee (v.) daman 
guard ; be guarded inharas 
guardian harts (pi. hurras) 
guest def (pi. diydj ) 
gun bundugiya 


harm (v.) dair, sa 
haste, make haste ida ‘gil, 
shahhil 

hasten shahhil 
hat burneta 

haunted maskiin, mahgur 
have. I have ‘tiwli ; you have 
* andak 

he huwa , huira 

head rds ; hold one’s head high 
idafiril najsu 

headman (of a village) ‘ utnda 
heal ‘dlig 

hear si mi 1 ; they heard tint'd 
hearing (s.) sinaV 
heart qalb 
heat harr , hilt id 
heavy tigil ; consider heavy 
idatqal 
height /w/ 
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help sd'id ; be helped issiVul 
hen farkha 

here hina ; see here ! adt 
hide (v.t.) A'hafa ; hide oneself 
ikhtafa 
high 'dli 
him -u 

himself nafsu 
hoard hauwish 
hold misik 
holding (s.) maslca 
hole khurm, hufra , kharq 
holiday agdza ; ‘ id 
honour (s.) ihtirdm, (v.) sharraf , 
ihtaram 

hook (s.) shankal 
horse husdn ; horses khel 


I ana 
ice talcf 
idea fikr 

idle ; leave idle (on one’s 
hands) bauwar ; be left idle 
(on one’s hands) bdr 
idolater mn slink 
if iza, in laa ; even if lau in , 
wrlau in; if not Ibid 
ignorant gdhil 
ill ‘ ait/dn ; get ill l iyi 
illness f aiyd 
imagine i/iaJcar 
immediately hdlan 
impair ; be impaired (intellect) 
khuntf 

important m e h i m m (comp. 
ahum m) 

impoverish ifqar (afqar) 
impress akkid (‘ii/m) 
imprison habas ; be imprisoned 
inhabits 

in ft, Ji ; hi; gthca ; in i t fih 


horse-cloth skull 
hot hdr , harr ; sukkn 
hotel lukanda, luimmdra 
house bet (pi. biyiit, buyut ), our 
house bitna 

how izzey ; how much ? kdm 
however it be viahma Icdn 
hunger yd 1 
hungry ga'dn, gi l dn 
hurry (v. t. and i.) sliahhil 
hurrying (s.) Jcarsha; (part.) 
misri\ musri ‘ 

hurt (v.) darr, (pain) xcaga 4 
husband goz (pi. igicdz ) ; her 
husband guzha 
hyena dab ‘ (pi. dubu 1 ) 


incite saJIa[, xcazz 

increase (v.t.) zauirid , kattar ; 

(v.i.) zdd, inzdd 
indicate dalle ‘ ala 
inform khabbar, fahhim, iblagh 
inhabit sikin 
inhabited niaskun 
inherit wins 

injure (v.) darr; feel oneself 
injured indarr 
ink hi hr 
inkpot damhja 
inn kharnmdra 
inquire istafhini, istidall 
inside guica 
insist akkid 

instead biddl ; bidal nut, r ttcdd 
nt a 

insult shat am ; insult one 
another slnitim 
insure sugar, daman 
intellig cnee l aql 
interfere iddakhd 
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interpret tanjim 

interpreter tanjumdn 

invite Utzam; be invited ikar.am 


irrigate mica ; be irrigated 
it rairu 

Italian / ahjdni 


Jacket ::aketta 
January yandyir 
jar ibriq , ball (It, ballast 
job shuijhi 
journey (s.) sat'ar 
journeying mcsdjir 
joy surdr 


they keep away yehdshii ; 
be kept away, of! inhdsh ; 
keep back dkhir 
keeping ; be in safe keeping 
ithaffaz 

key ma/tdh, miff Ah 
Khedive Khidewt 
kick n{f'as, dumb Id ritjlu ; they 
kicked rafasii ; be kicked 
it rajas 

kill niauicif, (fatal ; tin 1 )* killed 
mauu'itu ; be killed inqatal 
kind (s.) < fins 
kindly Id i lu(f 
kindness fiinniya , lu(j' 


J 

judge (s.) qddi (pi. qudd) ; (v.) 

hakam ; they judge ijihkunui 
jug ibnq 
juggler ha id 
July yulya 
June yiinya 


K 

kino baqar 
king in alii: 

kiss (v.) U2s ; be kissed if has 
kitchen maf batch 
kitten qutef 

kneel birik ; make kneel barrilc 
knife silckht 

knock (s.) khahta : (v.) (araq, 
khabat , khabbat ; they 

knocked khabafd ; be knocked 
itkhabat 

know 4 irij ; I, you, knew 'i rift ; 
they know yk rat'd ; be 

known it i umj' 1 itkaraj 
i knowledge dim 


L 

Ladder silli m 

lady silt ; play the grand lady 
issnttit 
lake birka 

lame; bo lame 'dray, l uruq 
lamp fambiiy lunula 
lance Itarbu 
land a rd 

landlord su/fb {fdbib) il bit 
language Imjhu , fayluca 


lantern Janus 

largo kcblr, kibtr (comp, akbar) 
(pi. kit bar) 

last (a.) dkhir , dUtint.n 
last (v.) zatuan , istnJinui 
late wakhri ; be late \iutcaq , 
it'ukhkhnr 

laugh ili/iik ; make laugh dafy- 
hn/c 

laughing (s.) di/fk 
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lawyer abukdtu 

lay (down) naiyim; (eggs) bad it 
lazy kasldn , tanbil , tanbal (pi. 
tanabla) ; be lazy tanbil , 

lead (s.) rusds 
lead (v.) ivadda 

leaf waraqa (col. pi. irnraq); put 
on leaves (tree) wtirraq 
leakage kharardn 
lean on irtakan ‘ ala 
leap (v.) nat( 

learn iVallim ; make learn by 
heart half ad 
learned ‘ dlim 

leather gild; piece of leather 
gild a 

leave (s.) agdza ; by your leave 
min fadla/c ; (v.) khalla , 

seyib ; I, you, left seyibt , 
full ; they left seyibu ; (quit) 
fdriq 

ledger daftar 

lemon lamiina (col. pi. lamun ) 
lend nail if 
length /mZ 

less aqall ; get less nuqus 
lest la /man 

let (permit) khalla, imp. khalli; 
they let go seyibu ; be let 
(house) iCayyar ; be let go 
isseyih 
letter tjmvdb 
liar kadddb 
library kulubkhdua 
lie (down) ndni, raqnd 
lie (s.) kidb ; give lie to 
had dib 

light (s.) vrir, (v.) qdd ; bring 
to light izbav 
light (not heavy) khafif 
lighten bnraqit (id dinya) 
like (a.) zcy , will 
likeness shabah 


limit (s.) haddy qadd ; (v.) 

fiaddid 
line khatt 
lion nab ‘ (pi. subu ‘) 
little (s.) shuicaiya ; consider 
little, too little istiqall , 
istaqlil 

live (v.) ‘dnh ; (inhabit) si kin ; 

they live yiskunu 
living (s.) ma'inha ; get one’s 
living intarzaq 

load (s.) I 'uinila , wisq ; (v.) 

Itammil, wasaq , ‘abba; be 
loaded, laden itwasaq 
loaf right/ ( pi. irghija) 
lock (s.) kd/ihiy (v.) sakk 
locksmith kawalhii, kaualinyi 
London Lundura, Lundura , 
Lundra 

long (awtl (comp, a(tcal) ; long 
ago zamdn 

look (v.) bass; (search) dauirur; 
look after ftdjiz ‘ an ; look 
over iff array ‘ ala 
look out ! d‘d 
looking for medauicar ‘ ala 
loosen rakha , rakhrakh 
lord rabb } sid 
lose rdh ininnu 
loud ‘ dli 

lounge inya'us, int/a'mas 
love (s.) hubb , (v.) fuihb, iradd : 
they love ydtihhu ; bo Loved 
it /tabby inhabb 
loving inchi bb 
low ivdti ; drtn 
lower (a.) tahtdni 
luck batch t 

lucky ; find lucky istahrak 
luggage 1 af nil 

luggage van makhzan fninnriin 
lunch (j/tndd 

lying (down) wdVw, ndyim . 
lying down, lying ill rdqid 
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M 


Mad mafjHUn ; drive mad 
ijannin ; consider mad is- 
tiyann 
make ‘arnal 

malice ; bear malice ithammil 

man rdyil (pi. riyydla) 

manhood kubr 

manage say is 

many kdir , kitir 

March mars 

mark (v.) ashshar 

market sd</ (pi. isirdy) 

ma n i e< 1 m iyya a wiz 

mash (v.) dayy 

master makhdum. sbf ; (teacher) 
mdallua , khoja 
mat hash'll (pi. husr) 
match kahnta (col. pi. kubr it) 
mat-maker husari 
matter macula, k/iabar 
mattress martaba 
mattress-maker menu yy id 
mattress-i ua ki ng tanyb L 
May 7/idyu 
measure (v.) yds 
meat lultm , luknia 
medicine daira 

meet (jdbil , ilydbil iruiya ; 1 

met yd bill ; chance to meet 
issddif waiya 
meeting yamdya 
melt (t.) scijah } saiyuh, dauu'ib 
mciDon but 

mend salltih ; they mend 
yi sat /ah a 

merchant tdyir (pi. fuyydr) 
n i ere ha i id i bmfd * ( t 
messenger nu raslti 
metre mitr 
middle irusf 
mile util 


milk (s.) luban ; be milked 
in ha lab 

milkman lahbbn 
millieme mill in 
minaret madna (inddina) 
mind (s.) but 

mine (pr.) betd l i (f. beta'll , pi. 
betiVi) 

ministry dhcdn , nazdra 
minor ydsir 
minute diqiya 
mix klialat 
i molar (tooth) (firs 
money /ulus 
month shahr 
moon t jamar , yamara 
more ziydda 


morning subh ; 

this 

morning 

is subh 



morsel l ay ma 
mosque yd mi 1 



mosquito ndnuha 

(eol. ]>1. 

mini us) 
moth 4 itta 
mother umtn . 

111 V 

mother 


umnd 

mother-in-law ham tit 
mound kdrn 
mouse far (pi. ft run) 
moustache shanab 
mouth ftamuj 
mouthful lu /ma 
mow hash sit ; bo mown //<- 
hush sit 

Mr. cfc/idi, khuwdya , umsyu 
much kt fir, kitir 
mud icuhf 

mule I my It I, bttyhin (pi. btyhn ) 
music maiiika 
M ussulinau Muslim 
inuttei btiryim 

'J u 
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N 

Nail musmar , musmdr , mismdr , 
mismdtr 

name (s.) ts?n; by name 
isman ; inquire name of 
istasma ‘an 
named mas mi 
napoleon bintu (pi. bandti) 
native baladi 

near mistaqrab ; find, consider, 
near istaqrab 
necessary Idzim 
necessity luzilm 
neck raqaba 

need (s.) luzilm , ‘ bza ; no need 
baldsh 

neighbour gdr 
nesting (part.) me'ashshisli 
net shabaka 
never abaclan 

new gedul , gidid (comp. 


agdad , pi. gudad, guddd ) ; 
be new istigadd 
newly gedul 

news khabar ; get news from 
istakhbar min 
newspaper gurndl 
nice ; consider nice istazraf 
night lei, lela ; pass the night 
bat 

Nile bahr , balirin nil 
no la ’ 

north bahr, bahri ; go north 
bahhar 

not la , mush , ma . . . sh 
notify idan (cidan) 

November nu f am bar 
now diltvaqt , dihvaqti , hcdan 
number (v.) nammar 
nurse (hospital) tarnargt f. 
tamarglga 


0, oh ya 

oath ; take an oath hilif isti - 
hullif 

obtain ittasal 
occasion farm 
October Uktubar 
of beta ‘ (pi. batu‘) 
of course madam 
off ; from off min ‘ala 
offence nek half a 
office mulct ab 
officer zdbit (pi. ziddxif) 
often kette ma 

old (person) krbir , kibir (comp. 
alcbar ), Held igd rfagfrt, (thing) 
qadlt/l (pi. (fllddm) 
on \da 

once murra ; once for nil wi s 
sahinij hi l murra 


! one tea hid 

only bass : only that innama 
open ma tt ill, fdtih 
open (v.) fatah imp. it tali ; 
they o]>enod fat ah u : be 
opened it fat ah 
opening fdtih 

ophthalmia ; £ot ophthalmia 
innadd 
oppose khdlif 
opposite (jusdd 
or walla 

orange bnrtv • na 
order (v cb Ai^r)wislya : in order 
that lagl, li agl . (v.) amar 
ordinary war fiw'iri 
origin a si 
original as/t 
orph m y ittm 
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other turn, bashqa , gher 

our -wa, beta'na f. beta' Una (pi. 

betu'na) 
out barra 
outer barrdni 

oven (European) f%m ; (Arab) 
kdnun 


over fuq, l ala 
overcoat ballu, sdku 
overlook (of a window) 'ah* 
overtake lihiq 
owe idddyin 
owner sdhib 


P 


Pain (s.) waya'y (v.) icaga 1 
paint (s.) buy a , (v.) darab 

biiya 

pantry isbinsa, sibinsa 
paper icaraqa (col. pi. xcaraq , 
pi. u'irdq } urdq , aurdq) 
pardon (v.) sdmi/t 
Paris Bark 

partner six irth ; take as a part- 
ner shdrik 

partnership sdiirka ; be in part- 
nership ishtarak 
pasha bash a 

pass fdt ; (hand) ndtril ; let 
pass faun' it ; she passed 

fdt it ; they passed ft turn 
passing (s.) fol ; (part.) fa' it, 
fdyit 

pastr \ jit ir 
pastry-co' >k fatatrt 
pa vo bii/ta( 

pay (s.) vrjra (pi. ui/ar) ; (v.) 

maluya ; (v.) da fa' 
pease InsiUu 
peacock (tins 

pear fcummit rdtja (col. pi. kuw- 
mifra) 

perl (v.) t/nshshar 
pen* (\.) tuts* 
pen t/abim 
pencil tjahim rusds 
people nd 

perceive /ei ist thasse bi 

perform qn ta 


perfumes l u(urat 
period miulda 
perish hilik 

permission izn ; ask permission 
istcCzin 

permit azan ( li ) 

perplex haiy ir 

persevere istimarr 

Persian ‘ arjami (col. pi. 'agam) 

person nafar 

personally zdtan 

phonic jintk 

piastre qirsh, qer.di , (tariff) 
qirsla* sugli : twenty-piastre 
piece 'ishrr ' /a 

pick (up) Ian ; they pick up 
yrtiminii 
pickles turshi 
picture sura 
piece hitta (pi. hitai) 
pierce khuraq } (with mam 
holes) klmrbaq ; lie pierced 
intaqab 
pilgrim hagg 

pilgrimage ; go on pilgrimage 
hagg 

pincers kammdsha 

])ipe ntasura (pi. matcasr) 

pity (s.) kttis tra y kfusiri. 

cmise to pity /tannin 1 ala 
place (s.) mat mil 
placed mafjUq 
plait : be plaited iugadal 
plane (tool) mbdh 
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play (v.) UHb ; an instrument 
daqq; play with l&Hb 
please ; be pleased inbasat , 
insarr 

pleased viabsut 

plum barqiiqa (pi. barqdq) 

pocket geb 

poet s lid l ir (pi. shu'ara) 
police hub's; police-station 
tumn , karakon 
polytheist mushrik 
pommel ; tie the bridle to the 
pommel of the saddle qarbas 
pond birka 
pony bid (pi. saydsi) 
poor faqir ; become poor iftaqar 
porter sheydl 
porterage mashdl 
portfolio mahfada 
portmanteau shanta 
possessed me? of rat ; behave 
like one possessed it'afrat 
possession ; acquire possession 
is ta mlik 

possible (a.) mumkin ; be 
possible imlcan ; it is possible 
yimkin 
post busta 

post-office (/ naktab) il bust a 
postpone akhkliar 
pot holla 

potato batatsa (col. pi. bat at is) 

poulterer farargi 

pound (money) gineh 

pound (v.) daqq 

pour kabb ; I will pour aknbb ; 

be poured in kabb 
powder hanhf ( bar lit l ) 
power quwa , maqdara 
powerful qddir 

prav sal la ; pray ! iff add a l ! 
nmmdl ! 

prayer sal a ; call to prayer 
id dan 


precision ; do with precision 
itqan ; be done with pre- 
cision intaqan 
prepare gahhiz , haddar 
present (s.) hidxya ; (a.) hddir, 
maugdd ; be present itwagad 
present (v.) qaddim 
presence vcugCid 
preserving (s.) hifz 
press ; be pressed ddiq. idddyiq 
pretend idda l a 

pretty kuwaiyis (comp, akicas) 

price taman 

pride 

prince Levins , hr ins 
prison habs, sign 
prisoner mahbiis , masgun (pi. 
masagin) ; make prisoner 
istesar 

probably ghdfiban 
procuration niydba 
proper ; be proper sahh 
properly zey in nds 
property mdl 

protect hama , ddji' 'an, istah faz 
L ala 

protecting hifz 
publish in the paper gonial 
puff ; be puffed up with pride 
igga‘mas 
pugh ikkhl 

pull (v.) shaild ; be pulled 
itgarr 

punish gdza 
purse Ids 

put haft, imp. butt; 1. yon, 
put hat til : they put hatju ; 
put on liLiS' imp. ilhis : they 
put on yilhisu ; put to (door) 
radd % icbrib (harness) l a/Iaq; 
be put ithatt , inhatt ; be ]>ut 
up itrakkib ; be put to irtudd , 
itradd , itirdrib 
pyramids hartim 
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Q 

Quantity (number) yumla , quarrelsome shukali 
yimla quarter rub" 

quarantine ; put into quaran- queen malika 
tine kartin ‘ ala question su’ dl 

quarrel itkhdniq , tsh-shdkil ; quickly qawnm 

quarrel with l drik f khdniq ; quick-tempered shukali , khu- 
they quarrelled itkhanqu lali 


R 


Race (s.) sabqa ; race with 
$dbiq, tssdbiq 
rag khalaqa 

rain (s.) ( matara ), natarn ; (v.) 

natarit (matarit) 
raise raja"; be raised it raj a S 
irtafa 1 
rare nadir 
rate ; first-rate e dl 
rather! uromdl / 
raw nay 

reach hassal, t dl , risi, ittasal : 
(overtake) lihiq ; he. it, 
reaches yitlu " ; she reache* 

read ; 1 read q a ret 
reading qirdya 

ready hddir, yuhiz ; get oneself 
ready isthadd 
ready-made yd biz 
rear (v.) shabb 
reason sabab 
rebel (v.) l isi 

rebellious ; be rebellious */W 
receipt *rus7(pl. u usulat),istdd)n 
receive istalam , istaql/il 
recent ; be recent wtiyadd 
reception (levee) tashrif 
recognise "inf 
recoiidle salih 
recover (v. n.) khnjT 
recreation Jiuha 


red ah mar (f. hnmra , pi. humr) 
redness harndr 
regret ithassar 
relate haka 

relation (person) qarib 
religion diydna 
rely vtamad 

remain baqa, jirlil ; she remains 
tibqa 

remainder bdq*, baqiya 
remaining bdql 

remove ilrad (ab\id) ; be re 
moved itba'ad , itnaqal 
renew ; be renewed iyyaddid 
i enounce tab * an, irtaya * * an , 
istanzil ‘ an 
renowned mashhur 
repair sal l ah. ramm ; be re- 
paired iiramht 
repairs taslih, tnshhdt 
repent tab (Vi«), nwlam ; cause 
to repent tain' b (’an) 
replace rayya * 
reph (s.) radd y (v.) radd 
reproach (v.) "dyir 
rescue kh atlas ; they r« >cued 
khallasu 
resemble shubtdt 
resistance w> y annul 
respect (s.) iht i ram 
responsible walzdtn , a 

hold responsible aha 
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retire iftarad 

return (s .)rugid ; (v.t .)ragga l ; 
(v.i.) rigd ; we returned 
rigi l na 
rice ruzz 
rich ghani 
riches mad 

ride rikib ; they rode riJcbil ; 

be ridden itrakab 
riding rdkib 

ring (the bell) darab; (of metal) 
rami 

ripe midiwt ; become ripe 
istawa 

rise qdm ; (of dough) ikhtamar; 

(increase) inzdd 
rising tulid 
risk (v.) a yis 
road sikha (pi. sikak) 
rob saraq ; be robbed insaraq 
robber har&mt 
robustness shiddiya 


roll (v.t.) dahdur , (v.n.) id- 
dahtar , itmairagh ; be rolled 
iddahtar 
roof sath , sutilh 

room bda {pda) pi. uirad (mead) ; 
his room udtu ; make room 
wassa f , fassah 
rope habl 

rose warda (col. pi. ward) 
rose-water (moiyit il) maicard 
roughly ; behave roughly 
ithaggar : speak roughly to 
ittdqil l ala 

row (s.) saff; place in a row 
rassas, sa ff 

rubble dabsh ; fetch rubble 
dabbish 

ruin (v.) l auwar 
run giri ; make run gaira ; run 
away sharad 
running (s.) gang 


S 


Sacking khesh 
sad ; become sad hizin 
saddle sarg, serg , (donkey) 
bard a 1 a 

sake ; your sake khatrak 
salary inahiya 
saliva rtq 

salt (s.) inalh, (a.) mdlih , hddiq 
salute sal Jim k afa 
same trdhid ; all the same lege 
Judd 

sand rami 
Satan ishshftdn 
Saturday (ybm, mdair) is said 
saucepan kasarbna 
savage ; become savage itwah - 
/tush 

saw mi ns fair 
sawing nashr 


say qdl (imp. qnl) ; I say, will 
say aqul ; you are saying 
bitqul ; he says yeqdl ; he is 
saying biqfll ; they say 
gcqfdu ; I, you, said quit ; 
that is to say ya'ni 
saying qdl 
scarab gidnln 
scarcely ya dob, dobak 
scarcity qdl a 
scatter ha ft tar 
scholar talmiz 
school mail rasa 
scissors maqass 
scope mad ad 

scorch ; be scorched itqalla 
scratch (s.) kharhislui ; be 
scratched (thing) itfiakk 
son baJir 
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search for dauiear ‘ ala 
season waqt , mean 
second tun* ; suyiindu 
see shdf m’a ; I, yon, saw 
sh uft ; lie sees yeshiif ; they 
see yeshiif ti 
seeds bizr, taqdm 
seeing (part.) sluVif shdyif; 

seeing that madam ; (s.) stiff 
seize nt is iky qabad ; she seized 
mishit ; tliev seized mis/cu ; 
be seized ifmasaky iu(in )masak 
seizing (s.) mask a 
select naqqa 

self nafs ; himself nafsu ; by 
himself irahdu, ti teahdu 
sell hd 1 ; I, you, sold hkt, biht ; 
they sold bd'd; they sell 

ytt'H 

send shrya 1 ; they sent shfya'u 
separate ftiraq 
September Sibti m har 
servant khadddm 
serve khadam ; be served 
it kh ad am 
service khidma 
settle; settle with hdsib 
severe shrdid t shidid , teqil ; con- 
sider severe istatqal 
shaft ‘urish (pi. ‘ irshdn ) 
shame (s.) hard in 
Sharqiya : native of the pro- 
vince of Sharqiya y Sliarqdwi 
sharpen (pencil) bam 
she hi yn 

shear yazz ; be shorn inyazz 
sheep L’hanif (pi. khirfdn) 
sheet mildya 

sheikh shfkh (pi. washiVikh, 
mashdyikh) 
shelf raff (pi. ntfftf ) 
shell (v.) qashxhur 
shelter (v.) kann ; seek shelter 
istikunn 


ship merkib 

shirt qaniis 

shoes (pair of) yazma 

shoemaker yazmayi, yizamdti 

shoot darab ( hi 1 Imnduqiya) ; 

(go shooting) is tad 
shop dukhan 
short qusaiyar 
shoulder hi If 

show (v.) warruy imp. Karri; 
show over favray ; he shown 
over it far ray ‘a/a 
shriek (v.) sarakh 
shrink kit ass 

shut (v.) qafaL imp. iqfil ; be 
shut itqafal 

shutter shamsiyay samsiya 

shutting (part.) qdfd 

shy ; be shy ylianay , khizi 

si leboard buffeh 

sift yharbil ; be sifted ityharhi / 

sifting tiyharlnly teyharW 

sign (v.) 'allim 1 ala 

silent ; l>e silent si kit 

silver fad da 

simple (person) yhashim 
sing yhauna 
singing yhuna 

sink ( ) 1 Kitin' a ; sink deep in 
istayh raq 
sir rf end hit 

sister ukht (pi. iklurut) 
sit qa'ady imp. tttfud ; you sit 
luq'ud; they sat qa'adii ; 
they sit ywfvdu ; sit tip at 
night sih ir, sihir 
sitting (s.) qu\id ; yatsa ; (part.) 
qd'id 

six sitty sit/a 
sixth (s.) suts 
ski IT fehikiiy fithila 
sky samd 

slant (v.L.) irurih ; be slanted 
i tied rib 
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slaughter dabah 

slaughtering dabli 

slave £ abd 

slave-dealer gallab 

sleep wmi ; you sleep tendm ; 

I slept nimt 
sleeping nffim, nctyim 
slight kliafif 
slip (v.) izzahlaq 
slippers bantufl , bantuflt 
slowly l cda l mahl (§ 570) 
small sughaiyar com}), asghar ; 
consider small, too small 
ist asghar 
smallpox gidri 

smell (s.) Aha ; (v.t.) shamm 
smile (v.) itbassim 
smiling simili 

smoke (s.) dukhkh dn : (v.) (of a 
chimney) dakhkhan 
smoking shurb id dukhkhdn 
snake tvbdn 
snatch khataf 
sneeze Htis 

so kede; so and so kaza, kaza 
Jcaza 

soak bash , bashbish 
soap (s.) sabiln , (v.) sabbin : be 
soaped issabbin 

society shirka ; (gathering) 
gam'iya 
sock tshardb 
sofa kanabe 

soft ntidim ; get soft ni'im 
soldier ‘ askarl (pi. l asdkir) 
some ba l d 
somebody hadd 

sometimes . . . sometimes sd\i 
. . . sd'a 
something hdga 
son ibii 

Soudanese sddfmi 
sound (v.) gass 
sour ; go sour liumn ] 


south qibli ; go south qabbil 
sow’ (v.) zara i ; we sow*ed 
zara'na , zarahna 
sparrow ‘ asffira 
speak itkaUim , ikkaUim ; he is 
speaking beyikkallim ; they 
speak yikkallimu ; speak to 
kallim ; he speaks w T ell of 
yizkur 

spend saraf; I spent saraft ; 
lie spends yisrif ; be spent 
is saraf 

spider * ankabut 

spill kabb ; bah tar ; be spilt 
iiikabb , itlcabb 
spirit (devil) 1 afrit 
spite ; in spite of ghasbe l an 
splashboard (of carriage) rafraf 
split inbar ash 
spoil kliassar , l auwar 
spoon ma'laqa 
sprawl inbarash 
sprinkle bakhkh 
spy ; play the spy itbassas 
squeeze ; be squeezed dag, 
idddyiq 
squint hawal 

squint-eyed ahical (pi. hill) 
stable astabl ; the stable 
rastabl 

stand (place of standing) 
mauqaf 
standing ludqif 

start (on journey) nil nr, qdtn ; 

he, it, starts yrqum 
starting mesdjir, qd'im, qdyim 
statement <jol 

station (railway, &c.) muhatfa 
stature quna 

steal saraq ; they stole sanvfu 
steamboat babur, icabur 
step (s.) Allima 

stick (s.) Uisnya (pi. disy) ; get 
stuck it tr ah as, it initial 
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still (ad.) human : lissa 
sting (s.) qarsct, (v. qaras) ; 

be stung quins 
stinging ynrs 
stingy bikhil 
stocking shardb 
stomach batn 
stone lut jar (pi. hwydra) 
stop (v.t.) icaqqaf ; (v.i.) iriqif 
(imp. uqaf) 

stopping (standing still) icdqif 
store-house makhzan 
story (tale) hi Lay a 
straight dujhrl 
straightway dughri 
strand ; get stranded itirahas 
street shdri‘ (pi. shawdri 1 ), 
sikka (pi. si leak) 
strength qibca 
stretch (v.t.) madd 
stretching (s.) mad ad 
strike darub; they strike 
yidrabu ; she struck darahit ; 
we struck darabna ; they 
struck darabd ; they strike 
yidrabu 
striking darb 

string dubdru ; piece of string 
fad a 

stroll ; tako a stroll darab 
bulta 

strong skid id, ydmid 


stuff (s.) qumdsh 
stuff ; be stuffed i abash a 
stuffing h ash tea 
stumble tabb, Htir 
stumbling (s.) tabba 
succeed ; succeed to itbauwish 
such a o ne fuldn 
sugar sulikar 
sugar-basin sukka / i ya 
suit (s.) taqm 
Sultan a Suit dn 
summer sef 
sun (shams), sains 
sunset maghrib 
Sunday (ydm> nahdr) il hadd 
surely ya mahsan 
surface icishsh ; rise to the 
surface qnbb 
surround h i wit 

' suspend ‘allay; be suspended 
id allay 

suspending (s.) tally 
sustenance rizy 

swallow bala‘ ; be swallowed 
inzalat 

sweep (v.) lcanas 

sweet hilw : find sweet ist'ddu 

swell (v.) iririm 

swim ‘dm 

sword sef 

Syria isli Sham 

Syrian shdmi 


Table ( arabeza , tarabfiza ; (din- 
ing) sufra, sufra 
tablecloth mafrash 
tail del 
tailor khuiydt 

take akhad , khad (imp. khmT) ; 
she takes takhvd ; 1 , you, 

took khadty sho took klwdit , 
they took khudu ; take 


away slid l (imp. slid) ; 
tako off qakc , take out 
\ alla\ hit array ; take to 
(get accustomed to) khad' fa 
Ida ; he takes (conveys) 
yewaddi ; take oneself off 
inyan ; take a ticket y\ifa\ 
faikara ; (drinks, is/ 1 

Ha 
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talk (s.) fo (lam, qdl ; (v.) 

i k Tea Him ; they talked 
ikkallimu 

tall tauil (comp, atioal) 
tank hod 
tax rasm 

tea-pot ibriq beta} ish shdy 
teach ‘allim 
teacher me'allim 
tear (v.) sharat, sharmat ; be 
torn ish sharmat 
telegram taJagrcif , tiligrdf 
temperament khalq 
temple (ancient) birha (pi. 
bardbi) 

tennis (li l b) it tanis 
tepid ; get tepid fitir 
terrace fulfill 
than min, ‘an 

thank ; thank you k attar 
kherak 

that (pr.) da, dih (f . di), dik-ha 
(§ 124) ; (c.) inn , leinn ; that 
they innuhum 
the il 

theatre tiyatru 

their -hum, hetadium, betahhum 
them -hum 
there hendk 

therefor e‘ashcin( l ala shan), kede 
these dbl 
they humma 

thick tekhhi, tikhhi (pi. iukhau) ; 

grow thick tikliin 
thin rufaiyti i 
thing hug a, she 
think zaim, i/takar 
third (s.) tilt 
thirsty ‘at shun 
this da, dih (f. di) 
those dot, duk-hawma 
though ivclan ; as though he’inn 
thousand tdf 
thrashing (s.) ‘alga 


three talat, talata, talata 
throttle hanaq 
throttling hanq 

throw rama (imp. irmi) ; had a/; 
she threw ramit ; they threw 
ramfi ; be thrown away 
itrama 

thunder (v.) r a 1 adit (id dinya) 
Thursday (ybm, nahdr) il 
khamis 
thus kede 
ticket tazkara 

tie (v.) rabat ; they tied rabatfi 
tied marbfit 
tiger nimr 

time waqt, zaman ; marra ; 
mudda ; (season) airnn ; at 
that time waqtiha 
timid kliauu’uf 
tiny zughannim, suyhattat 
tire ta l ab, ta u ab ; get tired tiHb 
tired ta l hdn 

to li, le, 'ala; to me U, Ilya ; 

to him hih 
tobacco dukhkhdn 
tobacconist dakhaklini 
to-day in nahdr da 
together saica 

to-morrow Imkra ; the day 
after to-morrow ba f de bukra 
tongs kammnsha 
tongue lisa n 
to-night il lela 
too kamdn 
tooth sin n a 

torture (v.) ‘ azzib ; be tortured 
ingazur 

total yumla, gimla 
tourist sauivdft 
towel /fit a 

town bn fad (pi. hit fid) 
trade Hydra 
train bahur, tcabfiv 
tramway t raiment/ 


ENGLISH-ARABIC VOCABULARY 


427 


translate iargim 
trap masyada 

travel (v.) safir ; I, you, tra- 
velled 4 sdjirt ; she travelled 
t afrit ; they travelled safiii 
tray sanxya 

treat (v.) l dm il, (medically) 
l dlig : be treated (medically) 
iddehua 

tree saga ra (shagara) 
tremble irta'ash, (from cold) 
rasras 

trip (s.) safariya , sifariya 
trousers bantalun , mantalon 
true sahih 

U 

Ugh ikhkM 

umbrella shamdya, samsiya 
uncle (paternal) l amm (pi. 

t'mdm) ; (maternal) khdd 
nnclean nig is ; consider unclean 
naggis 

uncover kasha/ 
under taht 

understand fihiw ; be under- 
stood itfaham : get to under- 
stand istadrak (‘ ala ) 

V 

Vaccinate ta'am 
vaccination tat'irn 
valley Kadi (pi. vddydin) 
veil (s.) fntrqu ‘ (pi. bardqi 1 ) 
verify 1/aqqnq ; be verified 
ithaqqnq 
very qawl , ketir 
victoria (carriage) hantur 
view slid/ 

V 

Wager (v.) rah in 
waistcoat sidcri 


trunk smiduq 
trunk-maker sanadqi 
truth haqq , haqiqa , sal/iha 
try (v.t.) gar rah ; try on gas; 

be tried itgarrah 
Tuesday (ydm> nahdr) it total 
Turk Turk 
Turkey hit ad it Turk 
turn (v. t. and neut.) dam car / 
turn oneself over inqatah 
turning (up a street. &c.) 

tahxcid 
twist laica 
two itnen 
tying (s.) rubdt 


unfasten /akk 
unruly sliaqi (pi. shuqdy) 
until hadd , li //add 
untying (s.) /akk 

»p M 

upholsterer menaggid 
upper fdqdni 

upset qalah ; be upset itqalal> 
urge on ista'gil 
us ~na 


village hat ad (pi. hildd ) 
violence shidda 
violent shed id , stud id 
vision slid/ 

visit ; visit on a fete day 1 aiyid 
‘ ala 

visitor d*/ (pi. diyilj), mesa fir 
voice sot 


wait istanmi , sabur . keep wait 
ing sabbar 
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waiter siifragi , sufragi 
waiting for mistanm 
wake (v.i.) siln 

walk mi ski ; make to walk, 
walk about (t.) mashsha ; 
walk about (i.) dar ; they 
walk yimsliu ; take a walk 
itfassah 

walking (s.) mushy , (part.) 
mash l 

wall het, beta ; low wall, 
foundation wall giddr 
walnuts yaz 

want (s.) ‘dz a; (v.) ‘dz, 1 auz , 
‘aiz 

wanting ‘auz, ‘aiz: (deficient) 
ntbjis 
war harb 
warm (v.t.) duff a 
war-ofiice harbiya 
warped matni 

wash (v.) ghasal : I washed 
ghasalt ; be washed itghasal 
washerwoman ghassdla 
washing (s.) ghasil 
watch (s.) sera; (v.) (sit up at 
night) sihir, silifa 
watchmaker sd l dti 
water moiya 
wa tor-carrier saqqd 
water-melon shammdma (col. 

pi. shammdm) 
waylay istarsad li 
we Hunt 
weak da 1 If 
weaken da‘da‘ 
weakness du‘f 

wealthy; become wealthy 
igtadar 

wear Ultis ; be worn out with 
age < fudnni 
weal ing kilns 
weather dinya , dunya 
wedding farah 


Wednesday (ydm, nahdr) il 
cirba 1 (l arba‘) 
week gum‘a 
weep biki, ‘ aiyat 
weigh wazan ; be weighed 
itwazan 
well (s.) bir 

well taiyib ; get well khaff 
west (s.) ghuritb ; (a.) gharbi 
wet ; be wetted Mali , inball 
what e, eh , esh, md , aid 
wheel ‘agala 

when lamina ; when? emta? 
whenever kulle ma 
where fen 

which Hit, ani, enhu (§ 1 25) 

whichever, eg, eyiha 

whip kurbdg 

whisper (v.) wash wish 

white abyad (f. beda , pi. bid ) ; 

white colour baijdd 
who illi ; who ? min ? 
whoever kulle manhu 
whole hull ; till; salnh 
why l eh 

wickedness sharr 
wide ‘arid 
widen wassa‘ 

wife goza ; his wife guztu , 
imrdtu 
win kusub 
wind hawa 
window shibbdk 
window-blind sitdra 
wine nebit 

wink ; wink to one another 

ityhdmiz 

winter slut a, shitwa 
wisdom hi km a 
wish (v.) sha y 

with ma‘, waiya, bi ; with me 
mi‘i ; with her mihlm . with 
us ma‘dna 
within guwa 
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without min < flier 
witness (s.) shahid (pi .shuhhdd, 
shuhw /), (v.) shih id ; cull as 
witness istashhid 
woman mara , karma (politer 
than mara) ; women nistcdn , 
nisa 

wonder istaghrab 
wood khashab ; piece of wood 
kh ash aba 
wool suf 

wool-gathering taicahdn 

word 70 /, kaldm 

work (s.) sh ughl, (v.) ishtaghal ; 

they work yislitigliilu 
workman f&Hl 

workshop 7 rarsha (pi. wirash) 
world dinya , dunya , 'alum 
worse at 1 an 


worship l abad , he worshipped 
it l abad 

would ; would that I ya rtf 
wound (v.) gar ah, garrah ; be 
wounded ingarah 
wrangle ishshdhin 
wrap laff 

wrapping kltesh ; put wrapping 
on khaiyish , kheyish 
wrestler bahlawdn 
wretched maslcin , ghalbnn (pi. 
ghaldba) 

write katab ; I, yon, wrote 
katabt ; be written ivkatab 
writing kitdba 
writing-book da/tar 
writing-room maktab 
writing -tabl e bash tfdch ta 
wrong liardm , (v.) zalam 


Y 


Yawn ittdivib , ittaub 
year sana (pi. si tan) ; last year 
‘ amnautril 

yellow asfar ; become \ ellow 
is far r 

yes ewa , aiv:a 

yesterday inbdrih , imbdrih ; 


the day before yesterday 
auwil imbdrih 
yet lissa 

you -A*, ale ifec. (§ 121) 
young snyhaiyar ; young man 
shabb 

your (« 121 ) ; betd l ak, betd'ik 




VOCABULARY 


TO THE WORDS CONTAINED IN THE EXERCISES 


ON THE 


Atlas satin 

agal term , span of life 
ag-har half blind , p/urblind 
aggar, lei on hire 
agrab mangy 

agrann inasmuch as, seeing that ; 

just at the moment that 
agrud having no hair on the 
face 

aid (ahali) people 
ahlan u sahlan welcome 
adab goo<L manners ; V*t il adab 
closet 

Adaliya a town in Asia Minor 
lrnab hare , rabbit 
azinn = keinn 
azrut worse 


I bra needle 

ifakhkhar be late, behind ; stand 
ha>'h ( = it'akbii j 
ittakk-i lean on, pre.*s 


1 Th« vocabulary also co« t 
occur in ,n Words uhva In 

cxorci • > oil tin* A<vid« mv in* i 
fain iliac b} tlio examples. 


SYNTAX 1 


asad lion 
asar trace, relics 
asl ongin 
a ‘wag crooked 
akhiz to blame 
akhdar yre* n 
akhrag, iklirag bring out 
amana security ; amant Allah 
= bi lUb 

amir (uinara) of a good Jamil j 

amr command 

arnlas smooth, jv dished 

an is enter* ain 

a wan tim , season 

a ya vers* <f the Koran 

avis to risk 

ay na‘am certainly, yes 


ittakal ‘ala trust in 
itgabbar play the tyrant 
ithaiya* get n i ly ; c . / tr 
itliaddit coni* r > 


iins in* 1 1 \* ot th • \v«*id« will 
ghen in th ‘ \o»- ml.iiios tu tin* 
t xeluded, as abo man\ rend* r d 


431 


THE SPOKEN ARABIC OF EGYPT 


432 


itdastar ask pennission , say 
“ dastur ” (dastur) 
itsaraf be spent ; depart 
it‘ashska dine 
itfadd be ended 
itqabil meet 
itqaddim be advanced 
itkabbib be made round as a 
ball , in balls 
itlaff be wrapped up 
itmashsha take a walk 
itnataq be pronounced 
i t n att at jump , skip 
itnaqal remove one's self, be 
removed 

itwadda perform one's ablutions 

ittallab ask for 

ihtar be bewildered , confused 

iddaffa warm o?te's self 

iddaffar be plaited 

idraf kind of pumpkin 

irta‘ab take f right 

irta'ash tremble 

izar cloak, shawl 

izzaiyar put on the i::dr 

izmint cement 

izn permission 

ista’giz ask permission 

istughfnv ask pardon 

istagbla consider!' expensive 

istahil deserve 

istahras ‘ala look after, s*e to 
is tali la find sweet, pleasant 
B tarda consent 
ista’zin ask permission 
ista‘az fly to for refuge ( = 4 az) 
ista‘raf bi make acquaintance of 
istafrad be left alone 
istaqrab consider near 


istama J listen to 
istawa be ripe , cooked 
istigab hear (a prayer) 
istiraiyah to rest , repose 
istiqam take up one's abode 
issaqqa be soaked 
issawa agree together 
iskandarani Alexandrian 
iswalli of Assouan 
iswira bracelet, wristband 
istabah bi meet in the morning 
issaffa be strained 
ishtagkal work 

ishshauwim consider* of ill omen 
ishshakka complain of 
iftbala forgery, invention 
iktasab gain, earn 
ikhtar, ikhtar choose 
ikhtasha be shy 
iltaqa find , m< tt 

iltabis be clothed ; be possessed of 
(a spirit) 

intafa be extinguished 
intaqal = itnaqal 
intarash fall prone, on one's 
face 

ingada 4 ( = liter. indaga 4 ) lie on 
one's side 

inhagar be dt sorted, haunted 
inhasnd be envied, have the evil 
eye cast on one 
indaf tw added 

inzalam be wronged, tyrannized 
over 

insaraf go away 
iiishnl hr carried , put, away 
i 1 1 fad d be fl n ish n l 
imvahar be frightened 
iyak perchance 


U 

U$fll regulations, custom, rule | umnial of course, then 
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B 


Bauwaba gate 

bat, bey it pass the night 

hat armpit 

bdt in inner , hidden 

battikb water-melons 

baghl, baghla (bigbal) mule 

bahbari sailor 

bahr; il b. il abyad the White 
Nile 

badan hodg 

bad la suit of clothes 

bam set free 

baraka blessing , gocxl fortune 
baram go round , whirl 
baruda, bard da gun 
bartiisha old slipper , shoe 
burr shore , Lanky country 
barq lightning 

basat (basat) to please , sjrread 

bastt simple 

basal onions 

bashshar give good news 

ba‘ sell 

ba‘at send 

ba‘ir camel 

bakht luck 

bakhkh sguirty spit out 
bakhkhar sprinkle with incense 
balata slab 


Tfig in pan 
tab go astray 
tnhatn accuse 

tabaf prcscnty give as a gift 
tadwtra circle , circumference 
tasqtya broth 
t-iMvim picture 
tu-dirifa reception , levee 


bala* to wallow 
baligh mature 
ball to wet 

bamya, the esculent hibiscus 1 
ban appear 
banzaber, hezoar stone 
barm Ora a crystal vase or 
bottle 

bet house ; sheath 
bedingan egg-plant, aubergine 
beya‘ seller 
bir well 

biram (ibrima) earthen pot 
birka lakey marshy pit 
bizz breast 
bishi‘ ugly 

bikr virgin ; binte bikr a 
girl 

buhaq fumes 
burg tower 
burqu 1 veil 

burnus white woollen hooded 
cloak 

buz muzzle , snout 
buqq mouth 
bulad steel 
bultigh maturity 
bunduql (dabab) carat (as 
the Venetian sequin) 

T 

ta‘ mtra load ; pipeful 
taqribi approximative 
talc hm in guessing , idea 

tall hilly heap 
taman price y value 
tain m im to complete 
tnnbil sit idly 
twin is* point ; t»at 


v. 


1 I*ano\s “ Modern Kgyptians, M cb. v. 
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ti‘ib get tired 
til linen 

tila twisted rope 

turba (turab), turba grave 


1 tuql weight 

tumna the eighth part of the 
qadah 


T 


Taiyar current 
taivara kite 

tauwaf watchman, patrol 
tamvil (balu) he patient 
tabxb physician 

tabb heat (of the pulse or 
heart) 

tabbil heat a drum 
tabliya hoard , table 
tata betid down 
tar revenge 

tarablis a silk girdle or sash 

tarab get ripe 

tarsha vomiting 

fariqa manner 

tashtask to fizz 

ta‘in f avour 

tafash run away 

tafia extinguish (fire) 

laqa window, hole 

taqiya cap 

taqtaq crackle, cause to crackle 
faqq burst ; die 


taqm suit of clothes, harness 

tal to reach 

talab to demand 

talaq divorce 

tama‘ greed 

tami‘ covetous 

tawi‘ obey 

ter birds 

tishf; basin 

tes ; bahre tes exoetlinghj 
tin Nile soil ; land 
tof patrol 

tubtab ; ‘at tubtab just as 
wanted, apropos 
tubgi gunner 
tub Hr circumcision 
Tura name of a village (the site 
of a convict prison) 
turya pickaxe 

tul ; tul ma as long as ; ‘ala 
till straight away 
tumu‘ covet 
tuwala sofa, mattress 


G 


Gabr force, compulsion 
gada‘ (gidTin) brave fine young 
fellow, gaillard 
garr pidl, draw 
gar nib test, try 
garras inform of, disgrace 
gazzar (zz) butcher 
gazar carrots 
ga‘ be hungry 
galas sit 

gall is cause to sit 


gama* colled, add 

gaina‘a party, people 

gainil beautiful 

gan ginn, genii 

ga\v;iz marriage 

gayiz atlowid, }>t omissible 

gesh army 

gibs gypsum 

giba direction 

gidiln tress, jdait, twist 

giri run 
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girid palm branches 
Giza (ig) name of a village ( the 
site of a convict prison) 
gisim bulky 
gild shin, hide , leather 


Ghaiyar to change 
ghab be absent 
ghatta ‘ala cover 
ghugari gipsy 
ghadda give lunch to 
ghadr peifidy 
ghadwa lunch 
gharib strange ; a stranger 
gharram to fine 
gharqan drowned 
ghaz.il gazelle 
ghazli of spun silk 
ghasil washing 
ghafal, ghifil to dose 


Hau win make easy 
hab fear 

habash run against , fiy at 

habaq fiee 

habb jly at 

hag be excited 

ha da see l 

hanib, hirib run away 
haraui the pyramid, pyramids 


Haiya give long life 
hauwid turn a comer 
hauwish collect, hoard 
Jiabsis h A b yssi n ians 
habba (gram, little bit 
ha tab fuel 
l;adaf throw 


gins, kiwi, variety 
giihara jewel 
guhr hole 

gurra track , footprints , spor 
gurn mortar ; barn 


ghafir watchman 
ghala boil 
ghalab cowpuer 
ghani rich 

ghaya t ml ; li ghaya up to 
ghct field 

ghirirn be fined, pay a jute 
ghilib, ghulub be conquered , be 
wearied 
ghina wealth 

ghubari va( = asar) trace , rt stiyt 
ghurab crow 
ghurba strange larul 
ghurbal large sieve 


hazz shake 

ha§ be noisy, excited 

ha las talk idly 

hals idle talk 

ha mm to interest , concert 

hanna make happy 

liiiik, halak 

Hind (il) India 

hon mortar 


haddadi of a blcLcksmith 
haddit converse 
hadduia tale, story 
l.iara (l;awdri) set of strtttf, 
quarter 

harat to plough 
haras to guard 
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haram (il) ( sacred shrine of) 
Mecca 

haram wrong , sin 
harir silk 
barb war , battle 
harrar put , set , hold up 
harf edge 

hazzam bind in a bundle 
hasab ‘ala look after 
hasad to envy 
hass to feel 
hash prevent 
hafaz keep, protect 
haft barefoot 
hafir hoof 

haqq right , what is due ; filiaqqi 
about , against , me 
hakim doctor 

hal state , condition ; ‘ala kulle 
hal anyhow , however it may 
be 

hala state, position 
lialab to milk 
halaq (hulqan) rings 
halal lawful 

halawa sweets ; pourboire 
half a a prickly reed-like weed 
hama defend 


hamad praise 
hamar red colour 
hamal bear, carry 
haml carrying 
hammala (of zir) stand 
hantur victoria (carnage) 
hannin cojuse to pity 
liay a • hi 1 haya alive 
het wall 

hes ; min hesu kan however it 
may be 

hel ; qa‘ad ‘ala helu sit up 
higab charm, amulet 
Higaz Hijaz ; pilgrimage 
hirz protection 
hiss sound, voice 
hisab calculation 
hisba account 

hila trick, resource ; ma hiltftsh 
liaga he has no means, no- 
thing 
hilw sweet 
hi wan animal 
hudn embrace 

husftrn (husftmat) hot summer 
days 

hurr (ihrar) free 
hurma woman 


D 


Da u war (d) cause to turn, turn 
dauwib cause to melt, 4 re. 
dab melt ; be worn out 
dabah to slaughter 
dabbar contrive, arrange 
dar (d) turn 

daraga step, degree ; moment 

darig current , colloquial 

darra winnow , scatter 

das tread , run (‘ala over) 

dashsh gritul 

da‘a li bless 

iLvwa affair , lawsuit 


dafa heat 
daqn chin ; beard 
dakhal enter 
dakhil inside 
dakhkhan emit sinoke 
dafan bury 
daflis bury 

daqq grind ; play (a musical in- 
strument ) ; tattoo 
dam (vidQm) last, continue ; 
(yidim) cause to last, per- 
petuate 
datum blood 
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dawaya inksiand 
daya midwife 
dib wolf 

dibla a plain finger-ring 
diri know 
diqiq flour 
dimagh heady brains 


paiyif entertain 

dab 4 hyena , lion 

da* if weak 

daf add, entertain 

dalma darlmess 

damar foretell the future 

damm collect , gather 

dawa shine 

def guest 


Ra‘uf mere ful 
rauwah go aicay 
rabat il qol agree 
rabb lord , master 
rabba educate , bring up 
rati pound ( weight ) 
ragab (for raqab) observe 
ir Raglrn the Stow^l (Satan) 
ruggab (Upper Egyptian) 
raqab 

ragha chatter (lit. foam at the 
mouth) 

raha rest ; bet ir raha closet 

raghab wish for 

raliain have comjtassion on 

rahaya hand-mill 

rahim merciful 

ral;ma mercy 

rah man rom passiona te 

rad an i ne;er up with earthy «jv\ 

i add reply 

radda bran 


dimir a jaclcet (such as is worn 
by sufragis awl cav asses) 
dim’a (dumu*) a tear 
dimma conscience 
dor story of a house 
dura maize 
durbesh dry clods 
dun low, inferior 

D 

dirs cog-wheel 
difira plait, tress 
diqit il khulq impetuosity 
dimn amongst 
duhr noon 

dufr nail (of the finger or toe) 
dulma vegetables stuffed with 
mince-meat 


R 

radi bad 

razaq provide for 
rasam draw , delineate 
ras heady h/ad-phee 
rashwa bribey reward 
ra*ad to thunder 
ra*d thunder 
raqab look } perceive 
raqaba neck 

raq be char ; get belter (in 
health) 

raqq grow thin 
raqqa* to patch 
raqwa spell, charm 
rak'a bending of ih< luce in 
]'ray<r, prostration 
rakkib fix, s*t up 
rakha rclas. let fall 
ra'y 0} union ; ‘ala ru*y accord- 
ing to 
righif loaf 
rih wind : sjnnt 
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ridi’ to consent 
risi come to a decision 
rismal capital 
risha feather 
rif country, village 
riq saliva; ghaiyar riqu ‘ala 
breakfast on 


Zauwid increase 
zabun customer 
zad increase (neut.) 
zatftna bracelet 
zad provisions for a journey 
zaghrfita shrill cry of joy 
zarawiya ( = ballasi) a large 
earthen pot 

zar* solving ; cultivated land 
za‘al anger 

zaffa bridal procession 
zaqq push 

zal in lam yazal does not cease 

(§ 545 ) 

zalabfmi seller of zalabya ( a hind 
of fritter) 

Zamvar take to visit 
zabat control 
zabit officer 

zabtlya principal police-office 
zaghat to swalloiv 
zaghrflta shrill cry of joy 
zahnr appear 
zar to visit 

zar (zikr) repeating the name of 

Sa'al ask 
sjibagh to dye 
sabbfigh dyer 
sabat prime, hold irue. 
sabba 1 be seven days old 


rikab stirrup 

riyal dollar , 20 piastres 

rutan lingo, foreign tongue 

rukuba a mount 

rukham marble 

rumi Greek 

rumman pomegranates 


zammar one who plays on a 
reed 

zann grumble, scold 
zawati belonging to grandees 
zen = taiyib (dialect) 
ziHr greasy 
zift pitch 
zika alms 
zimiq get angry 
zimil comrade 
zina ornament 
ziyada surplus , more 
ziyara (ziyara) visit 
zukhma a strap 


God (see Lane’s “Mod. 
Egypt,” cb. xxiv.) 
zal at pebbles 

zammar play on a reed pipe 
zammar one who plays on a 
reed pipe, pi] ter 
zann think, suppose 
zftr forgery, perjury 


sab* lion 

satr vriling (ones sins) ; pardon 
sada plain, without sugar 
Siidaq tell the truth 
saga li imjirisou 
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sahm arrow 
sar proceed 

sarah rove, travel ; go to one's 
work 

sa‘ad, sa‘ad ‘ala make pros- 
perous 

sa‘ada prosperity ; Excellency 
sa‘id, si‘id prosperous 
safari ja trip, expedition , cam- 
paign 

safaq take a bribe 
saffar conduct on a journey 
saq drive 

saqa to water , irngatc 
saqsaq soak 

saqqa soak ( bread in broth) 
sakin (sukkan) dwelling , haunt- 
ing , spirit 
salata, salata salad 
salaq boil 

salarn n sallim ! dear me I 
sal ama safety 
salamat gratings 
sal "am a kind of turnip 
sallim deliver ; make safe 
sama 8 by, heaven 
>amara/r?<?7, result 
samrn to poison 
Minima to name 
sammar nail, fasten down 
samn melted //utter 


Saiyad, seyad fisherman 

sail w; it to shriek 

$almh be in the morning, 1 5*c. 

05 561 ). 

sabahiya following morning 
pabar, pubur be pitont, f rad 
pabiya girl 

sabbal; wish good-morning 
Ha^h, put uli roof, terrace 
•jalid great heat 


sawa to equal 
sawari cavalry 
sef sicord 
sidgh cheek 
sigh a jewellery 
sihr sorcery 
sidcri waistcoat 
si dr breast 
sidq tnith 
6ira tale 
sirri secret 
sirmah profligate 
si ‘i (yis‘a) go, take oneself 
to 

si‘id become ])rosperous 
sikit be silent 
sikin inhabit 
sikkina knife 
sikhtiyan morocco binding 
silah weapon , arms 
siinakb (il widn) orifice (of the 
ear) 

si mm poison 
simmawi magician 
siwa a rooking 
su*al question 
subiV seventh day 
s(ir wall 

sukhra, sukhra corvee 
sukna habitation 
sultaniya basin, l>oicl 


sahi a trak v 
sahib friend 
sahh be proper, befit 
sLihha wake 

SLiddar bring out, put in front 
pnrira (sarira) determination, 
mind 

sarnkh, surra kh to shriek 

narr to wrap 

?ark ha a cry , scream 
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Mi far yellow colour 
saffa strain , filter 
Balih pious 
salla pray 
sam to fast 

Samadiya name of a chapter of 
the Koran 
san'a profession 
sanf class , kind 
sod shooting, fishing 
sef summer 
siraya palate 
sirikh screeching 

Sha‘ to wish 
sha\am be of ill omen 
she(ai)ya‘ send. 
she(ai)yil cause to carnj 
shabah image , resemblance 
shabb young , young man 
shabba alum 
shatara cleverness , skill 
shataf trash, rinse 
shatir clever 
sliutfa fiint-lock 
shahaq sigh 
shahri monthly 
shade! pull 
shara buy 

sharat make a condition 
sharfua spark 
shara f honour 

sharba draught of water , <yc, 
shart condition 
sharrab give to drink 
sharr evil 
sharraf to honour 
sharq East 

sharinat tear to pieces 
stilish muslin 
shah* hair 
shafa heal 
shnqt rascal 
sha(jq to split 


si ‘id! native of Upper Egypt 
si(sa)niya tray 
sifa quality 
siyam a fast 
subh morning 

subhiya morning time , early 
moi'ning 

sughr smallness , youth 
suhba bouquet 

sur‘ (sur‘) reins ; ‘ala akhir sur‘ 
at full gallop 
shra face 

SIl 

, shaqq crack , crevice 
shakar speak well of 
shakkar thank 
shakwa complaint 
shakhs (sakhs) person 
shal shawl 
shami Syiian 
sham ‘a a candle 
shami a band 
skamm to smell 
shankal (shankil) trip up 
shawir consult 
she thing 
shehada testimony 
shel lifting up ; carrying away 
shibi‘ be satisfied , satiatexl 
shir it ribbon; wick 
shirik partner 
shirwal loose trousers 
slush an iron spike 
shilr barley 

shHri of the sha}>e or form of 
barley 
shifa health 
shikl/onn 

shinisha a hole through a trail 
(similar to a {t\qa) 
shoka fork 

shuweshu sjuuII tuft of hair 
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*aiya make ill 
‘aiyat weep 
‘aiyid to feast 
‘aiyil child 
‘aiyin 1 appoint 
‘au‘au, ‘auwa, to hark 
‘auwad compensate 
‘auwaq he Iona, delay 
‘abba fill 
‘ati}'a givin/j, gift 
‘attar druggist 
‘agab please, suit 
‘agan knead 
‘ad to return 

‘ad (in Upper Egypt) = baqa - 

‘ads lentils 

‘aris bridegroom 

‘arbid search for loot 

‘arc! honour; fi ‘ardak ! mer p / 

‘arr to disgrace 

‘arsh throne 

‘arGsa bride : a natal or wooden 
ornament worn by women over 
the nose, su/ parting th ** ceil 
‘az seek refuge from 
‘azaq to till 

‘azib unmarried , widower 
‘aziz dear 

‘azzib torture , punish 
‘azzil remove (neut.) 

‘azm determination , energy 
‘asal honey 
‘as‘is grope after 
soil , bespatter 
*a$ar squeeze, }>ress 
‘asba (‘azba) black, silk kerchhf 
(worn by women round the 
head) 

‘ujjr the tune of afternoon prayer 


‘as‘as become ngid 
‘ashshish to nest 
‘afa give health and strength to 
‘afrat madden, frighten 
‘afrit devil , sprite 
‘afsh stuff, baggage 
‘afya health , strength 
‘aql reason , head , intelligence 
‘afw pardon 
‘al excellent 
‘alam world 
‘aliq forage 
\ ‘alim learned 
, ‘alqa a beating 
‘allim tea/’h; mark 
‘amal make, do; make as if, 
i pretend 

' ‘amir (‘umiuar) inhabiting, fre- 
quent iwy ; ‘amir il bet name 
given to the serpent guardian 
of the house where he has fixed 
his abode 
‘am la act, deed 
‘am mi ignorant 
‘an raise 

‘a wad a recompense, compensa- 
tion 

‘eb vice , shame 
‘Ash bread ; living, life 
‘ela family 
‘On eye 

‘ibada worship 
‘ i l >Ara ph rase ; m after 
‘ibb hr east-pod; it 
‘itir ‘ala stumble on 
‘itish be thirsty 
‘id festival 
‘igl calf 
‘iriq to sweat 


1 The lower classes often sav ‘annin for ‘aiyin. 

2 In its use its an adverb it is sometimes heard together with 
baqa (‘ad l>aga). 
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‘irsa weasel 

‘irq vein ; Tiruq il figl radish tops 
‘izal effects , furniture 
‘izz height, fulness, depth 
‘isha the time of evening prayer 
‘ishiq fall in love with 
‘ilim know 
‘inaba a grape 


Fatan tell tales, denounce 
fatta broth, bread soaked in 
milk 

fattah emerge (of the sun) 
Fattah Opener (God) 
faliat dig 
fahar dig 

fahl calf, young of a buffalo, t fc. 

(larger than the ‘igl) 
faddan acre 

faddacl to silver, inlay with silver 
fadi empty, disengaged 
farag chance, occasion 
f arah j o y, wedding 
faras mare 

farash spread out ; furnish, stuff 
(chairs, &c.) 
faram cut small, mince 
farrat (fi) get rid of, “ chuck” 
farragh distribute ; empty 
famish sweeper ; a general servant 
farraq distr Unite, divide 
farsh carpets, bedding 
farqa* explode 

faza‘ spring up ; startle ; threaten 
fazz jump up 
fasqiva fountain 
fa sal to bargain 


Qaiyfila mid-day heat 
qabad to cash 
qabfll, qubill acceptance 


‘lid stick. (See § 301.) 

‘uzuma invitation ; banquet 
‘om swimming ; un ford able 

(water) 

‘uzr excuse 
‘usmalli Ottoman 
‘ufar dust 

‘uqba end; recompense 


fass slice 

fassas to shell, cut into slices 

faq recover consciousness 

faqas to hatch 

fakir mindful 

fakkar remind 

fakharani maker of pottery 

f akhfira pottery 

falaq to split 

fani transient 

fantaz deck out 

fantaziya a shoio, parade 

fitir pastry 

figl radishes 

fihim understand 
fidil remain 
fikr thought, idea 
fikra thought, idea ; 
liqi, fiqt schoolmaster (in a kut - 
tdb), reciter of the Koran 
filfil pepper 
f u tftr breakfast 
fursha brush 
furn oven 

fusduq, fuzduq pistachio nuts 
fukhkhar earthemcave 
fill beans 
full jasmine 


qabbil to lass 

qatal kill ; strike (in dialect of 
Upper Kgvpt) 
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qatar that on which perspiration 
has fallen 

qatar run after , go with 
qatam cut with teeth 
qatta‘ it tarlq highway robber 
qaht famine , hunger 
qad to light , kindle 
qadam foot 

qadar appointed period, destiny 
qadah a dry measure (small 
fraction of the ardabb) 
qadr worth, power 
qadd about , nearly 
qaddim present , offer 
qada do, accomplish 
qaras to sting, pinch 
qarafa cemetery 
qaraq talk scandal, tell tales 
qarr confess, tell tales 
qarraya lamp (in form of a 
bowl) 

qarrab approach 

qar‘ vegetable marrows 

qarasli crunch 

qarqash crunch, munch 

qarn horn 

qarnabit cauliflower 

qazan boiler, cauldron 

qas to measure 

qassim divide into p>arts 

qasab sugar cane ; gold thread 

qasaba a land measure 

qasad intend 


qashsh strair , stubble 
qashshish, qashqisli pick up y 
gather, glean 
qa‘vid young camel 
qafash seize 

qall be deficient, belittle; lessen( tr.) 
qallib turn upside down, stir 
qammas to skip 
qanaya small canal, stream 
qilndn code of laws, rule 
qandil cup or glass for holding 
oil, used as a lamp 
qed fetter, shackle 
qibil accept 
qitan cotton cord 
qidir be able 
qidra earthen pot 
qirat 24 -th part of a fadddn 
qirib be near ; be related. 
qirba water-skin 
qirtas cone-shaped paper hag 
qird monkey 
qisma })ortion, fate 
qishta cream 
qislir rind, bark, shell 
qiyama day of resurrection 
qilta kind of tomatoes 
qudfim arrival 
qura forehead 
qurma log 

qulla earthen irafer-bottle 
quin&r gambling 
qun* contentment 


Kauwim heap up; cutup into 
jrieces 

kabftb pieces of mutton or lamb 
(posted on skewers) 
kabb pour, upset 
kattif tie the hands behind the 
hark 

karaf smell out, sniff 
karakdn police-station 


K 

karawota sofa 
karsh hurrying 
karka ba noise 
kasbfin gainer 

kasr (in dahab kasr) = khilci 
raw 

kassil he lazy 
kasliaf uncover 
kftfn to reward 
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kafan shroud 
kaff palm of the hand 
kaffa suffice 
kail if cost ; expend 
krf ; ‘ala kefak as you like 
kela a dry measure, the twelfth 
part of an ardahb 
kam&n, kem£n also , move , 
again 

kitab booh ; marriage contract 
kitaba writing 

kitf shoulder ; hatte kitf huiry 
away 

kidib tell a lie 
kidb a lie ; false 


Khaba^ strike , knock 
khabar news 
khabaz bake 
khabiz baking 
khabas tell lies, slander 
khabbat knock frequently 
kb atm a a recitation of the 
Koran, Koran reading 
khatab betroth 
khataf snatch 
kkatba match-maker 
khatt make lines , rows 
khatt (khutdt) line, furrow 
khattat matte lines, furrows, 
ridges 

khatwa stej) 

khadd cheek 

kliarag go out 

kharag (yikhrig) distil 

kharazan canc 

kharaq to drill, pierce 

kharr leak, fall in drops 

kharrat cut into slices 

klmmiq perforate with holes 

kbazinu treasury 


kirsh belly, paunch 
kis bag, purse 
kifaya sufficiency 
kilma word 

kom lump, piece; mound 
kubbel brougham 
kubr greatness ; old age 
kuttab primary school 
kulil a black pig met d for the eyes 
kursi seat, throne ; &yit il Kursi 
name of the 256th verse of the 
2nd chapter of the Koran 
kuz mug 

kuffiva shawl worn round the 
head 


khass grow thin, shnnk 
khasran losing ; lost 
khaf to fear 
khalf be light ; get well 
khala desert, open space 
khali free from 
khalifa caliph, chief 
khallas finish, satisfy , “ do for 
“ do” 

khali if beget 
khamran drank 
kluin bcir.aar 
k hay in treacherous 
klier goodness ; good 
khura choosing, choice 
khibra 'Xperimcc ; aid ilkhihra 
export 

khilaf difference ; hi khlfif con- 
tra nig 

khiyal shadow 
khdd shallow . fordable 
khulus be finished 
khtdkhal anklet 
khunqa icrist 
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L 


Labakk acacia Egyptiaca 

lah (il fagr) to dawn 

lazaq to stick (act.) 

laff go round ; put rouiul , icrap up 

laqa, laqa find 

laqah thrmc 

lamm collect 

lelati nightly 

libba a kind of necklace (see 
Lane’s “ Mod. Egypt.” Ap- 
pendix A) 


libda felt cap 

lihiq reach , succeed , manage 
* to 

liziq to stick (neut.) 
lizirn he necessary 
lissa still , not yet 
lu by a hancot beans 
luqma hit , mouthful 
lurnan convict prison , penal ser- 
vitude 


M 


Maiyidi, raeyidi old coin — one 
para or fadda (= half a 
mite) 

maugftd found , present 
mablagh mm, amount 
matar, natar rain 
inatlab buried treasure 
mag fir earthen ba <in 
maghara care, cavern 
magzub lunatic , fanatic 
mahgtir deserted, haunted 
mahr dower 
inahill, inaball place 
mab ram a a cloth of coarse 
muslin embroidered in silk or 
gold threw Is 
malizuziya enjoyment 
madfa‘ gun , cannon 
madwid manger 
inadyafa guests' apartment 
mara (yirnri) ‘ala agree with (of 
food) 

rnarid an evil jinnee of a power- 
ful class 

inartubUn an earthen pot 
margafy to swing 
marglidba desire, fancy 
marbaba ! welcome / 


marmar alabaster ; shash mar- 
mar muslin of a moire 
pattern 

masa he evening ; evening 
masagb jewellery 
masafa distance 

masal example , proverb ; for ex- 
ample 

masalan for example 
rnasrQf (pi. masarif) expenses 
mashsha cattle to go ; go 
mashliad funeral 
ma 4 rifa kmncledge 
ma‘ruf kindness , politeness 
ma'na, mi‘na sense , meaning 
inaqtaf basket (made of pul in 
leaves) 

rnaqdilr appointed, f ated 
maqra‘a wand 
ma'kul eaten, edible 
makrQsh hurried , out of 
breath 

inaksab profit 
makfi upset , upside dotem 
maklftb mad (dog) 
makhsQ^ special, private 
malih salt (adj.) 
malbQs dress , garment 
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mallin millibne (about a 
farthing) 

malmum collected together 
inalyan full 

ina'mur official representative 
mamrftd ill 
manab portion , share 
manakhir nose 
mani‘ hindrance , obstacle 
manfa‘a advantage 
manftikh blown, filled out by the 
wind 

mankhul sieve 
medauwar round 
mezaiyara a demoness 
mesafir travelling, traveller 
in esah had burning hot (of the 
sun) 

mesha‘li executioner 
meshakhlaqa, kind of necldace 
me‘aknin wretched 
me‘allim teacher , foreman 
mefaddad silver-plated 
meqaula contract 
ineqambar huddled up 
mekabbib in balls 


Nauwar to light , throw light 
on 

nabash dig ; bury 
nab bit sprout 

nabbih ‘ala give instructions 
to 

natt leap 
naga save 

nagaf chandeliers, lanterns 
naggis consider unclean 
nahab to plunder 
nahfis copper , copper vessel 
nahya direction, side 
nada call out 


melabbis bonbons 
menaqqat spotted 
mewahwig burning, on fire 
mithazzim girded 
mitl like, as 
mityassar a good many 
rnihla delay, respite 
mihrat plough 
mistaufi large, enonnous 
missaiyat of repute 
miskof Russian 
mbakhza blame 
miqdar quantity 
milaya sheet, shawl 
milih nice, good 
mutP obedient 
mudir governor, director 
mudiriya province 
raurzaq provided for, blest 
musiba affliction 
mu‘takaf (nahw .) secret, secluded 
mufrad alone , single 
muqtada (nahw.) necessity , re- 
quirement 
muqri read (man) 
mulukhiya a species of mallow 


nadama repentance 
nazar sight ; evil eye 
nazra look , evil eye 
nasab to set up 

nafad escape ; enter, pierce, pass 
nafas breath 

nafa‘ l>e of use ; use, profit 
nafakh inflate 
nSfiq deceive, be a hypocrite 
nafs evil eye , envy 
nail'ad qxiss (tr.) through 
naqis wanting , less 
naqb hole 

miqqat mark with spots 
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nakif tease, worry 

naklial sift 

iiaiiil ants 

nawa intend 

nayib portion, lot 

nitfa piece, bit 

nigis unclean 

nihaya end 

nisa women 

nisnas monkey 

nisib, nasib portion, share 


W&ti low 
wagad to find 
wahsh wild animal 
wahl, wall la mud 
wada‘ sea shells 
wadda‘ take leave of 
waraq paper ; leaves 
wazifa duty 

wassa‘ widen, make room 
wassa to chary e, order 
wassal cause to arrive, conduct 
wad receipt 


Y&bis dry 
y at tin orphan 
yadd = id (§ *24, note) 


nishara sawdust, shacinys 
nifs envy, spite 
nil! of the Nile 
nimr tiger 

niya intention ; niya kbalsa 
good faith 
nur light 
nuqra hole 

nuql dried fruits and nuts 
(mekassarat) 
mukhasiya spur, goad 


washsh glide (as a serpent) 
wa‘aya earthen bowl 
wall saint 

wiliya lady , old woman 
walla‘ to light , burn 
widn ear 
wisikh dirty 
wisil arrive 

wishsh face, surface, shot 
wilifa companion , mate 
wil‘a live coal 

wust in the centre of, amidst 


yamani of Yemen 
yamm, yanima, side 
ydwir aide-de-camp 



APPENDIX 


Preface, p. xxi, line 9, add Aramaic edra" and zera . 

§ 3. In prayers the a of Allah is pronounced almost as aw in 
dawn. 

§ 4. When the w following the i is itself followed by an 
accented vowel the i retains its natural sound as in riwava story. 

§ 17. The name Tadros Theodore is sometimes written as well 
as pronounced Tafidrus. 

§ 42 ( h ). Add mahffidiya learning by heart. 
g 42 (e). Add ginena (from ganna) garden. 

§ 52 ( b ). When, as sometimes happens, the literary form is 
used, these nouns are regarded as masculines. Thus we say 
imditu mush zahra his signature is not distinct , but imdah mush 
zahir. We hear is sarna ‘all as well as ‘alya. 

g 53. Widn ear should be added to the list of feminines, and 
also tramway as meaning a tramway car ; thus we say it tram- 
way mishyit. 

§ 68. Allah God become* ilah, as it is supposed to stand for 
al ilah the god ; thus Halil viy God , not Allahi. 

g 78. With the lower classes mudir governor sometimes makes 
mudtriyun in the plural in imitation of the literary mudirun. 

g 79 (/«*). Add yadd yaddat when used of the handle of a 
tool, <fcc. 

gg 83-7. Add yadd iyud when used of the handle of a tool, Ac. 
§ 109, lleinark b. But we sometimes hear alf we kusur 
gineh, etc. 

g 110. Add 15 uktilbar sanat kam ? tli? loth ( h'tnhr of what 
year ? 

g 112, Remark I. Ana may also assume the form ani with 
the negative la, but lana is said as well as lanL 

g 121 (h). Dura makes also duraya, but less commonly. 
Usta master makes ustati only, yaqa collar, vaqatu, very rarely 
yaqah ; (r) 'adfi (originally Tiduw) curing recovers the w, thus 
‘adiiwi, 'adftwak, 'aduwina, 'adilwiihum. 

g 222. It lias been suggested that all verbs were originally, 
biliteral. There Gin be no doubt that the meaning of the voi b 
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is often contained in the first two radicals. Compare for 
radicals g z m ^ d,ctlonaries ’ tbe verbs beginning with’ the 

§ 241. Add gihit, nahyit in the direction of. 

I • 2. ^ dd bl bhjlfe kll ilaf opposite, crossways, as khalli 1 
qazayiz bi khilfe khilaf, i.e. turned in opposite directions. Ymi 
is so completely an adverb that it may be preceded by a prepo- 
sitmn as badiha bi yigg sanaten about two years later. 

Remark ° ’ ^ a .^ rat ^ afukatiya Messieurs les avocats. 

,"®T? k l ' , rhe , ex Pi;ession mm qadim iz zaman in days of old is 
sometimes heard. For an explanation of this usage see WrM.t 
liable G laminar (vol. n. §86, 2nd edit.). Remark c.° So 
imsik abu shamsiya seize the man carrying an umbrella. 

§ -54 Remark. Add min halawit (or lialaut) ir rub from the 
sweetness of lije, i.e in his desire to live; daushit id darb the noise 
of the beating ; gadwil nl darb the multiplication table. 

I oqq » ■ W ‘r id and nimrit wal - lid #0. 1 are both said. 

one' Sa “ a . f we tus 'emiya in the year 1900. 

3 Add m ot il ada a natural death . 

. f 3l ‘ L T1 'e adjective is sometimes in the feminine, as shaf il 
f,. aa ! n ), Ina % a saw the people walking (cf. S 46 9 ) 

§ 380. Add yimkin kau'ud kabrit nayirn buh fi gebu perhaps 
he was sleeping with a match in his pocket. o p j 

§ 387. Add yomiha. 

* 4 ^ if ; “ a,,s “ '" 1 “ * h£ " 

§ 400. The pionominal suffixes representing the 2nd person 
ktf '' ei A commonly used as reflexives with the verb khalla, as 
m' 1 r hlna ■ leave yourself, i.e. remain here, so khalliki warn, 
khalhku (not khalluku, § 144) fi 1 oda. 

§ 402. -Add humma tul bad they are of each others, i.e. of 
the mme, height. 

§ 423. Notice the substitution of tbe demonstrative for the 
interrogative m the expression tishtighil fi Oh we tiiknl minim? 
what do you work at to get a living? (lit. and eat from it). 

nshfif etc n ° te L S ° blddina kuuna nshuf for kan biddina 

§ 176. Add kan haliq da, pm he had shared his beard 

klJ> r If 1 W V ,Wit y\ m: \ mvit he MM for ‘he sake of killing, 
Unfit amshi waralnnn yidral-uni / was afraid to follow then, list 
they beat m*\ 

§ 5->0. Add kliayif iuno yekun lmwa fearing lest it /„ hr. 

§ 15. A pleonastic negative is heard after verbs of dem iuv 

as ymkir lime ma fish he d, ,,ies that there is. ' 
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§ 549. Add kliadtu beti I tool ; it to ray house . 

§ 533. Add hallifnahum il yemin we made them swear the 
oath. 

§ 554 (d) Remark. Add inauwitu mot. 

§ 561. The verb 'ad return is used much in the same way as 
rigi , as la quite wala 'idt, i.e. I didn't say if either once or twice. 

§ 570. Bi. Add bi llahi hy God , bi z zimma wi d diyana by 
my (or your , Ac.) conscience and religion; bi 1 lun da of this 
colour ; yimsM bi rasu 'iryana he walks with his head bare; snkku 
bi 1 muftah lock it with the key. 

Zey. So ana zeyi zeyak we are alike. 

*ala. Add dafa'te qirshen *al gawab I paid two piastres on 
the letter ; da sa' be *alek it is hard on you; simi'te 'aleh innu 
kliad basha I hare heard that h p has been made a pasha ; sitta 
'ala talata tibqa tis'a six and three make nine. 

'an. Add 'an iznak by your leave. 

Fi. Add kunte bayit fi 1 fallahin I was sj) ending the night 
in the country ; rlarab fih he fired at him, ; ma yi'rafshe fi s sa'a 
he doesn't know how to tell the time ; fi 'asbami innu yigi I am in 
hopes that he will come. 

Li. Add nam lak shuwaiya take a little sleep; li khamis 
yom safir on the fifth day he departed. 

Ma'. Add madbut ma'ah seized on him. 

Min. Add it bet minnu li 1 khala there is nothing between 
the house and the desert; misku min dira'u he caught hold of 
him by his arm ; ma khadtisk ball minkurn I didn't notice them ; 
khad tar abfih minni he avenged his father on me ; yiqrub li min 
il gidd Iip is related to me through my (or his) grandfather. 

§578. Inn forms one word with the participle beyin (bavin) 
the n\s coalescing, thus we hear beyinnu gay for bfvin innu 
guy, bevinnu kede, it is clear that it is so. Beyinne kede is 
also used. 

§583. Add— 

To One who has Drunk Water 

HanFan (good luck). Reply — hanakum Allah (God make you 
pros; >er crus). 

To Express Thanks 

Kattar klirrak (God increase your prosperity). Reply — we 

khirak (and yours). 

To an Invalid 

Sahuntak (your safety , i.e. God restore you to health). 
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To One about to Sleep 

11 'afya (the sleep of health). Reply— Allah yi'afik (or 
yi afi) badanak ( God give you , your body , strength ). 

To One Rising in the Morning 

Sahk in nom {may your sleep have been good). Reply—* ahhe 
badanak or Allah yihfazak {God preserve you). 

To One Starting on a Journey 

Rabbina yiwassalak bi s salama {our Lord conduct you with 
safety). Reply — ma' is salama. 

To One Coming from the Bath or the Barber 

Na'iman {may you have pleasure). Reply— Allah yin'am 

alek {God grant you pleasure or smooth your j>ath). 

To a Person Sneezing 

Arhamak Allah {God have mercy on you). Reply — Allah 
yihfazak or afak Allah {God give you health). Reply — Allah 
yi afik. 

By a Person Yawning 

ca Astaghfar Allah il 'azim {I ask pardon of the great God), or 
a uzu bi llahi min ish shetan ii* raghn {I take refuge with God 
from Satan the stoned). 

To a Beggar 

Rabbina {or Rabbuna) yiftah 'alek {may our Lord open to 
you , i.e. give you consolation). 

alA 11 ah {dependent on God) is said both by and to beggars. 

§ 585 (e). Add ihna s sa'a khamsu ; ihna gnm'a ; il°masafa 
nusse yum rnaslii ; lazim maugiid {he must be present). 

§ t> ( J0. Remark b. Add ismak faejir? {ilo you call yourself 
poor ?) 
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